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Sjriegazione  dei  segni  concernenti  il  Teste  e le  Note 


l.°  La  cifra  % , posta  aranti  le  note,  indica  le  os- 
serT axioni  e le  aggionte  dcll’  Editore  italiano. 

S.°  Le  note  segnate  a’  piedi  dei  testo  colle  lcttere  al- 
fabeticke  (a)  (6)  (e)  ec.,  e in  carattere  corsivo,  indicano 
le  Opere  apologetiche  da  consultarsi. 

3. °  Le  note  coi  numeri  arabi,  che  sono  in  corrispondenxa 
coi  Tersetti  della  traduzione,  contcngono  le  osscrvazioni 
e postillc  filologiche , storichc  ed  ermeneuticbe. 

4. "  Nclla  versione  italiana  le  parole  tra  parcntesi , ma 
in  caratteri  tondi , indicano  le  varianti  dcl  Martiui , e 
quelle  tra  parentesi , ma  in  corsivo , sono  varianti  o ag- 
ginnte  dell’ Editore  italiano. 

8.°  Le  parole  intromessc,  senia  parcntesi,  nella  vcrsione 
italiana  con  carattere  corsivo  sono  le  parafra&i  a maggiore 
intelligcnza  dcl  testo. 
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PREFAZIONE  GENERALE 

SOPRA  I LIBRI 

DEL  NUOVO  TESTAMENTO* 


u Id  (lio  clic  moltc  volte  cd  in  molte  guise  pario  nn  tempo 
a'  padri  per  li  profeti . ultimamente  in  questi  giorni  ha 
pariato  a noi  pel  Figlinolo,  cui  egli  costilui  erede  di  tutte 
quante  le  cose,  per  cni  creo  anche  i accoli’ 11  ».  Egli  pario 
a’  nostri  padri  nell’  Antico  Testamento } lia  pariato  a noi 
nel  N.tovo  ’»>.  Fu  Mose  il  mediatore  dell’ antica  alleanza, 


Parallelo 
dell’ Antico  e 
Nuovo  Teata- 
mento. 


*)  Qnesla  prefazione  appartiene  m molta  parte  al  Calmet  i noi  sb- 
biamo  credulo  opportuno  di  lare  alcnne  aggiunle  riapetto  al  pregio  in 
che  ai  debbono  tenere  le  diviuc  Scritture  det  Nuovo  Testamento,  c al 
dorere  dei  Cristiano  di  meditare  continuamcnte  aopra  di  loro;  ci  fu  pur 
d’  uopo  di  rettifleare  o rischiararc  aleoni  passi  dei  Calmet , di  ragio- 
nare  piit  difluaameate  aulle  auticiie  versiom  dei  Nuovo  Testamento  , di 
accennarc  quanto  ne’  tempi  posteriori  al  Calmet  ne  scrissero  i dotti , e 
di  aggiugnervi  alcune  particolariU  che  erano  ignote  al  Calmet,  e che 
ora  vengono  o pro  poste  o assentite  da  celebri  tilologi  e critici  moderni. 

(1)  sid  Ucbr.  i.  1-2. 

(2)  Dalla  rersione  latina  derivii  anche  nelle  altre  lingue  1’espressione 

di  Nuovo  Testamento  : il  greco  intitola  i libri  divini  della  nuora  legge 
Katv»  , parole  che  porgono  anche  il  snddetto  senso , ma  che 

di  prima  giuuta  suonano  Nuova  stlleanza.  Sembra  che  Origene  fosse  il 

5 rimo  a serrirsi  strettamente  di  quella  greca  frase  per  dinotare  i libri 
el  Nuovo  Testamento ; essa  pero  r comprovata  da  molti  luoghi  della 
Serittura  medesima  ( Mattk . livi,  28}  ad  Gal.  m,  17;  ad  llebr.  IX , 
18-20),  e soprattutto  dall’  uutoriU  di  san  Paolo  , da  cui  i libri  sa- 
cri anteriori  a Cristo  vengono  chiamati  1’  antica  alleania , TrxXaiir 
StaSrixn  (ii,  ad  Cor.,  m,  14).  Il  traduttore  latino,  dovendb  espri- 
mere  una  voce  che  nel  greco  originale  ha  il  doppio  senso  di  volonth  e 
di  contraito,  scelse  la  voce  Testamento,  come  qnetla  che  vi  corrisponde. 
Quando  si  ponga  mente  al  capo  ix  della  Genesi  seeondo  la  versione 
latina,  si  avri  la  convinzione  che  il  traduttore  non  intendeva  per  Testa- 
mento che  una  alleanza  ( fretius ).  Dio,  pariando  dell*  arcobalcno  , rosi 
dice  agti  scampati  dal  diluvio  : Urit  signum  testamenti  retem  i quod  est 
inter  me  et  inter  vos  : vale  a dire  1*  arcobalcno  sarh  il  aegnnle  della 
eterna  alleanza  tra  Dio  e gli  uomini,  per  cui  egli  uon  distruggerh  piit  la 
terra  con  universale  diluvie. 
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- ministri  ne  fnrono  i profeti.  II  primo  dicde  la  legge  , gli 
altri  ei  annunziarono  il  Messia.  La  lcgge  stessa  conduccva 
al  Messia  che  lc  profezie  annuiiziavano.  La  legge  e le 
profezie  non  potevano  da  se  stessc  ne  dare  la  perTezione 
a «juel  clie  abbozzavano  l,),  ne  conferire  cib  chc  promet- 
tevano,  ne  adcmpicrc  qucl  tanto  chc  rappresentavano.  La- 
sciavano  bensi  ellcno  gli  uoiuini  ncll'  aspettativa , senza 
potere  appagare  lc  loro  spera  nzc. 

Ma  Gesu  Cristo  essendo  comparso  nel  mondo  , e la 
nuova  allcanza  avendo  preso  il  luogo  dell'  antica,  1'oinbre 
son  dissipate , le  figure  compiute , cffeltuatc  le  profezie, 
perfezionata  la  legge  : un  nuovo  popolo  e succcduto  al- 
1’  antico,  e vomiti  sono  quei  tempi  secondo  la  predizionc 
di  Gcrcmia  <4)  , dic  io  furo  colla  casa  <f  Israele  e colla 
casa  di  Giuda  una  nuova  allcanza:  allcanza  non  come 
quella  che  io  conlrassi  coi  padri  loro , allora  quando 
li  presi  per  muno,  affine  di  trarli  dalla  letTa  iT  Egitto  : 
alleanza  citi  eglino  violarono;  ed  io  esercitai  il  rnio  po- 
tere sopra  ili  essi,  ilice  il  Signore.  Ma  questa  sarit  V al- 
lcanza, che  io  faro  colla  casa  di  Israele:  imprimere  la 
mia  legge  nelle  loro  viscere,  e scriverolla  ne' loro  cuori: 
e sarb  loro  Dio  , ed  ei  saranno  mio  popolo. 

L'  allcanza  fatta  al  Sinai  ristringevasi  alia  casa  d'  Israe- 
le : la  nuova  e generale,  ed  abbraccia  tutti  i (igliuoli  degli 
nomini:  fu  la  prima  ratificata  coi  sangne  dclle  vittimede' 
tori  e degli  agnelli : la  nuova  e stata  suggellata  coi  san- 
gue  di  Gesu  Cristo.  Questa  e la  prima  neir  intenzione 
dei  legislatore  supremo  (,),  e a Ici  si  riferiscc  tutto  cib 
che  sta  scritto  ne'  libri  dcl  Vccchio  Testamento.  Lo  spi- 
rito  di  servita  c di  timore  e quello  della  legge  antica  i 
1'  anima  della  legge  novella  e lo  spirito  di  liberta  c d’a- 
more.  L'  antica  allcanza  era  transitoria,  non  dovendo  du- 
rare chc  nn  tempo  determinato  : cterna  c la  nuova,  do- 
vendo coinprendcrc  tutti  i sccoli , e dilatarsi  in  tutlc  le 
parti  tlel  mondo.  Questa  ha  per  oggetto  beni  eterni  ed 
infiniti:  quclla  prometteva  sollanto  beni  temporali  c caduclii. 

La  Gbicsa  cristiana,  crede  dellc  prome  sse  falte  da  Dio 
alia  sinagoga , conserva  preziosamente  e con  somnio  ri- 

(I)  Ad  Hebr.  vn  19.  ISihil  ad  perfectum  adduxit  lex.  — (2)  Jerem. 
xxx».  51  et  seqq.;  Hebr.  vw.  8 et  seqq.  — (5)  August.  contra  duas 
epist.  Pelag.  lib.  m,  cap.  4,  n.  7. 
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spetto  le  scritture  dell' Antico  Testamento,  come  titoli  dei 
sno  possesso,  delia  sua  clezione  e dclla  riprovazione  deUa 
sinagoga,  sna  rivale.  Ma  essa  custodisce  con  accuratezza 
e venerazione  anche  maggiore  i libri  dei  Nuovo,  come 

firova  dclla  novella  adozione,  come  caparra  dclla  sua  fe- 
icita,  come  Ia  dichiarazione  dclla  volonta  dei  suo  Padre 
e dei  suo  Signore,  e come  il  codice  delia  vita,  de'  mira- 
coli  e delia  dottrina  dei  suo  Dio,  e la  regola  che  seguire 
dee  nel  suo  operare. 

E quantunque  la  Lcgge  novella,  cui  san  Paolo  cliiama 
la  legge  dello  spirito  di  vita,  c cui  esso  oppone  alia  lcgge 
antica,  come  ad  nn  ministero  di  morte,  non  sia  la  sem- 
plicc  lettera  dcl  Nuovo  Testamento,  ma  1'  amore  di  Dio 
che  lo  Spirito  Santo  scrive  nel  cuore  deeristiani:  quantunque 
sia  una  legge  vivente  cd  interiore,  la  quale  sa  rcnderli  pro- 
priamente  ligli  delia  nuova  alleanza,come  gli  appella  s.  Ago- 
stino:  cib  nondimeno  egli  c pur  certo  che  questa  legge  inte- 
riore ha  siffatta  connessione  colla  legge  csteriore  contenuta 
ne’  libri  dei  Nuovo  T estamento,  che  tutli  i santi  Padri  ne 
hanno  scinprc  considerate  lc  parole  come  il  principale  stra- 
mento, di  cui  Dio  si  prevalc  per  iscrivere  nc'cuori  Ia  sua 
lcgge  di  amore  e di  grazia,  e che  per  qnesta  cagionc  eglino 
hanno  sempre  riputato  esserc  uno  de'  principali  doveri 
deUa  cristiana  picta  il  meditare  assidnamente  le  verita 
cbe  Dio  ei  insegna  in  questo  libro  di  salute.  Pcrciocche 
non  ne  considerarono  le  parole  come  separate  dallo  Spi- 
rito vivificante , ma  come  tutlc  ripiene  dei  fuoco , dcl- 
1'  tinzione  di  lui il  che  le  rende  atte  a produrre  ncgli 
animi  lien  disposti  i medesiini  effetti  dclla  grazia,  che 
nn  tempo  colla  conversione  di  tutti  i popoli  in  tuita  la 
terra  produsscro. 

Pcrtanto  non  c da  maravigliarsi  che  i santi  Padri 
cosi  spesso  si  lagnino  dclla  poca  solle  citndinc  de’  fcdeli 
nel  meditare  paginc  cosi  salutari.  II  Vangclo  , diccvano 
essi,  c la  liocca  di  Gcsii  Gristo.  Egli  e assiso  in  ciclo, 
ma  paria  di  continuo  sulla  terra.  Goinc  dunque  talutio  osa 
dirsi  servo  di  Gesii  Gristo,  mentre  non  si  impone  la  cura 
di  conosecrc  quanto  esso  gli  ordina  ? E co  me  sarit  egli 
pronto  ad  obbedirgii,  sc  trascura  di  ascoltarlo?  I preretti 
dcl  Vangclo , secondo  san  Cipriano  , sono  il  foiidamcnto 

dclla  nostra  fiducia . 1'  alimento  dcl  nostro  cuore.  [Vella 
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lettura  di  essi  troviaiuo  Ia  luce  clie  ci  guida,  Ia  fani  cite 
ci  sostiene  , i rimedii  cite  ci  risanano.  La  vita  di  Gesii 
Cristo,  clie  quivi  e dcscritta,  e,  al  dire  di  sanfAgostino, 
una  continua  istruzionc  per  dirigere  la  nostra.  ISoi  vi  vcg- 
gianio  ncgli  inierim  e negli  osscssi  da  lui  guariti  tutto 
qiunto  ha  luogo  nelle  infermita  c nellc  guarigioni  delle 
anime  nostrc.  E alline  di  couoscerc  cio  cbe  c necessario 
per  non  peccare,  hasta  il  riflettere , aggiugnc  questo  santo 
dottorc.  ai  beni  clie  esso  rifiuto,  ed  ai  mali  chc  pati.  Per- 
ciocche  in  due  manicrc  si  pecca : o bramando  cio  dic 
cgli  lia  disprczzato,  o fiiggendo  cio  ch’  cgli  volle  patire : 
Non  enim  ullum,  peccatum  committi  potest,  nisi  dum  ap- 
petuntur ea  (fine  ille  contcmsil , aut  fugiuntur  gtuc  ille 
sustimut.  Laonde  san  Ccsarco,  vescovo  d’ Aries,  non  du- 
bito di  aflermare,  cbe  gli  idioti  pure,  i quali  non  sanuo 
leggero,  non  vanno  tuttavia  immuni  da  colpa,  ignorando 
cio  cbe  alia  lettura  dei  Yangclo  appartienc.  Pcrciocche , 
se  le  persone  le  piu  semplici,  egli  dice  , e le  piii  rozzc 
non  solo  dclla  citta , ma  anebe  de'  villaggi , san  trovare 
mezzo  di  farsi  leggere  e di  apprendere  canzoni  profane  c 
frivole ; come  poi  prclcnderauno  essi  di  ginsliiicarsi,  al- 
legando il  titolo  cbe  uon  banno  giammai  nulla  appreso 
dal  Vangclo?  Voi  avete,  egli  aggiugnc,  bastcvole  iuge- 
gno  per  apprendere , senza  la  facolta  dei  leggere , cio 
clie  il  demonio  vi  insegna  a line  di  perdervi , e non  ne 
avete  alcuno  per  imparare  dalla  kocca  di  Gesu  Cristo  la 
verita  cbe  vi  deve  salvare.  Saretnmo  infiniti  nel  riportarc 
tntto  cio  cbe  dissero  i santi  Padri  intorno  1"  ecccllcnza 
dcl  Vangelo.  Tutte  le  loro  opere  attestano  la  vencrazione, 
di  cui  erano  compresi , non  solo  verso  la  storia  sacra 
della  vita  di  Gesii  Cristo  , ma  anebe  verso  tutti  gli  altri 
libri  onde  c composto  il  Nuovo  Testamento.  Qui  diremo 
soltanto  , cbe  gli  Atti  apostolici  sono  il  compimento  dei 
Vangelo,  poichc  vi  si  scorge  la  disccsa  dcllo  Spirito  Santo 
ebe  Gesii  Cristo  avea  proinesso,  la  formazione  dclla  Chicsa, 
la  carita,  la  pazieuza  c la  perfetta  unione  de' primi  fcdeli  ^ 
cbe  san  Paolo  e il  primo  interprete  dei  Vangelo , chc 
spiega  tutti  i mistcri  di  Gesii  Cristo,  e ci  islruiscc  di 
tuite  le  rcgole  dclla  morale  c delle  virtu  cristianc ; cbe 
le  cpistolc  di  san  Pietro  c dcgli  altri  apostoli  sono  ripienc 
dei  fuoco  c dclla  unziotse  dei  Santo  Spirito:  c cbe  l'Apo- 
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calisse,  nella  ana  profctica  e divina  oscurita,  manda  cosi 
luminose  seintillc,  chc  pcrcuotono  il  cuore,  e ncgli  umili 
imprimouo  nn  profondo  ossequio  verso  ia  grandczza  di 
Dio 

II  nostro  Signor  Gesii  Cristo  non  ha  lasciato  nicntc 
di  scrilto  essendosi  contcntato  di  predicarc  a viva  voce, 
e di  pariare  in  pubblico  ed  in  privato  a tutto  il  popolo  ed 
a'  snoi  apostoli,  e d’  inculcare  loro  per  il  corso  di  tre  anni 
le  verita  dell'  etcrna  salute:  ma  prima  d’  abbandonarli  pro- 
mise  loro  che  ad  essi  avrehbe  mandato  un  Macstro 
invisibile  ed  interiore  che  avrebbe  insegnato  loro  ogni  ve- 
rita , e ispirato  tutto  cio  che  avrebbono  avuto  a dire  , o 
risponderc  nel  carico  che  dava  loro  d'  instruire  tutti  i 
popoli  e di  prcdicare  per  tutto  il  mondo  il  Vangelo. 

In  esecuzionc  di  tali  promesse  ricevettcro  gli  apostoli 
3 divino  Spirito,  cinqnanta  giorni  dopo  la  risurrezione 
di  Gesii  Cristo ed  animati  dei  suo  ardore  e illuminati 
colla  sua  luce  ci  hanno  lasciato  i santi  Evangeli  e gli 
altri  libri  dei  Nuovo  Testamento  , considerati  con  ra- 
gione  da  noi  come  1'  opera  di  Gesii  Cristo  medesimo  (5). 
Non  diciamo  adnnque,  seri  ve  s.  Agostino (I) 2 *  (4),  felici  coloro 
die  videro  il  Salvatore,  e chc  ndirono  dalla  sua  bocca  le 
parole  della  vita.  Molli  di  essi  Io  perseguitarono  e i(  fecero 
morire  $ e parccchi  di  quei  che  non  1'  hanno  vednto,  in 
Ini  hanno  credulo  : d’  altronde  noi  leggiamo  . intendiamo 
e conserviamo  ne’sacri  libri  tntto  cio  ch'  esso  diccva  al 
popolo.  Gesii  Cristo  e in  cielo , e predica  ancora  sulla 
terra  : Eliam  hic  est  veritas  Dominus. 

Gli  apostoli  non  furono  sollcciti  a scriverc  : comincia- 
rono  bensi,  a imitazionc  dei  lor  macstro,  ad  insegnar  colla 
voce  e a praticare  le  verita  che  avevauo  apprese.  Non 

( I)  eduqust.  tib.  l de  consensit  evang.  cap.  7 et  9.  Et  lib.  Jivm  contra 
Faustum  btunich.  cap.  4 et  ep.  237,  edit,  mniir.,  tom.  n.  p.  8i>0,  ec.  Quivi 
•i  paria  di  un  inno  clie  ai  atlriliuiva  a Gesii  Cristo,  e ac  ne  riferiscono  al- 
eone parole.  Pariano  altreal  di  nn’Opera  che  ai  pretendera  serilia  da  IV  o- 
atro  Signore  e diretla  a s.  Pietro  ed  a a.  Paolo;  nia  era  un  libro  ma- 
gico. Ognuno  aa  <|uanto  vien  dello  sopra  P epistola  dei  Salvatore  ad 
Abgaro.  Ma  tuiti  questi  larori  sono  rigettati  come  falai  dagli  eruditi.  — 

(2)  Joan  xiv.  26,  xvt.  13.— (3)  ei tigust.  lib.  ■ , e.  13  de  consensu 

Evang.  iVon  aliter  accipiet  quis  quod  narrantibus  discipulis  Christi  in 
Euangelio  legerit , quam  si  ipsam  manum  Domini , quam  in  proprio 

eorpore  gestabat , scribentem  conspexerit.  — (4)  A ug.  tract.  30  in 
Joan. 


Origine  dei 
libri  dei  IVuo- 
vo  Tcstamea- 
to. 
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terne  vano  di  scordarsi  quel  che  ave  vano  adito,  ne  di  va- 
riare nelle  loro  predicazioni,  avendo  bene  a dentro  seol- 
pite  nella  mente  e nel  cuorc  le  verita  ricevntc  dalla  sna 
bocca;  e troppo  eran  certi  dclle  proinesse  che  Gesti  aveva 
lor  fatte,  cite  dal  suo  spirito  non  sarcbbcro  mai  stati  ahban- 
donati.  Ma  in  tratto  di  tempo  lo  zelo  c la  santa  bra- 
ma  de’  fedeli  li  eostrinsero  a regislrare  quel  cbe  sape- 
vano,  per  consolazione  c ammaestramento  dei  loro  disce- 
poli.  Questo  fu  il  motivo  che  a scrivere  obhiigo  s.  Mat- 
teO ; e verisilmente  s.  Marco  ebbe  nua  somiglievol  ragionc 
per  compendiare  cib  che  da  s.  Mattco  era  stato  gia  scritto, 
c aggiugnervi  alcuni  fatti  ctl  alcune  circostanze,  cbe  d’al- 
tronde  gli  erano  note. 

S.  Luca  ci  fa  sapere  cb’ erasi  risolnto  a scrivere, 
vedendo  cbe  correvano  nel  mondo  molte  copic  detla  vita 
c della  dottrina  di  Gcsii  Cristo,  secondo  quel  cbe  ne  ave- 
vano  insegnato  gli  apostoli : c ch’  esso  avendo  appreso 
esattaniente  tutte  lc  cose  dalla  bocca  di  qiic’incdesimi  che 
n’  erano  stati  testimonii , e clr  erano  incaricati  di  predi- 
carlc,  avea  crcduto  di  far  cosa  utile  alia  Cliiesa.  scrivendo 
fedclmcnte  e con  ordine  tnlto  cib  che  da  principio  era 
seguito.  Finalmentc  c’  insegnano  i Padri  l4) , cbe  il  mo- 
tivo cbe  indusse  s.  Giovanni  a darci  il  suo  Vangclo,  fu 
1'  eresia  di  Cerinto  c ijuella  de’  INicolaiti , che  negavano 
la  divinita  di  Gesii  Cristo. 

Quanto  agii  Atti  dcgli  Apostoli,  sono  una  continova- 
zionc  dcl  Vangclo  di  s.  Luca , itn  racconto  di  quanto 
avvenne  alia  Chicsa  nascente  di  Gcrosolima,  sino  alia  con- 
versione di  s.  Paolo ; c stissegucntemcnte  di  quel  cbe  ac- 
cadde  a questo  grande  apostolo,  sino  al  suo  primo  viag- 
gio  di  Roma.  S.  Luca  non  descrive  in  essi  qnasi  altro , 
se  non  cib  di  che  fu  testimonio , come  compaguo  inse- 
parabile de’  traragli,  delle  faticlic  c della  prcdicazionc  dei- 
1’ApostoIo.  Scrivcva  s.  Paolo  lc  sue  lettere  secondo  l’oc- 
correnza  e i bisogni  della  Cliiesa,  senza  disegno  alcuno 
preinrditato  di  compilare,  ne  fare  un  corpo  dclle  massime 
e delle  verita  cbe  prcdicava,  bruchi  per  un  effclto  della 
provvidcnza  abbiaci  date  molle  importantissiinc  islruzioni, 

(I)  Lite.  i.  2.  S. — (2)  Ircn.  lib.  Ili,  eap.  tl  s Hieronym.tle  Vir. 
IUuslr,  dtp.  0 j Pictor  in  Ptlav.  in  slpocnt. 
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c come  una  specie  di  supplimento  dcVangeli.  Gli  ai- 
tri  apostoli , de'  quali  abbiamo  delle  lcttcrc,  lc  lianne  al- 
tresi  scritte  unicamente  per  la  istruzionc  delle  Chiese,  alie 
quali  le  mandavano:  bcn  sicnri  pero  die  si  sarcbbcro  co- 
municate  a tutte  lc  altre,  atteso  il  rispetto  chavcvasi  per 
tutto  cio  che  veniva  da  loro,  e per  la  diligenza  de'  fedeli 
in  conservare  monumenti  tanto  preziosi.  San  Giovanni  lia 
seri  Ito  la  sna  Apocalisse  per  ordine  di  Gesii  Cristo , il 
quale  gli  ingiunse  di  mandarla  alie  sctte  Chiese  dcll’Asia 
Minore  , cui  volle  renderc  depositarie  delle  rivclazioni  in 
questo  libro  contenutc. 

Non  ci  diiTonderemo  or  qui  noi  a provare  la  canonica 
au  lori  ta  de’  libri  sacri  dcl  Nuovo  Testamento,  ne  a indi- 
carne  il  tcmpo  , la  cagione,  gli  autori , il  disegno,  riscr- 
bandoci  a cio  fare  ne'  ragionamcnti  particolari  sopra  cia- 
scuno  di  essi  libri.  Ci  sono  ncl  Nuovo  come  nell’Antieo 
Testamento  delle  Opere,  la  cni  canonica  autorita  non  fn 
mai  coutraddetta : altre  ce  ne  sono  delle  quali  in  alcune 
Chiese  particolari  per  qualche  tcmpo  si  dubito:,  ina  pre- 
sentemente  non  esiste  cosa  nel  canone,  che  non  sia  stata 
riconosciuta  dalla  maggior  parte  delle  antichc  Chiese. 
Indarno  gli  antichi  erelici  hanno  fabbricato  falsi  Yangeli,  o 
si  studiarono  di  corromperc  i veri : cglino  non  potcrono 
guastar  mai  gli  originali  delle  Chiese  cattolichc:  c tutti  i 
libri  da  essi  corrotti,  troncati,  alterati,  o a bella  posta  in- 
ventati,  sono  andati  in  obblio  e vilipesi : la  Chicsa  gli  ha 
soppressi,  condannati  e proscritti. 

Non  puo  dirsi  prccisamente  1'  anno  in  cui  fu  formato 
il  canone  de’  libri  dei  Nuovo  Testamento  : ma  vedesi  ben 
notato  nel  secondo  secolo  della  Chiesa.  - Eusebio  ci  fa 
sapere  che  i vesco  vi  d'Asia  avendo  presentato  a s.  Gio- 
vanni i lavor!  dei  tre  Evangclisti  che  avevano  scritto 
prima  di  lui,  e che  ormai  erano  pnbblici  e noti  a tutti, 
s.  Giovanni  gli  approvo  e gli  ammise;  e per  supplirc  a 
cio  che  vi  mancava,  scrissc  il  suo,  ncl  quale  riferise?  qucl 
ehe  Gesu  Cristo  aveva  fatto  nel  principio  della  sna  pre- 
dicazionc,  e che  era  stato  ommesso  dagli  altri  Evangelisti. 

ifc  Fozto  (Biblioth.  Cod.  284,  titulo , Mnrtyrium  Ti- 

(t)  Euscb.  lib.  in,  cmp.  24;  IlUl.  Ecclet.  Ti»  irpoxuiypcvftvziiy 
rpiiitv  ti(  sravT»;  n bj,  xxi  sii  auro»  SixSs iouivoiv,  ajioatf y.iSzi  /uv 
fX7iY}  iXnOsixY  avrot{  eTTtpxpTJpoazYTz. 
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mothei  apost. ) si  spinge  piii  oltrc  ancora : ogli  affer* 
nia  chc  1' apostolo  san  Giovanni  diedc  la  sua  appro- 
vazione  tanto  alie  vcrsioni  carie  fin  d'allora  esistenti , 
quanto  agli  originali  de’  Vangeli  Cio  ammesso , si 
potrebbe  ammetterc  altrcsi  chc  il  santo  Apostolo,  nel  corso 
di  una  vita  cosi  lunga  qual  fu  la  sua,  abbia  riveduti  anche 
gli  altri  scritti  divini  dei  IVuovo  Testamento,  ed  abbia  con- 
fennata  1’  autenticita  di  tutti  e di  ciascuno  coi  suo  suf- 
fragio. INicntc  era  piii  degno  dellc  sue  cure,  ne  piii  op- 
portuno nclle  vicende  di  qncl  tempo,  a fine  di  premunirc 
le  singole  Chiese  primitive  contro  le  eresie  gia  pur  troppo 
numerose  di  quella  cta,  e contro  qucllc  che  avra  preve- 
duto  dovere  elevarsi  ne’  sccoli  segnenti  a grave  scandalo 
de'  cristiani  e a grandissimo  pregiudizio  della  pubblica 
tranquillita  2jf. 

In  (piesta  guisa  si  formo  il  canone  de’  Vangeli.  I primi 
tre  Vangeli  si  trovano  citati  nella  epistola  di  s.  Clcmentc 
ai  Corinti,  scritta  avanti  il  Vnngclo  di  s.  Giovanni.  S.  Po- 
licarpo,  nella  sua  letlera  ai  Filippcsi,  cita  parimente  cinqnc 
o sci  volte  il  Vangclo  di  s.  Mattco  e di  s.  Luca,  senza 
nominarli.  S.  Baruaba  nella  sua  epistola  cita  bene  spesso 
i.  quattro  Evangelisti.  Citali  pur  di  frequente  s.  Ignazio 
nclle  sue  sette  lettere , e principalmcnte  allude  al  Van- 
gclo di  s.  Giovanni. 

II  martire  s.  Giustino  (2)  paria  segnatamente  de’  Co- 
menlarii  degli  Apostoli ; cosi  chiama  i Vangeli  , che 
sono,  dic'cgli,  stati  scritti  dagii  apostoli  o dai  loro  disce- 
poli.  Tertulliano  (s)  si  appella  al  Vangclo  chc  da  prin- 
cipio c stato  dato  dagii  apostoli , c che  conscrrasi  come 
un  sacro  deposito  nellc  Chiese  apostoliche.  Si  constat  id 
verius  quod  prius,  id  prius  quod  et  ab  initio,  id  ab  ini- 
tio quod  ab  apostolis  ,*  pariter  utique  constabit  id  esse  ab 
apostolis  traditum,  quod  apud  Ecclesias  apostolorum  fuerit 
sacrosanctum.  Dicc  <4)  chc  si  riicva  1’  antichita  c la  cano- 


(I)  Tovt  Touov?,  ot  dviyfpzysv  SiZfiooic  yhirroxit  tx  ourhptz 
toO  Asvttotou  izxjri  ti  xxt  jarjfiz tat  xxt  ot^xyuxrx  . T0'JT9*JT  twv  xo- 
ftt(eVT<uy  rjttrx?!  Ti,  XXC  <TJ-jSli)pbu7i  xxt  ivi  ixx TTM  tu» 

roriv  'EvayyiJtirrwv , to  ovozx  iori  ptibjxTO.  — (2)  Juslin.  yi poloij. 
2....  ot  xxisiri  Kjxyyiitx.  Et  Diat.  cnm  Tetjph.  'ArroxvijxovfUfAxrx 
urro  raiv  «irovrolw  oAsA»,  xxt  tmv  «xitvot;  >taexxoiov9»iTX»TMv  uuv- 
TfTvyttivx.  — (.’>)  Ter  ini.  lib.  tv,  cap.  ii  contra  Marciou.  — (4)  id. 
tib.  iv,  cnp.  4. 
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niea  autorita  de’  nostri  Vangeli  (lallo  scorgerc  clic  gli  cre- 
tici li  corrompcvano.  Essi  non  gli  avrebbero  eorrotti , . 
se  non  fosscro  stati  piii  antichi : Itaque  dum  emendat  , 
utrumque  confirmat,  et  nostrum  anterius : id  emendans 
quod  invenit,  et  id  posterius  quod  de  nostri  emendatione 
constituens,  suum  ei  novum  fecit.  S.  Ireneo  oppone 
ai  nnovi  scritti  degli  cretici  gli  antichi  ed  antentici  ori- 
ginali degli  apostoli:  non  ammette  chc  quattro  Vangeli , 
e allega  ragioni  di  questo  numero  di  quattro  (a). 

Ecco  adunqtic  al  termine  dei  primo,  ed  al  principio  dei  se- 
condo  secolo,  e nel  tcrzo,  il  canone  de'1  quattro  Vangeli 
ammesso,  riconosciuto  e autorizzato  nella  Chiesa  dagli  stessi 
apostoli*,  poiche  s.  Giovauni  ha  yeduti  i Vangeli  di  s.  Mat- 
tco , di  s.  Marco  e di  s.  Luca:  e s.  Paolo  cita  ordi- 
nariamente  il  Vangelo  secondo  il  testo  di  s.  Luca.  Que- 
sto canone  si  formo , non  gia  in  una  solenne  adunanza, 
ni  in  un  concilio,  ma  dal  consentimento  delle  Chiesc,  e 
dal  giudizio  de’vescovi,  la  maggior  parte  de’ quali  avevano 
yeduti  e couosciuti  gli  apostoli  e i loro  disccpoli. 

Le  Lctterc  degli  apostoli  non  sono  meno  autentiche , e 
la  loro  raccolta  i a un  di  presso  dei  medesimo  tempo 
che  qucllo  de' quattro  Vangeli.  Cita  s.  Policarpo  distin- 
tamente  le  letterc  di  s.  Paolo , e quellc  di  s.  Pietro  e di 
s.  Giovanni.  Vero  i che  non  cita  1’  epistola  agli  Ebrci , 
ne  la  scconda  di  s.  Pietro , ni  la  scconda  e la  tcrza  di 
s.  Giovanni,  per  non  trovarsi  queste  vcrisimilmcnte  nclle 
prime  raccolte.  Aveva  gia  la  Chiesa  un  corpo  di  Vangeli 
e di  Epistole  avanti  Marcionc  (s) , che  ad  imitazionc  de' 
cattolici  volle  avere  il  suo  libro  de'  Vangeli , e il  suo 
Apostolico,  o raccolta  delle  lettere  degli  apostoli.  S.  Igna- 
zio  nella  sua  epistola  a'  Filadclfi  l4),  dimostra  chiaramente 
come  il  Vangelo,  gli  Apostoli  ed  i Profcti,  compongauo  tutto 
il  corpo  delle  Scritture.  Ricorriamo  al  Vangelo , come 
alia  came  di  Gesit  Cristo,  c a tutti  gli  apostoli ; consi- 
deriamo  le  epistole  di  questi  santi  uomini,  come  il  senato 
ecclesiastico,  amiamo  parimente  i profeli  e i libri  dcl- 

(I)  Iren.  I.  v,  e.  50.  Zno-jSxix  xxi  ip^xix  xvriypxyx.  — (2)  14. 

1.  III,  e.  ii,  n.  7.  8.  — (3)  O nento  crosiarca  cominci6  a comjiarire 
V anno  127  di  G.  C.  — (4)  li/nat.  ad  Pkiladelyh.  Il/sovfuyw»  T4> 
rJayyiAiM  oxpxi  Iigasu  , **i  rot;  airo!jT6>ot{  tw  npi<rS'Jt£pi'p 
'txx\toixf  xxt  npxyr,TX(  Si  xyxcup.lv , ctc. 
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1' Au  (ico  Testamento.  Attenta  Tertulliano  *** , chc  pur  dal 
ano  tempo  conscrvavansi  in  alcuni  luoglii  gli  originali 
dcllc  Lettere  degli  apostoli:  Attlhenlicw  ipste  lilerte  aptt- 
stolortim  sonantes  vocem  el  reprwsenlantes  faciem  unius- 
cujusque. 

Si  legge  presso  Eusebio  l9)  chc  Pantcno,  filosofo  crt- 
stiano,  il  quale  insegnava  in  Alcssandria  verso  I'  anno  di 
Gesii  Cristo  484 , trovo  nell’  Indic  un  "Vangelo  cbraico 
di  s.  Mattco,  e diccvasi  esservi  stato  portato  da  s.  Bar- 
tolomeo.  S.  Girolamo  e Rufino  scrivono , che  Pantcno 
riportb  questo  escniplarc  ad  Alcssandria.  II  medesimo  s.  Gi- 
rolanio  aflerma  !S'  che  il  testo  ebreo  di  s.  Mattco  era  con- 
servato nella  bibliotcca  di  Paulilo  a Cesarea  di  Filippo, 
il  cbe  provercbbe  che  fosse  stato  trasportato  da  Alcssan- 
dria  a Cesarea ; supposto  cb’esso  fosse  il  medesimo  origi- 
nale, e’ chc  quello  di  Cesarea  non  ne  fosse  che  uua  scmplicc 
copia.  Era  parimente  in  Efcso  al  tempo  di  s.  Pictro  Ales- 
sandrino  , vale  a dire  verso  il  iine  dei  terzo  o al  prin- 
cipio dei  quarto  seeolo,  un  csemplare  originale  dcl  Vangelo 
di  s.  Giovaoni , scritto  di  mano  di  qneslo  apostolo  , chc 
si  aveva  in  grandissima  venerazionc (I) * *  (4).  Non  dico  qui 
niente  di  quello  che  si  conserva  in  Venczia  coine  1’  ori- 
ginale di  s.  Marco,  parlandosi  diffusamente  sopra  cio  nel 
ragionamcuto  intorno  questo  Evangclista.  Nell’  anno  488 
si  trovo  nell’  isola  di  Cipro , sui  petto  di  s.  Barnaba , un 
Csemplare  dei  Vangelo  scritto,  per  quanto  diccvasi,  di  mano 
dcllo  stesso  s.  Barnaba  sopra  d’  un  legno  duro  e pre- 
zioso,  chc  couscrvossi  lunga  pczza  in  Costantinopoli,  cd 
ivi  leggevasi  altrcsi  ogui  anno  nel  giorno  dcl  giovedi 
santo. 

Ecco  prove  piii  che  bastanti  per  ehinder  la  bocca  a co- 
loro i <piali  pretendono  che  il  canone  de’  libri  sacri  dcl 
Nuovo  Testamento  sia  stato  formato  quasi  verso  il  fine 

(I)  Terlull.  de  Prtrscript.  cap.  30.  — (2)  Euicb.  liist.  eccl.  lib.  v, 
Cfip.  10.  'Airroi;  Tf  ‘E6/>ai«v  ypiuuxz t z i»  tou  MarOacov  xxr zXirpxc 
ypzyr.v. — (3)  ilieron.  Cathaloij.  Script.  Eccl.  c.  3,- — (4)  Fraqmeitt. 

IUS.  Petri  Alex,  de  Paschale , apud  Pclav.  ...  Kaflii;  fi  dxpiKrj^Pi- 

6Xia  r.ipityzi , auro  zs  iSibysipov  tou  svayysltrjzou  (loivvou)  onsp 
pix.01  T0“  v'^v  ntfihaxzat  yxpizi  Oiou  is  zrj  Eysritov  ayeazim  'Ex- 
slvafa,  xai  viro  tuv  nerem  tx siti  npozxvvtizxt.  — (8)  Fide  Thco- 

dor.  Leti.  lib.  u,  ]'a‘J ■ 807,  edit.  Pales.  Suriunt  vita  S.  Maltk.  xi 
Junii. 
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dcl  sccondo  sccolo : clic  vogliono  chc  il  numero  dei 
Vangeli  c dclle  Epistoic  non  sia  stato  determinato  c sta- 
bilito se  non  chc  molto  tardi.  Con  tntto  chc  nci  primi 
seeoli  dclla  Chicsa  vi  fossero  molti  libri  falsi,  apocrifi,  iu- 
ventati  a capriccio  o corrolti  dagli  eretici:  certa  cosa  e, 
chc  il  numero  de'  libri  sacri,  canonici  e autentici  fu  scut- 
pre  mai  separato  e distintissimo. 

In  generale  i libri  dcl  Nuovo  Testamento  furono  scritti 
in  greco.  Il  Yangelo  stesso  di  s.  Matteo,  che  fu  da  prin- 
cipio scritto  in  ebraico,  o sia  in  siriaco,  linguaggio  volgare 
di  quel  tempo  nella  Palestina , fu  tradotto  beu  presto  in 
greco.  Pero  fino  ai  giorni  di  s.  Epifanio  e di  s.  Girola- 
mo  ne  esisteva  tuttavia  il  testo  originale  $ cjso  dopo  tal 
tempo  si  e interamente  perduto.  Lc  alterazioni  che  vi  fe- 
cero gli  Ebioniti  ed  altri  antichi  eretici , lo  fecero  non  cu- 
rare e abbandonar  dagli  antichi.  Quanto  alia  grcca  tra- 
dnzione  che  ne  abbiamo  e che  passa  al  di  d’  oggi  per 
originale , e antichissima  , e da  alcuni  viene  attribuita  a 
s.  Giacoino  (<),  e da  altri  a s.  Giovanni  (8).  La  versione 
latina  e d' un  autore  non  cognito,  ma  esatto'e  fedele. 
Hanno  conghietturato  alcuni  13  ’ , chc  san  Marco  avesse 
scritto  il  suo  vangelo  in  latino^  ma  tal  sentimento  e to- 
tabnente  abbandonato.  Altri  vollero  dire  <4)  die  1’  epistola 
agli  Ebrci  fosse  stata  da  prima  composta  in  lingua  ebraica, 
e poi  tradotta  nella  grcca  lavella ; ma  di  cid  non  se  ne 
ha  prova  veruna,  non  essendo  mai  stata  veduta  da  alcuno, 
fu  orche  nel  greco  idioma. 

^ Questo  greco,  in  cui  trovasi  scritto  ilNuovo  Testamento, 
era  il  greco  familiare  a’  Giudei  di  queH’epoca,  cui  potremmo 
quindi  denominare  greco-ebraico.  Se  ne  trovano  le  prime 
traceie  nella  versione  dei  Settanta,  che  ineglio  si  appellc- 
rebbe  la  Versione  Alessandrina : ma  nei  libri  dei  iN  uoyo 
Testamento  1’  indole  di  greco  siQatto  ritrovasi  in  un  grado 
piu  o meno  rilevato,  senza  pero  che  da  essa  veggasi  emer- 
gere nniformita  di  stile.  Questo  linguaggio  greco-ebraico 

(I)  Sunops.  S.  Seript.  seu  Aut hor.  addilion.  m fine  Synops.  llpftt- 
vtuSq.  Questo  pub  qui  significare  cke  s.  Giacomo  I’  llibia  spiegata  ai 
feiteli.  — (2)  Theophyl.  Ex  fuma  lanium.  — (5)  ita  Syr.  Arab. 
MS.  fmidam  Grteci.  Baron.  Selde «.  Vedi  1«  prefazione  messa  ovanti 
it  Vangelo  di  s.  Marco.  — (4)  Clem.  Alex,  apud  Enseb.  Uisl.  etel. 
lib.  vi,  eap.  14,  Uieron.  Calhaloij.  voce  Paul,  ride  ei  Theodorei , elc. 
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e notabile  assai  nel  Vangclo  di  s.  Matteo  e di  s.  Marco  5 
il  greco  di  san  Luca  e piii  dolcc  e florente  , e talora  , 
come  ne’ primi  versetti  dei  suo  Vangclo,  e puro  c classico. 
Negli  Atti  Apostolici  poi  I'  arte  dei  periodare  c mcglio 
condotta , e vi  si  trovano  talora  bellezzc  native.  San  Gio- 
vanni  nel  suo  Vangclo  e nclle  sue  epistole  ha  copia  di 
ebraismi , pero  meno  sentiti  ■,  il  suo  stile  c dolcc  c scor- 
revolc  , c sorpassa  ogni  altro  nclla  fclicita  dei  racconto. 
San  Paolo  dififerisce  da  tutti } egi  i sembra  a prima  giunta 
di  non  curare  la  dizionc  , ma  insieme  si  scorgc  ch'  cgli 
evito  c la  costruzione  concisa  e metrica  dei  linguaggio 
cbraico  e la  rotondita  de'  greci  scrittori.  II  suo  discorso  si 
intreccia  tanto  colle  cspressioni  greche  quanto  colle  ebrai- 
cbe ; cgli  le  introduco  a vicenda  , seguendo  la  espressione 
che  gli  si  prescutava  per  Ia  priuia , oppure  quella  clic  p re- 
feriva. De'  suoi  ebraismi  avrcmo  campo  di  pariare  anchc  in 
diffuso  quando  si  ragionera  spccialmente  degli  scritti  snoi. 

# Lo  stile  particolare  dei  Nuovo  Testamento  diede  oc- 
casione a varie  dispute  di  una  viva  contenzione } e si 
chiesc  se  ii  grcco  linguaggio  in  esso  adoperato  sia  un 
dialctto  distinto , da  chiamarsi  cllenistico  •,  pcrclie  Eljcni- 
sti  venivano  appellati  i Giudci  parianti  il  greco  , a di- 
stinzionc  di  qnelli  che  parlavano  1' cbraico,  o piii  csalta- 
roente  la  lingua  aramca.  Nel  che  sembra  a noi  esservi 
piuttosto  quistiouc  di  parole  che  di  cose.  Altri  ali’  opposto 
prclcsero  che  il  greeo  dcl  Nuovo  Testamento  sia  puro  . 
quanto  quello  degli  Attici  scrittori,  e condannarono  come 
cretici  ed  empii  coloro  che  ardirono  manifestare  un  di- 
verso seutimento.  Certamentc  Origcnc  e san  Giovanui 
Grisostouio  non  riputavano  cosi  pura  la  dizione  dd  Nuovo 
Testamento.  Il  primo  di  essi  apcrtainente  ci  dice  ( Adv . 
Celsum , lib.  vu),  che  i profeti  de'Giudei  e i disccpoli  di 
Gesii  diedero  un  addio  agli  ornamenti  dei  discorso , e a 
tutto  cid  che  la  Scrittura  chiaina  sapienza  umana  e se- 
cundo la  carne  Se  alcun  greco , prosegue  Origenc 
ncllo  stesso  luogo  , si  proponesse  di  inseguarc  una  dot- 
trina  utile  agli  Egizii  ed  a'  Sirii,  sccglicrebbc  di  appren- 

(*)  Ot  «v  'lovoxt;  npoyijTou , xxt  o i tov  ot  juupxv 

/Ulpii*  ItTTOVTe;  T*J  7T0lXt}>J  TWV  Xt§CWV  ffVv5e<7«  , XXt  T fi  y W*6- 

n ypzfh9  3'jyix  av^wTrwv  y.zi  aoyix  xa:i  adoxx. 
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dcrc  le  linguc  barbare  di  que’  popoli , anzi  che  di  essere 

loro  inntile  pariando  grcco.  Non  in  diversa  manicra , sc- 

eondo  lui , opera  la  divina  provvidcnza , che  cbbe  cura 

non  di  quelli  soltanto  fra  i Greci  che  erano  fomiti  di 

cradizione,  ina  anche  dcl  scmplicc  volgo.  Alline  peri»  di 

guadaguarli  per  qnesta  via  pariando  il  loro  hnguaggio , 

fn  opportuno  consiglio  1’  acconiodarsi  alio  stile  basso  dei 

popoli  ***.  E secondo  s.  Giovanni  Grisostomo  (Hom.  ui,  in 

Epist.  i ad  Cor.  cap.  i)  se  gli  apostoli  nclle  loro  predi- 

cazioni  non  si  giovarono  dcllo  stile  dei  sapienti  della  terra, 

cio  non  dee  attribuirsi  alia  dcbolezza  dcl  dono  dclle  lin-  ' •' 

gue  da  loro  ricevuto,  ma  al  motivo  di  non  procurar  danno 

alia  prcdicazionc  dei  Vangclo(a).  D altroude  sc  gli  scrittori 

dcl  IVuovo  Testamento  si  fossero  espressi  con  attica  pu- 

rczza,  con  cleganza  classica;  se  nati  ed  educati  nclla  Giu- 

dea  non  prcscntasscro  ne’  loro  scritti  alcuna  forma  di  Ar 

ebraismi , ncssnna  manicra  propria  dei  loro  nativo  lin- 

Kna(TG'°  7 c non  altro  si  scorgesse  ne’  medesimi , che  i * 

vczzi  c lc  frasi  de1  Scnofonti  e de’  Plutarcbi  } non  ne  po- 

trebbero  forse  i ncmici  dellc  divine  Pagine  dedurre  ar- 

gomenti  di  falsi ta  c di  frode  ? E realmcntc  1’  avere  ciascun 

apostolo  cd  cvangclista  nno  stile  tutto  a se  parlicolarc  c 

una  prova  della  autcuticita  de’  loro  scritti ; e gli  apologisti 

forte  insistono  su  questa  prova. 

* Gli  autografi  o manoscritti  originali  dei  IVuovo  Te-  Autografi  dei 
stamento,  quali  uscirono  dalla  mano  degli  apostoli  cd  evan-  Wl,0T0  Te«u- 
gelisti  medesimi , o di  quelli  ebe  scrisscro  sotto  la  loro  Varianti, 
immediata  ispezione,  or  piii  non  esistono,  quando  si  cc- 
ccttui  il  codice  dei  vangelo  di  san  Marco  in  Vcnczia , 
sopra  il  quale  faremo  altrove  opportune  parolc,  qui  solo 
acccnnando  che  eruditissimi  iiloiogi  lo  vogliono  non  altro 
che  una  copia  della  versione  latina.  I piii  antichi  codici 
dcl  IVuovo  Testamento  da  noi  conosciuti  non  sono  forse 
anteriori  al  sccolo  sesto.  Ma  dalla  perdita  di  qucgli  scritti  ori- 
ginali qual  danno  ne  potrchbe  derivare  ali’  autorita  dei 
medesimi  ? Quale  critico  oggidi  in  letteratura  classica  ad- 

' ' ' 4 *yp  plLmm  ■ ' ' * 

(i)  'Outw{  >f  npovooypivii  3tia  , ov  twv  7tsn«iStva3at  votu- 
to pivwv  ftovov  fa  EXXuvw»,  aXXi  xai  twv  Xstnuv 'EXXuvuv,  avyxari&n 
~n  tdturia  roO  tmv  dxpouutwj  Iva  toi;  avxriStaiy  xpitaxuivii 

XcIjjti  jrfoxaXia>)Ta«  ini  ix.pba.aw  to  twv  iSiuruv  rrX>i3o{.  — (2)'Ovx 
iaSntix.  to 0 ■/xpiaiizioi , aiXX’  ha  pb  fiXxfj-ii  to  xripvfpx. 
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domanda  per  la  sinccrita  de’  suoi  studii  1’  autografo  stesso 
di  un  antore  profano?  Chi  duhita,  a cagion  d'cscmpio,  intorno 
1’  autcnticita  degli  Officii  di  Cicerone , perche  le  pagino 
scrittc  di  proprio  pugno  da  quel  filosofo  oratore  non  piii 
esistono?  La  fede  prestata  ad  uno  scritto  che  fu  dilTuso 
durante  la  vita  dell’  autore , non  dipende  ccrtamcntc  dalla 
conscrvazionc  dei  suo  autografo:  e ciascuuo  dei  libri  dei 
IVuovo  Testamento  essendosi  divulgato  nel  niondo  cri- 
stiano,  durante  la  vita  stessa  degli  apostoli,  iu  numerose 
copie,  cib  solo  porgeva  un  solido  argomento  per  decidere 
della  loro  autcnticita.  Pero  intorno  ad  essa  akhiamo  al- 
trove  e a suilicienza  ragionato  nelle  Dissertazioni  preli  - 
minari  di  questa  Bihkia.  Qui  si  potrebbe  cliiedere  se,  at- 
tesa  la  perdita  degli  autograli , si  sieno  introdotte  nel  sacro 
testo  molte  varianti  lezioni,  e se  queste  rechino  svautaggi 
alia  giusta  interpretazione  dcllc  divine  Scritturc?  Non  v'ha 
dubbio  che  raolta  e la  copia  di  tali  varianti,  e di  cib  basti 
il  consultare  le  cdizioni  dei  Mille  c dei  Wetstcin.  Prima 
causa  dellc  medesiinc  fu  1’ omissione,  Taddizionc  o il  can- 
giamento  di  lettere  e di  sillabc  o di  motti  per  Ia  disat- 
tenzione  de'  copisti.  Scconda  causa,  gli  sbagli  de'  copisti 
sui  testo  dell’ originale.  Tcrza,  gli  errori  ole  imperfezioni 
ne1  codici  dall1  amanuense  trascritti.  Quarta,  le  congetture 
criticbc,  o le  pretese  corrczioni  fatte  all' originale.  Quinta, 
le  altcrazioni  introdotte  a bello  studio  per  giovare  a qual- 
chc  partito  eterodosso.  Ma  1’  indole  di  tali  varianti  e la 
grandissima  loro  copia  come  potrebbero  in  un  sol  punto 
scuotcre  la  nostra  fede  ? Le  varianti  di  maggior  rilievo 
afiettano  in  generale  materie  non  appartenenti  ne  alie 
dottrinc  di  Cristo , ne  alia  disciplina  de'  costuuii , ne 
alia  verita  della  storia  } il  ms.  «U  Cambridge , che  di- 
vcrsifica  piii  di  ogni  altro  dal  testo  ordinario,  ne  c una 
bastcvole  prova-,  c Kustcr  cib  dimostra  cvidcntcmcntc 
nclla  sua  prefazione  alia  edizionc  dcl  Nuovo  Testamento 
dcl  Mille.  « Quale  grande  importanza,  cgli  dice,  che  scri- 
vasi  a cagion  d’  esempio,  xaycl)  in  vcce  di  xxi  eyu>  ? che 
scrivasi  elsho mv  anzi  che  eXarriui/  } yeveaS-i»),  o yivizSto  } 
XaXio?iv,  o iudcxjjza,  ixzQeiv , aveur/Qt,.  pinttosto 

che  iiuHy.rpa. , p.xv8dvetv  , -fivt&yJSri , ovvero  iiveCffht  ? li- 
nalmentc  che  scrivasi  semplicemeute  Kvftcs , oppurc  cou 
aggiunto  1’ articolo  6 Kvptct;^  opfi , e non  0Xjn«,  insita, 
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e non  ei ra  •,  vov , oppnre  wvi  \ dijXei/  ori , o in  una  sola 
vocc  Jyf/rvQri  ^ Mw-rik,  oppnre  Monnvit : per  taccrc  di  in- 
finite altrc  lezioni  di  siflatto  genere  . dic  riempiono  nella 
edizionc  Milliana  il  nnnicro  aflatto  piii  eonsidcrevolc  dcllc 
varianti  n . E ipiand'  auclie  ci  si  ponessero  sott'  ocdiio 
varianti  di  tal  natura,  che  aflettasscro  la  parte  sostauziale 
dei  sacro  testo,  tosto  vi  accorrerebbe  la  sacra  critica  cosuoi 
principii  logici,  co'suoi  canoni  di  giusta  interpretazione^ 
e tosto  la  lezionc  spuria  si  potrebbe  discernere  dalla  ge- 
nuina, Ia  intrusa  dalla  rcale.  Ad  ogni  modo  la  tradizione 
e il  giudizio  della  Cliiesa  sarebbero  decretorio  argomento. 

& A discoprire  il  giusto  valore  dcllc  varianti,  ed  a '*n 
discernere  le  vere  lezioni , possono  ottimamente  contribuire  yerjj0^ 
anclic  le  versioni  assai  antiche,  quali  sono  nella  inag- 
gior  parte  le  versioni  di  cui  ben  tosto  ragionerenio.  Sic- 
eome  esse  sorpassano  in  vetusta  i uiauoscritti  grcci  che 
ora  abbiamo  fra  le  mani , di  cui  forsc  nessuno  c ante- 
riore al  sesto  sccolo,  cosi  possono  guidarci  a conoscere 
quale  fosse  la  lezionc  di  que'  codici  appartenenti  a'  primi 
tempi,  de' quali  si  giovo  il  traduttorc.  Coi  loro  mczzo  al- 
tresi  acqnistiamo  la  certczza  che  il  sacro  testo  ci  fu  tras- 
messo  senza  importanti  altcrazioni,  c che  c ancora  ipiale 
usei  dallc  mani  dcgli  apostoli.  Sotto  questa  veduta  facil- 
mente  ei  rileva  la  verita  di  quel  dclto  ebe  le  versioni 
antiche  hanno  piii  autorila  ebe  1' originale  stesso  ora  esi- 
stente,  c come  a torto  si  accusi  di  troppo  ardimento  la 
sentenza  di  quegli  scrittori,  che  talora  outepongono  la  lezionc 
della  latina  Volgata  alia  grcca  Di  si  liat  te  versioni,  quelle 

medesime  che  rendono  il  greco  panda  per  parola,  c con* 
servarono  le  fornie  native  c proprie  dcll' originale  , mal- 
grado  forsc  la  loro  durezza  e la  frase  straniera  alia  lin- 
gua in  cui  si  csprimono,  sotto  1' aspello  critico  liaiino  un 
pregio  ben  maggiorc  clic  le  altrc,  le  quali  presentano  il 
senso  dell'  originale  con  forme  tutte  proprie  dcl  loro  idioma. 

11  valore  di  queste  ultime,  per  cio  ebe  riguarda  1'  appli- 
cazionc  critica  ( non  ragionando  noi  dei  dilclto  c della 
piii  facile  comprcnsione),  tanto  piii  diminuiscc  -quanto  piii 

(»)  Qui  spccialracnte  intendiamo  pariare  dcl  doltorc  Branca  Bibliote- 
cario  dell*  Ambrosiana,  nella  sua  Opera  intitolata:  Dc  sacrorum  Librorum 
latinse  Vulgata:  editionis  auctoritate  et  perpetuo  in  Ecclesia  tuwj  etc. 
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la  eleganza  e la  purezza  dei  modi  si  discosta  dali'  origi- 
nale : la  dove  le  prime  immediatamente  ei  discoprouo  lc 
voci  dei  testo  primitivo  ed  anchc  il  loro  ordinamento  •,  e 
molto  sussidio  ei  porgono  per  determinare  1'  autcnticita 
di  una  lezionc  : ora  nostro  intento  non  e di  tesscre  qui 
una  storia  generale  dellc  versioni  dei  IVuovo  Testamento, 
non  di  trattencrci  intorno  le  traduzioni  moderne  in  latino, 
o nellc  diverse  lingue  volgari:  fra  le  quali  le  traduzioni 
non  eseguite  immediatamente  dal  greco,  ma  sulla  Vulgata 
latina,  anebe  allorquando  sono  uniformi  in  una  lezionc, 
non  assumono,  tutte  complessivamente  prese,  una  niaggiorc 
autorita  di  quclla  elie  goda  la  sola  versione  latina,  onde 
tutte  in  complesso  furono  dedotte.  D'  altronde  intorno  a 
siflatte  versioni  noi  riiuctliamo  il  leggitore  specialmentc 
ali’ opera  di  Ricardo  Simon:  /Iistoirc  Critit/ue  des  Ver- 
sious  du  Nottveau  Teslameul ; cd  alia  Bibliotheca  Sacra 
Jacobi  Le  Lonrj.  IN  ai  qui  ci  limitercmo  alia  ricerca  di  quelic 
versioni  elie  ammettono  una  appiicazione  critica:  tali  sono 
la  Siriaca  , la  Copta  , 1' Araba  , la  Etiopica  , lArmcna  , la 
Persica,  la  Latina,  la  Gotica,  la  Slava  e 1’Auglo-sassone. 

Siccomc  il  Vangelo  fu  ben  tosto  sparso  in  diverse  parti 
dei  mondo,  se  ne  videro  ben  presto  le  traduzioni  in  dif- 
ferenti linguaggi.  Dicc  Eusebio  (1)  ebe  dal  suo  tcinpo , 
cioe  nel  quarto  secolo,  il  Vangelo  era  tradotto  in  ogni 
sorta  di  lingue,  di  carattcri  c di  scritturc,  per  modo  chc 
era  inteso  da  tutte  le  nazioni.  Ma  siccomc  tra  tutte  lc 
lingue  la  latina  c la  siriaca  erano  le  piii  intese  dai  Grcci, 
e credibilissimo  ebe  in  queste  lingue  si  faccssero  le  prime 
traduzioni  dcl  IVuovo  Testamento. 

Crcdono  i Sirii  ebe  la  versione  siriaca  dcl  IVuovo  Te- 
stamento sia  dei  tempo  dei  re  Ahgaro , ebe  invio,  per 
quanto  diccsi , ad  offerire  a Gesti  Gristo  tin  ricovcro  nclla 
sua  cilta  di  Edessa.  S.  Taddeo,  ebe  fu  spedito  dal  Sal- 
vatore ad  esso  principe,  travaglio  a questa  versione.  Ma 
I'  ambasriata  «Ii  Abgaro  a Gcsii  Gristo , c la  depulazionc 
di  s.  Taddeo  dalla  parte  di  Gesii  Gristo  a qucl  principe 
vengono  di  presente  riputalc  incertissime,  per  non  dir  di 


C)  Euseb.  in  hui.  xlv.  20.  llzvrocot  ok  7'/v>rn? , y.y\  ri>ro  yeuvi?, 
‘/'Apx/.tH om  ot  Tor;  j zzttov  sQyoz  TtupxSiqoxou  rtg  eEixouarov  tra«7i 
T0*$  tOve?t. 
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pia.  Onde  tutto  cio  che  segne , non  e piu  certo.  YVal- 
ton , senta  entrare  nella  discussione  di  questo  fatto,  crede 
questa  rersione  de’  tetnpi  apostolici : e la  principale  sua 
prora  e,  cite  ne  la  seconda  lettera  di  s.  Pietro,  ne  la  se- 
conda  di  s.  Giovanni , ne  quelia  di  s.  Giuda , ne  TApo> 
calisse,  non  Bi  trovano  ne’ loro  libri;  la  qual  cosa  fa  giu- 
dicare , die  la  loro  rersione  sia  stata  fatta  prima  che 
le  opere  menzionate  fossero  ammesse  nel  canone.  Ma  i Sirii 
le  tengono  accertatamente  canoniche ; avendolc  in  siriaco, 
come  il  rimanente  dcl  INuovo  Testamento.  Walton  me- 
desimo  le  ha  fatte  imprimere  nella  sua  poliglotta.  Se  in 
alcune  bibbie  siriache  non  si  trorano  , cio  deriva  perche 
le  prefate  lettere  sono  piu  rare,  e d’ uso  ineno  frequente 
che  non  sono  gli  altri  libri  dei  IVuoro  Testamento. 

Attribuiscono  alcuni  questa  tradazione  a Tommaso,  ve- 
scoro  d’  Eradea.  Ma  questi  al  piu  n1  e il  rerisore  e il 
correttore  : sussistendo  essa  molti  secoli  prima  cbe  T om- 
ni as  o andasse  in  Egitto  per  correggere  i suoi  siriaci  escra- 
plari  sopra  d'  alcuni  esemplari  greci  dcl  monastero  di 
s.  Antonio.  Dopo  questo  teinpo , i Sirii  costumarono  di 
correggere  gli  esemplari  sonra  quclli  di  Tommaso,  che  tra 
loro  passano  pe1  migliori 

Pretescro  alcuni  Sirii  (s*  che  s.  Marco  erangelista , 
arendo  da  prima  scritto  in  latino  il  suo  Vangelo,  lo  tra- 
ducesse  ncll'idioma  ebreo  eornune  di  quel  tempo,  vale  a 
dire  siriaco,  e recasse  poscia  nello  stesso  linguaggio  gli 
altri  libri  dei  IVuoro  Testamento.  Ricardo  Simon  l3)  stimo 
cbe  la  rersione  siriaca  non  fosse  fatta  in  Antiochia,  ne 
tampoco  nella  Siria  propriamente  detta  , dore  la  lingua 
greea  cra  volgarc , ma  di  la  dallEufrate,  dore  parlarasi 
solamente  1’  idioma  siriaco.  Questa  conghiettura  non  e 
cou vincente;  qnantunque  la  greca  farclla  fosse  rolgarc  in 
Antiochia,  e nelle  altrc  distinte  citta  dei  paese,  cio  non  ostara 
che  non  vi  si  pariasse  altresi  la  siriaca,  e particolarmente 
alia  campagna.  S.  Ephrem,  nel  quarto  sccolo,  e Mose  Bar- 
ccpha,  nel  decimo,  scrissero  in  siriaco  in  quel  paese  : c noi 

"N 

(I)  Euscb.  Rcnuudot,  in  addenti,  ad  Bibliolh.  sacr.  R.  P.  Jacobi 
Ec  Lontj.  jiag.  669. — (2)  GuiUel.  Postcl.  uti  narrat  Gvido  Fabric. 
Boderian . tn  prtrfat.  tam . v Bibi.  Polyglott.  /tntuerp.  — • (5)  Storia 
dc!  INuovo  Testamento,  pag.  162. 
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veggiamo  ne’  concilii  molti  roseo  vi  chc  non  sapevano  se 
non  il  linguaggio  siriaco. 

Vidmanstad  e Gnido  Fabbrizio  crcdottcro  cbe  il  "Van- 
gclo  di  s.  Matteo  si  Fosse  conservato  in  originale  tra  i 
Sirii : e di  Fatto,  ehe  neccssita  di  tradurlo  in  siriaco,  es- 
sendo  originalmcntc  scritto  in  qnella  lingua?  Ma  per  chia* 
rirsi  cbe  la  versione  siriaea  di  s.  Matteo  e fatta  sui  grcco, 
basta  confrontarla  con  i'  originale  in  essa  lingna,  dandosi 
da  per  tntto  a conoscere  il  greCo  linguaggio;  cd  anche  ri 
si  osservano  dellc  Falte,  le  quali  non  vengono  se  non  dal 
greco  5 ed  fc  necessario  cbe  il  grcco  csemplare  sopra  cui 
ella  e stata  Formata,  sia  dei  piii  antichi,  copiato  avanti  che 
1’uso  di  porre  gli  accenti  sopra  le  vocali  Fosse  introdotto, 
e scritto  in  lettere  onciali , dove  non  sono  ben  distinte 
lc  parolc : imperocchc  ei  sono  nel  siriaco  errori,  cbe  nni- 
camcntc  prorengono  dalla  diversa  nianicra  di  leggere , 
d’aceentare,  di  puntuare  e distinguere  le  voci  nel  grcco 

Gn’  altra  eosa , chc  e pur  notabilissima , si  e chc  il 
testo  siriaco  e totalinentc  conForme  al  grcco,  chc  ha  sc- 
guito  1’  autore  della  Volgata ; di  maiiicraclie  incoutrasi 
con  esso  quasi  in  tutti  i lnoghi  dov’  egii  allontanasi  dal 
grcco  stampato  o dai  manoscritti.  Questa  conformi  th  e di 
tal  Fatta,  che  a prima  fronte  aveva  Fatto  nascere  a Mille  <2> 
il  sospetto  cbe  il  testo  siriaco  Fosse  stato  riFormato  sulla 
versione  latina^  ma  avendo  poi  disaininata  piu  attenta- 
mente  la  cosa,  riconobbe  che  la  sua  conghicttura  non  po- 
teva  sostenersi. 

* Michaelis,  il  padre,  nel  suo  trattato  De  variis  lectionibus 
N.  T.,  §.  23,  e nellc  sue  Considerazioni  sopra  la  opinione  dei 
dottor  Bcngd,il  quale  nella  sua  introduzionc  InCrisin  IV.  T., 
pag.  409,  era  entrato  dapprima  nella  stessa  conghiettura  dei 
Mille,  porge  in  seguito  validissimi  argomenti  contro  la  mede- 
sima.  Indi  Giovanni  David  Micliaclis,  il  figlio,  avendo  posto 
in  confronto  le  versioni  siriaea  e latina,  affine  di  dissipare 
ogni  dubbio,  conFcrmo  sempre  piu  colle  sue  indagini  gli 
argomenti  addotti  dal  padre,  coinc  si  scorge  nella  ottava 
sezione  dellc  sue  Curte.  E per  verita  la  coincidenza  coi 
latino  in  alcunc  lezioni  non  prova  cbe  una  dellc  versioni 

(I)  V«H  i prolrrnmmi  (ii  Mille,  prolrijom.  12.17  c srr,  — (2)  Id. 
I240-I2i50. 
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sia  stata  presa  dali'  altra,  prova  soltanto  cbc  auxi)  idue  fu- 
rono  cseguitc  da  antichissimo  tcmpo  avanti  che  numerose 
copie  dclle  medesimc  avessero  gran  varieta  cagiooato  nei 
manoscritti  greci.  D’  altronde  siiTatta  coincidcnza  non  e 
poi  come  alcuni  si  avvisarono,  perciocche  le  lezioni  sono 
assa  i sovente  in  opposizione  diretta , secondo  che  prova 
il  Michaelis  nelia  ottava  sczione  delie  sue  Cura;  e ncl  loro 
modo  di  parafrasare  i passi  oscuri  dei  testo  grcco , egli 
non  trovo  alcnn  esempio  che  potes  se  avvalorare  il  mi* 
nimo  sospctto^  in  contrario,  il  loro  metodo  e cosi  d is  no  - 
raigliante  da  parere  impossibile  che  la  versione  siriaca  sia 
stata  presa  dalla  latina.  Per  ultimo  chi  facilmente  si  in* 
darrekbe  a credere  che  nelia  Siria,  dove  la  greca  era  Ia 
lingua  conosciuta,  in  tutte  le  citta  cospicue,  un  traduttore 
dei  IVuovo  Testamento  si  fosse  rivolto  ad  una  latina  tra- 
duzionc  piuttosto  che  al  greco  originale ; molto  piii  se 
trova  appoggio  il  sentimento,  che  la  versione  siriaca  sia» 
eseguita  in  Edessa,  citta  nelia  quale  il  latino  era  forse  sco* 
noscinto  ? • ' • 

# L’  antica  versione  siriaca,  cui  e d’  uopo  ben  distin- 
guere da  quelle  che  si  fecero  da  poi,  contiene  i quattro 
VTangeli,  gli  Atti  degli  Apostoli,  le  epistole  di  san  Paolo, 
compresavi  l1  epistola  agli  Ebrei,  la  prima  di  san  Giovinni, 
la  prima  di  san  Pietro  e 1’  epistola  di  san  Giacomo.  I 
Sirii  la  chiamano  Peshito,  che  vuol  dire  la  letterale,  od 
anche  la  corretta,  la  fcdele,  sebbene  in  fiitto  lo  sia  meno 
della  nuova  versione  siriaca,  di  cui  paiiercmo  fra  poco  \ 
ed  e di  un  uso  comuuc  presso  i cristiani  Sirii  di  ogni 
denominazione,  Nestoriani,  Giacobiti  o Maroniti (,).  Questa 
versione  non  oflre  pure  la  storia  della  adultera  ( Joatt. 
vju-i-il) , ne  il  passo  dei  verso  settimo , capo  v della 
prima  epistola  di  san  Giovanni:  Tres  sunt  qui  testimo- 
nium  dant  in  calo , ec.  , ' . . . . v 

^ Siccomc  dai  ecnni  gia  fatti  risulta  essere  antichissima 
la  versione  siriaca , di  cui  ragioniamo,  cosi  clla  esser  deve 
di  una  insigne  autorita.  Ne  giova  1’  opporre  che  il  Vos- 
sio,  nelia  Disserlazione  sopra  i lxx  Interpreti , impugna 
quella  insigne  autorita  per  cagione  di  varii  vocaboli  greci 

(I)  Pedi  Ric.  Simon  , Hisloire  erilia,  des  Vcrsions  de  ISouveau 
Teii,  t i iirolegom-oi  dei  VYalton  aut,  %■  18. 
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cbc  vi  sono  inscriti.  Quando  si  riflelta  al  tempo  in  cui 
cominciarono  i Greci  a regnare  in  Siria , e quindi  dic- 
dero  occasione  a'  Sirii  di  alterare  Ia  propria  lingua,  non 
si  scorgera  come  da  que’  vocaboli  greci  possa  inferirsi  no- 
vita  in  delta  versione  , e cbc  quella  cbc  comuncincntc  leg- 
gesi  presso  i Sirii  non  sia  piu  antica  di  cinque  o sci  se- 
coli  , come  il  Vossio  pretende.  Parimente  1’  autore  della 
Tcologia  Abissina,  nel  capo  n,  vuolc  cbc  la  versione  si- 
riaca  sia  stata  eseguita  dopo  il  teuipo  di  Costantino  im- 
peratore , pcrcbe  i Greci  in  essa  cluamansi  Home  i,  e non 
furono  cosi  appellati,  se  non  dopo  cbe  quell’  imperatore, 
trasportata  avendo  la  sua  sede  a Costantinopoli,  la  deuominb 
Nuova  Itoma  ; onde  il  paese  circouviciuo  fu  detto  Uo ma- 
nia , e i Greci  liomei  o Jtomani.  Ma  s’  iuganna  questo 
autore , percioccbe  per  Aromoja  1’  interprete  siro  non  in- 
tesc  i Greci , ma  gli  Aromei  o Sirii,  e gcneralmente  i 
Gentili.  E cosi  e cliiamato  JVaaman  siro  nel  capo  iv  di  san 
Lura:  laddove  i Romani  sono  detti  negli  Atti  degU  Apo- 
stoli, capo  xvi,  Hohmoje.  E pur  sornma  1'  autorita  della 
versione  siriaca , perdie  es9endo  Ia  medesimn  in  una  lin- 
gua luolto  alline  ali’ ebraiea,  e di  forma  couiuue  al  lin- 
gnaggio  usato  dagli  serittori  sacri  dcl  Nuovo  Testamento, 
pub  per  comune  avviso  dei  dotti  agevolarc  di  molto  la  per- 
fetta  intelligenza  dcl  testo  originale.  Quindi  i dotti  sono 
comiinemente  persuasi  chc  nclia  oscurita  od  ambigui  ta  dcl 
greco  testo  sia  molto  mcglio  ricorrcre  alia  versione  siriaca 
cbc  ai  molti  autori  greci  per  tramc  il  vero  indubitato 
senso.  IVon  ignoriamo  1’  obbiezione  di  quelli  cbe  sosten- 
gono  non  essere  noi  sicuri  di  avere  1'  antica  versio- 
ne  siriaca , perdie  e voce  cbc  siasi  di  tempo  in  tempo 
ritoccata  da  cbi  penso  in  tal  guisa  di  poteria  migliorarc. 
Ma  ad  ogni  modo  questa  diflicolta  non  potrebbe  niuo- 
versi  contro  la  versione  dcl  IVuovo  Testamento,  c in 
ispceialita  dei  quattro  Vangcli,  esistendone  tuttavia  co- 
dici della  piii  venerabile  antiebita,  i quali  ban  potuto  es- 
sere trascritti  da  esciuplari  fatti  ne’  tempi  apostolici,  c 
quindi  inirabilinenlc  giovano  o a conformare  la  vera  lezionc 
dei  testo  originale,  o a detenninarne  il  piii  legittimo  sen- 
so. Ea  Bibliotcca  Metlicea  possiede  un  coilice  dc!  quattro 
vangcli . scritto  nel  i»l!G , come  dalla  nola  aggiuntavi  si 
seorge . sccondo  cbc  rifcriscc  monsignor  Evodio  Asscmani 
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nel  catalogo  dei  codici  manoscritti  orientali  di  qnella  bi- 
blioteea.  Esso  e scritto  in  carattere  estranghelo , o sia  ro- 
tondo,  a differenza  dei  pesitho , o sia  carattere  semplice, 
con  cui  sono  scritti  i libri  siriaci  meno  antichi.  Un  co- 
dice anche  pia  antico,  cioe  dei  548,  conservasi  nella  Fd- 
ticana , a cui  poco  cede  qnello  della  Biblioteca  Angelica 
de’  padri  Agostiniani  in  Roma , essendo  dei  626.  Un  al- 
tro,  scritto  incirca  cento  anni  dopo , cioe  nel  756,  con- 
seryasi  nella  snddetta  Vaticana ; e di  pari  antichita  cre- 
deai  quello  che  possiede  la  Biblioteca  Barberina , scritto 
esso  pare  al  pari  degli  altri  gii  nominati  in  carattere  estran- 
ghelo.  B p.  Bianchini  nella  soa  opera:  Evangeliarium  qua- 
druplex, Part.  i,  vol.  ii,  ci  ofTre  an  fac-simile  di  tutti 
questi  codici,  a ri serva  dei  Mediceo , di  cni  suile  traccie 
dclTAssemani  ragiona  il  Gorio  nella  sua  Epistola  al  p.  Bian- 
chini, Part.  o,  voL  u dell’Opera  accennata:  Evangelia- 
rium , ce. 

-#■  Venendo  ora  alie  versioni  siriaebe  piii  moderne,  si 
va  d1  accordo  in  dire  che  la  tradnzione  della  seconda  epi- 
stola di  san  Pietro , della  seconda  e'  terza  di  san  Giovan- 
ni,  1' epistola  di  Giuda  e l’Apocalissi  sia  moderna,  n& 
percio  eseguita  dallo  stesso  autore  che  volse  in  siriaco  il 
rimanente  dei  Nuovo  Testamento.  Si  scorge  che  qnesta 
yersione  fu  immediatamente  fatta  sui  greco  anche  dall’os- 
servarc  che  1’  uso  dell’  articolo  greco  e pur  conservato  nel  ,, 

siriaco , laddove  e affatto  superfluo.  Taluno  e davviso  che 
i libri  dei  IVuovo  Testamento,  dianzi  accennati,  formino 
parte  della  yersione  siriaca  Filoxcniana  , cosi  chiamata  da 
Filoxeno,  con  altro  termine  Xenayas,  yescovo  di  Ierapoli, 
o Mabug,  dalTauno  488  al  518  : e veramente  i dotti  non 
negano  che  esista  un  sensibile  rapporto  nella  maniera  dei 
tradurre.  . ’ 

% Esiste  pure  una  yersione  dei  IVuoyo  Testamento  in  lin-  p'"*10"' 
gua  copta:  questa  lingua,  chiamata  a ragione  dai  Copti  , 
stessi  lingua  dei  Faraoni,  e 1’antica  egizia,  la  quale,  tranne 
il  carattere  alfabctico,  discorda  sommamente  dal  greco,  e Ia 
quale  duro  per  alcuni  sccoli , quantunqne  mista  di  voca- 
boli  assunti  da  altre  lingue , anche  sotto  la  dominazione 
grcca  c romana.  B dotto  Zoega  (Calai,  p.  571)  riferisce 
che  in  Alessandria , nel  secolo  in  dell’  era  cristiana  vol- 
gare,  il  popolo  parlava  greco,  cd  aycva  bisogno  dinter- 


Digitized  by  Google 


2G  PREFAZIOTC  SOPnA  I LIBRI 

preti  cogli  Egizii , mentrc  questi  ultimi  conscrvavaiio  Ia 
loro  lingua.  L’uso  di  questa  lingua  presso  i nativi  d'Egilto 
sussisteva  ancora  nel  sccolo  ix  a Fostat , in  allora  capi- 
tale dell’Egilto ; siccome  risulta  dal  fatto  chc  narra  il  Ilc- 
naudot  (Ilistor.  Palr.  Alexantlr. , pag.  290),  allorchc  per 
violcnza  fu  ordinato  in  vcscovo  Teodoro,  figliuolo  dTsac- 
co}  c il  patriarea  lusah , o Giuseppe , aringo  in  lingua 
copta  i vescovi  faziosi.  Questa  lingua,  limitata  piii  tardi  al 
puliblico  culto  religioso , non  fu  piii  conosciuta  clic  dai 
sacerdoti , i quali  linalmcnte  non  si  curarono  chc  di  sa- 
perla  leg-gcrc.  Percioccbe  il  INiebuhr  (Descriuone  deWA- 
rubia,  pag.  06) , riferiscc  clic  nelle  sacre  funzioni , pre- 
messa  la  Icttura  dei  Vangcli  in  copto,  clic  ne  manco  da'sa- 
ccrdoti  c coinpreso,  si  lcggc  iuunantinente  la  stessa  lezionc 
ia  arabo,  lingua  che  attualmente  parlasi  nclfalto  c basso 
Egitto.  La  lczionc  dclla  versione  copta  lia  niolto  rap- 
porto  con  quella  dclla  versione  latina,  c talvolta  con  quclla 
dcl  manoscritto  di  Cainbridge.  In  alcuuc  copie  di  essa 
trovasi  la  storia  dell’  adultera,  in  altrc  e omessa:  in  nes- 
suna  poi  trovasi  il  verso  7 dcl  cap.  v,  epistola  prirna  ili 
san  Giovauni.  Il  Wetstein  lia  pur  notato  clic  il  INuovo 
Testamento  copto  ha  roolta  somigliauza  colle  citazioni  di 
■ Origenc,  di  Enscbio,  di  san  Cirillo  e coi  manoscritli  alcs- 
sandrini. 

Alcuni  attribuiscono  molta  antichita  alia  versione  copta ; 
c Wilfcins,  nclla  prefazione  alia  sua  cilizionc  dcl  INuovo 
Testamento  copto,  sostiene  una  tale  antirhila,  adducendo 

per  prova  principale  chc  sant' Antonio,  il  quale  comincio  a 
condurrc  una  vita  ascetira  e solitaria  1'anno  271  delfcra  cri- 
stiana  volgare,  non  sapeva  cerlamcntc  il  greco  (l),  cppurc 
si  attesta  cb?ei  leggesse  ii  INuovo  Testamento.  La  qual  prova 
non  scinhra  avere  un  troppo  ferino  appoggio'.  percioccbe 
da  essa  si  puo  soltanto  inferire  chc  allora  esistesse  in 
Egitto  una  traduzionc  dclla  Itibhia,  c non  gia  che  Antonio 
leggesse  la  versione  copta : iuassimainentc  che  nel  dialctto 
dcirEgitto  superiore  esiste  un'altra  versione  della  Itibhia. 
Questo  dialctto  e il  Sahidico,  dalla  voce  Said,  o Sahid,  con 
cui  in  arabo  i:  denominato  1' Egi  Ito  superiore  : c la  ver- 
sione in  tale  dialctto  rinchiudc  tutti  i libri  dcl  INuovo  Tc- 


(«)  PaUtul.  llisl.  Lautiuc.  tap. 
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itameito,  ed  lia  ii  inassimo  rapporto  coi  manoBcritto  di  Cam- 
bridgc.  Si  oppone  non  esser  troppo  ben  conos  ciuto  se  an- 
che  questo  dialctto  dell’  Egitto  superiore  gia  esistessc  nel 
tcrzo  secolo,  cio  che  noi  pure  ammettiamo;  ina  auche  sup- 
ponendo cbe  ii  solitario  Antonio  leggesse  nna  vcrsione 
copta,  non  ne  seguirebbe  che  ella  fosse  appunto  ia  conte- 
nuta  nci  manoscritti,  dai  quali  ii  Wilkins  ha  cavata  ia  sua 
edizione  pubblicata  a Oxford  nel  1716,  e cbe  questa  vcr- 
sione fosse  ia  piu  antico;  quando  specialmente  si  voglia 
ammettcre  ii  testimonio  dei  Kircber  (|),  che  in  un  an- 
tico martirologio  cophto  sta  scritto,  come  verso  ia  meta  dei 
secolo  quarto  la  principale  occupazionc  dei  monaci  fosse  di 
tradurre  dal  greco,  dalfcbreo  e dal  caldco  i libri  sacri  in 
lingua  copta.  Percio  siffatta  quistione  non  e di  facile  scio- 
gliineuto , come  ali'  opposto  non  sarcbbe  facile  il  provare 
cbe  la  versione  copta  pubblicata  dal  Wilkins  sia  di  tempi 
piri  moderni:  gli  argomenti  addotti  dal  Wetstein  e da 
qualchc  altro  crudito,  per  provare  questa  tesi,  non  sem- 
brano  abbastanza  solidi.  Ma  ben  piu  antica  e riputata  la 
versione  sahidica  dal  Woide,  il  quale  la  crede  dei  secondo 
secolo ; e realmente  la  sua  grande  somiglianza  coi  mano- 
scritto  di  Cambridge  fa  si  che  venga  considerata  per  an- 
tickissima  versione.  Comunque  cio  sia,  la  versione  copta 
deve  sempre  essere  considerata  come  versione  impor- 
tante , poiebo  diede  nascimcnto  a molte  altre  in  Arabia. 
Dopo  che  TEgitto  fu  invaso  dai  Saraceni,  i quali  finalmen- 
te  estirparono  1’ antica  lingua,  gli  Egizii  hanno  d ordinario 
annessa  al  Nuovo  Testamento  copto  una  traduzione  araba, 
che  quasi  si  pose  in  luogo  dell’ originale.  Inoltre  l'uso  che 
i Copti  (anno  ad  ogni  tratto  di  parole  greche  innestate 
nclla  loro  lingua,  fa  si  che  quella  versione  possa  talora 
servire  di  diretto  ed  utilissimo  riscontro  dei  testo  greco  <4}. 
Mille  (Prolog.,  § 1462),  diede  estratti  della  versione 
copta  colle  sue  varianti;  questi  si  possono  considerare  come 
autentici , perciocche  furono  tolti  dalle  carte  di  Tomaso 
Marshall,  che  prima  dei  Wilkins  si  era  proposto  di  pub- 
biicare  la  versione  copta,  cio  che,  attesa  la  di  lui  morte, 

(I)  Kircker j Prodr,  Copht.  eap.  8.  Simo*.  •Disquisitio  Crii.  de 
Foriis  Bibi y ete.  eap . 21.  —(9)  Fide  in  Fers»  Copt.  Lt  Lony.  Bibi. 
Saer.  lib.  « . eo p.  2. 
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non  ebbe  compimento.  Bengel  fece  aleone  addizioni  agli 
estratti  dei  MUlc,  che  sono  egualmente  aotentiebe.  Wil- 
kins,  ne’ suoi  Prolcgomeni,  pag.  ii  e 40,  si  occnpd  di 
qnclle  lezioni  che  gli  sembrarono  pio  notabili;  ma  aleoni 
critici  osservarono  che  siflatte  lezioni  rinnite  dal  Wilkins 
non  sono  tutte  aotentiebe,  senza  ragionare  di  qoelle  cbe 
da  loi  forono  omesse,  e delle  inesatte  o false  interpretazioni 
latine  sol  copto. 

# I)a  che  la  lingua  araba  si  c estesa  dall’occano  indiano 
alfatlantico,  e domino  sopra  1'idioma  egizio  e siriaco,  gli 
abitatori  di  qoelle  contrade  si  videro  costretti  ad  aggio- 
gncre  versioni  arabe  alie  antiche  versioni,  che  non  pin 
venivano  comprcse.  Tali  versioni  arabe  si  possono  dividere 
in  qoattro  classi  3 i.°  qoelle  che  furono  immediatamente 
esegoite  sui  siriaco;  2.  sui  copto;  3.°  sol  greco;  4.°  sol 
latino.  Per  tal  modo  si  giustificano  le  diverse  asserzioni 
degii  eruditi,  fra  i quali  Ricardo  Simon  crede  che  la 
versione  araba  sia  fatta  sui  siriaco;  Badvel  e Walton  ts> 
snl  greco : e Mille (s)  non  voole  che  1’arabo  sia  preso  sol 
siriaco.  Simon  inoltre  dicc  che  il  testo  greco  e la  ver- 
sione araba  sono  talora  scritti  unitamente,  e si  appella  al 
catalogo  della  biblioteca  di  Lione,  pag.  281 , pukblicato 
nel  1674.  Di  qoesti  manoscritti  greco-arabi  se  ne  sco- 
perscro  duc  altri,  l’nno  -che  trovasi  nella  biblioteca  dclTuni- 
versila  di  Leyda,  1'altro  in  qoella  di  san  Marco  a 
Qoantnnqiie  il  cristianesimo  fosse  predicato  fin  dai  primi 
tempi  nelr  Arabia , non  eravi  pero  divennto  la  religione 
dominante  come  in  Siria  e nell’  Egitto.  D'  altronde  il  si- 
riaco era  cosi  ben  conosciuto  presso  gli  Arabi,  che  que- 
sti potevano  oltimamcnte  provvedersi  della  versione  in 
tale  idioma  non  meno  che  gli  altri  cristiani  orientali.  Solo 
al  tempo  che  i Saraceni  conquistarono  quelle  contrade, 
1'arabo  divenne  la  lingua  comunc  dei  popoli  cristiani  in 
esse  dimoranti;  e percio  i dotti  gcneralmentc  crcdono  che 
tutte  le  versioni  arabe  sieno  posteriori  a Maomctlo.  Tut- 
tavia  questo  sentimento  cosi  csteso  fra  i dotti  non  esclode 
la  congettura  di  cbi  attribuisce  una  maggiore  antichita  ai 

(I)  ffiri.  Crit.  du  Nouveau  Testam.,  eap.  xvui.  — (2)  Badvel  in 
epist.  i Joannis  , ad  catena  ; ITallon,  Prolog,  eap.  xiv , a.  23.  — 
(3)  Prolegom.,  1293.  — (4)  Prolegom.  di  Btrc.,  pag.  50. 
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quattro  Vangeli.  E veramcnte  alcune  dellc  prove  allecate 
da  Micliaclis,  il  padre,  nella  30  sezione  dei  boo  Trattato 
Critico  de  Far.  Lect.  Nevi  Testam.,  non  si  possono  ap- 
plicare che  alia  versione  delle  epistole  di  san  Paolo,  pub- 
blicata  nelle  Poliglotte.  Laonde  questa  materia  e degna  di 
un  piii  profondo  esarae,  Bpecialmente  riguardo  alPApoca- 
lissi.  perocche  si  dice  che  Ippolito , forte  difcnsore  dclla 
autenticita  di  qnel  libro,  fu  vesco vo  di  Aden,  cke  si  vuole 
nell’ Arabia  Felice , circa  Panno  220. 

^ Le  versioni  a rabe  stampatc  non  si  dcbbono  considerare 
come  ana  sola  e medesima  versione  \ perciocchc , come 
risalta  dal  gia  detto , sono  assai  differenti  fra  loro  per 
eta  e per  espressioni.  Mille  , nelle  sue  varianti , Prole- 
gom.  i 295  e 1472 , paria  dclla  versione  araba  pubi  dicata 
nclla  Poliglotta  di  Londra.  Erpenio  pubblico  il  Nuovo 
Testamento  arabo  a Leyda  nel  1610,  sopra  un  codice  del- 
PEgitto  superiore,  scritto  Panno  1312  } esso  lo  copio  fe- 
delmente  anebe  allorquando  sembrava  che  vi  fossero  sba- 
gli  gramatieali.  Questa  e Pedizione  la  pii»  fedele  e Ia  piu 
autcntica  dclla  versione  araba.  Mei  manoscritto  delia  ver- 
sionc  de’quattro  Vangeli , sopra  il  qnale  1’  Erpenio  diede 
in  luce  la  sua  edizionc,  esisteva  una  soscrizione  araba,  in 
fine  delia  quale  si  accenna  un  escmplare  correttissimo , 
quod  edidit.  D,  Nejulamam  F.  Aralkefati.  Dubbio  essendo  il 
valore  delPedidit  in  tale  soscrizione,  opinarono  alcuni  che 
Nejulamain  fosse  soltanto  il  nuovo  editore  di  una  piii  an- 
tica versione  ; credettero  altri  colPErpcnio  ch'egli  sia  stato 
il  vero  traduttore  per  lo  meno  dei  quittro  Vangeli,  c 
che  il  resto  dei  IVuovo  Testamento  sia  stato  tradotto  so- 
pra il  siriaco  da  sconosciuto  autore  #. 

La  versione  etiopica  dei  Nuovo  Testamento  fu  falta  so- 
pra un  esattissimo  escmplare  grcco  alessandrino  u),  ben- 
che  il  tradnltore  non  abbia  raggiunto  molio  avventurosa- 
mente  la  forza  dei  greco,  o sia  che  non  lo  intendesBe  per- 
fettamente  , o che  talora  mancasse  d’  attcnzionc.  La  va- 
rieta  dello  stile  che  osservasi  nci  differenti  libri  dei  Nuovo 
Testamento  fa  che  si  giudichi  non  essere  la  versione  di 
tutta  Popera  d’un  solo  autore  (1).  In  generale  la  versione 
dei  quattro  Evangelisti  e piii  corretta  e fedele  che  non  e 


Temone  e- 
tiopica. 


(1)  MiU.  Protegam.  1473.  — (3)  Ibid.  1188; 
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ijuclln  degli  altri  libri , in  cui  il  trailuttorc  prcndcsi  tal- 
volta  la  liberta  di  glosnre.  Vi  sono  di  quando  in  quando 
dcllc  laounc  ebe  gli  editori  sono  stati  olddigati  a suppli- 
re,  rieorrrndo  agli  cscmplari  grcci  o latini. 

Non  si  sa  il  tempo  e 1'  autore  di  questa  versione.  K 
credibilissimo  chc  fosse  fatta  nel  principio  della  conver- 
sione degli  Etiopi,  ebe  alcuni  pongono  nel  quarto  sccolo 
al  tempo  di  sant' Atanasio  •,  e gli  altri  nel  mezzo  dei  sc- 
sto  nei  giorni  doli1  imperator  Giustiniano.  Gli  uni  1"  attri- 
buiscono  ai  monaci , ebe  furono  condotti  da  Frumenzio 
agli  Etiopi  nuovaincnte  convcrtiti  l,) , e gli  altri  a Frn- 
inenzio  inedesinio.  Osservasi  in  questa  versione  una  gran- 
dissima conforraila  con  Pantiebissimo  manoscritto  alcssan- 
>’  drino  ebe  di  presente  si  conserva  iii  Ingliilterra.  Vi  sono 

ancora  degli  errori  chc  non  possouo  derivare  se  non  da 
questo  antico  manoscritto  o da  un  somiglicvole. 

L abate  Renaudot  (4)  non  e ben  persuaso  della  grande 
antichita  clic  dassi  alie  ctiopichc  versioni,  credendo  ebe 
, aieno  tratte  dalle  versioni  coptc  o egizie,  parimente  cavate 

da  antichi  manoscritti  grcci  d’  Egitto  } e ebe  di  qui  na- 
sca  la  conformith  ebe  dassi  a vedere  tra  1’  ctiopico  ed  il 
manoscritto  alcssandrino.  Per  altro  cade  in  acconcio  d'os- 
servare  chc  la  lingua  ctiopica , nclla  quale  e stata  fatta 
, questa  versione,  non  e 1’  ctiopica  volgare  chc  di  presente 
parlano  quei  popoli  , ma  un  piii  antico  linguaggio  , non 
piii  usitato  al  di  d'oggils),  e cui  parlavano  prima  chc  aves- 
sero  abbandonato  la  citta  il  Auxunia. 

Pero,  malgrado  il  sentimento  dei  Renaudot.  san  Gio- 
vanni  Grisostomo  nclla  seconda  sua  Omclia  sopra  san  Gio- 
vanni  (Edit.  Maur.,  tom.  VIII,  pag.  10),  chiaramcntc 
insinua  ebe  al  suo  tempo  anchc  gli  Etiopi  avevano  una 
versione  dei  santi  Vangeli:  e siccomc  non  si  eonosce  altra 
versione  ctiopica  ebe  la  versione  data  alie  puhhlichc  staiu- 
pc ; cosi  noi  abbiamo  argomento  di  dire  ebe  la  eliopica 
e di  una  somnia  antichita 

Versione  fer-  Abbiamo  due  versioni  persiaue  dei  qualtro  Vangeli,  una 
uana.  piii  reccute*  fatta  snl  grcco , tradotta  e stampata  per 

(1)  Vide  Ludolf.  nist.  /Ethiop.  I.  in,  e.  4,  et  ep.  ad  Uottinger.,  et 
Botlinger.  Differt.  5 de  Translatione  Bibi,  iit  ling.  vernae.  — (2)  /i* 
addenti,  ad  Biblioth.  sacr.  P.  Lc  Long.  v.  060.  — (3)  Ludolf.  Biti. 
jEUk.  I.  ■,  e.  1»,  n.  6.  10.  11.  20. 
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opera  d’ Ab  ramo  Wlieloc,  professore  di  lingua  arabiea  in 
Cambridge  } 1’jdtra  piii  antica  c migliorc,  formata  sui  si- 
riaco  e impressa  nella  Poiiglotta  dcl  Walton  11  ’.  Questa  e 
molto  fcdcle , ma  allontanasi  talvolta  dal  testo,  e v’aggiu- 
goe  dellc  glosc  poco  necessarie. 

% Gli  scrittori  armeni  attestano  uiianiincmentc  ebe  la 
loro  Cbiesa  deve  a Mesrob  la  traduziouc  dellc  Scritture. 
Egli  viveva  alia  fine  dcl  1Y  e al  principio  dcl  V seco- 
lo  ts).  Alcuni  hanno  attribuito  questa  traduzionc  a san 
Giovanni  Grisostoino,  che  la  fece,  dicono  essi,  nel  suo  esi- 
glio  (s>.  £ pur  vario  il  sentimento  dedotti  nella  quistionc 
se  sopra  il  testo  greco  , ovvero  sopra  la  versione  siriaca 
siasi  eseguita  la  suddetta  traduzione.  Moses  Cheronensis , 
celebre  storico  dcl  secolo  quinto,  come  provb  il  Wbiaton 
nel  suo  Thesaurus  la  Crozianus,  t I c III,  ci  da  intorno 
a cib  notizic  tali  ebe  sembrano  dccisire.  Nel  libro  III  cgli 
narra  ebe  « Mesrob  ritorno  dall'  Ibcria  nell’  Armenia  , e 
trovo  il  grande  Isaac , patriarca  dell’ Armenia , intento  a 
tradurre  dal  siriaco,  non  potendosi  procurare  alcun  greco 
manoscritto,  da  che  tutti  i libri  grcci  erauo  stati  arsi  da 
Meruzan,  capitano  di  Persia,  nemico  de,Cristiani,  e i go- 
vernatori  Persi  non  permettevano  ai  Grcci  ebe  vivevano 
nell' Armenia,  di  adoperare  altra  lingua  fuorchc  il  siriaco  ». 
E nel  snddetto  libro,  capo  LXI,  pag.  313,  cosi  aflerma : « I 
nostri  traduttori,  di  ritorno  dal  concilio  di  Efcso,  diedero 
ad  Isaac  e a Mesrob  le  lettere  e i decreti  di  quella  adu- 
nanza,  con  una  copia  della  Bibbia  diligentemente  scrilta. 
Tosto  che  Isaac  e Mesrob  la  ricevettero,  di  buon  grado 
si  assunsero  Hncarico  di  tradurre  di  nuovo  cib  ebe  aveano 
di  gia  tradotto  duc  volte.  Ma  siccomc  essi  non  erano  ab- 
bastanza  istruiti,  e molti  passi  erano  mal  resi,  ci  manda- 
rono  alia  celebre  scuola  di  Alegsandria  per  apprendere 
quella  esimia  lingua  ».  Ecco  una  narrazionc  compiuta  c dc- 
gua  di  fede,  la  quale  diinostra  che  gli  Armeni  tradusscro 
la  Bibbia  duc  volte  dal  siriaco,  e la  ter/.a  volta  dal  greco: 
in  favore  di  che  sta  pure  1’argoincnto  chc  la  versione  ar- 
mena  ba  ammessi  i libri  dei  Nuovo  TestamCnto,  chc  presso 
r v - 

(1)  Vide  Miti,  Prolegom.  in  N.  T.  G.  Prolog.  1509.  — (2)  du- 
ctor vita?  S.  Mesrop.  apud  P,  Le  Lnng.s  Bibi.  sacr.  cap,  11,  sect.  8, 
pag.  250.  — (5)  Georg.  Alex,  qui  claruit  an.  020 , et  post  eum 
Sixt,  Senens.  Ub.  vi. 
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i Siriaci  non  sono  ncl  Pesbito.  Del  resto,  per  le  altrc  no- 
tizie  e vicende  dclla  Bibbia  armena  veggansi  Ricardo  Si- 
mon  ( Uistoire  des  versions,  cap.  17),  i Prolegomeni  dei 
Dlillc,  § 1402-4;  Lc  Long , Bibliotcca  Sacra,  tom.  I, 
pag.  130,  e 1’  opera  utilissima , Thesaurus  aposlolicus  la 
Vonionc  U-  Crozianus  *. 

La  versione  latina  dei  Nnovo  Testamento  e quasi  altret- 
tanto  antica  quanto  gli  stessi  originali.  EUa  c deHempi  aposto- 
lici;  ma  non  se  ne  sa  1’autorc  ne  il  tempo  prcciso.  Siccome 
1' impero  romano  era  dilatatissimo,  e la  lingua  latina  parlavasi 
quasi  per  tutto  1’  impero , tnolte  persone  ncl  principio  si 
assunsero  di  fare  lc  versioni  dclla  Scrittura.  Bastava  che 
un  uomo  avesse  qualefae  notizia  dclla  lingua  grcca  e la- 
tina, per  arrischiarsi  a tradurre  qualche  parte  dcl  Nuovo 
Testamento.  Di  qui  nasce  che  lc  versioni  si  moltiplica- 
rono  di  tal  fatta,  che,  come  osserva  s.  Agostino  l,),  furono 
poco  meno  ebe  innumerevoli.  Possono  contarsi  i tra- 
duttori  cbbanuo  trasportato  1’ Antico  Testamento  dalTebreo 
nel  greco  idioma,  dic’  cgli,  ma  non  possono  contarsi  quei 
ebe  han  tradotto  le  Scritture  dal  greco  nel  latino  linguag- 
gio:  Qui  Scripturas  ex  hebraica  lingua  in  greeeam  tran- 
stulere, numerari  possunt ; latini  autem  interpretes  nullo 
modo.  Ut  enim  cuiguc  primis  fidei  temporibus  in  manus 
venit  codex  grtecus,  ausus  est  interpretari. 

* Non  ignoriamo  che  queste  parolc  dcl  sauto  Dottorc 
si  considcrano  da  alcuni  eruditi  come  esagerate,  e sono 
dai  mede  simi  svoltc  nel  senso  favorevole  alia  loro  opinio- 
ne, la  quale  pretende  che  realmeutc  non  esistettero  giam- 
mai  molte  versioni  latine.  Pero  il  solo  esante  dei  mano- 
, scritti  pnbblicati  dal  Bianchini  nclla  sua  Opera:  Evange- 
liarium  quadruplex , ec.  basta  per  confutare  siflatta  opi- 
nione, e per  provarc  non  esservi  bisogno  che  si  facciano 
contorsioni  alie  parole  di  sant’ Agostino.  Le  versioni,  a dir 
vero,  spesso  coincidono  tra  loro : ma  come  non  potrebbero 
coinciderc,  se  tuite,  per  quanto  uscisscro  da  diverse  ma- 
ni , provenivano  pero  da  un  solo  fonte,  che  era  il  greco? 
Queste  coincidenzg  poi  potrebbero  in  parte  esscre  il  ri- 
sultamcnto  di  traduzioni  antiche  c distinte,  che  vennero 
insieme  frammiste  sccondo  dic  a giudizio  dello  scrittore 

(1)  Aug.  t c.  i 1 de  Ootlrin.  Chriil. 
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meritavano  di  csscrc  piu  o meno  preferite  • o forse  allor- 
ebe  nell  un  codice  mancavano  aleoni  passi  o interi  fogli,  vi 
si  snppliva  cogli  estratti  da  un  altro.  In  contrario,  riguardo 
alie  diffcrenze  che  varie  versioni  presentano,  taluno  le  fit 
derivare  dall’  csscre  state  composte  alcuni  secoli  dopo  la 
promolgazionc  dei  cristianesimo , sopra  greci  manuscritti 
particolari,  che  gia  aveano  soflerta  qnaichc  altcrazionc,  onde 
alterati  pure  riraasero  alcuni  passi  latini. 

# Fra  lc  molteplici  versioni  latinc  ne  esisteva  una,  cui 
sant'Agostino,  solo  fra  tntti  gli  scrittori  delfantichita,  chia- 
na  Itala  i e di  essa  cosi  giudica  nel  lib.  ii  de  Doctrina 
Christ.  cap.  15:  In  ipsis  autem  interpretationibus  Itala 
ceteris  praeferatur,  nam  est  verborum  tenacior  cum  per- 
spieuitate  sentenlite.  Gran  lode  e questa  cbe  un  interprete 
rngua  strettamente  le  parole,  e insiemc  non  oscuri  le  sen-> 
tenze  colle  parole  dall1  originale  tcnacemente  espresse.  Ora 
3 Mosheim(,)  cosi  ragiona:  I dotti  non  dubitauo  cbe  per  la 
Tersione  Itala,  cosi  delta  da  sant'Agostino,  non  si  debba 
intendere  la  versione  cbe  adoperava  tuita  la  Chiesa  Latina, 
prima  che  san  Girolamo  ne.  proponessc  una  nuova  sulFe- 
breo.  Percio  fanno  salire  la  sua  antichita  fino  ai  tempi  aposto- 
lici,  c non  perdonano  a cure  c fatiche  per  iscoprire  e ritor- 
nare  di  nuovo  alia  luce  i frammenti  di  cosi  venerabile  tra- 
dnzionc  , e se  possibil  fosse,  tutto  quanto  il  suo  complcsso. 
Spccialmcnte  a questo  scopo  volscro  i laboriosi  loro  stu- 
dii il  Martianay  , U Sabatier,  il  Bianchini.  Ma  forse  vana 
e di  nessun  esito  i la  falica  cbe  sopra  tale  versione  si 
impiega.  Percioccbe  in  primo  luogo  non  e aneor  diino- 
strato  (cosi  il  Mosbeim)  cbe  1'  Itala  fosse  la  versione  ado- 
perata  da  tuita  la  Chiesa  Latina ; anzi  in  contrario  si  po- 
trebbe  sostenere  che  avanti  c dopo  1'  eia  di  san  Girola- 
mo non  tutte  le  cliiese  particolari  latiue  usavano  una  sola 
e iucdesiina  versione  , ma  varie  e tra  loro  distinte ; e le 
prove  potrebbero  esser  molteplici.  Percioccbe  in  primo 
luogo  san  Girolamo  stesso  nella  Prefazione  ai  qnattro  Van- 
geli  resi  in  latino  affermo  che  le  versioni  latinc  dcl  sacro 
codice  maravigliosamentc  fra  loro  discordavano,  l.u  totque 
fere  exemplaria  esse  quot  codices ; 2.°  nella  stessa  Italia 


ii  _>i 


(1)  De  rebus  Christianarum  ante  Constantinum  Magnam  Commen- 
tarii , pag.  S2!l  et  segg.j  edit,  llclmstadii } 17 1)5. 

S.  Bibbia.  Coi.  Xii.  Testo. 
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In  Gliiesa  di  Milano , Ia  Ravennate , cd  altrc  particola- 
ri  faunu  uso  di  proprie  versioni  dallc  altrc  apcrlamen- 
tc  diverse  ^ 5.”  i codici  stessi  , a cui  ebbe  ricorso  il 
Iliauchini , presentano  tali  e si  gravi  difTcrenzc,  che  spic- 
gar  uon  si  possono  se  11011  auunettendo,  oltrc  1' incuria  de- 
gli  ainaiiucusi , diversila  di  interpreti  e di  codici  da  loro 
adoperati.  Indi  il  Moshcim,  contionando  Ia  sua  disamina, 
riflette  che  dallc  parolc  dianzi  riferite  di  sanfAgostino  pos- 
siaino  unicnmcnlc  raceoglicrc,  I.°  che  gli  Africani,  nel 
inezzo  de’  quali  eg-li  scrivcva , fra  le  altrc  interpretazioni 
latinc  dei  sacro  codice  ue  avcsscro  una,  cui  distinguevauo 
dallc  riinaneuti  coi  uome  di  Itala , forsc  perdie  dalflta- 
lia  essa  fu  rccata  iu  Africa,  e percio  si  giovavano  di  essa 
alciuie  Cliiese  italiche  ; od  anctie  perdie  nativo  di  Italia 
ue  era  1’  interprete , e il  suo  stile  presentava  forme  pro- 
prie della  sua  nazione.  Hillcttc  in  secondo  luogo,  che  anzi 
dallc  parolc  di  sanfAgostino  si  puo  verisiuiiliuciile  infe- 
ri re  dic  la  interpretazione  da  lui  dilaniata  Itala , fosse  di- 
versa da  qiiclla  che  la  Ghicsa  Humana  adoperava  ncl  puk- 
hlico  culto;  poichc  in  tal  caso,  avuto  riguardo  alia  digni  tii 
di  quclla  Ghicsa,  le  si  sarchhc  dato  piii  convcncvoliiiciite 
il  titolo  di  versione  llomana.  Tcrzo,  dallc  suddette  parolc 
si  rilevn  die  la  versione  Itala  non  era  puhhlicanicntc  ri- 
ccvuta  ucllc  Chicsc  africaue , poiche  santAgostino  la  rac- 
comauda,  e hrania  che  sia  preferita  ad  ogni  altra : ora  non 
ubkisognava  di  raccomandazioni , ne  (li  questa  hrania  dei 
snuto  Dottore.  se  presso  le  Ghiese  africane  essa  era  gia 
introdotta  e per  cosi  dire  consacrata  al  puhhlico  culto.  Lo 
stesso  cognomc  di  Itala  diniostra  che  non  era  adottata  dallc 
Ghiese  di  Africa^  poichc  nel  caso  concreto  meglio  le  sa- 
rchbe  convcnuto  il  titolo  di  Versione  nostra  volgata  e co~ 
mune:  ma  sanfAgostino  non  la  denomina  cosi } e proha- 
hilmcnte  quclla  che  san  Girolamo  chiama  coi  noinc  di  Vol- 
gata, e la  versione  che  usavasi  a Horna.  Per  ultimo,  arn- 
niessa  la  csisleuza  di  questa  speciale  versione  Romana,  e 
di  altrc  a particulari  Ghiese  appartenenti : quale  di  esse  si 
potrchhc  designare  per  1'Itala  cosi  qualificata  da  sant'Ago- 
stino  ? Questo  sanlo  Uottorc  che  fece  onorcvolc  incnziouc 
di  essa , non  cc  ne  diede  pero  un  solo  cstratto,  coi  mezzo 
dei  quale  uoi  la  potessimo  discernere  dallc  altrc:  ne  vc- 
runa  congkictlura  ei  si  oflre  al  pensicro  per  sapcrla  cou 
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prccisione  determinare.  Del  riinanentc,  intorno  lc  versioni 
anteriori  a sati'  Girolamo,  oltre  jjli  aeeennati  eruditi,  gio- 
vera  consultare,  ii  Simon  nella  sua  Storia  critica  piu  volte 
citata,  e i Prolcgorocni  dei  Ulille,  § 377. 

La  molta  confusione  clie  erasi  introdotta  nelle  copic 
delPantica  versione  latina  indusse  il  papa  Damaso  a farla 
emendare  da  san  Girolamo ; e nessuno  fra  tutti  i Padri 
latini  avrcbbe  potuto  meglio  soddisfare  al  saggio  desiderio 
di  quel  pontcliec.  San  Girolamo  diede  fine  a questo  Utile 
lavoro  Panno  3U4;  e dice  egli  medesimo  alia  fine  dei  suo 
catalogo  de  Scriptoribus  ecclesiasticis  u Novum  Testamen- 
tum grtecw  fidei  reddidi  ».  I duc  dotti  benedettini  Mar- 
tianay  e Pouget  pubblicarono  la  versione  autentica  di  san 
Girolamo  sopra  un  bellissimo  manoscritto,  a Parigi  nel  1693, 
eoi  titolo:  Sancti  Eusebii  Hieronymi  divina  Biblioteca 
hactenus  inedita.  La  nuova  edizione  della  Volgata , per 
cura  di  san  Girolamo,  non  fece  obbliarc  in  tutte  le  Chicse 
Pantica  versione  gia  esistente;  e uoi  nelle  dissertazioni 
preliminari  di  questa  Bibbia.  ragionando  della  Volgata  la- 
tina , abbiamo  gia  fatto  cenno  di  quellc  Cbiese  che  con- 
servarono  la  loro  particolarc  traduzione.  LWtica  fu  pure 
Conservata  dalla  C.hiesa  di  Roma;  e allorche  Leandro,  ve* 
srovo  di  Siviglia,  riebiese  dal  papa  quale  meritasse  la  pre- 
ferenza,  U papa  gli  rispose  : Sedes  apostolica , cui  praesi- 
deo, utraque  translatione  utitur.  INVtempi  posteriori  nacque 
dal  In  versioni  una  cotale  mescolanza , a cui  diede  princi- 
palinentc  ttrotivo  Cassiodoro  colP  imporre  cbe  si  scrives- 
sero  in  colonnc  parallele,  affinche  Pantica  versione  si  po- 
tesse  correggere  colla  novella  Volgata;  c sebbene  Alcui- 
no,  per  ordine  di  Carlomagno,  facesse  eseguirc  delle  eo- 
pie  piit  esatte,  pure  la  Volgata  venne  di  nuovo  a defor- 
marsi  per  gli  innumcrcvoli  errori  dei  copisti,  in  guisa  cbe 
i manoscritti  dei  medio  eyo  sono  difiercntissimi  dalle  prime 
ediziont  date  alia  luce.  E noto  come  nci  tempi  a noi  piu 
vicini  si  pose  rimedio  ad  ogni  confusione , mediante  la 
pubblicazionc  della  Bibbia  Volgata  prima  aLovanionei  1573, 
indi  a Roma  sotto  Sisto,  e poi  sotto  demente  VIII  $. 

Quando  diccsi  che  san  Girolamo  tradussc  illNuovo  Te- 
stamento, Novum  Testamentum  graicai  fulei  redilidi 

. s . ' ■*  ' • ■'  - * - v ^ • . **f  ’ 

(1)  Hicron . ad  Lutinium,  e/t  «(mi  98,  nonr.  89,  uuiiir  cdil. 
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non  dobbiomo  immnginarci  che  abbialo  talmcnte  rifatto  , 
che  non  conservasse  cosa  alcuna  dell’  antica  versione. 
Epii  stesso  ci  avvisa  (l*  che  cangiovvi  meno  clic  gli  fu 
possibile,  c cbe  vi  conservo,  per  «pianto  pote,  le  anliche 
manicrc  ili  pariare,  il  cbe  non  contribui  poeo  a far  ricc- 
verc  «la  tntta  la  Gliicsa  la  sua  traduzione  c a far  dimeu- 
ticare  1 antica.  Kimangono  tnttavia  monunienti  basianti  del- 
1 antica  versione  nclta  A olgafa  «1’oggidi,  nei  Padri  c nei 
manoscritti : per  esempio,  in  qncllo  di  Glerinont.  c di  san 
Germano  de’ Prati,  greco  c latino,  per  discernere  cib  cbe 
e delfanlieo  interprete,  da  quello  cbe  viene  «la  s.  Girolanio. 

Mille  dice  che  1’interprcte  latino  di  san  Matteo  era  fedclc 
cd  esatlo  lino  alio  scrnpolo,  a segno  che  ben  sovente.  seuza 
prendersi  fastidio  dellc  regole  «lella  gramalica,  esprime  nei 
suo  testo  sino  i casi,  il  genere  e gli  articuli  dei  nomi  n 
dei  verbi  greci.  Giudica  ebe  1 interprete  latino  di  san  Marco 
sia  diverso  da  quello  di  san  Matteo  , percite  si  serve  di 
termini  differenti  per  espriniere  la  stessa  cosa,  e cbe  tal- 
volta  rende  alquanto  piii  feliceincnte  la  forza  dellc  voci 
grecbe.  Crede  cbe  l intcrprete  di  san  Luca  sia  pur  diverso 
dai  duc  profati,  e da  quello  di  san  Giovanui,  e cib  per 
le  stesse  ragioni.  Ma  io  temo  cbe  questa  critica  venga 
stimata  un  poco  troppo  sottiic.  Dov'  e il  traduttor  latino 
clic  sia  sompre  uniforme  sulfuso  de’  medcsiini  termini  ? c 
di  cui  sia  rgualc  lo  stile  qtialora  supplica  a tradurre  let- 
teralmente  scrittori  d’un  gusto  e d uno  stile  tanto  diverso 
quanto  «jncllo,  per  esempio,  densanti  Matteo,  Luca  e Gio- 
vanni  ? t 

I Goti.  ai  quali  appartiene  la  versione  cosi  da  essi 
denominata,  sono  quei  popoli  clic  sotto  l1  imperatore  Va- 
lente si  stabilirono  nclla  Mesia  e nclla  Tracia ; e percio 

vennero  poscia  distinti  coi  titoio  di  Mesogotici.  lillila,  se- 
cundo cbe  narra  Filostorgio  (Excerpi.,  hiat.  II,  8),  nativo 
di  Cappadocia,  dalfanno  circa  360  alTanno  380,  fu  loro 
vescovo  e primate.  Tutti  gli  scrittori  commendatio  la  dot- 
trina  e lo  zelo  di  IJlphila  nei  propagare  fra  i Goti  la  cri- 
stiana  religione,  e nelf  avere  incivilitc  le  loro  istituzioni. 
Attribuiscono  a Iui  di  avere  immaginato  ed  introdotto  1’  al- 

• i . ■ s 

(I)  Jlieron.  prtrf.  in  qunluor  evang.  ad  Damas.  « Ita  calamo  tempe- 
ravimus, ut  his  lanium  qua;  sensum  videbantur  mulare  correctis , re- 
liqua III anere  pateremur  ut  fuerant  u. 
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fabeto  gotico  fra’  suoi  connazionali  , oppurc  di  arcrlo 
composto  ad  iinttaztone  dei  greco  e dei  latino,  e cosi  di 
•ver  ridotta  a migliori  forme,  ed  arricchita  la  scrittura  gia 
esistente  dei  Goti.  Somnia  gloria  di  Ulpltila  e d‘aver  tca- 
dotto  nella  sua  lingua  nazionale.il  Vecchio  Testamento  e ii 
Nuovo.  Pero  Filostorgio  (Hist.  Eccl.,  lib.  II,  cap;  5)  aflfertna 
che  egti  omise  i libri  dei  Re,  temendo  di  infiatumare  di 
soverchio  Io  spirito  marziale  dei  suo  popolo  colle  descri- 
zioni  che  oflrono  que’ libri  dellc  gnerre  giudaiche. 

Gli  scrittori  ecclesiastici  annoverano  Ulpltila  fra  gli 
Ariani , cosi  avendolo  sovvertito  Valente  imperatore',  rna 
insiemc  osscrvaOo  ehe  le  sue  opinioni  non  influirono  in 
alcun  modo  stilla  integritb  delle  sua  versione  biblica , o 
perdie  non  vollc  avvalorare  cogli  scrilti  una  dottrina , a 
cui,  suo  malgrado,  e solo  per  evitare  imminenti  sciagure 
alia  sita  nazione,  erasi  piegato,  e quindi  non  osd  adulte- 
rare la  divina  parola^  o forse  perche  non  ancora  avea  ab- 
bracciato  i sentimenti  di  Ario  quando  recb  nella  sua  lin- 
gua la  Sacra  Scrittura , siccome  pensano  i critici  per  la 
maggior  parte.  A cio  aggiungono,  che  san  Gio vanni  Gri- 
sostomo  cnnfermb  colla  sua  autoritii  la  Bibbia  gotica  ulphi- 
lana,  poiclte  da  una  omclia  pnbblicata  dal  Montfancon  nel 
tom.  XII,  pag.  371  delle  Opere  di  ltti,  apprendiamo  che 
il  Grisostomo  ordino  di  leggere  ai  Goti  adunati  nel  tem- 
pio  di  san  Paolo  i libri  divini  svolti  nella  loro  lingua  na- 
tiva, la  qual  cosa  non  avrcbbe  giammai  imposto  it  santo 
patriarca , se  la  versione  ulphilana  fosse  stata  infetta  di 
•rianesimo.  Parimente  aggiungono  che  nel  codice  ambro- 
siano  di  Uiphila,  capo  ix , vers.  & dell’ epistola  ai  Roma- 
ni, leggesi : Quorum  patres  et  ex  quibus  Christus  secun- 
dum carnem , qui  est  super  omnia  Deus  benedictus  in 
sarcula,  amen;  c cbe  percio  vi  si  ravvisa  «1  titolo  Deus 
attribuito  a Cristo,  appunto  come  lo  attribmscono  tutti  gli 
altri  codici  e gli  antiebi  Padri.  Parimente  neli’  epistola 
prima  ad  Timoth.,  cap.  ni , vers.  16  , la  di  cui  lczionc 
nel  codice  alessandrino  va  aoggetta  a.raoita  disputa,  e in 
cni,  secondo  la  latina  Volgata,  non  leggesi  la  voce  Deus, 
alfopposto  il  codice  gotico  porta  Deus  manifestatus  est  in 
came:  lczione  opposta  allc  doltrine  ariane,  non  meno  che 
quclla  dei  cap.  i,  vers.  16,  dell  Epistola  ad  Coloss.,  che 
por  trovasi  nella  versione  gotica.  Finalmeutc  le  prove, 
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essi  concludono , confcrmanli  la  ortodossia  dclla  versione 
nlpbilana,  sarcbbcro  compiute  quando  si  potesse  produrre  il 
primo  capo  dei  Yaugelo  di  san  Giovanni  sccondo  la  sud- 
detta  vrrsionc  : ma  ne'  codici  ulphilaui  linora  consultati , 
e neiramlirosiano  pure,  esso  manca  per  1'ingiuria  dei  tem- 
po.  Ora,  per  manifestare  su  di  cio  il  nostro  scntiincnto  , 
convcuiamo  facilnicntc  in  dire  clie  il  passo  accennato  del- 
1’  epistola  ai  Romani , quello  altresi  dcll'  epistola  prima  n 
Timoteo,  e dclPcpistola  ai  Colosscsi . possono  egregiamente 
imbarazzare  un  ariauo;  ma  ebe  largoiucnto  tolto  (lalla  lct- 
tura  dclla  versione  d'Ulpbila,  ordinata  dallo  stesso  san  Gio- 
vanni Grisostomo,  giovercbbc  soltanto  allorcbe  si  indicas- 
scro  i passi  in  quclla  lettnra  recitati  ^ poiclie  non  e pre- 
sumibilc  ebe  tutti  siansi  letti  i libri  divini , e d'  altrondc 
mollissimi  passi  della  bibbia  ariana  erano  innoccntissimi. 

$ Rispetto  alia  mancanza  acccnnala  dei  primo  capo  dei 
Yangclo  di  san  Giovanni , 1'  osservazione  dianzi  csposta 
potrebbe  importar  da  vero,  se  i seguaci  di  Ario  fosscro, 
come  i Sociniani,  tentati  a tramntare  i passi  della  Scrit- 
tura  : ma  un  ariano.  il  quale  erede  ebe  il  Figliuolo  di  Dio 
esisteva  non  solo  avanti  tutte  le  cose  create , ma  ebe  fu 
creatore  esso  medesimo,  non  si  vede  in  nessun  modo  con- 
sigliato  ad  alterare  il  principio  dei  Vangelo  di  san  Gio- 
vanni^ cppurc  nel  tempo  medesimo,  laseiando  intatte  le 
parolc  scritturali,  non  lascerebbc  intalta  la  dottriua  catto- 
lica,  traendo  il  vclcno  de'suoi  dogini  nou  dallc  parolc,  ma 
dalla  maniora  di  intcndcrle  e di  spiegarlc.  Percio  san  Gi- 
rolamo  nel  dialogo  adversus  Luciferianum , toni.  II , editio 
Fallar  sii,  pag.  188,  ei  narra  come  gli  Ariani  si  eopris- 
sero  in  modo  tale  ebe  superficies  expositionis  nihil  jum 
sacrilegum  prwferret Credimus , diccvano  essi  ncllc  pro- 

fessioni dei  sinodo  ariininese,  in  unigenitum  Dei  Filium , 
qui  ante  omnia  stectda , et  ante  omne  principium  natus 
est  ex  Deo.  Natum  autem  unigenitum  solum  e solo  Patre, 
Deum  ex  Deo.  E di  piii  ncTramnicnti  latiui  di  Sermoni 
ebiaramente  ariani , editi  dal  Mai  ( Script.  Fet.  Nova 
Collect.,  tom.  III),  il  Figliuolo  e cbiamato  Dio.  e gene- 
rato prima  dei  secoli,  sebbone  la  sua  consoslanzialilii  coi 
Padre  si  vegga  apertamente  impugnata. 

Alcuni  moderni  scrittori  posero  in  dubbio  se  ITlpbila 
travagliassc  la  sua  versione  sui  grcco  anzi  ebe  sui  latino. 
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Ha  oltrc  chc  dal  martirologio  di  Niceta , conservatoci  da 
Simeone  Metafraste,  appariscc  qnella  vcraione  essersi  itn- 
mediatamcnte  cscguita  sol  grcco,  non  sarebbc  forse  natu- 
rale il  conchinderc  chc  uno  scrittore,  nativo  di  Cappado- 
cia . vescovo  di  una  nazionc  vicina  a Costantinopoli . cd 
andaasciatore  apedito  a greco  imperatore , traducessc  dal 
greco  originale , cui  dovea  molto  mcglio  conoscere  chc 
1’idioma.  latino  ? II  Biancbini , ne’  auoi  Prolegomeni  dei 
primo  volume  dei  suo  Evangeliarium  quadruplex,  pag.  8, 
aecenna  un  manoscritto  conservato  a Brescia  contencntc 
1’antica  vcrsione  latina  dei  qnattro  Vangeli,  dalla  fine  dcl 
quale  giustamente  si  puo  infcrirc  chc  la  versione  gotica 
era  conosciuta  in  Italia,  e che  essa  distingnevasi  dalia  tra- 
duzione  latina. 

Ut  Delia  Bibbia  ulphilana  non  abbiamo  oggidi  se  non 
una  mutila  collczione.  Una  parte  di  cSsa  trovasi  nel  famoso 
codice  argenteo,  che  contiene  i qnattro  Vangeli,  pero  con 
notabili  omissioni.  Questo  codice  h scritto  sopra  vclino, 
e porta  1’aggiunto  di  urgenteus,  percbe  le  sue  lettere  sono 
di  argento , le  iniziali  poi  dorate.  Fu  seoperto.  nell’  abba- 
dia  di  Wcrden  in  Westfalia,  di  la  fu  recato  a Praga,  indi 
in  Isvezia,  poi  nei  Paesi  Bassi.  Quindi  fu  da  mano  pri- 
vata redento  e donato  alPnnivcrsita  di  Upsal,  dove  ancora 
esiste,  e sopra  cui ' si  fecero  varie  edizioni.  Nel  1765 
venne  pubblicato  un  altro  frammento  di  Ulphila  preso  dal 
Codice  Carolino  nella  bibliotcca  di  Wolfenbiittel;  esso  con- 
tiene alcnnc  parti  dell’  epistola  ai  Romani. 

3|f  Na  una  scoperta  ben  piu  considcrevole  della  versione 
ulphilana  cbbc  luogo  1’anno  1817  per  opera  di  monsignor 
Angelo  Mai , in  quel  tempo  dottore  della  Biblioteca  ain- 
brosiana.  Esaminando  cgli  alcuni  vecchissimi  codici  id  per- 
gamena, si  e awcduto  che  alia  Scrittura  latina  ne  sottostava 
un’altra  di  eta  piu  antica,  di  forme  diverse  e di  argomento 
di  Bommo  rilievo,  cui  finalmentc  conobbe  essere  la  me- 
sogotica  traduzione  deile  epistole  di  san  Paolo  ai  Roma- 
ni, ai  Corinti  l.a  e 2.a,  ai  Galati , agli  Efesi.  ai  Filippen- 
si,  ai  Colosscnsi,  a Timotco  l.J  e 2.“,  a Tito,  a Filemo- 
ne:  non  gia  che  molte  di  tali  epistole  sieno  intiere,  ma 
pero  hanno  parti  assai  ampic  c continuate.  Si  rinvennero 
pure  un  frammento  di  gotico  calendario,  una  piccola  parte 
dei  libro  di  Esdra,  una  parte  piu  estesa  dei  libro  di  Ne- 
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licmia  c fraimucnti  dei  capo  xxv,  xxvi  c xxvn  dcl  Van- 
gclo  di  san  Mattco.  Cinquc  sono  i paliuiscsti  ambrosiaui, 
da  cui  si  trassc  tuita  questa  materia:  il  primo  nella  scrit- 
tura  posteriore  contienc  Ic  omelie  di  sau  Gregorio  Ma- 
gno sopra  Ezcchiclc  j il  scconde  iin'  csplana/.ionc  di  san 
Gregorio  sopra  Isaia : il  tcrzo  contienc  il  primo  e il  seeondo 
libro  dei  Ile:  ma  in  due  pagine  di  esso  solto  il  carattere 
latino  una  piccola  parte  della  versione  gotica  di  Esdra,  e 
in  allre  quadro  pagine  una  parte  di  Nehemia:  il  quarto  e 
un  codice  latino  di  \ angeli  di  carattere  assai  antico , in 
cui  un  foglio  di  quadro  pagine  contienc  frammenti  «li 

Dphila : il  <piinlo  i*  parte  di  un  codice  iu  cui  superior- 

mente  e scritto  il  concilio  calcedonese.  Per  illustrare  sif- 

lalti  palinisesti . e quindi  per  darii  alia  pubbliea  luce,  il 

Mai  si  associo  il  valentissimo  arelieologo  e poiiglotto  si- 
gnor conte  Carlo  Odavio  Gastiglioni  di  Milauo,  il  i|uale 
dopo  avere  pubblicato  unitamente  al  bibliotecario  Mai  il 
primo  fasciculo  della  versione  ulpbilana  , con  cui  si  oIFre 
un  saggio  delle  parti  inedite  di  essa,  cioe  dei  frammenti 
di  Esdra,  «Ii  Acliemia,  dei  Vangelo  di  san  Mattco,  delle 
cpistole  ai  I ilippensi , a Tito  , a Filcmone,  cd  inoltrc  di 
una  piccola  parte  di  gotica  oniclia  c di  gotico  calendario, 
ora  da  solo  continua  ad  illustrare  e a rendere  di  pubblico 
diritto  Ic  epistole  rimanenti  di  s.  Paolo  e nuovi  altri  fram- 
• - ^ menti  di  alcunc  gia  soprannominate.  Di  reccntc  il  pro- 

fessore Massmann  di  Monaeo  pubblico  tutti  i frammenti 
dell  accennata  omclia  (o  , se  cosi  vuolsi , dei  couicntario 
gotico)  sui  > angeli,  per  mezzo  dei  quali  si  odennero  altre 
porzioni  evangeliebe  iu  addictro  mancanti. 

•a  obrussa*' * . ^ vprs'°,lp  slava  o russa  merita  essa  pure  1'atten- 

- ’ z,one  dei  cri‘ip*  e «Icgli  interpreti ; essa  fu  eseguita  sui 

greco  , come  agevolmentc  pub  supporre  cbiunqiic  e ver- 
sato uclln  storia  politica  od  ecclesiastica  di  quclla  contra- 
da.  Metodio  e Cirillo , nativi  di  Tessalonica  ed  apostoli 
dcgli  Slavi  nel  secolo  ix  si  vogliono  autori  di  questa  ver- 
' sionc.  Finalinentc  delle  versioni  anglo-sassoni  dcl  Nuovo 

Testamento  paria  assai  particolarmente  il  Le  long  (Bibi.  tom. 
i.  pag.  420).  Il  veseovo  Eadfricd  tradussc  alendi  libri  della 
llibbia.  c Bcda  il  > angelo  di  san  Giovanni^  incertissima 
perii  e la  tradi/.ionc,  Ia  quale  porta  ebe  il  re  AJfrcdo  ab- 
bia  tradotta  la  maggior  parte  dei  I>uovo  Testamento.  La 
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versione  inter»  anglo-sassone  non  fir  giammai  data  ia  lnce$ 
ma  i quattro  Vangeli  furono  pubblicati  in  diversi  anni : 
siccome  questi  V angeli  furono  tradotti  sulfantica  versione 
latina,  eosi  possono  servire  a ben  determinare  le  lezioni 
della  medesima.  L’  anticbiU  della  versione  anglo-sassone 
non  si  puo  stabilire  con  certczza ; pero  la  maggior  parte 
de  i dotti  la  fanno  salire  Gno  alia  meta  dei  secolo  ottavo. 

Sfe  Abbiamo  gia  superiormente  accennata  la  ragionc  per 
eni  ci  astenghiamo  dal  far  parola  intorno  le  varie  tradn- 
zioni  dei  Nuovo  Testamento  nelle  diverse  lingue  volgari. 
Non  pero  stimiamo  bene  di  omettere  il  frutto  cbe  i fcdeli 
da  esse  ricavauo,  quando  in  tutta  1’integrita  della  dottrina 
e con  legittime  stampe  vcngano  ad  essi  proposte.  Per  lo 
cbe  egrcgiamentc  ci  scmbra  essersi  annunziato  il  Giomale 
dei  Lellerati  dclPanno  1678,  cbe  stampavasi  a Roma,  per 
Nicolo  Angelo  Tinassi,  da  monsignor  Giovanni  Ciampini 
e da  altri  della  sna  socicta  , in  occasione  cbe  monsignor 
Giovanni,  vescovo  di  Captoria,  diede  alia  loce  un  opcretta 
coi  titolo:  Tractatus  de  lectione  Scripturarum,  ec.  In  un 
articolo  di  quel  giomale  1'estensore  si  esprime  cost:  u La 
maggior  difRcolta  cbe  sperimentano  i missionarii  nelle  Pro- 
vincie  Unite  in  Fiandra  a poter  ridurrc  quegli  eretici 
alia  fcde  ed  alia  unita  della  nostra  Chiesa  cattolica,  dicono 
esscrc  la  grande  avversione  cd  antipatia  cbe  questi  banno 
conccpito  contro  la  stessa  Chiesa  cattolica,  a cagionc  per- 
die tanto  in  pubblico  come  in  privato  altro  non  ascoltano 
dai  loro  ministri,,  cbe  tra  i libri  proibiti  dal  somnio  pon- 
tefice  o da  altri  prclati  e superiori  ecclesiastici  vi  sia  com- 
presa  la  Bibbia  sacra,  accio  i figli  (dicono  essi)  non  sap- 
piano  il  Testamento  dcl  Padre , e si  celi  loro  fraudolcn- 
temente  1’credila  lasciata  della  verita;  e si  interdicc  alia  plebe 
il  lume  e la  scienza  dellc  Scritturc  per,  non  mai  aprir  gti 
occlii  dalla  cieca  superstizione  al  chiaro  lume  dcl  Vangc- 
lo:  e cbe  queste  somiglianti  querele  dcgli  avvcrsarii  siano 
usitatissime'  contro  la  cattolica  Chiesa.  Ma  siccome  e cosa 
facile  a questi  eretici  di  Gngere  siflatte  calunnie  alia  Chiesa 
cattolica,  altrettanto  c facile  alia  stessa  Chiesa  di  rigcttarle 
con  maggior  sua  lode....  La  Chiesa  cattolica  in  non  minor 
divozione  tiene  oggidi  i codici  sacri,  che  nc’primi  secoli  ; 
e qucllo  stesso  che  ha  creduto  nei  tempi  dei  santi  Gri- 
sostomo , Girolamo,  Agostino  e Gregorio  circa  la  Sa- 
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ctm  Scrittnra . quel  mcdesimo  riconosce  ora  dorcrsi  cre- 
dere , cd  insegna  a crcdcrsi  dai  fedeli  ^ c questi  tra  i 
libri  proibiti  non  ita  tnai  riposto . ma  benst  Ic  false  ver- 
aioni,  e le  adulterc  interpreiazjoui  di  qucllc  ba  senipre 
detestate,  e victatanc  la  kttura  ■».  * 
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Siccome  il  Naovo  Testamento  e lo  scioglimcnto  c la  t 
manifestazione  dcli Antico,  cil  c Io  Spirito  medesimo  clic  dei nnti  Va«- 
parlo  in  arabidue  : cosi  questo  Spirito  divino  si  attenne  pe!*/”  1 h' 

r„  j . , . 1 ...  r.  . ...  bri  dei  Noovo 

alia  medesuna  proporzione  nei  libri  di  cui  amkidue  sono  Tetlameau». 

composti , e cui  egi  i lia  dettati.  NelI’ Antico  Testamento 

si  possono  distinguere  i libri  dclla  legge,  i libri  storici , 

quelli  cbe  si  appcllano.  sapienziali,  e i profetiei.:  ora  ab* 

biamo  parimente  la  legge  ne’  santi  Vangcli,  la  storia  ne- 

gli  Atti  dcgli  apostoli,  la  sapienza  e la  morale  nclle  loro 

Kpistole,  c iinabnente  la  profezia  uelTApocalissi  di  san  Gio- 

vanni.  Ma  fra  questi  libri  divini  esistc  ancora  un  tale  rap* 

porto  , cbe  siccomc  i Mosaici,  contenenti  la  Icgge  de’Giu- 

dei , occnpano  il  primo  posto  nelT Antico  Testamento;  cosi 

i qnattro  Vangcli , cbe  contengono  la  legge  de’  Cristiani, 

fnrono  sempre  con  ragione  considerati  come  i pih  eccel* 

lenti  fra  i libri  dei  Nuovo  Testamento,  e come  la  baac 

fondamentale  di  ogni  altro.  , , 

IVon  si  puo  dubitare  cbe  gli  altri  libri  sieno  di  nn  gran- 
dissimo vantaggio  ; poiche  le  Epistole  spiegano  in  manicra 
cosi  santa  e sublime  i mi  st  er  i delta  nostra  fede;  1'Apoca- 
lissi  colle  snc  predizioui  e colle  sne  promesse  nudrisce  c 
sostieoe  la  speranza  de'fedeli,  e gli  Atti  degli  Apostoli  ci 
(anno  scorgere  ne’  primi  iigli  dclla  Chiesa  queila  ardente 
carita  cbe  formava  di  essi  tutti  un  cuorc  cd  un'  anima. 

Ma  qnanto  al  Vangeio,  esso  non  solo  ci  c utile,  cie  an- 
ebe  necessario ; poiche  certameute  ia  vita  eristiana,  senza 
la  quale . non  ci  ha  salute  da  sperare  , deve  cssCrc  for* 

i*  j , , * • , , » , » s ' * 
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mata  sui  prccetti  e sulla  vita  medcsiinn  ili  Gesti  Cristo } 
ed  is  evidente,  cbo  scuza  il  Vangelo  noi  non  avrcmmo  al- 
ouiia  cognizionc  della  vita  dcl  Divin  Salvatore,  nc  delle 
istruzioni  da  lui  date  agli  nomini. 

l*cr  questa  ragionc  fra  i primi  cristiani  allevati  in  una 
vencrazionc  cd  in  uu  amore  aflalto  particolarc  pel  Van- 
gclo  di  Gesii  Cristo,  di  cui  essi  conoscevano  il  pregio , 
cranvi  di  quclli  clic  Io  portavano  cOntiuuameiite  sopra  il 
loro  cuore : altri  nc  aveano  una  parte  attaccata  al  loro  collo  $ 
e se  nc  trovarono  di  quelli  cite  non  potendo  risolversi  ad 
esserne  separati  anchc  in  morte , lo  fucevano  porre  con 
essi  nel  loro  sepolcro : non  contenti  di  averfie  fallo  il  com- 
pagno  indivisibile  dcl  loro  |iellegrinaggio  sopra  la  terra , 
volevano  altresi , coi  seppctlirlo  con  se  stessi , che  nel  si- 
lenzio  e nclle  tenebre  medesime  delbi  tomba  fosse  per 
cosi  dire  il  testimonio  della  loro  speranza  , siccome  e la 
basc  e il  fondamento  di  quella  di  tutti  i cristiani. 

In  fine  noi  apprendiatno  la  estimazionc  e il  rispetto 
che  devesi  al  libro  de'  santi  Vangcli,  dal  costume  stesso 
che  si  e mai  sempre  osservato,  di  porlo  sopra  un  trono 
nel  mezzo  della  Cliiesa  adunata  ne'  concilii,  e dal  costu- 
lae che  si  osserva  anchc  oggidi  nellc  chiese  distinte,  uellc 
quali  si  porta  con  pompa,  c maesta  al  luogo  destinato  per 
lcggerlo  al  popolo  fra  la  cclcbrazionc  de'  sacri  mistcri.  La 
ragionc  dcl  primo  costume  serve  a giustificare  anebe  il 
sccoiido;  cd  e , che  secondo  la  riflossione  di  san  Clemente 
d'Alessandria  , il  Vangclo  ci  rappreseuta  (icsii  Cristo  mc- 
desiiuo.  pcrclie  vi  si  vede  presente  nei  mistcri  e in  tutte 
lc  azioni  della  sua  vita  , e vi  si  udira  pariare  lino  alia 
consumazionc  de'  sccoli  nclle  istruzioni  divine  da  lui  date 
alia  sua  Chiesa.  , . ' >.  . . i ' * 

. Pertapto  una  grandissima  idea  si  deve  conccpire  di 
qnesto  libro  , quand'  anebe  non  si  volessc  considerare  ebe 
come  libro  in  cui  contiensi  la  storia  della  vita,  delle  azioni 
c dei  patiincuti  dcl  Salvatore  dei  mondo , c qual  fonda- 
mento della  religione  cristiana  cli’  egli  venne  a stabilire 
sopra  la  terra,  dia  si  puo  dire  che  ancora  in  un  modo 
piii  particolarc  esso  e il  libro  de'  cristiani,  il  libro  dei  „ 
figliuoli  di  Dio.  (Questi  per  lui  conoscono  la  loro  divina 
adozione  c il  nuovo  lor  nascimeuto  iu  Gesti  Cristo.  Per 
lui  discoprono  i diritti  c le  prorogative  di  questo  nasci- 
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mento  celeste : in  lui  ne  apprcndono  Ia  santita  e i do- 
veri , ed  in  lui  dcbbono  studiarc  Ic  leggi  e le  massime , 
sopra  le  quali  booo  obbligati  a formare  i loro  costumi  ed 
a regelare  la  loro  vita,  per  non  csserc  iudcgni  di  questa 
qualiti  augusta , con  cui  nulla  sulla  terra  pno  paragonar- 
si.  Esso  c il  titolo  originale  che  rinchinde  la  promessa  e 
il  pcgno  deir  credita  dcl  cielo , il  coutralto  della  nuova 
alleauza  fra  Dio  e I'  nomo , il  eodrrc  divino  , per  cosi  di- 
re , al  quale  sono  affidate  le  leggi  fundamentali  dei  regno 
di  Dio.  Esso  e , ginsta  le  parolc  di  san  Paolo  , il  Van- 
tjelo  della  salute  u),  ehe  ei  insegua  corne  Dio  ei  abbia 
predestinati  in  Gcsh  Cristo  per  una  vita  immortale;  co- 
me ci  abbia  dato  il  proprio  Figliuolo  mediante  1'incania- 
zione : come  questo  Figliuolo  abbia  operata  la  nostra  sa- 
lute nel  mczzo  della  terra  coi  misteri  della  sua  vita  e 
della  sua  morte , c come  in  line  ci  abbia  unti  e suggcl- 
lati  coi  guggello  dei  suo  santo  Spirito,  poncndolo  nei  no- 
stri cuori  per  ivi  imprimere  la  sua  legge  coi  farccla  amare 
ed  adcmpicre , e per  csserc  ivi  1’  assicurazione  e il  pe- 
gno  sacro  di  cio  che  nel  cielo  ci  e riserbato. 

E facile  quindi  il  giudicare  che  una  dclle  piii  giustc  c Qu»otoUH- 
delle  piii  legittime  profusioni  di  un  cristiano , figliuolo  y ™ """J1 

di  Dio  e membro  di  Gesii  Cristo,  e quclla  che  gli  in-  !m  rmrtno 
duce  alia  lettura  del  Vangelo.  Si  puo  dire  che  sia  un  istinto  «'"ninn.uu  ai 
che  Io  Spirito  di  Dio  gli  infonde  nel  suo  battesimo,  e cbe 
gli  farebbe  considerare  questo  libro  divino  come  la  sua 
piu  cara  delizia^  se  1'  amore  delle  cose  mondane  eia  vio--  - 
lenza  delle  sue  passioni  non  lo  soffocasscro  nel  suo  cuore, 
aflczionandolo  ai  beni  sensibili,  cbe  gli  gcncrano  fastidio 
verso  quclli  cbe  il  Vangelo  gli  annnnzia.  Percio  ved esi 
cbe  quanto  piii  1’  amore  di  questi  ultimi  si  ridesta  in  un 
cuore  , tanto  piii  vi  si  vede  rinasccre  il  gusto  della  pa- 
rola  evangclica , e cbe  a viccnda  tanto  piii  si  perde  sif- 
fatto  gusto  quanto  piii  1'  uomo  si  discosta  dalia  santita  dcl 
cristiancsimo , e non  piii  - si  viva  secondo  lo  spirito  della 
divina  adozione  ; talmente  che  si  puo  applicare  giustissi- 
mamente  a questi  figli  del  secolo  cio  ebe  Gesti  Cristo  di- 
ceva  «'  Giudei,  i quali  si  vantavano  dessere  i ligliuoli  di 
Dio : Chi  e da  Dio,  le  parole  di  Dio  ascolta;  voi  per 
tjueslo-  non  le  ascollate,  perckb  non  siele  da  Dio  - 
(t)  fyhts.  i.  13.  — (2)  Joan.  viu.  VT- 
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Non  e soltanto  1’  inclinazionc  de*  fijj-linol»  di  voler  ascol- 
tarc  il  loro  padrc,  e di  csscrc  islruiti  dallc  sue  labbra  } 
ma  e il  diritto  di  tin  padrc  di  istruirc  egli  st  esso  i snoi 
figliunli  . c di  fargli  intendere  la  sua  vocc  : c un  diritto 
chc  Dio  si  e semprc  conservato  . e di  cui  si  e inostrato 
gcloso  in  tuttc  Ic  cta  e in  tutti  gli  stati  dclla  religione  } 
diritto  chc  e devoluto,  per  cosi  dire,  a Gcsit  Cristo  co- 
me Figliuolo  di  Dio  per  1’  incarnazione,  c come  il  fon- 
datorc  e il  sacerdote  universale  della  Chiesa  cristiana.  ^Apo- 
stolo essendosi  prefisso  di  esaltarc  la  grandczza  e 1’ccccl- 
lenza  della  religione  cristiana  con  un  magniGco  elogio  , 
non  lia  crednto  di  polcrvi  dare  principio  con  parolc  pii» 
sublimi  di  queste:  Iddio  ci  ba  pariato  per  tnczzo  dcl  suo 
Fi<jl!uo\o  (,),  e dal  Siynore  medesimo  ci  fu  annunziata  la 
salute  : vale  a dire  clie  per  mezzo  nfe  di  un  profeta , 
ni*  di  Mose,  ne  di  alcim  angelo  Dio  vuol  trattarc  con  noi 
e significare!  i snoi  voleri , ma  per  uiezzo  dei  suo  pro- 
prio Figliuolo.  Egli  stesso  e il  gran  profeta  della  Chiesa 
cristiana,  il  legislatore  della  nuova  legge , 1’ angelo  del- 
1*  ctcrna  alleanza  , il  doltore  della  giustizia,  chc  venne  ad 
insegnare  le  sue  vie  alia  Chiesa,  11011  parlandole  con  se- 
crete inspirazioni  , o con  inanierc  confuse , o con  segni 
oscnri , o con  ligure  cnimmatichc,  o con  sogni  misterio- 
si  , ma  parlandole  cgli  stesso  colle  sue  proprie  l;d>hra , 
come  un  amico  alf  altro  , un  fratello  alfnltro  , un  padre 
a'  snoi  figliuoli , 1111  maestro  a'  suoi  discepoli. 

Ma  afliuchc  questo  vantaggio  e questo  beneficio  non 
fbsscro  soltanto  per  quelli  che  lo  rimirarono  co’  propri 
ocehi , e chc  coi  loro  orecchi  lo  ascoltarono  durante  i 
giorni  dcl  suo  viver  mortale  , Dio  ha  trovato  i mezzi  di 
renderci  presenti  e la  persona  incarnata  dcl  suo  Figliuolo 
con  tuiti  i mistcri  della  sua  vita  c della  sua  morte,  c ic 
istruzioni  divine  cli’  egli  diede  a’  suoi  discepoli : la  sua 
persona  e il  suo  corpo  adorabile  si  trovano  nel  sacramento 
dclf  Euearistia,  la  sua  vita  c le  sue  parole  nel  libro 'dei 
santi  Vangeli.  I santi  Padri  non  ehbero  dillicolta  di  porre 
a ronfronlo  I*  uno  coli'  altro  questi  duc  doui  edesti  che 
Dio  fece  alia  soa  Chiesa  \ e 1’  incomparabile  autorc  dcl 
libro  dcll'  Imitazionc  di  Gesti  Cristo,  cos)  illuminato  nclla 
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scicnza  della  salute , non  pni>  trattencrsi  dal  far  cinara  cd 
aperta  Ia  passione  che  santamcnte  nutriva  in  suo  cnore 
per  qnesti  due  oggelti : u Io  sento,  dicc  quelPuoino  piis- 
n simo  , csservi  due  cose  a me  cosi  necessarie  che  non 
» saprei  farne  meno,  scnza  rcndermi  aflatto  insopportahilc 
» la  vita.  Rineliiuso  nclla  prigione  di  questo  corpo,  ho  bi- 
» sogno  di  alimento  c di  luce.  Tu  mi  dai  (o  Gcsii)  la  tua 
n sacra  came  in  cibo  dell’  anima  inia  ed  anclic  dcl  corpo; 
r>  e tu  mi  dai  la  tua  perola  per  esserc  la  lucerna  che 
» rischiara  i miei  passi.  No,  io  non  potrei  vivere  se  di 
» queste  duc  cose  io  inancassi  : perciocche  la  tua  parola 
» e la  luce  dell’  anima  mia , e il  tuo  sacramento  e il  pane 
* di  cui  vivo  ,lf  ». 

Non  si  durcra  fatica  a entrnre  ne’  sentimcnti  di  cosi 
egregio  maestro  della  cristiana  picta  , qualora  si  consideri  rin  chinsc 
che  il  Vangelo  couliene  la  scicnza  dcl  Salvatore  c della  ““**  VaajeU. 
salute.  Ma  siccomc  non  si  saprebbc  lien  couoscerc  ne  l'uno 
ne  1’  altra,  se  non  si  coiiosccssc  1’  nomo  corrotto  c la  sua  . 
corruziont  pel  peccato  ; cosi  puo  dirsi  clic  il  Vangelo  sia 
una  viva  imagine  di  que’  duc  uomini,  in  cui  tutto  il  ge- 
nere umano  e in  qualcbe  mauicra  rineliiuso.  sccondo  la 
dottrina  di  sant’Agostino  (2> : Ut  totum  genus  humanum 
quodammodo  sint  homines  duo,  primus  et  secundus,  u Tutto 
r>  il  genere  umano , dice  questo  Padre , puo  ridursi  a due 
» uomini  , al  primo  cd  al  sccondo.  Tntti  quelli  clic  uacqnero 
r>  dal  primo,  fanno  parte  dcl  primo:  c tutti  quelli  rhe  sono 
n rigencrati  nel  sccondo,  appartengono  al  sccondo  r . Sono 
qnesti  due  nomini  clic  noi  studiare  dobbiamo  nel  Vau- 
gelo  : 1’  Uotuo-Dio  unnicbilato  per  noi , questo  grande  og- 
getto  della  nostra  fede  c fiducia , c dcl  nostro  amore ; 

I'  uonto  peccatore  che  portiamo  in  noi  stessi,  e che  esser 
deve  il  soggetto  della  nostra  confusione  dcl  nostro  ti-  _ ; . 

more  cd  odio , come  qucgli  che  ha  in  rctaggio  l iniqiiita 
c 1’orgoglio  di  Adaino. 

Non  sapremino  aprire  il  Vangelo  scnza  trovarvi,  sotto 
lo  sguanlo  nostro , il  ritratto  di  quell’  nomo  di  peccato, 
che  c il  principio  di  tutte  le  inohbcdienzc  che  coiuinet- 
tiamo  contro  la  lcggc  di  Dio.  Abhiauio  sopra  cio  duc 


(1)  Dt  /init.  Christi,  i.  it , c.  Ii,  n.  4.  — (4)  riwj.  coni.  Juf 
t ir,  c,  105.  * v . ' *■ 
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foggie  di  pittnrc  assai  vive  c sensibili:  1’  nna  cninimatica 
e in  figura  , 1’  altrn  semplice  e naturale.  La  prima,  elic  e 
eniinmatica,  Tabbiamo  in  quclle  varie  inferniitii  e in  quclle  * 
diverse  malattie,  sopra  cui  Gesii  Cristo  si  deguo  cserci- 
tarc  la  sua  misericordia  c potenza , risanando  qnelli  ebe 
ne  furono  colpiti.  Pcrciocchc  i santi  Padri  ci  insegnano 
cbe  il  nostro  Salvatore  dispenso  i suoi  beneficii  sopra  gli 
inferni  i da  lui  guarili,  sopra  i morti  da  lui  risuscitali,  c 
sopra  gli  ossessi  da  lui  liberati  dal  dcinonio,  in  guisa  tale 
cbe  mentre  dava  con  questi  maravigliosi  efletti  della  sua 
sovrana  potenza  le  prove  evidenti  della  sua  divinita  , si* 
gnificava  ai  peccatori  le  diverse  piaghe  di  cui  le  loro  ani- 
me erano  state  aflctlc  pel  peccato  di  Adamo , la  morte 
dcl  corpo  c dell'  anima  cbe  ne  cra  la  pena,  e la  servith 
deplorabilc , cbe  nascendo  ci  stringe  sotto  la  potenza  di 
Saian.  II  potcrc  ebe  sopra  i corpi  cscrcilava  il  Salvato- 
re, non  era  se  non  una  figura  ed  un  preludio  di  quello 
cbe  cra  venuto  ad  cscrcitarc  sopra  le  anime,  liberandole 
dalla  tirannia  dei  demonio.  dalla  morte  dcl  peccato,  e dallc 
perniciose  conscgnenzc  dclle  infcrmila  delle  loro  aniinc. 
Qucgli  pertanto,  cbe  leggendo  il  Vangclo,  vorra  studiarc 
c couosccre  ebe  niai  sia  il  vcccbio  uomo,  ruomo  corrot- 
to  , un  figliuolo  d' Adamo,  un  peccatore  dccaduto  da  quella 
avveuturala  condizionc,  in  cui  cra  stato  creato,  vale  a dire 
cbe  vorra  conosccrc  se  stesso , si  vedri»  espresso  nci  varii 
infenni  dcl  Vangclo.  Vcdra  nel  cieco-uato  e in  tuiti  gli 
altri,  1’ accecamento  c 1'  ignoranza  in  cui  nasciamo  rispetto 
a Dio  c ai  nostri  doveri : nel  paralitico  1 impotenza  vo- 
lontaria  nclla  quale  siamo  caduti  per  ragion  dcl  peccato 
rignardo  ad  ogni  bene  mcritcvole  di  piaccrc  a Dio  ncl- 
1' ordine  della  salute^  nclla  febbre  ardente  della  suoccra 
di  san  Pietro  1'  ardore  della  concupisccnza  cbe  ci  arde  il 
euore;  nella  emorroissa  Tabitudine  de' vizii  carnali:  nel  sordo 
c muto  la  sordita  dcl  cuorc  rispetto  a Dio,  di  cui  ricusa 
d'  intendere  la  voce , e T ingiusto  silenzio  nel  quale  ri- 
mane  non  confessando  le  sue  miserie  c non  rendendo 
omaggio  al  suo  Creatore : uelT  idropico  1 avarizia  e la  cu- 
pidita  dei  falsi  lieni,  di  cui  la  copia  non  altro  fa  cbe  au- 
iiicutarnc  la  scte  , c cagionarc  quella  gonficzza  dei  euore 
cbe  e il  vizio  dei  ricchi;  c cosi  dcgli  altri. 

Ala  il  sccondo  rilratto  dcl  vcccbio  uomo , vale  a dire 
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dei ' vizii  e dello  iuclinazioni  depravate,  che  non  si  riman- 
gono  giammai  dal  regnare  nel  nostro  cuore,  se  la  grazia 
di  Gcsu  Cristo  non  ei  previene  colle  sue  possenti  attrat- 
tive,  noi  lo  troviamo  ncgli  andamenti  degli  Scribi  e Fari- 
sci , , nei  quali  la  corruzione  dei  cuore  umano  apparisce 
nclla  sua  forma  nativa  e in  tutta  la  sua  violenza.  Noi  non 
possiamo  trattenerci  dal  concepi  re  indegnazioue  contro  es- 
si , allorche  vediamo  il  loro  orgoglio , la  loro  invidia  e 
gelosia,  la  loro  avarizia,  la  ipocriaia,  la  vanitfc  loro,  l1  odio 
loro  implacabile  contro  chi  poneva  id  evidente  mostra  i 
loro  vizii,  1’  accecamento  e la  durezza  de’  loro  cnori  alia 
vista  de’  miracoli  dei  Salvatore,  il  loro  attaccamento  alia 
superstizione , i loro  attentati  contro  la  legge  di  Dio,  la 
loro  inumanita  c rabbia  contro  tntti  coloro  che  ai  oppo- 
nevano  a’  loro  disegui $ in  nna  parola.  tutti  gli  altri  vizii 
e tutta  ia  corruzione  cbe  que’  sepolcri  imbiancati  nascon- 
devano  sotto  un  csteriorc  religioso  c sotto  un’  affettata 
esattezza  in  osservare  certe  pratiche  della  legge , e tntte 
le  false  tradizioni  cbe  aggiuute  vi  aveano.  Ma  nell’  atto 
cbe  si  concepisce  orrore  dei  costumi  farisaici,  guardiamoei 
dal  nou  confidare  inal  a proposito  di  non  eBscrc  loro  so- 
■niglianti,  alntcno  in  qualebe  cosa.  Abbiamo  tutti  in  noi 
mcdesiuii  il  principio  di  tutti  que’  vizii.  Se  non  si  prodn- 
couo  al  di  fuori  con  effetti  csteriori,  forse  non  sono  trat- 
tennti  e repressi  se  non  da  altri  vizii , che  i Farisei  non 
aveano.  Finalmcnte  se  non  troviamo  jn  noi  le  indinazioni 
de’  Farisei  nel  medesimo  grado  di  malizia  e di  corrnzione 
cbe  in  essi  esisteva,  noi  forse  ne  abbiamo  tali  e sifiatti 
da  mettere  a rischio  la  nostra  salute^  e forse  non  havvi 
alcuno  che  non  sia  Farisco  per  qnalcbe  lato,  e cbe  non 
debba  essere  nell’  apprensiouc  cbe  non  trovisi  nel  suo 
cnorc  alcuu  cbe  dei  lievito  di  quegli  ipocriti.  « Guai  a 
n noi  miseri,  diccva  s.  Girolamo,  guai  a noi  miseri,  fino 
n ai  quali  derivarono  i vizii  de’  Farisei  ».  V<e  nobis  mi- 
seris, ad  tfuos  pharisaeorum  vitia  transierunt  Laondc 
per  quanto  spaventosa  appaia  la  dipintura  che  ce  ne  la  il 
Yaugelo,  ognuno  ne  puo  rica  vare  proflito}  e ciascuno  deve 
prendere  per  se  qnell’ avviso  dei  Salvatore:  Guardatcvi 
bene  dal  lievito  de'  Farisei l9). 

(t)  Hier.  in  xxni,  I.  4.  — (2)  Matth.  m.  0;  Mare.  vni. 
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Quanto  al  ritratto  dei  secondo  nomo,  die  e Gesu  Cristo, 
ii  Salvatore  dei  inondo,  il  capo  e modello  de’  Cristiani,  c 
appunto  il  ritratto  cui  dckboiio  studiare  quanti  mai  ven- 
gono  onorati  con  quel  nome  glorioso,  mediante  una  cura 
ed  una  applicazionc  degne  di  quello  di  cui  portano  ii  nome, 
e di  cui  portar,  debbono  1'  immagine  c la  rassomiglianza. 
£ in  qual  luogo  dei  Vangelo  non  Io  troveranno  essi 
dipinto,  poiclic  il  Vangelo  non  e altra  cosa  che  Gesa 
Cristo  medesimo  aneor  vivente  e respirante  nella  sua  pa- 
rola;  .ancora  operante  le  opere  della  sua  onnipotenza  divina, 
e aoflreute  le  umiliazioni  e gli  obbrobrii  a’  quali  cgli  si 
eottomiae,  congiungendosi  coU'  umana  natura:  aucora  inse- 
gnante  sopra  la  terra  le  verita  dei  cielo,  c formante  pel 
ciclo  la  Cbicsa  degli  eletti  stranicri  sulla  terra? 

Seinbra  altresi  che  noi  abbiamo  in  cio  un  grande  van- 
taggio  sopra  quelli  cbe  veduto  banno  ed  inteso  Gesti  Cri- 
sto. Essi  vedevano  Gesu  Cristo;  erano  testimonii  dclle 
maraviglie  cbe  operava,  ascoltavano  le  verita  cbe  nscivano 
dallc  sue  labbra  divine:  ma  quale  opposizionc  non  si  im- 
maginarono  essi  di  trovare  nella  infermita  della  sua  carne, 
in  una  vita  ordinaria  e comune,  negli  obbrobrii  e nelle 
umiliazioni  a cui  si  soggettava , e di  cui  lo  scandalo 
seguito  da  quello  della  sua  croce  non  era  stato  aneor 
tolto  ? Ma  noi  che  riceviamo  ora  il  Vangelo  di  Gesh 
Cristo , suggellato  coi  «angue  dell'  Uomo-Dio , confer- 
mato  colla  sua  risurrezione  e colla  sna  gloriosa  ascen- 
sione, colla  missione  e colle  operazioni  visibili  dei  suo 
spirito,  coli’  adempimento  delle  profezie  e delle  promesse, 
colla  fede  di  tanti  popoli  e coi  sangne  di  tanti  martiri, 
i quali  in  ogni  parte  dell’  universo  sacrificarono  di  buon 
grado  la  loro  vita  per  la  veriti  di  qncl  libro  divino;  noi 
cbe  riceviamo  il  Vangelo  di  Gesu  Cristo  dalla  mano  della 
sua  sposa,  la  Cbicsa  cattolica;  cioe,  da  una  Chiesa  che  lo 
ricevetie  da  Gesu  Cristo,  da’  suoi  apostoli  e da'  loro  suc- 
cessori, i quali,  a mano  a mano  e mediante  una  non  in- 
terrotta  tradizione,  1’  banno  trasmesso  lino  a noi;  da  una 
Cbicsa  sparsa  in  tutte  le  nazioni  e in  tutti  i secoli,  sta- 
bilita coi  miracoli,  e fondata  altresi  colla  predicazione  di 
quelle  parolc  cbe  il  inondo  intero  ricevette  dalla  bocca  di 
dodici  discepolt  poveri,  sforniti  di  scienze  e di  appoggi, 
cib  chc  c il  piu  grande  di  tutti  i miracoli:  noi  duuqnc, 
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■ cui  fn  dato  ii  Vangelo  in  tntte  queste  circostanzc  e 
con  tntti  questi  soccorsi,  in  cambio  dell'  inginsto  ed  inu- 
tile rincrescimento  di  non  averto  ndito  dalla  bocca  stessa 
dei  Salvatore,  lodiamolo  dell’  averci  dato  nascimento  in  un 
tempo  in  cui  il  non  riceverlo  come  Ia  parola  di  Dio  sa- 
rebbe  tanta  stoltezza , quanta  in  vcce  altre  volte  il  riceverlo 
come  cosa  divina,  e come  lo  stramento  delia  salute,  si 
giudicava  da'  Gentili  e dagli  infedeli,  allorche  non  era  an- 
eor sostennto  c corroborato  da  siffatta  copia  di  argomenti 
chc  ce  ne  attestano  Ia  divinita.  •• 

Riceviamolo  dunqnc  con  venerazione  e gratitndine;  leg- 
giamoio  con  amore  e religione;  facciamone  le  nostre  de- 
lizie  e tntto  quel  santo  nso  cbe  far  si  deve  di  un  libro 
scritto  da  Gesu  Gristo  medesimo:  percioccbe,  non  ne  da- 
bitiamo,  e propriamente  Gesu  Gristo  il  verace  autore  des 
santi  Vangeli;  e Iungi  dal  venire  ne’  sentimenti  temerarii 
e perniciosi  di  certi  scrittori  cbe  spinscro  il  loro  ardimento 
sino  a dire  cbe  un  libro  storico  quale  h il  Vangelo,  per 
esscrc  un  libro  divino  e 'canonico , non  b necessario  cbe 
stato  sia  inspirato  dallo  Spirito  Santo  $ diciamo  piuttosto 
con  s.  Agostino,  cbe  « allorqnando  gli . apostoli  e i discc- 
n poli  dei  Salvatore  banno  scritto  cib  cbe  fece  ed  insegno, 
n bisogna  ben  gnardarsi  dal  dire  cbe  non  ne  sia  egli  stesso 
» lo  scrittore^  poiebe  sono  gli  stesai  snoi  membri  cbe  lo 
» composcro . e cbe  non  altro  vi  misero  se  non  cib  cbe 
n il  loro  capo  ha  loro  palesato  e dettato  egli  medesimo. 
» Pcrciocehe  tHtto  cib  ch’  egli  volle  fosse  da  noi  letto 
n rclalivaniente  allc  sue  azioui  e parole,  dice  quel  Padre, 
r>  ordino  loro  di  scriverlo  come  colle  sue  proprie  inani1^  *. 

Quale  consolazione  per  la  nostra  fede  i'  avere  un  sif- 
fatto  fundamento  tanto  inconcnsso!  Quale  gaudio  per  Ia 
nostra  speranza  1'  esscre  noi  tanto  sicuri  dclla  verita  e 
dclla  ccrtczza  dclle  proinesse  clie  ci  fa  il  Vangelo,  quanto 
se  la  stessa  Verita  incarnata  ce  le  facesse  ora  colle  sue 
proprie  labbra!  Qual  soccorso  per  la  nostra  carita  1'  esscre 
certi  di  trovarc  in  quel  libro  adorabile  il  Mediatore,  senza 
• .*  ***..•  « ‘ 

(I)  Jug.  de  eoi u.  Evang.  I.  i.  e.  3 it.  Cum  illi  scripserunt , qua 
ille  ostendit  et  dixit,  nequaquam  dicendum  est  quod  ipse  non  scripse- 
rit : quandoquidem  membra  ejus  id  operata  sunt,  quod  dictante  capite, 
cognoverunt.  Quidquid  mim  ille  de  suis  factis  et  dictis  nos  legere  vu- 
lsat, hoc  scribendum  illis  tamquam  suis  manibus  imperauit. 
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cni  non  possiamo  esscrc  con  Dio  riconciliati:  la  via,  senza 
la  quale  non  possiamo  andarc  a lui:  la  guida,  chc  solo  vi 
ci  puo  condurre;  la  luce,  fuori  della  quale  tntto  e caligine; 
la  vittima,  nel  di  cui  sangue  dobbiamo  esscrc  dilavali:  il 
sacerdote  oguor  vivente,  ognor  presente  ed  operante  per 
noi  al  cospetto  di  Dio;  il  maestro  chc  ascoltar  dobbiamo; 
il  modello  a cui  dobbiamo  conformare  la  nostra  vita; 
1’  esempio  di  tuite  le  virtu,  che  debbono  rendcrci  somi- 
glianti  al  nostro  capo;  in  una  parola  , il  capo  da  adorarsi 
come  il  principio  della  vita,  dola  fede  e dello  spirito  della 
grazia  ne’  suoi  membri , e come  il  supremo  giudice  dei 
vivi  c de’  morti ! 

Stile  ilc’Van-  Or  tali  insegnamenti  che  spandono  si  chiara  luce 

geli  c id  p»-  su|ia  salute  che  noi  dobbiamo  percorrere,  tali  am- 

ticolarc  ocllc  ....  . ..  . ,,  . 1 . . 

parabole.  niomzioni  ed  esempi  di  virtu  sopra  cui  dobbiamo  model- 

lare  la  nostra  vita  mortale  per  conseguire  la  celcstc,  non 
in  modo  egualc,  ne  con  forme  egualmente  chiarc  c sensibili 
ci  vengono  dagli  scrittori  dc’san ti  V angcl  i esposte.  Perciocchc 
sovente  in  guisa  piana  e diretta  ci  si  presentano  al  pen- 
siero,  ma  sovente  pure  sotto  il  velo  delle  allegoric  c dclle 
parabole,  di  cui  fecp  uso  il  Redentore,  conformandosi  al 
consueto  stile  dcgli  Orientali , che  ne'ragionamcnti  e negii 
scritti  loro  solevano  dipingere  le  cose  e le  dottrinc  mede* 
/ sime  con  tipiche  forme,  con  simboli  ed  enimmi.  Sono  d'al- 
tronde  le  parabole,  o sia  quellc  finte  narrazioni,  che  sotto 
I’  allegoria  adombrano  una  qualchc  salutevole  verita,  c con 
maiucra  allegorica  la  insinuano  nell' animo  degti  uditori, 
sono  le  parabole,  ripetiamo,  un  genere  scinplicissimo  di 
dire,  ed  assai  acconcio  a persuadere  i rozzi  intelletti,  an- 
corche,  siccome  riflette  Erasino  ( in  paraph.  N.  Test.  ad 
Marcnm,  lv,  2 ),  seinbri  di  primo  aspetto  puerile  e ridi- 
colo  ai  sapienti  di  questo  mondo.  I filosoh  di  que’  tempi 
co’  loro  sillogismi  a grand’  arte  contorti  ingombravano  di 
tenebre  le  menti  dcgli  uditori;  i retori  colla  ricercata  loro 
iacondia  si  studiavano  di  muovere  a loro  arbitrio  gli  animi 
altrui ; i Farisei  andavano  contenti  in  ammassarc  una  cotal 
dottrina  ascosa  e negata  alia  volgarc  intelligenza.  Ma  a 
tiesii  Cristo  piacque  di  trasceglicre  questa  foggia  di  in- 
segnare  tanto  semplice  e cos)  aliena  da  ogni  ostentazione, 
alKnchc  la  gloria  dei  mondo,  rinnovato  mediante  il  Vangelo, 
tutto  ascriver  si  doYcsse  alia  divina  virtu.  Giova  pertanto, 
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e attcsa  la  frequenza  deile  parabole  evangeliche  e in  ri- 
guardo  alia  importanza  deile  loro  significationi,  premettere 
alcuni  ccnni  i quali  ci  guidino  a ben  rilcvarc  1’  indole  e 
r applicazione  loro. 

- f Siccome  la  verita  che  si  vuole  insinuare  per  mezzo 
deile  parabole , puo  riguardarc  qualche  profezia , o puo 
meglio  conformare  qualcbe  fatto  storico  o dogma  o insc  - 
gnamentn  morale ; cosi  alcune  parabole  si  dicono  profeticbe, 
siccome  quella  della  vigna  appigionata  ad  empii  agricoltori, 
altre  si  dicono  storiche,  altre  dogmaticbe  o morali.  Pero  fra 
questa  varieta  di  parabole,  unica  e la  loro  natnra,  unico 
U senso;  perciocche  quegli  che  paria  parabolicamente,  non 
altro  si  propone  di  significare  se  non  la  verita  espressa 
sotto  il  tipo  della  parabola^  e cio  che  viene  espresso  dal 
valore  proprio  de’  vocabuli,  si  vuol  considerare  come  fit- 
tizio.  e come  tale  si  va  a bello  studio  adornando.  II  ge- 
nere deile  parabole  cosi  spiegate  e doppio;  mentre  alcune 
sono  per  tal  modo  cbiare  e sensibili  che  la  loro  signi  fi- 
cazione  si  oifre  immediatamente  al  pensiero,  o attcsa  la 
qualita  deile  cose  cbe  si  narrano, < o atteso  lo  scopo  cono- 
sciuto  di  chi  paria,  o per  alcuni  particolari  aggiunti  dei  di- 
scorso.  Tali  sono  le  parabole  dei  figliuol  prodigo,  deile 
cento  pccorelle,  dei  due  debitori.  Ma  altre  sono  enimma- 
tiche,  o ravvolte  in  senso  non  cosi  iacile  a penetrarsi,  sic- 
come c la  parabola  della  semente  e della  zizzania:  c percio 
a ben  raggiugnerle  e d uopo  aver  sotfocchio  le  segnenti 
speciali  osscrvazioni.  ;j 

V * In  primo  iuogo , nelle  parabole  i da  attendersi 
T azioue  finta,  e la  verita  dalla  finta  azione  rappresentata. 
Quanto  ali'  azione  finta, -si  puo  essa  derivare  da  qualsi- 
vogHa  oggetlo  ed  argomento;  da  che  lo  scrittore  vuole 
che  nel  pcnetrar  la  parabola  si  omctta  il  senso  proprio' 
della  lettera,  ed  al  figurato  si  aderisca.  Per  questa  cagione 
vediamo  tal  ora  le  parabole  tolte  da  oggetti  non  solo  in- 
verosimili,  ma  affatto  impossibili,  solo  ricercandosi  che  l’eg- 
getto,  ancorche  tale,  in  acconcia  manicra  corrisponda  alia 
verita,  che  sotto  finta  immagiae  si  deacrive.  Tale  e la  pa- 
rabola che  si  legge  nel  capo  ix  de’  Giudici.  ove  si  intro- 
ducono  gli  alberi  a consiglio  per  la  scelta  di  un  re  ^ il 
che  fu  proposto  da  Joatham  a'  Sichemiti,  aflinche  non  si 
eieggessero  Abiinelech  in  loro  principe.  Cosi  nel  libro  iv 
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dei  Re,  eap.  xiv,  Gioas;  re  d'  Israclc,  propone  ad  Ama* 
eia,  re  di  Giuda,  Ia  parabola  dcl  cardo  dcl  Libano,  che 
riebiede  al  figliuolo  suo  in  isposa  la  figlia  dei  cedro:  c 
cib  afliucbe  Amasia  fattosi  arrogante  pcl  trionfo  da  se  ri- 
portato.  non  provocasse  alia  guerra  il  re  Gioas,  c in  tal 
modo  si  fabbricasse  la  sua  ruina.  Percio  sitTatlc  parabole 
meglio  si  ebianicrcbbero  coi  nome  di  apologhi,  a somi- 
glianza  di  qucllo  cbe  proposc  Menennio  Agrippa  alia  plebe 
sediziosa  di  Roma,  e di  quelli  che  siam  soliti  indicare  tra 
le  favolcltc  di  £sopo.  31  a appunto  perche  la  narrazione 
presenta  alcun  che  di  impossibile,  noi  argomenteremo  es- 
sere  1’  azionc  inventata,  e in  proporzione  cib  diremo  delle 
cose  clie  appena  possono  accadere,  quale  c la  narrazione 
dcgli  operai  mandati  al  travaglio  dclla  vigna  ncllc  diverse 
ore  dei  giorno,  quella  della  regia  cena  nuzialc,  e 1’  altra 
dclla  vigna  appigionata  agli  omieidi  agricultori : massime 
allorquando  non  apparisce  d'  altrondc  aleuno  iiulizio  di 
storia,  non  asseguandosi  nominatamente  c distinlamentc  ne 
Inogo,  ne  tempo,  ne  persona,  ne  particulare  circostanza  od 
aggiunto.  E questa  e la  principale  guida  a ben  distinguere 
dalla  parabola  la  storia  di  qualclic  fatto.  Pcrciocchc  se  ogni 
qualvolta  ci  si  presentassero  indizii  certi  e note  positive,  non 
ne  avessimo  sufficienti  prove  per  riconosccrvi  una  vera  sto- 
ria:, cd  ogni  qnal  volta  inancasscro  cotali  indizii  e note,  la  loro 
nianeanza  non  ci  persuadesse  cbe  la  narrazione  c da  riporsi 
fra  lc  cose  dall'  ingegno  dello  scritlorc  iunnaginatc : qual 
altro  mczzo  rimarrebbe  di  umana  critica  per  discernere, 
c nelle  sacre  lettere  c in  qualsivoglia  libro  profano,  la  fin- 
zione  dalla  verita  ? Percio  nelle  parabole  cvangclichc  non 
e cosa  piu  usitata  cbe  quella  di  assumere  e termini  e nomi 
gencrici  di  un  amplissimo  c vago  scuso,  cbe  non  porgono 
veruno  indizio  ne  di  luogo  ne  di  tempo  ne  di  persona 
particolarc. 

ije  Rispctto  alia  verita  nascosla  sotto  finta  narrazione, 
non  unico  ne  sempre  rguale  e il  modo  di  scoprirla. 
Qual  senso  contcngano  in  se , lo  spiega  lo  stesso  Cri- 
sto  } cd  allora  non  c d’  uopo  c neppure  leeito  inve- 
stigarne  un'  altra  spiegaziouc.  Il  senso  di  multe  altrc 
dipende  dall'  esattamente  definire  Io  scopo  di  chi  paria  } 
e lo  scopo  per  lo  piu  si  rileva  dal  contcsto  dcl  discurso, 
cioe,  se  pongasi  il  pensiero  alie  antcccdcnzc  cbe  diedero 
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occasione  alia  parabola  st  essa,  all1  argomento  «li  essa  in- 
dicato a chiarc  parolc,  talvolta  a cio  clic  conscguita,  e eon 
cui  si  cliiudc  la  parabola,  nou  roeno  che  alia  serie  cd  al- 
1’  indole  della  narrazione  tutta  ipianta,  e insieme  al  com- 
plesso  dclle  parti.  l’crb  non  inancano  parabole  di  cui  non 
si  pub  eon  certezza  determinare  lo  scopo:  ed  allora  ei 
rimanc  di  iuvestigarne  almcno  lo  scopo  piii  probabile-,  e 
questo  sara  piii  probabile  se  piu  da  viciuo  corrispondera 
all’  analogia  della  fede,  e porgera  uno  sviluppo  piii  op- 
portuno e piii  coinpiuto.  Ma  nello  stesso  sviluppo  della 
parabola  e sempre  d'  uopo  investigare  quale  sia  la  conve- 
nienza  e la  similitudine  tra  la  linta  narrazione  e lo  scopo 
sopraceennato.  La  quale  similitudine  poi  ora  trovasi  nel 
complcsso  di  tutta  la  narrazione;  ora  nellc  parti  piii  o 
nicno  estesc  della  medesima,  sccondo  elic  dimostrera  la 
eongruenza  di  esse  parti  coi  fiue.  Perciocche  le  parti  della 
parabola  che  bauno  nessun  rapporto  coi  fine,  noi  le  di- 
remo  introdotte  per  ragione  di  ornamento,  c unieamente 
per  compicrc  il  racconlo.  (Jucste  ultime  parti  adunque  non 
si  vogliono  eliiainare  ad  esamc , lie  vuolsi  esprimere  da 
esse  an  cotal  senso  nascoso  cd  occulto:  da  che  in  esse 
lo  spirito  di  Dio  non  miro  a senso  alcuno  ne  occulto  ne 
aperto.  Sopra  cio  diceva  s.  Agostino  ( De  civit.  Dei, 
lib.  xvi,  cap.  n).  « INon  sane  omnia  qua;  gesta  narrantur, 
» ali<|iiid  etiam  significare  putanda  sunt:  sed  propter  illa  quas 
» aliquid  significant,  etiam  ea,  qua;  nihil  significant,  adlcun- 
n tur.  Solo  enim  vomere  terra  proscinditur,  sed  ut  hoc  (icri 
r>  possit,  ctiain  cetera  aratri  membra  sunt  necessaria:  et  soli 
y>  nervi  in  citharis  atque  hujusmodi  vasis  musicis  aptantur 
n ad  cantam:  sed  ut  a optari  possint,  insunt  et  cetera  in  com- 
it pagibus  organorum,  qua:  non  percutiuntur  a canentihns, 
r>  sed  ea  qua;  perenssa  resonant,  his  con nectantur  ».  Liova 
pero  il  ricordare  che  iu  alcune  parabole  certe  parti  sono  di 
tal  natura,  che  sebbene  al  primo  aspello  seinbrino  avere 
nessun  rapporto  collo  scopo,  pure  anch’ esse  valgono  ad 
esprimere-  qualebe  parlicolarc  signilieazionc.  Losi  nella  pri- 
ma parabola  dcl  capo  xm  di  s.  Malleo  sono  introdotti  gli  uc- 
celli  a mangiar  la  semente  checra  eaduta  presso  la  via.  Aon  e 
da  credcrsi  che  un  siffatto  aggiunto  appartenga  al  semplice 
ornamento  c non  piii ; poiche  la  stessa  spiegazionc  di  Lri- 
sto  ci  insegna  che  con  quegli  uccclli  sono  adumbrati  i 
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demonii,  i quali  a lor  polerc  si  sforzano  di  impedire  clic 
la  divina  parola  getti  alcuna  radice  negli  animi  nostri,  e 
vi  germogli.  Laondc  siccome  quelle  parti  chc  scuibrano 
come  emblcmi  ed  ornamenti  aggiunti  alia  narrazionc,  non 
si  debbono  svolgere  studiosamciitc,  allorchc  non  esiste  ve- 
ru n titolo  per  arguire  che  esse  influiscano  nel  senso  della 
parabola;  cosi  non  si  debbono  privare  dellc  allegorie  ed 
allusioni  loro,  quando  eio  meritamente  richicgga  1'  esame 
instituito  nelle  singole  parti. 

Finalmente  noi  possiaino  giovarci  dellc  parabole  ta- 
lora  per  confermazione  di  un  dogma,  c spessissimo  per  la 
disciplina  de'1  costumi.  Per  loro  mezzo  si  eo  n ferina  un  do- 
gma con  argomeuto , come  suol  dirsi , decretorio , se  il 
senso  assunto  nelle  nostre  prove  e aggiudicato  alia  narra- 
zione  parabolica  c certo , o pcrche  in  qucl  senso  Cristo 
medesimo  sviluppo  la  parabola,  o perche  il  contesto  vnole 
a tuita  evidenza  nn  tal  senso,  in  guisa  che  il  ripudiarlo 
sarebbe  un  prcscindcre  dal  giudizio  della  comunc  ragionc. 
Coei  a cagion  d'  esempio,  clii  non  argomentera  con  tutta 
fcnnezza  dalla  parabola  dei  Samaritano,  che  per  prossiino 
si  debba  ritenerc  c soccorrere  cogli  officii  di  carita  non 
solo  una  persona  a noi  stranicra  per  nazionc  e culto  re- 
ligioso, ma  aitresi  un  ncmico  ? Chi  dalla  parabola  dei  due 
debitori  non  vorra  inferire  la  necessita  di  rimettere  di 
cuore  ogni  c qualunque  ingiuria?  Che  se  lo  scopo  o il 
senso  della  parabola  solo  probabilmente  ei  risulta,  le  prove 
chc  ne  verranno  dedotte,  riusciranno  soltanto  probabili; 
dubbio3e  poi,  incerte  od  anche  nulle,  se  dubbioso  e in- 
certo fosse  il  senso  della  parabola,  o se  il  senso  che  vuolsi 
csprimere  da  taluno,  non  sembri  appoggiato  nemmeno  alia 
piif  lieve  congettura.  Vale  in  secondo  luogo  la  parabola 
a ben  informare  i costumi;  sotto  il  quale  aspetto  c noto 
chc  1’  oratore  puo  inaucggiarc  le  parabole  in  piu  ampia 
inanicra  di  quclla  che  si  concede  al  teologo  ed  all’  errne- 
neutico,  proprio  di  cui  e 1’  investigante  soltanto  il  senso 
genuino,  mentre  ali'  oratore  e concesso  di  ricorrere  anche 
ai  sensi  accomodatizii,  e di  adornare  e svolgere  le  parole 
con  ogni  guisa  di  allegorie;  purclic  le  spiegazioni  allego- 
ridte  volgano  a vantaggio  de'  fedeli  e sieno  applicabili  alia 
condizion  loro,  .c  purche  le  medesime  applicazioni  non 
sicuo  con  troppa  violcnza  dedotte  ai  casi  indi  viduali  ;-o 
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non  sieno  troppo  astruse  o contraddiccnti  alie  interpreta* 
zioni  dei  Padri.  -5|f 

Gesii  Cristo  volle  clie  Ia  storia  di  sua  vita  e ii  com- 
pendio degli  ammacstramciiti  da  lui  dati  ag-li  nomini  ci 
fossero  trasmessi  da  <piattro  differenti  scrittori,  i quali  sono 
come  quattro  testimonii,  di  cui  duc  depongono  quanto 
lianno  veduto  , e questi  sono  s.  Matteo  e s.  G io  vanni:  e 
duc  quanto  hanuo  appreso  ed  ascoltato  , e sono  s.  Marco 
c s.  Luca;  tutti  e quattro  seguono  1’  impressione  dcllo 
Spirito  di  Gesii  Cristo , clie  fa  loro  discernere  Ia  verita 
a cui  debliono  render  testimonianza.  e detta  egli  medesimo 
le  fcdeli  espressioni  della  testimonianza  che  a lui  debbono 
renderc.  Molti  fra  gli  antiebi  e fra  i moderni  misero  a con- 
fronto  gli  scritti  di  questi  quattro  evangelisti,  c si  assun- 
sero  di  farne  un  solo  corpo  di  storia  sotto  il  titolo  di 
Concordanza  o di  Armonia.  Ma  sircome  il  testo  degli  evan- 
gelisti  non  sempre  conserva  il  medesimo  ordine  ne’  Catti 
da  essi  riferili,  ne  derivo  clie  coloro  i quali  vollero  in* 
sieme  unirli,  seguirono  dilTerenti  sistemi.  L’ Armonia  greca 
c latina,  composta  ila  Thoynard,  c stampata  a Parigi  presso 
Cramoisv,  nel  1707,  era  da  poco  tempo  comparsa,  quando 
il  Calmet,  occupato  dcl  suo  comenlario,  si  propose  di  dare 
un’  Armonia  in  franccse:  si  attenne  ai  sistema  di  quelPeru* 
dito,  e lo  prose  per  basc  dcll’ opem  che  meditava;  tal- 
nicntc  clie  1' Armonia  franccse  dei  Calmet  non  e quasi  clie 
una  traduzionc  dcll’  Armonia  latina  dei  Thoynard. 

Diciamo  dcll' Armonia  latina;  poiche  passa  questa  diffe* 
renza  tra  1' Armonia  greca  c la  latina  di  quell'  autore,  che 
1’  Armonia  greca  e composta  dellc  espressioni  stesse  degli 
evangelisti.  Ia  dove  1’  Armonia  latina  non  t propriatnente 
se  non  un  sommario  piii  o meno  esteso,  in  cui  fautore  non 
conserva  ognora  le  espressioni  degli  evangelisti.  Tale  c 
pure  1’  Armonia  franccse  dcl  Calmet  11  sistema  dei  Thoy- 
nard. seguito  dal  Calmet,  consiste  in  cio  che  esso  altencn- 
ilosi  costantemcntc  alfordine  seguito  da  s.  Marco,  da  s.  Luca 
c da  s.  Giovanni , avvicina  e riunisce  i testi  di  que1  tre 
evangelisti,  c riducc  al  medesimo  ordine  il  testo  di  s.  Matteo, 
vale  a dire,  non  trasponc  alcuno  dei  testi  di  s.  Marco,  di 
s.  Luca,  ne  di  s.  Giovanni;  c le  sole  trasposizioni  cb'cgU 
crede  esscrc  costretto  di  fare,  non  si  rincontrano  se  non 
nel  testo  di  s.  Matteo;  c cio  c solo  dopo  il  f.  142  dcl 
capo  iv,  sino  al  f.  13  dcl  capo  xiv  di  questo  evangelista; 


Osservnioai 
■opral’Armo- 
nia  <lc"ijuallro 
Tangeli  posta 
in  segnito  a 
questa  prela- 
zionc  e sapra 
lc  dissertazio- 
ni  ad  esse  re- 
lative, e in- 
siemc  sapra  la 
Concordanza 
latina,  ebe  vi- 
darb  termine. 


rnEFAZIONE 


58 

anzi  sospctta  con  assai  verisimiglianza , dic  sc  in  questi 
ilicei  capi  ii  testo  di  s.  Malleo  si  allontana  per  tal  modo  dal- 
1’ordinc  seguito  dagli  altri  tre  cvangclisli,  siflatta  rosa  puo 
lienissimo  derivare  da  qtialclic  confusione  d'  ordine  ne’  ma- 
noseritli.  Cio  clie  da  motivo  a Tlioynard  di  sospettarc  tale 
confusione,  si  e clie  ;;  1 i senibra  cosa  assai  sorprendente  che 
il  testo  di  s.  Malleo  si  allontani  in  qucl  modo  dall'  ordine 
seguilo  dagli  altri  tre  evangclisli,  incutrc  s.  Marco  medesi- 
nio,  clie  in  certa  guisa  e I alilircviatorc  di  s.  Matteo,  va 
cosi  liene  d’accordo  con  s.  Luca  e con  s.  Giovanni Ab 
aliorum  euangelistarum  ordine  a capitis  IV  euangelii  sui 
f.  22,  ad  ejusdem  euangelii  capitis  xiv,  f.  13,  plurimum 
discedit  (MatthaUi).  Quod  sane  mirari  subit,  cum  euan- 
gelista  Marcus,  ejus  ueluli  epitomator,  cum  Luca  et  Joanne 
irquo  pede  iu  iis  omnibus  narrandis  decurrat,  qua;  apuil 
Matthteum  uarie  transposita  leguntur.  Ora  egli  c assai  dif- 
ficile , aggiugne , il  compreudere  d’  onde  cio  possa  aver 
Inogo,  a meno  clie  cio  non  derivi  da  qnalcbe  antiehissiino  . 
ilifetto  d’  onlinc  ncgli  cscmplari  di  s.  Malleo.  Quod  unde 
euenerit,  nisi  ex  perturbatione  aliqua,  ea  qua;  antiquissima , 
schedarum  euangelistte  hujus,  difficile  est  perspicere. 

D’  altrondc  Ia  pertnrbazionc  d'  Online  clie  senibra  esi- 
stere  nel  Vangelo  di  s.  Matleo  c pisi  scmplicc  clie  non 
la  rappresenti  Tlioynard  medesimo.  E priinamente  noi  mo- 
streremo  clie  nulla  ci  obbliga  cstcnderla  dal  f.  22  dcl 
capo  iv  fino  nl  f.  15  dcl  capo  xiv;  dir  si  pui)  ebe  tale 
pertnrbazionc  si  eslcndc  soltanto  ilalla  fine  dcl  capo  iv 
sino  alia  fine  dei  capo  xin:  e in  questi  nove  capi  sc  ne 
trovano  solo  tre  capi  c mezzo , i quali  sembrano  essere 
fuori  d 'ordine:  c sono  i primi  dieiassclte  versetti  dcl  capo  ix, 
c i capi  xi,  xii  e xm.  Cio  potra  osservarsi  nella  note 
die  iinircmo  alP  Armonia  dei  Calmct,  c nella  lavola  armo- 
niea  clie  colloclicrcino  in  fronte  alia  prefazione  a s.  Mat- 
teo. In  tuito  il  rimnnente  il  testo  di  s.  Malleo  va  per- 
fcltamcutc  d'  aecordo  coi  testi  degli  altri  tre  evangelisli. 

Alcuui  interpreti  bensi  confondono  certi  fatti  c certe 
parolc  clie  Tlioynard  distingue.  Ma  consta  ebe  nel  Van- 
gclo  trovansi  falli  di  doppio  avvenimcnlo,  e non  eonviene 
confonderli.  E certo  che  vi  sono  duc  inoltiplicazioni  di 

(1)  Tlioynurdi  prolcijomcua  ait  Harmoniam,  ca)i.  i. 
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pani,  L ima  di  cinquc  pani  per  cini|ucmila  nomini,  e l'al(ra 
di  scite  pani  per  quattromila  uoiuini(<>.  Consla  clie  Gesii 
Cristo  discaccio  dal  Icmpin  alineno  duc  volte  chi  traflicava 
e faceva  cambio  di  danari:  la  prima  volta  al  principiare 
dei  suo  pubblico  ministcro,  secundo  chc  attesta  s.  Gio- 
vanni  '4I;  la  sccouda  alia  fine  dello  stesso  ministcro,  cioe 
nel  giorno  medesimo  dei  suo  ingresso  trionfalc  in  Gcru- 
salcmine,  secondo  le  tcstimonianzc  di  s.  Malleo  e di  san 
Luca  l3).  Dopo  cid  non  convicnc  slupirsi  se  Tboynard,  per 
conservare  1'  ordine  degli  evangclisti,  suppone  chc  un  tale 
avveuhnento  di  gia  accaduto  due  volte,  pote  accadere  an- 
cora una  tcrza,  cioe  il  di  seguente  dcll’  ingresso  di  Gesii 
Cristo  iu  Gcrusalcminc,  conforme  alia  testimonianza  di 
s.  Marco Aon  bisogna  stupirsi , se  ipiell’  crudito  sup- 
pone cbe  il  lebbroso  di  cui  s.  Mnttco  colloca  la  guarigionc 
dopo  il  sermone  sui  inoutc  sia  diverso  da  qnello  di 
cni  s.  Marco  c s.  Luca  coilocano  la  guarigione  insicuie 
a qnclla  dei  paralilico  presentato  a Gesii  Cristo  iu  Ca- 
pbaruao lG'. 

Similincnte  e manifesto  esservi  parolc  cbe  Gesii  Cristo 
pronunzid  alineno  duc  volte.  Seeondo  s.  .Malleo  . Gesii 
Cristo  nel  sermone  sopra  il  monte  dice  a'  suoi  disccpoli. 
cbe  se  il  loro  occliio  stesso  o la  loro  mano  e per  essi  un 
soggctlo  di  scandalo,  conviene  svellcrli  e getlarli  da  se  17 ^ 
secondo  revangelisla  nicdesiuio.  Gesii  Cristo  replico  la  egua- 
le  cspressione  in  un'  altra  circostanza l8).  Secondo  s,  Luca, 
Gesii  Cristo  ordino  duc  volte  a'  suoi  disccpoli  di  prendere 
la  loro  croce  e di  seguirlo 1,1 : e dne  volte  loro  diebiara  cbe 
cbiunque  vorri  salvare  la  sua  anima,  la  pcrderi1,10':  dne  volte 
pronunzia  cbe  chiihique  si  esaltera,  verri  nmiliato  (ll):  dne 
volte  dice,  cbe  si  dari  a qiiello  chc  ha  di  gii,  e a qucllo 
chc  non  ha,  si  toglieri  anebe  quello  cbe  sembra  avere (la>. 
Dopo  cio  non  bisogna  sorpreudersi  se  Thovnard,  segueudo 
T ordine  degli  evangclisti,  distingue  alcune  parole  cbe  al- 
bi confondono.  Rcaliuente,  nulla  obbliga  a trasportarc  il 

(I)  Matth.  nv.  14  el  seqq.,  xv.  52  el  seqq.,  m.  9.  10.  — (2)  Joan. 
n.  15  «I  seqq.  — (5)  Matth.  in.  12  et  seqq.,  Lue.  vix.  45.  46.  — 
(4)  Mare.  xi.  12  el  seqq.  -“(8)  Matth.  vm.  1 el  seqq  — (6)  Mare. 
i.  40  et  seqq.}  Lue.  ».  12  et  seqq.  — (7)  Matth.  v.  20.  50.  — 
(8)  Id.  *vin.  8.  9.  — (0)  Lue.  ix.  25,  xiv.  27.  — (10)  Id.  ix.  24. 
xvu.  55.  — (11)  Id.  xiv,  11,  xvm.  14.  — (12)  W.  vm.  18.  xix.  26. 
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testo  «legli  cvangclisti  per  evitare  ripetizioni  cbe  Iianno 
potuto  licitissimo  venire  suile  labbra  stesse  di  Gesii  Cristo. 

Noi  qui  daremo  I*  Aruioni»  franccsc  dei  p.  Calniet.  da 
noi  riveduta  sopra  1'Armouia  grcca  e latina  di  Tlioynard. 
SiUalla  revisione  ei  diede  il  campo  di  rillcttcre  alia  cura 
clie  il  p.  Calniet  apporto  a questo  lavoro.  Per  diflbndervi 
maggior  luce,  I'  abbiamo  divisa  in  cintpie  parti,  c le  «piat- 
tro  Pasque  celebrate  da  Gesii  Cristo  dopo  il  suo  batte- 
siino  ne  costituiscono  la  divisione.  Abbiamo  conservati 
i gomniarii  clie  lo  stesso  Calniet  vi  lia  collocati:  solo  vi 
abbiamo  aggiunti  dei  numeri  per  agevolare  1’  uso  di  questa 
Armonia.  Il  p.  Caluict  fu  pago  di  mettere  a’  piedi  di  ogni 
pagina  le  citazioni  dei  testi  rli'  cgli  uniscc  insieme : noi 
vi  abbiamo  aggiunte  alcunc  note,  sia  per  marcarc  la  con- 
tiniiazionc  dei  testi  quando  essa  e interrotta:  sia  per  giu- 
slificarnc  la  distribuzione,  soprattutto  riguardo  ai  nove  o 
dieci  capi  di  s.  JIatteo,  di  cni  1'  ordine  si  trova  cangiatoj 
sia  fiualmente  per  risebiarare  le  diflicolta  cbe  si  ineontrauo 
talora  nel  conciliare  cspressioni  «lagli  cvangclisti  adoperate. 
Sovente  la  distribuzione  dei  testi  e fundata  sopra  1' ordine 
inedcsimo  «lagli  cvangclisti  seguilo;  c in  questo  caso  noi 
non  ei  tratteniaino  a ginstificarla : le  citazioni  sole  baslauo 
a cio.  Sonovi  pure  alcunc  diflicolta,  le  «piali  essendo  meno 
apparenti  ncll'  Armonia , non  riebiedevano  da  noi  cbe  si 
toccassc  in  anticipazionc  cib  cbe  ne  dircino  ncllc  note  le 
«piali  saranno  congiiintc  coi  testo.  Quanto  alia  cronologia, 
il  p.  Calniet  segue  1' opinione  di  Tlioynard,  il  quale  col- 
loca il  nascimento  di  Gesii  Cristo  tre  anui  avanli  1'cpoca 
«lclPcra  cristiana  volgare,  cioc  ai  2o  «Ii  «licemlirc  dcllnn- 
no  4710  dcl  periodo  giuliano.  Noi  cbbimo  occasione  di 
csaniinarc  «piesto  punto  di  cronologia,  c ne  parliamo  dif- 
fusamente  nclla  Disseriaiimic  intorno  gli  anni  di  Oesu 
Cristo^11.  A noi  scinbra  clie  1’cpoca  delicia  cristiana  volgare 
sia  la  vera  cpoca  dcl  nascimento  di  Gesii  Cristo^  vale  a dire 
cbe  il  nascimento  di  Gesii  Cristo  ci  scinbra  cadere  ai  2o  di- 
crmbrc  dell’  anno  4715  dei  periodo  giuliano , cioc,  otto 
giorni  avanli  il  principio  dell’  era  smldctla.  Nclla  citata 
dissertazione  ne  csponiaiiio  gli  argumenti  e rispomliauio  alie 
obbiezioni.  Seguendo  tale  ipolesi,  conchiudiaino  cbe  la  con- 
ccziouc  di  s.  Giovanni  llaltista,  collocata  dal  Tboynard  e 


(«)  Vedi  Tui#  Tis  Disseri,,  |»a{*.  ii. 
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«fal  |».  Calinet  nell’  anuo  4709  dei  periodo  giiiliano,  deve 
porsi  nell  anno  4712.  Ahbiamo  cib  mareato  in  margine 
all  Aruionia;  ina  insieme  vi  ahbiamo  cspresso  il  scntimcnlo 
dei  p.  Calmet,  cbe  c qucllo  dcl  Thoynard.  Hispctto  al- 
1’epoca  dei  battesimo  e dclla  morte  di  Gesu  Cristo,  an- 
diamo  d accordo  coi  p.  Calmet  e coi  Thoynard.  cbe  Gcsii 
Cristo  fu  hattczzato  il  6 gennaio  dell’  anno  30  dell’  era 
volgare,  e cbe  fu  crocifisso  il  3 aprile  dell’  anno  35.  Per 
tal  modo  Ia  nostra  cronologia  non  difleriscc  da  quclla  dcl 
Calinet  c dei  Ihoynard  se  non  dalla  concezionc  di  s.  Gio* 
vanni  Jlattista  lino  al  baltesiino  di  Gcsii  Cristo.  o piut- 
tosto  lino  al  priucipio  dclla  prcdicazionc  di  s.  Giovanni 
Kattista  neM  anno  20  dell’ era  cristiana  volgarc}  percioc- 
cbe  sopra  questo  puiito  noi  conveniamo  ancora  coi  Calmet 
e coi  Thoynard.  II  Calmet  adotta  il  sentinicnlo  dei  Thoy- 
nard e dcl  p.  Lami  rignardo  alia  Pasqua  cbe  coneorre 
colla  morte  di  Gcsii  Cristo:  come  essi,  cgli  suppone  cbe 
Gcsii  Cristo  non  celebro  questa  ultima  Pasqua:  quanto  a 
noi,  siamo  d’  avviso  colla  maggior  parte  dcgli  interpreti, 
cbe  Gesu  Cristo  Ia  celebro}  c peusiaino  eoi  p.  Ardnino 
che  Gesii  Cristo,  celebrando  questa  Pasqua,  non  1’anticipb, 
ina  cbe  il  medesimo  giorno  2 aprile,  il  quale  cra  il  15 
di  >'isan  pe  Giudei,  potrebbe  esserc  il  14  pe’  Galilci:  c 
cib  diede  a noi  ii  campo  di  fare  una  tale  distinzionc  nclla 
cronolojjia  degli  olto  giorni  della  grande  settiniaua  iu  cui 
furono  consu mati  i mistcri  dclla  passione  c della  risurre- 
zionc  di  Gcsii  Cristo}  ma  abbiaiu  posto  tra  duc  parcutcsi 
il  numero  de’  (fi orni  conforme  al  calcolo  de’  Galilci.  afliu- 
che  non  ci  s' impuli  di  attribuire  al  Calmet  siflatta  distin- 
zione.  1'inalmcntc,  siccomc  abbiamo  annunziato  nellc  ana- 
lisi  di  tutti  i libri  prcccdcnti  le  dissertazioni  cbe  aveano 
rapporto  a que’ libri}  cosi,  essendo  l Arinonia  dcl  Calmet 
iu  certo  modo  1’  analisi  dei  quattro  Yangeli,  noi  qui  att- 
nunzicremo  per  via  di  note  le  dissertazioui  cbe  liaiiuo 
rapporto  ai  sacri  testi  degli  cvangclisli. 


ARMONIA 


SANTI  VANGELI 


STORIA  SCJCCUVTA  DELLA  VITA  DI  GESU  CRISTO 

DISPOSTA  SECONDO  L'  OHD1NE  DEI  TEMPI 


PARTE  PRIMA. 


La  tpialc  alihraccia  1«  case  ayvrnutr  <Ialla  coneeaione  <li  s.  Gioyanni 
RottUta  fine  alia  prima  PasHjua  celelirata  da  Gcsu  Cristo  dopo  il  ano 


hattr&iiuo. 


Volepdo  Idtlio  prcparare  nn  precursore  al  Messia,  fece 
annunziare  a Zaccaria,  sacerdote  della  faniiglia  di  Abia,  la 
nascitadi  nn  liglio,  ebe  doveva  esser  chiainato  Giovannil,). 
Era  Zaccaria  nel  Santo1®^,  oflcrcndo  1’ incenso  al  Signorc, 
allorchc  apparvogl»  l"arcuii{jclo  Gabriclc , cd  annunziogii  tal 
nuova.  Essendosi  inostralo  incredulo  alie  parole  dcll'  an- 
gelo, addivenne  in  un  subito  unito.  Elisabetta,  sua  consorte, 
concepi  da  ivi  a porlii  gioriii  clic  Zaccaria  fu  ritornato 
alia  propria  sua  casa  in  Ebron. 

Indi  a sci  mesi  l’  arcangelo  Gabriclc  fu  mandato  a Ma- 
ria j sposa  di  Giuscppe,  c le  annunzib  il  nascimcnto  fu- 
turo dei  Salvatore  dei  niondo,  clic  doveva  cbiawarsi  Gcsu. 
Maria  concepi  per  opera  dcl  divino  Spirito (s). 

(L)  Lwe.  i.  (L’epoca  della  concezione  e dcl  nascimcnto  di 

s.  Giovanni  e determinata  dall’  cpoca  della  concezione  c dei  nascimcnto 
di  Gcsu  Cristo.  Vedi  la  dissertazione  intorno  gli  anni  di  Gcsu  Cristo  , 
toI.  vi  Dissert . , pag.  15).  — (2)  /dem.  i.  2G-o8.  ( La  genealogia  di 
G.  C.  c il  soggctlo  di  una  dissertazionc  porticolarc.  Vedi  vol.  vi  Dissert., 
paC.  81). 
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I*oro  tcmpo  dopo  cbc  Maria  cbbe  concepito,  parti  da  IVazaretb 
por  andar  a trovarc  la  sua  cugina  Elisabetta.  Ia  ipialc  era 
gia  gravida  di  sei  mesi  dcl  precursor  dcl  Messia.  Elisa- 
betta  non  si  tosto  ebbe  udila  la  voce  di  Maria,  cbc,  pene- 
trata di  gioia,  senti  entro  il  suo  seno  esultarnc  il  figliuolo, 
c conohbc  con  luinc  sopraiinaturalc  tuita  la  grandezza  di 
cpiclla  che  veniva  a visitarla:  e Maria,  per  quanto  a Ici 
s'  aspcltava,  canto  un  cantico  di  ringraziamcnlo  ali’ Altis- 
sime(n.  Essa  diinoro  circa  tre  mesi  con  Eiisahrtta. 

Elisabetta  avendo  feliceinentc  parturito,  tuiti  i suoi  con- 
giunti  c vicini  venucro  a congratuiarsi  con  Ici ^ e neU  ot- 
tavo  giorno,  allorcbc  si  venue  per  circoncidcrc  il  baui- 
bino,  i parenti  volevano  imporgli  il  nome  di  Zacearia:  ma 
Elisabetta  volle  cbc  si  cbiauiassc  Giovanni.  Fccesi  adun- 
qne  segno  a suo  padre,  per  saperc  cpial  noiuc  voleva  cbc 
gli  si  dessc;  e avendo  ebiesto  la  tavolctta  c lo  stile,  scrisse: 
Giovanni  e il  di  lui  nome.  Allora  la  lingua  di  Zaccaria 
si  sciolsc,  e coniincib  a lodarc  Iddio  con  un  cantico,  che 
in  un  tratto  composc.  csscudo  pieno  d’  un  santo  entusiasmo 
dello  Spiritu  Santo (2). 

Maria  essendo  ritornata  a IVazarclh.  Giuseppc  suo  sposo 
s’  a v vide  delini  sua  gravidanza:  c siccome  egli  era  giusto, 
non  volle  farla  punire  sccondo  il  rigor  delta  leggr:  ma  ri- 
solve  di  segretainentc  ripudiarla.  Stavn  egli  tutto  immerso 
iii  questi  pensieri,  allorrhe  1'angclo  dcl  Signore  gli  apparve 
in  sogno,  c gli  svclo  il  mistcro.  Egli  mlunqiic  la  prese  in 
sua  casa,  e la  ritenue  come  sua  sposa ma  la  tratto  qual 
sua  sorclla.  * 

In  torno  a nove  mesi  dopo  1’  incarnazionc  dcl  Figliuolo 
di  Dio  si  pubblicb  un  cdilto  dell’  imperatore  Augusto, 
cbe  ordinava  cbc  ogni  padre  di  famiglia  si  desse  in  nota 
nel  luogo  d'ondc  traeva  1' origine  sua  o la  nascita.  Giu- 
seppe  parti  di  Nazareth  con  Maria,  sua  sposa.  per  amlarc 
a Dethiehem , cli’  cra  il  luogo  della  loro  origine.  Essi  al- 
loggiarono  nel  pubblico  albergn:  c Maria  vi  parturi  il  suo 
primogenito',  e siccome  nou  cravi  nell  albergo  un  luogo 
per  collocare  coinodamcnte  il  nato  bambiuo,  fu  astretta  a 
porlo  nella  maugiatoia  dcgli  animali (4). 

(1)  Lac.  i.  59-86;  — (2)  Id.  I.  57  ad  finem (5)  MaHk  i.  18 

ad  finem.  ( Si  esamina  in  una  particolare  dusertazione  lallo  qaanto  con- 
cmic  s.  Giusappe.  Vedi  vol.  iv  Disseri.,  pag.  87)  — (4)  Lue.  u.  1-7. 
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Subito  die  il  Salvatore  fu  nato  in  Bcthlchem,  1’ Angelo 
dcl  Signore  annuuzib  la  sua  nascita  a'  pastori  oh’  erano 
in  qucl  contorno , e che  vegliavano  pascolando  i loro 
grcggi.  I pastori  partirono,  e andarono  a Bcthlchem  ncl- 
1’albergo,  dove  trovarono  Maria,  Ginseppe  cd  il  Bambino 
nel  prrsepio.  Essi  pubblicarono  tutto  cib  che  aveau  veduto 
ed  inteso,  e tutti  cjuci  che  udirono,  attoniti  ne  rimascro 
e stupcfatli l,). 

Otto  giorni  dopo  la  sua  nascita,  il  Figliuolo  di  Dio  fu 
circonciso,  e gli  si  pose  ii  nome  di  Gcsii,  in  quclla  guisa 
ch’  era  stato  ordinato  dall’  Angelo t8*. 

Indi  a qualclie  tempo  i Magi  vennero  d’  Oriente  a Ge- 
rosolima,  guidati  da  una  stella  comparsa  loro  alta  nascita 
di  Gesi»  Cristo.  AI  di  loro  arrivo  tutta  la  citta  fu  com- 
mossa,  principalmente  quando  udissi  dire  che  ccrcavano 
un  re  degli  Ebrci  nato  di  fresco,  di  cui  avevano  veduta 
in  Oriente  la  stella.  Erode  giaceva  allora  infermo  a Gc- 
rico : ove  fcce  venire  i sacerdoti , per  sapere  da  essi  in 
qual  Inogo  doveva  nascere  il  Messia  ; risposero,  in  Bcth- 
lchem. Allora  il  re  fece  occultamcnte  venire  i Magi,  e 
disse  loro,  che  andassero  a trovare  il  nuovo  re,  e subito 
che  1’  avessero  veduto,  tornasscro  a darne  notizic,  affinche 
esso  pure  si  portasse  ad  adorarlo.  Essi  partirono,  e la  stella 
che  in  Oriente  averaoo  veduta , di  bel  nuovo  comparvc 
loro,  e li  condiisse  a Betlilehcm,  fermandosi  sovra  il  luogo 
dov’  era  il  picciolo  Fanciullo.  Cola  entrati,  1’  adorarono  e 
gli  presentarono  i loro  doni.  La  notte  seguente  appari  loro 
un  angiolo  in  sogno,  e disse  loro  di  non  ritornare  ad  Erode. 
Presero  adunque  un’  altra  strada,  e al  loro  paesc  fecero 
ritorno l8).  j . . - 

Quaranta  giorni  da  che  fu  nato  Gesa,  essendo  compiuto 
il  tempo  della  purilicazionc  di  Maria,  audo  ella  da  Bcth- 
lchem a Gcrosolima  per  presentare  il  suo  Figliuolo  al 
tempio  dei  Signore,  e per  offerirvi  le  vittime  dalla  lcggc 
prescrittc  alie  donne  dopo  il  loro  parto.  Il  santo  vecchio 
Simcone , ripieno  dei  divino  Spirito,  giunsc  in  qocll’  ora 
stessa  al  tempio;  cd  avendo  preso  il  bambino  Gesu  tra 

(I)  Lue.  II.  8-20.  — (2)  Id.  11.  21.  — (3)  Mntth.  11.  1-12.  (Si 
csamiiia  in  una  particolare  diaserUaione  quanto  riguarda  i Magi , dei 
quali  ai  ragiona  in  queato  luogo,  e la  atcUa  che  loro  e apparsa.  Vedi 
vo).  vi  Dincrt.,  pag.  107). 
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tra  le  sue  braecia.  ringrazio  Iddio , e disscgii  , cbe  di  que- 
sto mondo  usciva  contento  per  aver  veduto  il  Salvatore, 
cli’  era  1’  aspettazione  d’  Israele.  Egli  prodisse  a Maria,  che 
il  di  lei  cuore  sarebbc  stato  trafitto  dal  dolore,  e cbe  il  suo 
Figliuolo  sarebbe  stato  di  caduta  e di  resurrczione  per 
molti.  In  quel  tetnpo  niedcsimo  si  trovava  nel  tcmpio  una 
santa  vedova,  cbiamata  Anna,  figlia  di  Pbannel,  cbe  Iodo 
il  Signorc  di  cib  cbe  aveva  veduto,  c lo  divolgo  per  tutto 
Israele 

Cio  segnito,  mentre  cbe  Maria  e Giuscppe  si  prcpara- 
vano  a ritomare  in  Nazareth,  un  angelo  avverti  Giuseppe 
in  sogno  di  condurrc  il  Fanciullo  in  Egitto:  pcrche  Erode 
era  in  procinto  di  farlo  ricercarc  per  ucciderlo.  Giuseppe 
obhedi,  e s’  incaimninb  verso  1’  Egitto (8). 

Erode  vcdcndo  cbe  i Magi  non  ritornavano  a trovarlo, 
come  li  aveva  pregati,  coniincio  grandemcnte  a diffidare  ^ 
e temendo,  cbe  il  nuovo  Re  fosse  per  rapirgli  Ia  corona, 
mando  a Betlilebcm,  e fecevi  trucidare,  tanto  nclla  citta, 
quanto  ne’suoi  confini,  tutti  i bambini  da'  due  anni  in  giu***. 

Erode,  csscndo  morto  cinque  o sei  giorni  dopo  si  cruda 
6lragc,  il  suo  figlio  Archelao  gli  succedette,  c 1'  angelo  dei 
Signore  apparve  a Giuseppe,  forse  d'indi  a un  mese,  e 
dissegli  di  ritomare  in  Giudea.  Ei  si  ritiro  a Nazareth,  citta 
dclla  Galilea<4),  dove  Gesu  Cristo  soggiorno  sino  all’anno 
trentesimo  ’ dcll’  era  volgare.  r 

- Gesii,  essendo  in  ota  di  dodici  anni  “,  ando  a Gerusa- 
leunne  con  Giuseppe  c Maria  per  la  festa  di  Pasqua.  Dopo 
avervi  adempiuto  cib  che  riebiedeva  la  legge,  Giuseppe  e 
Maria  se  nc  ritomarono;  e credendo  che  Gesii  fosse  iu  com- 
paguia  eo"  loro  parenti  o ainici,  camminarono  un  giomo 
senza  dubitare  della  sua  assenza.  Ma  la  sera  non  avendolo 
ritrovato,  ritornarono  a Gerosolima,  ove  il  rineontrarono 
nel  tcmpio,  assiso  in  niezzo  a'  dottori,  cbe  faccva  loro  dclle 
dimande  e li  ascoltava.  Giuseppe  e Maria  gli  signilicarono 
il  dolore  da  esii  provato  in  tal  contingenza.  Ei  rispose, 

(I)  Lue.  ii.  22-38.  — (2)  .% fatth.  u.  13-13  (II  Calpict  opun  cbe 
qursto  fallo  fosse  avi' muto  allorcbe  Maria  e Giuseppe  si  dispone  vano 
al  ritorno  per  Nazareth,  ma  il  testo  di  s.  Mattco  dicc  assni  chiara- 
mente  che  vi  fecero  realraente  rilorno  , ,e  nulla  osta  che  ritornati  vi 
«inno  avanti  1’ apparizione  dell*  angelo).  — (5)  Malth.  ii.  IG-18.  — 
(4)  id.  n.  19  ad  finem.  - • - . . 
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che  dovcvano  pur  sapore,  che  non  potcva  essere  bc  non 
che  nel  tempio  di  Btio  Padrc.  Kitnrnb  egli  adunque  con 
loro  a INazarclli,  c stctte  ad  essi  soggetto11*. 

Giovanni,  iiglio  di  Zaccaria,  dopo  esser  vissnto  ncl  de- 
serto sino  ali'  eia  di  2!)  anni  ‘,  ando  sui  Giordano  a pre- 
dicare  il  battesimo  delhi  penitenza;  e tuito  quel  paese 
correva  a lui  per  ricevcrc  il  suo  battesimo,  c per  coufes- 
sarc  i loro  peccati (a).  Parlava  loro  con  forza  e autorita, 
non  avendo  riguardo  a chi  che  sia',  dicendo  chc  la  scure 
era  onnai  alia  radice  dcll’  albero:  e cbe  se  non  fosscro 
tornati  a Dio  con  una  sincera  conversione,  avrcbbcro  ben 
presto  provati  gli  effetti  dcl  suo  rigore.  Islruiva  soldati, 
pubblicaui,  farisci  e tutti  coloro  cbe  andavano  a lui.  Au- 
sterissima era  la  6ua  maniera  di  vivere,  cibandosi  di  Io- 
cusge  c di  mele  silvestre ; stava  coperto  d’  una  veste  di 
pelo  di  cammello,  tenendo  intorno  a’  fianebi  una  cintura  di 
cuoio  ***. 

La  virtii  e Ia  foggia  di  vivere  di  b.  Giovanni  fecero 
nascere  a non  poebi  il  sospetto,  ch1  ei  potesse  ben  essere 
il  Messia,  che  s'  aspettava:  ma  egli  si  protestb,  cbe  non  io 
era,  cbe  qnanto  a lui,  battczzava  coi  battesimo  dell’  aequa, 
per  disporre  ii  popolo  alia  penitenza  ed  a ricevcrc  quello 
cbe  aspettavano,  il  quale  era  piii  forte  c piii  grande  di 
Ini,  e dei  quale  non  era  degno  di  sciorre  i lacci  delle 
scarpe:  cbe  quegH  avrebbeli  battezzati  collo  Spirito  Santo 
e coi  fuoco,  e che  gii.  teneva  in  mano  il  ventaglio,  e che 
era  in  atto  di  netlar  la  sna  aia  e gittare  la  paglia  inutile 
entro  un  fuoco  inestinguibile <4). 

Siccome  tutti  andavano  a Giovanni  per  essere  battez- 
zati, Gesii  pure  venne  di  Galilea  per  riccvere  il  suo  bat- 
tesimo.  Giovanni  il  ratteneva,  dicendo:  A voi  8’aspetta  il 
battezzarmi.  Ma  Gesii  avendogli  detto  ch1  era  d'  uopo  che 
egli  adempisse,  come  esso  faceva,  tutti  gli  obbligbi  dclla 
giustizia,  Giovanni  gli  diede  il  battesimo.  E Gesii  uscendo 


(i)  Lue.  II.  49  ad  finem.  — (9)  (Il  battenmo  di  i.  Giovanni  porge 
motiTO  ad  una  diuertazione  sui  tre  battesimi , cioi  degli  Ebrei,  di  aan 
Giovanni  e di  Gesn  Criato:  vrdi  vol.  vi  Disteri.,  pag.  1215).  — (3)  Matlh. 
ni.  1-10)  Mare.  i.  1-6}  Lue.  m.  1-14  (Le  eoae  cbe  qui  ai  dicono 
de’  Fariaei  e de’  Saddneei  danno  motivo  ad  nna  diaaertazione  sopra  le 
varie  aette  degli  Ebrei,  vale  a dire  aopra  i Fariaei,  i Sadducei,  gli  Ea- 
aeni  e gli  Erodiani : vedi  vol.  VI  Disseri.,  pag.  140.  — (4)  Valli,  m. 
1.  19}  Mare.  i.  7.  8;  Lue.  m.  13-18. 


DEI  8 ANTI  TANUWJ. 


67 

dell’  aequa  , • orando  , a’  aprirono  i cieli , * U divino  Ani 
Spirito  scese  sopra  di  ki  in  forma  «Ii  colomba,  e udissi 
dal  cielo  una  voce,  clie  diceva:  Voi  siete  ii  mio  diletto 
Figliuolo,  in  cni  ho  posto  la  mia  compiaeenza 

Gesii  volendo  tosto  dopo  il  suo  battesimo  ritornare  a ^ ^ 

Nazareth,  fo  dallo  Spirito  condotto  nel  deserto  per  esserri  T>  ne|  delerto, 
tentalo  dal  Demonio:  e dopo  arer  digiunato  quaranta  giorni  • vi  i tentato 
e quaranta  notti,  ebbe  ftrae;  e il  tentatore  appressandosi  ^ Aemoaio. 
gli  disse  di  trasformare  in  pane  le  pietre  cbe  presentogli; 
ma  Gesii  risposc : L1  nomo  non  vive  solamente  di  pane,  - 
■na  di  tntto  cio  cite  Dio  vnol  dargli  per  suo  alimento.  Indi 
il  demonio  lo  trasferi  sovra  un"  alta  montagna,  ove  gli  fece 

v ede  re  tutti  i re  ani  i delia  terra,  e dissegli:  Io  totti  questi 

vi  daro,  se  volete  adorarmi.  Ma  Gesii  gli  rispose : Sta  scrit- 
to:  Non  adorcrete  cbe  il  Signore  vostro  Iddio.  Finalmente 
il  demonio  lo  trasportb  eopra  il  pinnacolo  dei  tempio,  e gli  ' 
disse  di  gettarsi  gih,  chc  gli  angioli  1’  avrebbero  ricevnto 
nclle  loro  mani,  accio  non  ne  ri portasse  offesa  alcuna.  Ma 
il  Figliuolo  di  Dio  risposegli : E scritto : Non  tenterete  il 
Signore  vostro  Iddio.  Dopo  di  cbe  il  demonio  lasciollo  per 
an  tempo,  e gli  angioli  vennero  ad  apprestargli  il  cibo 

Giambattista  aveva  lasciato  il  deserto  delia  Giudca,  ove  m. 
da  principio  battezzava;  ed  era  andato  a I telini  ia  di  iit  dal  ^ DepuUi.fr. 
Giordano,  dove  continuava  ad  istruire  e a battezzare  il . mandata  a «u 
popolo.  La  fama  delia  sua  prcdicazione  e delia  sna  vita  Oa<  Battiita. 
obbligo  S principali  degli  Ebrei  di  mandare  a Giovanni 
alcnni  sacerdoti  e leviti  per  addoraandarli , e1  egli  era  il 
Cristo.  Egli  rispose  di  no.  Gli  fo  detto:  sicte  voi  EHa  ? 
rispose,  Non  sono:  Sicte  voi  profeta?  rispose  ch’ei  non  era. 

Chi  dnnqne  sicte  voi,  sogginnsero,  e pcrche  battezzate,  se 
non  siete  il  Cristo,  ne  Elia,  nh.  profeta?  Ei  disse:  Io  sono 
la  voce  di  qncllo  chc  grida  nel  deserto:  Preparate  Ia  strada 
ai  Signore.  Io  vi  battezzo  noli’  aeqna,  ma  qoello  cbe  voi 
eercate,  sta  in  mezzo  a voi,  e nol  conoscete^*’. 

(t)  Matlh.  tu.  13  ad  finem-,  Stare,  i.  9-lt  ; Lue.  in.  21-23  (11 
«egnito  conticm-  la  genealogia  di  Gesu  Cristo).  — (2)  Matlh.  iv.  1. 

It;  Mare.  i.  12.  13;  Lue.  iv.  1-13  ( 8.  Luca  pone  per  ierxa  ten- 
tazionc  (|uclla  cbe  «.  Matteo  mrtte  per.  aeconda.  La  maggior  parte  dei 
comentatori  «rgue  I'  ordine  «renato  da  8.  Matteo.  Le  particelle  allora 
e aneora , adoperate  da  (jnesto  cvangelilta , sembrano  diiuostrare  cbe 
egli  Ua  voluto  manleocre  l’  ordine  de’  Icmpi  in  cui  aiflatte  tentazioni 
avvenncro ) — (Cii)  db  molivo  ad  una  disaerlazione  sopra  t buoni  c i 
eattivi  angeli;  vedi  voi.  vi  Dtsiert.,  pag.  323)  — (3)  Joan.  i.  19*28. 
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La  mattina  vegnente  Giovanni  vide  Gesa  che  veniva 
verso  di  Ini,  e disse  al  popolo,  additandolo  loro:  Ecco  la 
I’  Agnello  di  Dio;  ccco  qttegli  che  toglie  i peccati  dcl 
mondo:  ecco  la  quel  d’  esso  di  cui  v'  ho  detto:  Vcrra  dopo 
di  me  un  Salvatore  che  e avanti  a me.  Io  nol  cotiosccva, 
ma  cbi  inandommi  a battczzare , dissenti:  Qucgli  sovra 
cui  vedrai  scendere  lo  Spirito  Santo,  e il  Figliuolo  di 
Dio,  ed  io  ho  veduto  lo  Spirito  Santo  che  scendcva  sopra 
di  lui;  per  la  qual  cosa  1’  ho  conosciuto(,>. 

Il  di  seguente la),  Giovanni  vedendo  passar  Gesu,  disse 
parimente  alia  presenza  di  due  de’  suoi  discepoli : Ecco  la 
1’ Agnello  di  Dio.  Questi  duc  discepoli  seguirono  Gesti: 
si  portarono  al  luogo  dov’  ei  diraorava,  e stettero  con  esso 
lui  quel  giorno.  Verso  le  quattro  ore  ponicridianc  Andrea 
avendo  trovato  il  suo  fratello  Simone,  il  condusse  a Gesu: 
e Gesu  gli  disse:  Tu  sei  Simone,  figlio  di  Giona;  ti  chia- 
merai  da  quindi  innanzi  Cephas,  vale  a dire,  Pielra (5). 

11  giorno  vegnente  Gcsii  parti  per  ritornarscoc  a Na- 
zareth in  Galilca,  incontro  Filippo,  e dissegli  di  seguirlo. 
Filippo  lo  segui ; cd  avendo  incontrato  Nathanacle,  1' invito 
similmente  a seguire  Gesu,  dicendogli:  Noi  abbianto  trovato 
quello  che  Mose  cd  i profeti  ei  hanno  annunziato,  nella 
persona  di  Gesb,  figlio  di  Giuseppe  da  Nazareth.  Natha- 
naele  rispose:  Puo  mai  venire  cosa  buona  da  Nazareth? 
Filippo  soggiunse:  Vieni  e vedilo.  Gesu  avendo  veduto 
Nathanaelc  che  veniva  alia  volta  sua,  disse  di  lui:  Ecco 
la  un  vero  Israelita  in  cui  non  c doppiczza.  Nathanacle 
rispose:  Dondc  mi  conoscete  voi?  Gesu  replico:  Prima  che 
Filippo  ti  chiamasse,  ti  avevo  veduto  sotto  il  fico.  Ben  io 
m'  avvedo,  disse  Nathanacle,  che  voi  siete  il  Figliuolo  di 
Dio,  il  re  d’  Israele.  Gesu  gli  disse:  vedrai  ben  tu  altre 
cose,  c testimonio  sarai,  allorchc  i cieli  s’  apriranno,  e che 
gli  angioli  sccndcranno  e saliranno  sopra  il  Figliuolo  dei- 
1’  uomo(4). 

Partito  indi  a tre  giorui  da  Bethania'*)  o Betharaba,  venne 


(I)  Jnnn.  ■.  29-34.  — (2)  (O  piuttosto , it  dl  seguente  ancora, 
lo  strftso  giorno,  chr  era  il  scgurnlf  nllu  dcputnzionc  di  cui  ai  ragiona. 
In  (al  modo  alcuni  fpirgano  1*  espressione  : Altera  die  iterum^  al  33 
dcl  capo  i di  s.  Giovanni , e cio  c Confcrmato  dall' altra  dcl  cano  u 9 
V.  1,  tertia  die>  di  cui  si  parlerh  in  appresso).  — (5)  Joan.  i.  33-42.— 
(4)  Id.  ty  43  ad  finem.  — (5)  ( O piuttosto  , il  terso  giorno  dopo  U 
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Gesii  a Cana,  citta  di  Galilea,  ove  face  vasi  uno  gposaiizio, 
ai  quale  fu  invitato  con  sua  Madre  e i suoi  disccpoli.  Es- 
se n do  inaurato  ii  vino,  Maria,  madre  di  Gesii,  glielo  fece 
avvertito,  ed  ei  muto  in  vino  sei  gran  brocche  piene  d'a- 
cqua.  Ecco  il  primo  miracolo  di  Gesii,  da  che  principio 
la  sua  missione.  Dopo  Ia  cerimonia  delle  nozze,  che  or- 
dinariamente  durava  settc  giorni,  Gesii  ando  a Capharnao 
sopra  il  mare  di  Tiberiade,  ove  dimoro  poclii  giorni  con 
sua  Madre  e co1  suoi  discepoli.  Di  qui  si  porto  a Gcru- 
salemme  per  celebrarvi  la  prima  Pasqna  dopo  il  suo  bat- 
tesimo(,).  ..  ' ■ 

PARTE  8ECOMDA, 

La  quale  comprcnde  ci6  cbe  avTcnne  «lalla  prima  Pasqua 
celebrata  da  Gesu  Crlsto  dopo  il  suo  battesimo,  fi.uo  alia  seconda. 

Gesii  essendo  arrivato  a Gcrusalcmmc,  vi  scaccio  dal 
tempio  i banchieri,  e quei  cbe  vendevano  gli  animali  pei 
sacrificii ed  essendogli  addomandato  in  virtii  di  che  cio 
facesse,  risposc:  Distruggete  questo  tempio,  ed  io  lo  ri- 
fabbrieberb  in  tre  giorni:  il  clic  intendeva  dclla  morte  e 
dclla  resiirrezione  dei  suo  corpo.  Moiti  credcrono,  vedendo 
i miracoli  cbe  faceva;  ma  Gesii  non  si  fidava  di  lorol9). 

Uno  de’  principali  degli  Ebrei,  chiamato  jVicodemo,  ando 
a trovare  Gesii,  allorchc  tuttavia  era  in  Gerosolima,  c dis- 
segli  che  abbisognava , che  facendo  si  gran  prodigii,  Dio 
fosse  con  esso  lui.  Gesii  gli  pario  della  rigenerazione  e dei 
battesimo  dcll'  acipia  e dello  Spirito  Santo  \ ia  qual  cosa 
ISicodcmo  non  capi  troppo  bene.  Disscgli  ancora , ch’.egli 
era  sceso  dal  cielo,  ch'  era  ia  luce  dei  mondo  e il  Eigliuolo 

di  Dio (s). 

Gesii  avendo  celebrata  la  festa  di  Pasqua  in  Gcrusa- 
lemme,  ed  essendovi  dimorato  duc  giorni,  ne  usci,  e ando 
in  Giudea , dove  battezzava  co'  suoi  discepoli.  Giambat- 
tista  lascio  sirailmente  Bethania  o Betharaba,  e venne  ad 

depntazione  de’  Giudei  • *.  Giovanni.  II  primo  i aegnato  ai  fj.  29  e 
3o  dei  capo  i , il  secondo  al  f.  44  : questo  i ii  terzo.  Coii  owcrsa  il 
Thoynard ).  i 

(1)  Joan.  n.  1-13.  — (2)  Id.  n.  14  ai  finem.  — (5)  Ii.  ni.  1-21. 
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Ennon  presso  di  Snlim,  ove  continuava  a hattcazarc.  Sic- 
come  mollissimi  andavano  ai  battesimo  di  Gesii,  i disce- 
poli  di  Giovanoi  nc  conccpirono  qualchc  gelosia,  c gli  dis- 
sero clic  tuito  ii  popolo  andava  verso  di  qucllo  a cui  ren- 
duto  egli  aveva  testimonianza.  Giovanni  risposc  prudente- 
mente  ch’  esso  non  era  il  Messia,  e clic  solaincutc  erane 
il  precursorc,  e come  suo  paraninfo 

Siccoinc  Giambattista  non  ccssava  di  gridarc  contro  il 
maritaggio  inccstuoso  d'  Erode  con  Erodiade , che  aveva 
tolta  a Filippo,  suo  fratcllo,  Erode,  ad  istigazioue  d'  Ero- 
diade , Fece  arrestare  Giambattista121,  sotto  pretesto  cbe 
adunava  intorno  a lui  troppo  popolo,  e il  fece  mettere  in 
prigione  nel  castello  di  Mac!icronta(s>. 

Gesii  avendo  saputo  la  cattura  di  Giovanni,  e temendo 
cbe  gli  Ebrei  induccssero  Filato  ad  arrestare  anche  lui 
sotto  Io  stesso  pretesto,  ch’  Erode  aveva  soprattenuto  Gio- 
vanni, lascio  la  Giudea c ritirossi  in  Galilca,  cli’  era  dei 
regno  di  Filippo l(,),  ove  Pilato  non  aveva  diritto  veruno. 
Doveva  egli  passare  per  la  Sauiaria,  ed  essendo  arrivato 
alia  citta  di  Sichar,  mando  i suoi  discepoli  a provvederc  di 
che  cibarsi  nella  citta:  ed  ei  si  pose  a sedere  presso  al 
pozzo  di  Giacobbc  , verso  la  porta  di  Siebar.  In  questo 
mentre  una  donna  dclla  citta  vi  giunsc  per  attingere  del- 
1'  aequa.  Gesii  lc  cbiese  da  bere.  La  donna  si  presc  ma- 
raviglia,  come  un  uomo  di  Giudea  dimandassc  delT  aequa 
a una  donna  di  Samaria,  non  intendcndosela  i Giudei  coi 
Samaritani.  Ma  Gesii  la  istrui : le  disvelo  cio  cb'ella  aveva 
fatto;  manifestolle  cli"  esso  era  il  Messia,  e cbe  ben  presto 
i veri  adoratori  avrcbbero  adorato  il  Padre  in  ispirito  e 
verita,  non  a Garizini  o nel  tempio  di  Gerusalemmc,  ma  in 
ogni  luogo.  I discepoli  essendo  arrivati  colla  provvisione, 
imporlunavano  Gesii  a voler  mangiare,  ma  dissc  loro,  che 
aveva  un  altro  cibo  cbe  ei  punto  non  couosccvano,  eb  era 


(1)  Jotm.  III.  89  ad  finem.  — (3)  Mattii,  xiv.  3-8;  Mare.  I.  14,  vi. 
17-30)  Lac.  III.  19-30  (Pare  che  realmente  si  deliba  a questo  luogo 
collocare  rimprigionamento  di  s.  Giovanni  Battista,  che  i.  Luca  narra  per 
anticipazione  , e di  cui  s.  Mattro  e *.  Marco  parlano  solo  al  momento 
della  decollazione  di  lui : 1’  imprigionamento  arrenne  immediatamente 
prima  che  Gesii  Cristo  abliandonasse  la  Giudea : ci6  che  s.  Giovanni  , 
a.  Matteo  e s.  Marco  uniscono  a quanto  si  i ora  riferito  )•  — (3)  Jos. 
jdnt.  I.  xvm.  e.  7.  — (4)  Mattii,  it.  19 ; Mare.  i.  14.  — (8)  Joi. 
Ant.  I.  xvm,  e.  3. 
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di  fare  U volonta  di  eoo  Padre.  La  donna  essendo  tornata 
a Sichar,  racconto  qnanto  erale  occorso,  e ii  discorso  che 
aveva  tenuto  con  Gesu.  Quei  deila  citta  vennero  a pre- 
cario d’  entrarvi:  vi  ando,  dimorowi  due  giorni,  e molti 
crederono  in  Ini 

Easendo  giunto  in  Galilea,  predico  in  qnelle  ainagoghe; 
e venuto  a Nazareth,  sua  patria,  entro  nella  sinagoga,  ed 
avendogli  letto  nn  passo  d'  Isaia,  dichiaro  loro,  che  tai  pro- 
fezia  era  adempiuta  nella  sua  persona,  e che  egli  era  ii 
Messia  promesso  dai  profeti.  Tntti  ammiravano  la  sua  dot- 
trina ; na  siccome  era  nota  la  bassezza  deila  sua  origine, 
perche  creduto  figlio  di  Giuseppe,  i Nazareni  p resero  scan- 
dalo di  sna  persona-,  e Gesa  non  fece  infra  loro  mira  coli , 
come  ne  aveva  fatti  a Gapharnao.  Disse  loro  che  nian  pro- 
feta  era  gradito  nella  sua  patria;  e finalraente  que’  popoli 
irritati  dat  rimproveri  che  ad  essi  faceva  deila  loro  incre- 
dulita,  I’  arrestarono,  e il  condussero  solla  cima  dei  monte, 
ov’  era  situata  la  loro  citta,  affine  di  precipitarlo  di  cohtssu. 
Ma  Gesu  passando  tra  mezzo  a loro,  lascih  Nazareth,  e 
stabili  in  Gapharnao  il  suo  piu  ordinario  soggiorno,  e pre- 
dico per  tutta  la  Galilea,  ove  Iu  con  plenissima  soddisfa- 
zione  aseoltato  l*>. 

Essendo  andato  per  la  seconda  volta  a Cana,  ed  ivi  trat- 
tenendosi,  un  uffiziale  dei  re  che  dimorava  in  Gapharnao, 
avendo  nn  suo  figlio  gravemente  infermo,  venne  a trovarlo. 
ed  a pregarlo  istantemente  di  portarsi  a sanare  il  sno  figlinoio. 
Gesu  lo  licenzio,  e dissegli  che  suo  figlio  era  guarito.  Qne- 
st’  nomo  sulla  sua  parola  ritornavasene  a casa;  e nell'  av- 
vicinarsi  alia  citta  i snoi  servi  si  presentarono  a dirgli  che 
il  suo  figliuolo  era  sanato  il  giorno  avanti  ali’  ora  settima, 
cioe,  un'  ora  dopo  mezzo  giorno,  nel  tempo  apponto  che 
Gesh  gli  aveva  pariato (s*. 

Da  ivi  a qualche  giorno,  essendo  sopra  il  mare  di  Ti- 
beriade,  vide  due  fratelli,  Simone,  chiamato  in  altro  modo 
Pietro,  e Andrea,  che  s’  affiiticavano  alia  pesca.  Disse  loro 
di  seguirlo,  ed  immantenente  lasciarono  le  loro  reti  e la 
barca,  e lo  seguirono ,4). 

Essendo  passato  alquanto  pih  oltre,  vide  due  altri  fra- 

(t)  Joan  n.  4-43.  — (S)  Mattk.  it.  13-19 } Mare.  i.  14-13. 
Lue.  IV.  14-30;  Joan  IT.  43-43.  — 13)  Joan.  it.  46  ai  finem.  — 
(4)  Muttit,  iv.  18-30}  Mare.  i.  16-18. 
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telli,  Giacomo  e Giovanni,  ch’  erano  enlro  una  barchetta 
coi  padre  loro  Zebedeo,  i quali  stavano  racconciando  lc 
loro  reti.  Ei  Ii  chiamo  nel  modo  stesso  a segnirlo:  e su- 
bito, abbandonato  tutto.  Io  segtiilarono  (l),  in  tal  guisa  pero 
ch"  essi  ritornavano  di  tanto  in  tanto  alie  loro  liarchc. 

Gesii  avendo  adumpie  piantata  1’  ordinaria  sua  stanza  in 
Capbarnao,  comincio  a predicarvi  i giorni  di  saltato.  Eravi 
nclla  sinagoga  un  uomo  posseduto  dal  demonio , cbe  an- 
cla va  gridando:  So  cbi  sicte ; voi  siete  il  santo  di  Dio.  Ma 
Gesti  iniponcndogli  silenzio,  comando  al  demonio  d'  ascire. 
Usci,  cagionando  a qucll’  nomo  stranissime  convulsioni,  ina 
senza  fargli  altro  male ts). 

Esscndo  uscito  dalla  sinagoga,  entro  in  casa  di  Simone, 
in  altro  modo  Pietro,  c sanovvi  la  sua  suoccra,  cbe  aveva 
una  gravissima  febbre.  Verso  la  sera,  quei  della  citti  clic 
avevano  infermi,  li  condusscro  alia  porta  dcll' abitazionc 
ov  era  Gesu ; e tutti  sanolli  l5).  , 

II  di  seguente  a btion'  ora  si  ritiro  Gesii  in  nn  luogo 
deserto  per  farvi  orazione.  Pietro  c gli  altri  discepoli  vanno 
a trovarlo,  e gli  dicono  cbe  un  gran  popolo  lo  sta  atten- 
dendo. Gesti  li  condoce  ne’  villaggi,  ove  prcdica  il  Van- 
gelo  dcl  regno  , e in  questa  guisa  ando  scorrendo  tutta 
Ia  Galilea  >«>. 

Credesi  che  in  questo  viaggio  guarisse  Maria  Madda- 
lena.  dalla  quale  scaccio  selte  demoni (B) ; e Giovanna,  mo- 
glie  di  Cuza,  cd  alcune  altre,  cbe  nel  corso  della  predi- 
cazione  seguitarono  Gesii , e lo  servirono  ne"  suoi  viag- 


(1)  Matth.  IV.  21-23;  Mare.  i.  18-20.  — (2)  Mare.  i.  21-28; 
Lue.  iv.  31-37  (Cio  porge  motivo  ad  una  dissertazionc  sopra  lc  os- 
sessioni , e possessioni  dcl  demonio  : vedi  vol.  vi  Disseri .,  pag.  372).— 
(3)  Matth.  viii.  14-17$  Mare.  i.  29-34$  Lue.  iv.  38-41  (Das.  Marco 
e da  s.  Luca  si  scorge  che  la  guarigionc  della  suocera  di  s.  Pietro  e 

rlla  degli  altri  infermi  avvennero  tosto  dopo  cio  chc  prcccdentcmente 
Jetto.  Thoynard  pensa  cbe  pui»  esserc  stata  cjualche  altcrazionc  d’  or- 
dine ncgli  esemplari  di  s.  Matteo  dal  f.  22  dcl  capo  iv  fino  al  y.  13 
dei  capo  xiv.  Ma  riguardo  ai  quattro  versetti  di  s.  Matteo,  di  cui  trat- 
tasi  in  questo  luogo,  la  perturbazione  de  11' ordine  puo  an  che  non  de- 
rivare dagli  amanuensi.  Gli  evangelisti,  presentandosi  occasione , richia- 
mano  talora  certi  avvenimenti  cbe  non  riferirono  a loro  luogo.  Ed  fc 
agevolc  il  vedere  cbe  la  guarigionc  dcl  servo  dcl  centurione  a Cnphar- 
naum  . narrata  da  8.  Matteo  a suo  luogo  nel  capo  vui,  pote\a  bcnissiino 
dargli  motivo  di  menxionare  il  miracolo  cbe  nel  nicdcsiino  luogo  fu  ope- 
rato sopra  la  suoccra  di  9.  Pietro).  — (4)  Matth.  iv.  23$  Mare.  i. 
55  59$  JLh9.  iv.  42  ad  finem.  — (8)  ilfnrc.  xvi.  9$  Lue.  vm.  2. 
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gi"1.  La  fama  di  Geste  si  sparse  in  tntta  Ia  Siria,  cd  a 
lui  da  ogni  parte  si  conducevano  gl'  infernii (4). 

AI  suo  ritorno  dei  viaggio  o della  sua  missione  di  Ga- 
lilea,  ando  sui  lago  di  Gencsarctli,  ore  aflotlossi  intorno 
a lui  uu  gran  popolo.  ch’  era  venuto  per  ascoltarlo.  Ei  si 
posc  nella  barca  di  Simon-Pictro,  e di  cola  comincio  ad 
insegnare  al  popolo.  Comando  poscia  a s.  Pietro  d’  ingol- 
fersi  e gittarc  le  reti.  ITbbidi  Pietro,  e presc  si  gran  quan- 
tita  di  pesci,  cbe  le  sue  reti  sta  vano  per  rompersi (5).  Al- 
Iora  si  attacco  interamente  ul  seguito  di  Geste  Cristo  con 
Giacomo  e Giovanni,  cbe  furono  testimonii  dello  stesso 
miracolo. 

Verso  qucl  tempo  gnari  Geste  coi  suo  tatto  nn  Icbbroso, 
e gli  ordino  di  presentarsi  a’  sacerdoti,  e di  non  dire  cbi 
1'avessc  sanato'41. 

Questo  miracolo  essendosi  divulgato,  corrcvasi  a lui  da 
ogni  parte,  a segno  che  non  poteva  entrare  se  non  segre- 
tamcnlc  nellc  ci|ta.  Passo  egli  il  mare  di  Gencsarctli,  indi 
torno  a Capbarnao,  dove  sano  molti  infernii,  e fra  gli  altri 
un  paralitiro,  calato  gite  dal  tetto  della  casa(B). 

Da  (jiiivi  Geste  ando  snl  lago  di  Genesaretb,  e avendo 
veduto  un  pubblicano  cbiamalo  Levi  o Matteo,  il  chiamo 
alia  sua  sequela.  Matteo  tratto  a pranzo  Geste,  la  qual  cosa 
diede  motivo  a’  Farisei  di  mormorare  contro  H Salvatore. 
Geste  ginstifico  il  suo  operato,  e dichiaro  loro,  che  voleva 
la  misericordia  auzi  che  il  rigore;  e che  sarcbbc  ventato 
tempo  che  i suoi  disccpoli  avrcbbero  digiunato  (8). 

(t)  Matth.  imi.  88.  863  Mare.  xv.  40.  4t  3 Lue.  vm.  9.  3 et 
XXIII.  49-35  (E  il  sentimento  di  Thoynard). — (2)  Matth.  iv.  24  ad 
finem.  — (3)  Lue.  v.  1-ii.  — (4)  Mare.  1.  40  ad  finem 5 Lue.  v. 
12-18.  — (8)  Matth.  IX.  1-0  5 Mare.  u.  1-12  3 Lue.  v.  17-20  (1 
testi  di  s.  Marco  e di  s.  Luca  provano  cbe  esiste  una  conncssiooc  in- 
tima fra  La  guarigione  dei  leproso  c la  guarigione  dei  paralitico  , a cui 
si  trorano  congiunte  nell’  articolo  seguente  la  vocasione  di  s.  Matteo  e 
la  disputa  che  riguarda  il  digiuno.  I primi  diciasaette  versetti  dei  capo 
IX  di  s.  Matteo,  i quali  contcngono  questi  tre  oggetti,  semhrano  esse  re 
per  tal  modo  il  seguito  dei  capo  iv  , e forsc  vi  erano  stati  collocati  in 
origine).  — (0)  Matth.  ix.  9-18)  Mare.  u.  13-20-38  3 Lue.  v.  27 
( Non  si  deve  riguardare  come  nna  contraddizionc  in  questa  disputa  in- 
torno il  digiuno , cbe  s.  Matteo  introduca  i soli  disccpoli  di  s.  Giovanni 
a interrogare  Gesti  Cristo,  lb  dove  s.  Luca  nomina  soltanto  i Farisei , 
e cbe  s.  Marco  vi  introduca  gli  uni  c gli  altri;  perciocche  e cosa  evi- 
dente  da  tutto  cio  che  gli  evangclisti  ne  scrivono,  cbe  i Farisei , spinti 
da  invidia  contro  Gesii  Cristo,  si  servivano  dei  disccpoli  di  s.  Giovanni 
in  tale  occasione,  e'  che  gli  uni  e gli  altri  hanno  indifferentrmente  inter- 
rogato il  Signore , sebbene  con  sentimenti  e eon  vistc  contrarie ). 
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Ando  pol  a Gertisalcmme  per  Ia  Testa  di  Pasqna,  c sano 
n n paralitico,  il  quale  gia  da  trentott’  anni  stava  sulla  pi- 
scina, nominata  Betsaida,  senza  essersi  potuto  risanarc.  per 
non  aver  niai  avuto  clii  coli  dentro  il  gittasse.  L’  infermo 
avendo  portato  via  il  suo  letticciuolo  in  qiiel  di , cli’  era 
il  gran  giorno  di  sabato , vale  a dire,  il  piii  vicino  alia 
Pasqua,  questa  cosa  pose  in  confusione  gli  Ebrei.  I/uoino 
non  conosceva  Gcsu:,  ma  indi  a qualcbc  tempo  il  Salva- 
tore avendolo  incontrato  nel  tempio,  disscgli  di  non  peccare 
piii.  Allora  quest"  uoino  comiucio  a divolgare,  che  cbi  favea 
sanato  era  Gesii.  Gli  Ebrei  arrabbiati,  risolverono  di  Tar 
perire  Gesii,  pcrcbe  aveva  violato  il  sabato,  c perdie 
erasi  diebiarato  cbe  Iddio  era  sito  padre.  Gesii  prese  oc- 
casione d’  insistere  molto  sopra  la  sua  figliazionc  divina , 
c di  esporne  le  prerogative  e le  prove(,). 

Il  sabato  susseguenlc  al  giorno  di  Pasqua***,  Gesii  c i 
suoi  disccpoli  passarono  pe’  cainpi,  ov'  erano  quasi  mature 
le  biade;  e siceoine  i suoi  discepoli.  stimolati  dalla  fame, 
andavano  stritolando  infra  le  mani  delle  spiglic,  alcnni  Fa- 
risci  ne  fecero  laincntanzc  a Gesii : ma  il  Salvatore  giu- 

(I)  Jo an.  v.  t ad  finem.  — (S)  (tn  Ul  modo  Thoynard  upitp»  l’e- 
spresgione  di  s.  Luca.  vi.  i:  In  sabbato  secundo  primo.  Ed  in  cii>  egli 
argue  il  sentimento  di  Giuseppe  Scaligero,  die  siccome , a tenor  della 
legge  (Lev.  xxiii.  15.  16),  Ic  sette  settimane  che  contar  si  dovevano 
da  Pasqua  fino  alia  Pentecoste  cominciavano  il  dl  seguente  alia  Pasqua^ 
cioe  il  secondo  giorno  degli  azzimi.  cosl  da  cid  il  primo  sabato  che 
corresse  dopo  Pasqua , era  cliiamato  il  sccondo-pritno , perche  era  il 
primo  dopo  U secondo  giorno  degli  azzimi.  II  patlrc  di  Carrieres  pre- 
ferisce  I’  opinione  di  queili  i quali  credono  che  il  sabato  secondo-primo 
fosse  quello  clic  cadeva  nell’ottaTa  della  Pentecoste.  Costoro  pensatio 
cbe  presso  i Giudci  erano  tre  saltati  distinti  fra  gli  altri , chiamati  per 
questa  ragione  sabato-primi ; quello  che  cadeva  nell’  ottava  di  Pasqua , 
quello  che  cadeva  nell’  ottava  di  Pentecoste , e quello  cbe  cadeva  nclla 
ottava  della  festa  de’  Tabernacoli.  Sifthtta  internretazione  sembra  piu 
naturale.  Nel  Journal  des  Savans , dicembre  1754,  tom.  u , si  i pub- 
blicata  una  dissertazione , la  quale  tende  a provare  che  questo  sabato 
fo  chiamato  secondo-primo , perch£  era  nello  st  esso  tempo  il  secondo 
giorno  degli  azzimi,  c il  primo  dei  corso  cinquantcsimo  de’giorni  dopo 
Pasqua  ). 
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slifico  i snoi  apostoli  con  1'escmpio  di  Davi  de.  chc,  spnito 
«lalla  nccessita  mangio  i pani  dclla  proposizione;  c con  qucllo 
de'  sacerdoti  clie  travagliano  nel  tempio  il  giorno  di  sa- 
bato; in  somma,  dissc  loro  chiaramentc,  eh’  egli  era  mag- 
giore  dei  tempio,  e il  padrone  dei  sabato 

11  sabato  vegncntc  , esscndo  entrato  nella  sinagoga  di 
Capbarnao,  v1 * 3 * * * *  inscgno  secondo  il  suo  solito,  c vi  gnari  un 
nomo  cbe  avcva  Ia  mano  arida,  dopo  avcr  mostrato  ai  Fa- 
risci  non  csscrvi  in  cio  fare  cosa  contraria  alia  legge 
I Farisci  soprappresi  da  rabbia  contro  Gesii,  risolrcrono 
cogli  Erodiani  di  farlo  mori  re:  ma  il  Salvatore  conoscendo 
i loro  malvagi  disegni  si  ritiro  verso  il  mare  di  Galilea, 
e vi  fu  seguitato  da  mollissimo  popolo,  dic  da  ogni  parte 
veniva  per  udirlo , ed  essere  sanato  dallc  sue  infermita^8*. 

Il  Salvatore  ordiob  cbe  se  gli  tenesse  allestita  una  bar- 
chctta,  affine  di  potersi  liberare  dalla  folia  cbe  ropprimeva, 
e ritirossi  solla  niontagna.  passaudovi  in  orazione  Ia  notte. 
La  mattina  seguente  cliiamb  i snoi  discepoli,  c dcl  loro 
numero  scclsene  dodici  per  farne  i suoi  Apostoli  (s>. 

Esscndo  sccso  dal  monte,  si  posc  sovra  un  poggetlo 
cb  era  nella  pianura , e comincio  ad  istruire  i snoi  apo- 
stoli, e tutto  il  popolo.  Vi  pnbblico  Ic  otto  beatitudini.  c 
fecevi  quell'  ammirabilc  discorso  dcl  monte,  cbe  comprcnde 
in  succinto  il  Vangelo U). 

Mcntrc  cbe  Gesii  scendeva  dal  monte,  o dalla  eminenza 
ov’  erasi  fermato  per  ammaestrare  le  turbe,  gli  si  fece  da- 
vanti  un  lebbroso.  Gesii  Gristo  il  tocco,  lo  guari,  c disscgli 
d’  andare  a mostrarsi  a’  sacerdoti (8). 

(1)  Maltk.  I».  1 -8  ; Mare.  n.  33  ai  finem ; Lue.  vi.  1-8  (1  tenti 

di  a.  Marco  e di  a.  Loca  obbligano  a collocare  in  questo  articolo  e uel 
aegnente  i venti  ed  ano  veraetti  det  capo  xn  di  a.  Mattco,  in  gnisa  che 
dovevano  eaaere  conaiderati  come  continnaaione  dei  primi  diciaaartte  dei 
eapo  ix).  — (3)  Mattk.  xn.  9-31  ; Mare.  m.  1-8  j Ime.  vl.  6-11.—. 

(3)  Mare.  m.  9-19;  Lac.  vi.  18-16 (4)  Maltk.  v.  10;  Lue.  n.  17. 

80.  33  (Itlm  si  pub  dubitare  ebe  il  diacono  riferito  da  a.  Mattco 
non  aio  qucl  medesimo  cBe  vien  rinortato- da  a.  Loca.  II  prioeipio  ft 

qnaa-1  tntlo  aoaaagliante , cost  conto  9 seguito  » ta  ceaclnaiane.  8e  av- 

viene  che  a.  Mattco  vi  riferlaca  qualche  cosa  cbe  'da  a.  Luca  i riportata 

in  altari  luoghi,  egli  i per  la  ragione  cbe  a.  Mattco  rolle  raccogliere 
molti  ammacatramcnti  che  Gcad  Criato  area  dato  in  piu  occaaioni.  Pu6 
anebe  essere  cbe  a.  Loca  non  abbia  riportato  H sermone  intero  di  Gesii 

Criato,  e cbe  Gesa  Cristo  abbia  ripetnto  in  altre  occaaioni  alcnni  degti 
inaegna menti  «bc  aliora  diede  alie  tnrbe).  — (8)  Maltk  . viri.  1-4  (La 
conaeasione  notata  in  a.  Mattco  fra  la  guarigione  di  questo  leproso  e 


Anii 

dcIHcra  cr.vol. 

51. 


XLII. 

Guarigione 
d’nn  nomo  at- 
tratto. 


nm. 

Eleaione  dei 
dodici  Apo- 
stoli. 


IUV. 

Discorso  sui 
monte. 


xiv. 

Guarigione 
d*un  lebbroso. 


ARMONIA 


Anni 

SelTera  cr.to!. 

51. 

uti. 

Guarigione 
dei  «erro  dei 
centurione  di 
Capharnao. 


XIVTI. 

Gesu  sana  il 
figliuolo  dclla 
vedova  di 
Naim. 


XLTUT. 

8.  Giovanni 
Battista  man- 
da due  disce- 
poli  a Gesu 
Cristo. 


76 

Da  ivi  ritomo  a Capharaao,  dove  un  ceoturione  gli  man- 
do iucontro  alcuni  principali  degli  Ebrei,  affine  di  pregarlo 
di  rendere  la  sanita  al  suo  servo,  ch’  era  graveraente  am- 
malato.  Inoltrandosi  Gesu  verso  la  casa  dcl  centurione, 
questi  gli  spedi  de’  suoi  auiici  per  dirgli,  che  non  riputavasi 
degno  di  riceverlo  in  casa  sua.  Finalmente  ando  esso  in 
persona,  e disse  a Gesu  la  stessa  cosa.  II  Salvatore  am- 
miro  la  fede  di  quest’  nomo , e gnari  immantinente  il  suo 
servo 11  *. 

Gesu  ando  da  Capharnao  a Naim,  ove  risnscito  il  figlio 
d'  una  vedova  clt’  era  portato  alia  sepoltura  (8). 

S.  Giambattista,  essendo  in  prigione,  seppe  i miracoli 
clie  da  per  tutto  operava  Gesu,  e gl’  invio  due  de' suoi 
discepoli  per  dirgli:  Siete  voi  quetjli  che  ilovete  venire , o 
dobbiamo  noi  aspeilarne  un  allro?  In  questo  momento 
fece  Gesu  molte  guarigioni,  e rispose  ai  discepoli  di  Gio- 
vanni:  Andate  a dire  al  vostro  maestro  cio  che  avete  udito 
c veduto.  I ciechi  veggono,  i sordi  odono,  i morti  sono 
risorti,  i lebbrosi  satiati,  ec.  Partiti  i discepoli  di  Giain- 
battista,  Gesu  Cristo  rende  testimonianza  alia  sanitit  ed  al 
merito  dei  suo  precursore , e il  lodb  nella  piit  magnifica 
forma,  dichiarando  che  Giovanni  era  il  piit  grande  de'  fi- 
gliuoli  dcgli  uomini , e clr  esso  era  Elia  dinotato  presso 
i profeti;  rimprovero  agli  Ebrei  di  uon  averlo  conosciuto 
ne  acccltato  (% 


il  termone  di  Nostro  Signore  sopra  il  monte,  srmbra  provare  che  que- 
sto leproso  sia  diverso  da  qurllo  di  cui  parlano  s.  Marco  e s.  Lura , e di 
cui  la  guarigione  si  trova  ali’  art.  xxxvii.  Questo  i il  sentimento  dei 
Thoynard  ). 

(I)  Mutth.  viti.  S-13  ; Lue.  vn.  1-10  (S.  Luca  paria  soltanto  dclla 
depntazione  dei  centurione  j ma  s.  Matteo  sembra  dire  assai  positiva- 
mente  che  ando  egli  stesso : Accessit  ad  eum,  ec.  Tuttaria  alcuni  cre- 
dono  potrrsi  dire  soltanto  che  egli  ando  nella  persono  di  coloro  i quali 
vi  si  recarono  da  sua  parte.  Thoynard  suppone  cosl.  Vedesi  qualche  cosa 
di  somigliante  nella  richiesta  dei  figli  di  Zcbedeo  fatta  da  essi  secondo 
a.  Marco,  e dolia  loro  madre  secondo  s.  Matteo.  Vedi  ali' art.  cxlviii). — 
(2)  Lue.  VII.  11-17.  — (3)  Matth.  xi.  2-19;  Lue.  vn.  18-3»  (D 
testo  di  s.  Luca  dimostra  die  qui  i d’  uopo  collocare  la  deputaaioae  di 
a.  Giovanni  riportata  al  capo  xt  di  t.  Matteo.  Noi  abbiaiuo  asservato 
che  s.  Matteo  pub  benissimo  avere  unito  alia  gnarigionc  dei  servo  dei 
centurione  quella  della  suocera  di  s.  Pietro;  mn  pub  anche  essere  che 
abbia  in  seguito  riportata  Ia  deputazione  di  s.  Giovanni , talmente  che 
i primi  diciassettc  versetti  dcl  capo  vm  avrebbrro  potuto  in  origine  essere 
srguiti  dai  diciottO  versetti  cootenuti  nel  capo  XI  dcl  f,  2 fino  al  19 
incluslvamcnte). 
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Stando  ancora  in  Naim,  fn  invitato  a mangiare  da  nn 
Fari sco,  chiamato  Simone.  Ivi  nna  donna,  cognita  nella 
citta  per  una  peccatrice,  si  porto  ad  aspergere  i piedi  di 
Gesii  Gristo  con  nn  prezioso  unguento  e colle  sue  la- 
grime.  II  Farisco,  otioso  di  qucst'  azione,  dubita  cbe  Gesi» 
sia  il  Messia.  Gesii  Gristo  gli  da  a conoscere  il  torto  chc 
ha  di  giudicare  si  leggermente  colla  parabola  de'  due  de- 
bitori, Puno  de' quali  molto  doveva,  e 1’  altro  poco,  ai 
quali  i)  padrone  rimette  tuiti  i loro  debiti (l *.  Gesii  scor- 
reva  in  questa  guisa  la  Galilca,  predicando  dappertutto,  e 
alcune  donne  il  seguivano  e lo  servtvanow. 

Essendo  tornato  a Gapharnao,  si  trovo  talmente  oppresso 
dalla  calca,  cbe  non  aveva  neppur  tempo  da  cibarsi.  I suoi 
parenti  vennero  per  levarlo  di  Ii,  dicendo  ch’  egli  era  fuori 
di  se1**.  Sano  nel  medesimo  luogo  un  indemoniato  cb’era 
cieco  e mulo11*.  Gli  Scribi  • i Farisei,  sentendo  il  grido 
di  tante'  maraviglie  , formavano  giudizii  svantaggiosissimi 
di  Gesii,  dicendo,  cbe  ecaeciara  i demonii  nel  nome  di 
fielzebub ; ma  il  Salvatore  confuto  Ia  loro  bestemmia  con 
molte  ragioni,  e dichiard  ad  essi,  cbe  il  lor  peccato,  per 
essere  contro  lo  Spirito  Santo,  era  di  sua  natura  irremis- 
sibile 18  \ 

Gostoro  gli  domandarono  dippoi  un  prodigio  o nn  segno, 
ed  ei  rispose  loro,  cbe  ad  essi  non  ne  avrebbc  dato  verun 
altro,  se  non  quello  dei  profeta  Giona^  e minacciolli  d’uu 
castigo  piis  severo  di  quello  de’ Nini  vili  ^ e disse  loro  che 
la  regina  dell’  austro  o mezzo  giomo  s’  alzera  contra  di 


Anni 

dell  Vra  er.voL 
52. 

IUI. 

Goi  Crista 

mangia  ia  ess* 
di  Simone  Fa- 
riseo.  Conver- 
sione delta 
dona*  pecca- 
trice. 


Indemoniato 
cieco  e nuito 
guarito. 


Lt. 

Promette  3 
segno  dei  pro- 
feta Gioua. 


(t)  Lue.  TU.  56  ad  finem  ( Questo  fatto  porge  motito  ad  una  dis. 
sertazione  . in  cui  si  esnmina  se  la  peccatrice  anoniuia  dei  "Vangelo  se- 
cundo s.  Lues , cap.  vu.  57 , Mana  Maddalrna  c Maria , sorrlla  di 
Lazzaro,  sieuo  una  sola  e medesiuia  persona,  ovvero  tre  persone  diverse. 
Tedi  vol.  VI  Dinert.,  pag.  196).  — (2)  Lue.  vui,  1-5.  — (5)  Mare. 
■u.  90.  St,  — (4)  Matth.  vu.  92.  95  ( II  aeguito  dei  testo  di  s.  Marco 
prova  cbe  qui  conviene  ripigliare  il  testo  dei  capo  in  di  s.  Mattce  ; 
poiche  srbbene  s.  Marco  non  faeda  mensione  dei  demoniaco  cieco  e 
muto,  di  cni  paria  s.  Matteo,  pare  la  disputa  di  cui  paria  al  capo  ui, 
y.  22  e seguenti,  sembra  essere  la  medesiuia  di  cui  paria  a.  Matteo, 
e cbe  si  suscitb  ncir  occasione  chc  quel  demoniaco  fu  risanato  tjiiindi 
ia  arguito  «1  f.  19  dei  capo  si  (U  s.  Matteo  couvicae  appigliarsi  agli 
ultimi  29  versetti  dei  capo  sil  ed  ai  primi  cinquaatatre  dei  capo  sui , 
eouie  si  vedrii  negii  arlicoli  segueati).  — (8)  Matth.  sii.  94-37;  Mare. 
ur.  29-50  ( Questo  e il  soggetto  di  aoa  dissertaziooe  io  cui  si  csauiina 
ia  cbe  consistn  il  peccato  cootro  lo  Spirito  Santo,  • in  qoal  senso  si 
dica  irremiasibilc : vedi  vol.  vi  Ditiert.,  pag.  290). 
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essi  nel  di  dol  piudizio.  Propose  loro  la  parabola  dei  de- 
nionio  che  uscito  da  un  nomo , vi  ritorna  coii  sette  allri 
deinonii  piii  malvapi  (lc'  primi  ,i>. 

La  madre  cd  i fratelli  di  Gesu,  essenilo  vomiti  per  par- 
larpli.  no  fu  avvisato.  cd  ei  risposo.  olio  sua  madre  c i snoi 
fratelli  sono  quei  clic  1’  ascoltano,  c che  obbediscono  alia 
voce  di  Dio  (S). 

II  dopo  pranzo  Gcsii  andb  sulla  riva  dcl  mare,  c il  po- 
polo  essendosi  aflollato  intorno  a lui,  entro  in  una  barca, 
c da  qiiclla  ooniincio  a parlar  loro,  per  non  esscrc  op- 
presso dalla  calca.  Propose  loro  la  parabola  dei  semina* 
toro;  quella  della  lucerna  che  non  si  pone  solto  lo  slaio; 
quolla  della  zizzania  che  il  ncmico  semina  Ira  il  prano; 
quella  dei  prandio  di  senapa;  e quella  dcl  lie vito.  Quando 
ebbe  liccnziale  le  turbe,  c postosi  a sedere  in  casa,  i ili- 
sccpoli  lo  proparono  d’  espor  loro  il  senso  delle  parabole; 
fceelo,  e fe1  loro  osservarc  la  fclicita  della  loro  condizione, 
alia  rpiale  era  couecdutp  d'  asooltare  c di  coiuprondere  cio 
ebe  pii  allri  non  tidivano  elw  io  parabolo#  Propose  ait  rosi 
loro  la  parabola  dol  tesoro  nasoosto  ohe  si  disoopre;  della 
perla  che  si  ritrova:  della  rete  pitlala  in  mare,  ebe  rac- 
coplic  il  pesoe  buono  e cattivo ls). 

La  sera  dopo  ch'  ebbe  spiepato  queste  parabole , dissc 
loro  di  passar  di  la  dal  mare  di  Genesarcth.  Trovossi  coli 
un  dotlor  dolia  leppe,  ebe  voleva  darsi  a sopii  irio;  nia 
Gcsii  Criato  pii  dissc:  Le  volpi  banno  lc  loro  lane,  c pii 
nccelli  i nidi;  ina  il  Fipliuolo  doli'  uomo  non  ba  dove 
riposare  il  suo  rapo.  Un  altro,  prima  di  sopuirlo,  pii  cbiese 
liecnza  d'  andarc  a solterrare  suo  padre.  Laseiatc  clie  i 
inorti  soppollisoano  i loro  morti,  risposcpli  Gcsii  Cristo  <4). 

Ksscndo  entrato  in  barca,  si  addormonto,  c sollcvossi 
una  tempesta  clie  posc  il  lepno  in  perioolo  di  naufrapio. 
I discepoli  svcpliarono  Gcsii,  chc  comando  oi  venti,  e re- 


ti) Mallh.  xii  58-48.  — (2)  Id.  UI.  46  ad  /wn»  ; Mare.  hi.  31  ad 
fiaciH  ; Lac.  vmi.  18-21  (La  testimoniansa  di  x.  Malleo  e di  s.  Marco 
prora  clic  realmeote  in  i|ursto  luogo  i d'  uopo  collocare  i|ue!>la  espres- 
bione,  die  «■  J.uca  non  riporta  se  non  dopo  le  parabole  seguenti.  Tlioy- 
nard  suppone  che  cib  fii  detto  dne  Toltc  ).  — (5)  Malth.  xm.  l-lio  } 
Mare.  iv.  1-34)  Lue.  vui*  4-18.  — (4)  Matth.  vin.  18-22;  Mare . 
IV.  36)  Lue.  vin.  22  (II  segnito  dei  testo  di  s.  Marco  e di  t.  Luca 
prova  ebe  <jui  e iT  uopo  far  ritorno  al  capo  mi  di  *•  Blatteo). 
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slitui  tosto  al  mare  la  calmn:  la  «jual  cosa  rienipi  di  ti- 
more e d’  animirazione  quei  cli'  erano  in  liarea"1. 

Arrivo  alia  spiaggia  de'  Geraseni,  ov’  erano  duc  inde- 
moniati.  uno  tra  gli  altri  ch"  era  terribile,  e posseduto  da 
una  legione  di  demouii.  Ando  costui  iucoutro  a Gcsii.  I 
dcinonii  ai  qucrclarono  clt'  ei  fosac  vrniito  avanti  il  tempo 
a tornicntarli,  pregandolo  a non  mandarli  nell’  abiaao  in- 
fernale^ ma  di  dar  loro  liccnza  d'  entrare  in  una  mandra 
di  porci  clic  pascolavano  ne’  monti  vicini.  Gcaii  loro  il  per- 
uiise:  e iniinautincntc  la  mandra,  ch'era  di  circa  ducinila 
porci,  ai  precipilo  nel  mare  di  Galilca.  I Geraseni,  tcuicndo 
uu  qiialchc  nuovo  disastro,  supplicarono  Gcaii  d"  uscirc 
dei  loro  pacae 

Geaii,  esseudo  in  atto  di  rientrare  in  barca  per  ripas- 
sare  a Capbarnao,  1’ energumeno  ch'  avea  guarito,  lo  sup- 
plico di  perraettcrgli  d'  andare  con  caso  lui:  ma  Gesu  non 
glielo  permise,  dicendogli  benai  di  ritornarsenc  e pubblicarc 
la  grazia  cbe  Iddio  avcvagli  fatto1*1. 

Gcsii  ripaasb  il  mare,  e trovb  le  turbe  cbe  1'  aspello- 
vano.  Essendo  vicino  al  mare,  Jairo,  principe  della  sina- 
goga  di  Capbarnao,  si  presentb  a pregarlo  di  rendere  la 
sanita  ali'  unica  sua  figliuola,  in  eta  di  dodici  anni.  Geaii 
a'  incammina  verso  la  casa  di  Jairo:  ma  per  la  strada  una 
donna  incomodata  da  un  flusso  di  sangue,  avendo  toccato 
1'  orlo  della  sua  veste,  rimase  imniediatamcnte  sanata.  Gcsii 
diede  a couosccre  il  miracolo  ch’  era  segrelo,  acciocchc  si 
sapesse  e la  fede  della  donna  c la  virtii  di  Dio.  Essendo 
in  eammino,  venneru  a dire  a Jairo  cbe  la  sua  figlia  era 
morta.  Gesii  1’esorlo  a confidare,  e continuo  a scguirlu. 
Entrato  in  casa  con  tre  de’  suoi  discepoli,  fecenc  useirc  i 
suonatori,  venuti  per  celebrare  i funerali  della  morta  don- 
zella.  Esscndo  usciti  tutti,  Gcsii  risuscito  la  liglia  ^ c co- 


delPera  cr.roL 

Si.  • 

iu. 

Guarigione 
ii  doc  poa» 
dati  <U1  demo- 
nio  net  paese 
di  Genua. 


Lni. 

Gesii  gua  risce 
1’  emorroisaa  , 
e ri suscita  la 
figlia  di  Jairo. 


.(()  Mattk.  tiii.  23-27 ; Mare.  it.  56  ai  finem}  Lue.  vm.  25-23 
(E  chiara  Cosa  cbe  i tre  naigdiili  pariino  della  medesima  procella, 
poiche  il  termine  dei  tragitlo  i lo  stesso  aecoiido  tutti  e tre , vale  a 
dire,  il  paeae  di  Gcuesarctb,  dove  i demonii  ftirono  discacciati  da  nn 
ossesso , e mandati  in  un  Ii  ranco  di  porci  ).  — (2)  Mattk.  vm.  28  ai 
finem-,  Mare,  v*  t-20j  Lue.  vm.  26.  58  (1  tre  evangelisti  conveo- 
gono  in  ci6  cbe  riguarda  la  espulsione  di  questi  demonii  , tranne  che 
t.  Matteo  accenna  due  possednti,  Ib  dove  a.  Marco  e s.  Lnca  ne  acccn- 
nano  nn  solo.  8.  AgosUno  i d’  arriso  che  questi  dne  evangelisti  pariino 
di  nn  solo  dohoniaco , perche  questi  cra  posseduto  in  una  piu  violenta 
manicra , oppnre  nel  paese  era  persona  piu  conoscinta  ). 
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mando  che  a Ici  s’  apprestasse  il  cibo,  e si  teitcsse  occulto 
il  miracolo 

Andaiitlo  Gesti  co’  slioi  disccpoli  a Nazareth  sna  patria19', 
due  ciecbi  lo  segoitarono  sino  a casa  cliiedewlogli  istante- 
mente  che  rendessc  loro  la  vista.  Arrivato  a casa,  diinando 
loro  se  credevano  cli’  cg-li  avcsse  la  podestii  di  sanarli.  Gli 
risposero  che  n' erano  persuasissimi;  e nel  medesimo  tempo 
li  toccb  e li  gnari,  cotnandando  loro  di  non  parlarne.  Ma 
essi  non  lasciareno  di  tosto  dtvolgare  da  per  tutto.  il  mi- 
racolo (5).  Quasi  nd  tempo  stesso  sano  nn  indcmoniato 
ch’  era  «nuto;  la  qual  cosa  diede  campo  a’  Farisci  di  tac- 
ciarlo  di  guarire  gl’  infertni  nel  nome  di  Belzebub'1 * * 4'. 

Enlro  egli  il  giorno  di  sabato  nella  sinagoga,  ove  vcune 
ammirato  da  tutti  gli  astanti.  Multi  presero  scandalo,  at- 
tesa  la  bassezza  della  sua  nascita:  e viccndcvobnente  san- 
davano  dicendo:  Non  k egli  il  figlio  dd  lognaitiolo Sua 
matlrc  non  chiamasi  ella  Maria?  1 snoi  fratclli  e lc  sue 
sorcite  noa  sono  eglino  tra  di  noi  ? Gcsii  abhandono  Na- 
zareth, ne  mai  piit  vi  torno;  dicendo  in  lasciandola,  che 
un  profela  non  e senia  onore  che  nella  propria  sua  patria'*'. 

II  Salvatore  seorse  i villaggi  c lc  castella  di  Galilea, 
predieando  per  tutto  , e sanando  gl’  infertni.  Gesti , veg- 

r ^ - 

(1)  Matth.  ix.  18-20)  Mare.  v.  21  ad  finem  (Lnc,  vm.  40  ad 
finem ) ( 11  testimonio  di  s.  Marco  e di  s.  Luca  prora  chc  (lalla  fine  dd 
capo  viii  di  a.  Matteo  conrienc  passare  al  f.  18  dei  capo  ix.  1 primi 
diciasscttc  veraetti  furono  collocati  atdi  articoli  uxtiii  e xxxix.  O piut- 
tosto  , accondo  la  osservazione  dei  Thojnard , il  testimonio  di  a.  Marco 
e di  a.  Luca  prora  cbe  bisogna  tosto  passa  re  al  j.  20,  e die  i versetti 

18  e 10  si  dorrebbero  inserire  tra  il  i,  22  « il  t*  25  , sicco  me  rela- 
tivi ai  if.  58.  36.  57  c 38  di  a.  Marco  ed  ai  40  e 30  «li  *.  Luca. 
Con  ci6  ai  toglic  la  difficoltb  dell’  cspressione  di  a.  Matteo,  18  : Ha>e 
illo  loqnente  ad  eos  ; dal  che  taluno  pretende  eonrhiinlcre  che  questo 
fatto  e intimamente  condunto  colla  disputa  sopra  U diginno  Fi  portata 
ne’  versetti  procedenti.  Lc  espressioni  parallele  di  s.  Marco , y.  38  t 
jddhue  eo  loquentc ; e di  s.  Luca  , f.  4«)  : 4dhuc  illo  loquentc  , pro- 

vano  clie  cib  riguardano  quanto  Gcsii  Cristo  avera  appenn  detto  a’  suoi 
dinccpoli  ed  alia  cmorrOissa.  Con  cib  si  toglic  altrcsi  la  difficnUh  della 
pregltiera  di  Jairo,  il  quale  dice,  secondo  s.  Matteo,  V.  18:  Filia  mea 
modo  defuncta  est.  Il  parallelo  «lellc  tre  espressioni  che  ahbiauto  posto 
a confronto,  prova  chc  Jairo'  non  paria  cosi  sc  non  dopo  che  gli  fu  An- 
nunzinta  la  morte  della  sua  figi  ia.  E qnindi  tali  pnrole  proruito  che 
realimwtc  iit  origine  i if.  18  c 10  di  s.  Matteo  do  reitero  esse  re  fra  i 
i+.  22  c 23).  — (2)  Mare.  n.  1.  — (3)  Matth.  ix  27-31.  — 

(4)  Id.  ix.  34.  33.  34  — (8)  Id.  xm.  84  ad  finem.  Mare.  vi.  1-0 
(11  testo  di  s.  Marco  prora  che  dopo  il  j . 34  dei  capo  ix  di  t.  Mat- 
teo, convieue  collocare  i cinque  ultuui  versetti  dd  Capo  xm). 
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gcmlo  i popolt  avidi  della  parola,  disse  a’  suoi  discepoli, 
chc  Ia  messe  era  tuolta,  roa  elie  v’  erano  poeLi  operai,  e 
chcra  d uopo  pregare  i)  padrone  della  messe  di  mandar* 


vcnc 


(i) 


Deputo  ncl  tempo  stesso  i suoi  discepoli,  e fcceli  par- 
tire a due  a duc,  dando  loro  la  podcsla  di  far  iniracoli, 
e comandando  ai  medesimi  di  non  portar  prov visione,  ne 
abiti  da  mutarsi,  ne  due  paia  di  sandaii',  uia  d'andare  ad 
annunziarc  la  venuta  dei  regno  de1  cieli  agli  Ebrei,  e non 
a' Gentili,  ne  ai  Samaritani:  d’  eu t rare  nelle  case  de1  piu 
degni  e delle  persone  dabbene,  c dimorarvi  senza  mutare 
alloggio,  sin  tanto  che  staranno.  in  quel  luogo.  Che  se  non 
vogliouo  riceverli,  di  scuoterc  anebe  la  polvere  delle  scarpe 
verso  di  loro  e di  ritirarsi Da  loro  in  questa  occasione 
inolte  ecccllenti  istruzioni,  riferite  in  s.  Mattcol5). 

Gli  apostoli  adunque  essendo  partiti,  predicarono  dap- 
pertutto , e fecero  moltissimi  miracoli.  11  Salvatore , da 
00'  altra  parte,  andii  a predicarc  nelle  citta  dei  paesc,  ove 
prima  di  Ini  erano  stati  gli  apostoli  (4>, 

Avvenne  in  quel  tempo,  chc  s.  Giambattista  fu  deca- 
pilato  in  prigione  per  ordine  d’  Erode  Antipa,  dopo  che 
Salome,  figlia  d'Erodiade,  ebbe  danzato  alia  sua  presenza(B>. 

Avendo  Gcsii  prcdicato  per  tutto,  cd  operato  un’  infi- 
nita di  miracoli,  principalmcnte  nelle  citta  situate  alia  sponda 
dei  mare  di  Tiberiadc,  fece  ad  esse  rimproveri  della  loro 
incrcdnlita,  dicendo,  che  se  Tiro  e Sidone  avessero  veduti 
i prodigii  da  lui  latti  in  Bclhsaida,  in  Capharnao  e Corozaim, 
dccorrercbbe  omai  lungo  tempo  chesisarcbbero  convertite 16 


Anni 

dell’era  cr.vol. 

SI. 


txu. 

Missione  ilegti 
apostoli  a pre- 
dicarc. 


XXIII. 

Morte  di  sali 
Gioranni  Bat- 
tista. 

mt. 

Himproreri 
contro  la  citta 
di  Betsaida  , 
Corozaim  e 
Capharnao- 


(1)  Matth.  ix.  38  ad  finem  ( II  V.  G det  capo  vt  di  s.  Marco  prOTa 
die  olli  £ d’ oopo  ritornarc  at  V.  38  det  capo  ii  di  a.  Malleo).  — 
(2)  Mattii,  x.  1-18;  Mare.  vi.  7-11  ; Aoe.  it.  1-8.  — (3)  Matth.  x. 
10  ad  finem.  — (4)  Id.  xi.  1;  Mare.  vi.  12.  13;  Lue.  rx  6.  — 
(8)  Matth.  xiv.  3.  12  ; Mare.  vi.  17.  50;  Lue.  ix.  9 ( 8i  ignora  qoal 
sia  il  teuipo  preciso  della  morte  di  s.  Gioranni  Battista;  r.ia  non  si 
puo  dubitare  chc  non  la  si  deliba  porre  fra  la  deputazione  clTegli  tnando 
a Gcsu , e quel  che  narrasi  della  contritura  di  Erode  rispelto  a Gcsii 
Cristo.  Qnesia  congrttura  diede  occasione  a s.  Malleo  eas.  Marco  di 
riferire  questo  fallo),  — (G)  Matth.  xi.  20-24  (Qui  il  Thoynard  col- 
loca quesli  cinquc  verselti;  ma  concieo  confessore , che  non  ti  sono  8t- 
lir.it i da  alcnn  testo  degB  erangcllsti.  Alcuni  Ii  lasciano  la  dove  il  Van- 
gelo  di  s.  Matteo  li  colloca  , ciot  in  seguito  ai  rimproveri  fatti  da  Gesa 
tLiristo  a’  Giudei  quando  gli  fu  inviata  la  deputazione  di  s.  Giovanni , 
riferita  nell’  art  xlviii,  e pare  che  nulla  osti  percie  cott  si  lascino  ). 


S,  Bibhia.  Vol . XII.  Teii*. 
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delTera  cr.vol. 

32. 

LXT. 

Erode  crede 
eLes.  Giovan- 
oi  Ballista  sia 
risusc  itato  nel- 
la  pertona  di 
Gesit  Cristo. 

Livi. 

Bitorno  degli 
apostoli  dalia 
loro  missione. 


LXVII. 

Gesu  si  ritira 
di  Ii  dal  lago 
da  Gcncsareth. 


LXVIII. 

Moltiplica- 
xionc  de’  cin- 
que  pani. 


In  ijursto  inetlesiino  tpinpo,  Erode  avendo  udita  la  fama 
de'  miracoli  ili-Grsii  Cristo,  s’  immnginu  elie  Giiunbaltista 
fosse  risuscitato,  c clie  facesse  tanti  prodigii ll). 

Cii  apostoli  ritornati  dalia  loro  missione  rcnderono  conto 
a Gesu  dcl  successo  dclla  loro  prcdicazionc ,a).  II  Salva- 
tore nc  rende  grazie  a suo  1'adre,  e invita  tutto  il  inondo 
a portare  il  suo  giogo  e a scguirlo 

Avendo  iutcso  quel  chc  Erode  diceva  di  lui,  si  ritiro 
eo’  suoi  discepoli  in  un  luogo  deserto  per  riposarsi:  nia 
siccomc  erano  scniprc  oppressi  dai  popoli,  die  nou  lascia- 
vauo  loro  neppure  il  tenipo  di  cibarsi,  entro  co'  suoi  apo- 
stoli iu  una  barca,  c avendo  passato  il  lago  di  Gcncsarcth, 
s’ appartb  cou  essi  sovra  una  montagna 

Le  turbe  avendo  sapiito  clie  Gesu  andava  di  Iit  dal  lago, 
esse  pure  vi  andarono  per  terra,  e giunsero  prima  di  lui 
nel  deserto  di  Bctbsaida.  Gesu  scese  dal  monte,  c inosso 
da  compassione,  sano  gl'  infermi,  e comincib  ad  istruirc 
il  aopolo1*).  v • 

L' ora  di  mangiarc  essendo  passata,  c cominciando  a 
declinare  il  giorno,  gli  apostoli  rappresentarono  a Gesii, 
cb‘  era  d'  uopo  liccnziarc  il  popolo.  acciocche  potesse  coiu- 
perare  ne’  villaggi  con  che  ristorarsi.  Gesu  rispose:  Non 


~ I 

(i)  Mattk.  xiv.  f.  2 } Mare . vi.  14-16}  Lue.  iX.  7-0  (I  testi  di 
8.  Marco  e di  s.  Luca  provano  che  qui  bisogna  ritornnrc  al  capo  xiv 
di  8.  Mattco.  I testi  de’  capi  xi.  xu.  xm  di  questo  evangdista  si  trovano 
adoprrati  agli  articoli  xlviii.  lxiv  lxvi.  xli.  xlu.  l.  li.  lii.  lui  en).— 
(2)  Mare.  vi.  30}  Lue . jx.  10  — (3)  Matth.  xi.  2tf  ad  finem,  (Qui  il 
Thoynard  colloca  questi  sei  ultimi  versetti,  chc  il  testo  di  s.  Mattco  uniscc 
ai  rimproveri  rinortati  nell’  art.  lxiv.  Lo  stesso  rendimento  di  grazie 
fatto  da  Gesu  Cristo  viene  collocato  da  s.  Luca  al  ritorno  de’  settantaduc 
discepoli.  (Art.  xcn).  Thoynard  suppone  clie  tali  parole  sieno  state  ri- 
petute  duc  volte,  e chc  la  prima  volta  desse  allc  medesime  occasione  11  ri- 
torno dei  dodici  apostoli  qui  indicato  da  g.  Marco  e da  s.  Luca.  Ma 
siccome  s.  Mattco  non  paria  dcl  ritorno  dei  dodici  apostoli,  e 8.  Marco 
e s.  Luta  non  dicono  clie  Gesu  Cristo  abhia  allora  prommziata  alcuna 
dclle  parole  che  qui  colloca  Thoynard,  semhra  che  si  potrebbero  lasciarc 
dove  il  testo  di  i.  Mattco  li  colloca , cioc  in  seguito  ai  rimproveri  che 
Gesu  Cristo  fece  ai  Giudei  , e in  particolarc  alie  citU  impenitenti , c 
quando  gli  fu  spedita  la  deputazione  di  s.  Giovanni  ri  portata  nell’  art. 
xlviii.  Secondo  questa  ipotesi,  non  vi  sarcbbc  alcuna  interruzione  nel 
capo  xiv  di  s.  Mattco,  c la  perturbazione  che  Thoynard  supponeva  es- 
scre  dal  V.  22  dcl  capo  lv  fino  al  f 13  dcl  capo  xiv  si  troverebbe 
ristretta  tra  la  fine  dei  capo  iv  e il  cominciamento  dcl  capo  xiv).  — 
(4)  Matth.  xiv.  13}  Mare.  vi.  31-33}  Lue.  ix.  10.  11}  Joan.  vi. 
1-3.  — (£5)  Matth.  xiv.  14}  Mare.  vi.  34}  Lue.  ix.  II  ; Joan.  vi. 
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h necessario  che  parta  ; dategli  yoi  da  mangi&re.  Rimando  Asm 

loro  quanti  pani  avcsscro}  e avendo  inteso,  che  ne  ave-  dcU’eracr.Tol. 

vano  cinque  e due  pesci,  disse  loro  di  far  sedere  il  po- 

polo  e dargli  da  mangiare.  Gesii  fu  obbedito:  il  popolo 

mangib  e fu  satollo,  e si-  raccolsero  dodici  panieri  di  sopra- 

vanzo.  Y’  erano  cinquemila  uomini,  seuza  le  donne  e i 

ragazzi11*. 

Ye nuta  la  sera,  sapendo  Gesii  che  il  popolo  disegnava  - «■"*• 
di  farlo  re,  costrinse  i suoi  discepoii  d'  entrare  in  barca  t^o  clmoTin» 
e di  passare  il  lago.  Licenzio  le  turbe,  e sali  solo  sovra  «ulle  aeque, 
nn  monte  per  farvi  orazione.  In  questo  mentre  i suoi 
apostoli  erano  in  mezzo  al  lago  tutti  occupati  a combattere 
contro  il  tempestoso  ondcggiamento  de’  flutti  e de'  venti 
eontrarii.  Erano  intorno  a venticinqne  o trenta  stadii  daUa 
riva  lontani,  quando  Gesii  ando  verso  di  loro,  camminando 
sovra  il  mare,  e mostrando  di  voler  passare  piii  oltre.  Essi 

10  presero  da  principio  per  un  fantasena ; ma  pariando  loro 

11  rinenoro.  Allora  s.  Pietro  disse:  Signore,  se  siete  voi, 
comandate  cb’  io  venga  a voi,  camminando  sopra  delPacque. 

Gesii  disse:  Yieni.  Ando,  ma  veggendo  un  tnrbine  o una 
marra,  cbbe  paura,  e cominciando  a sommergersi,  gridb- 
e Gesii  con  la  mano  il  sostenne.  I discepoii  pregarono 

' Gesii  d'  entrare  in  barca ; v’  entro  , e in  un  attimo  clia 
trovossi  alia  rival4).  ' • . 

Gli  apostoli  avrcbbero  voluto  andar  subito  a Rctlisaida: 
ma  ne  furono  impediti  dal  vento  di  settentrione.  Vennero 
dunque  a Tiberiade,  e di  poi  a Capharnao. 

J.e  turbe  che  sapevano  che  Gesii  non  era  entrato  coi 
suoi  discepoii  .in  barca , credei-ono  cbe  fosse  rimasto  nel  Capharnao*  " 
deserto  di  llctlisaida.  Il  di  veghente  il  cercarono  con  an-  DUcoreo  »o- 
sieta  per  farlo  re,  sperando  cbe  avrebbe  continuato  ad  ali-  Pr*nt^  c"|^* 
rociilarle.  come  giir  avea  fatto.  Ma  essendo  giunte  in  quel 
luogo  alcunc  barchc  da  Tiberiade,  fecero  saper  loro  che 
Gesii  era  nel  territorio  di  Tiberiade.  Subito  il  popolo  ri- 
tornb  di  qua  dal  mare,  e ando  a trovarc  Gesii,  che  in 
questo  intervallo  erasi  trasferito  a Capharnao. 

Avendo  trovato  Gesii  nclla  sinagoga  di  quella  citta,  gli 
addiniandarono,  come  v'  era  venuto.  Gesii  disse  loro : Yoi 

(t)  Jf ulth.  xiv.  18-91  ; Mare.  vi.  Sit>44;  Xm.  II.  19-17;  Joan. 

Vi.  8-13 (9)  Malth.  XIV.  99-34;  Mare.  ti.  48-83;  Joan.  vi.  14-91. 


Digitized  by  Googl< 


AMIONIA 


84 

Anni  mi  ccrcatc  non  pei  miraculi  . ma  perdii  vi  satollai  il  di 
dellVrii  cr.Tol.  procedente.  Ei  osortb  a ccrcare  un  altro  cibo  dic  mai  non 
manca:  dicendo  loro,  cli’ egli  stesso  c il  pane  dei  eido , 
diversissimo  dalla  manna  clie  Mose  aveva  data  ai  loro  an- 
tenati.  Questo  pariare  gli  oflese,  e Ia  sua  qualita  di  liglio 
d'  un  artiere  gli  scandalizzava.  Ei  pertanto  continuo  a ra- 
gionar  loro  della  diflerenza  dic  passava  tra  la  manna,  colla 
quale  i loro  progenitori  erano  stati  nudriti,  e '1  pane  clie 
. ad  essi  ofleriva.  Espresse  ai  medesimi , cbe  la  sua  carne 
era  verauiente  cibo,  ed  il  suo  sangue  verainente  bevanda. 
llagiouauiento  si  fatto  fu  causa  cbe  la  maggior  parte  dei 
suoi  discepoli  1’  abbandonarouo.  Gcsu  dimandb  a’  suoi  apo- 
stoli, s’  eglino  pure  volevauo  andarscue.  Ma  Pielro  rispose, 
ch’  cgli  avea  parolc  di  vita  eterna,  e clie  essi  tutti  erano 
persuasi  cb' egli  era  il  vero  Cristo,  Figlio  di  Dio  vivo. 
Disscgli  Gesii  dic  avevali  scclti  tutti  dodici:  ma  uno  di 
loro  era  un  traditore,  pariando  di  Giuda  Iscariotc 
Vennero  condotti  a Gesi»  da  ogni  parte  itifcrmi  a Cafar- 
erlo  dopo  il  nao:  ii  aaub;  ma  parti  ben  tosto  per  andarc  a celebrare 

FnUertimo  di  ja  |»aSuua  in  Gcru8alcmlne(4,. 

Gesii  Cnsto.  ■* 

<■  . I ' . .4  V 

PAIVTE  QUARTA. 

La  quidc  eomprrnde  te  cose  avvcnute  dalla  terzn  Pnsijua 
celebrata  da  Gesii  Cristo  dopo  il  suo  baltcsimo  filio  alta  ipiarta. 


L’  intervallo  chc  trascorse  dalla  terza  Pasqua  di  Gesii 
Cristo,  lino  alia  quarta  cd  ultima,  e il  piit  ripieno  dcllc 
narrazioni  clie  latino  gli  cvangclisti:  eio  da  a noi  niotivo 
di  dividerle:  la  feslivita  de’  Tabernacoli  cbe  si  trova  nel 
mezzo  di  tale  intervallo  ne  formera  la  divisione.  Per  tal 
modo  in  duc  articoli  si  vedra  divisa  questa  quarta  parte, 
de'  quali  articoli  il  primo  contcrra  le  cosc  accadutc  nci 
primi  sci  inesi  cbe  scorscro  dalla  terza  Pasqua  lino  alia 
Icsla  de'  Tabernacoli  di  questo  medesimo  anno:  la  secomla 
con terra  tpiauto  accaddc  ncgli  ultimi  sci  mesi,  dalla  festa 
de’  Tabernacoli  fino  ali'  ultima  Pasqua. 

• • 

(1)  Jonn.  vi.  22  ad  finem. — (2)  Matth.  nv.  58;  Murt.  vi.  Kl-iid. 
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Artioolo  I.  Cive  comprendc  le  cose  «ccaifate  dalla  terta  Paiqna 
sino  alia  fota  de’  Tabernacoli  dello  itesso  anno. 


Dopo  U Pasqua,  Gesi»  ahhandoiio  la  Giudea,  perche  i 
Giudci  atteutavano  alia  sua  vita.  Fece  dunqnc  ritorno  in 
Galilea:  e dovunque  epli  entrava,  gli  si  prcsentavano  pii 
iufermi.  Questi  erano  collocati  fnori  delle  case,  c Cristo 
venira  prepato,  clie  loro  si  permettcsse  soltanto  di  toccare 
le  falde  delle  suc  vestimenta;  e tutti  qnclli  che  ave  vano 
la  sorte  di  toccarle,  ne  restavano  puariti  (,V- 

Alconi  Farisei  cd  a I quanti  Scribi  ch’  erano  venati  di 
Gcrusalemme  dopo  la  festa  di  Pasqua,  avendo  osservato 
cbe  i discepoli  di  Gesu  non  si  lavavano  le  mani  prima 
di  raanpiare,  ne  fecero  a Gesii  le  loro  lamcntanze : ma  ei 
disse  loro,  ch’  essi  erano  veri  ipocriti , che  trascnravano 
r osservanza  principale  de’  precctti  della  leppe,  e in  par- 
ticolare  quello  d’  onorarc  i loro  genitori,  per  osservarc  le 
loro  tradizioui:  c avendo  chiamate  le  turbe,  disse  loro,  non 
esser  pia  do  che  entrava  in  bocca  che  macchiava  I norno: 
ma  bensi  quel  che  ne  nsciva;  facendo  con  questo  detto 
intendere,  clie  le  sozzare  lepali  in  se  stesse  non  macchia- 
vano  1’  anima la). 

Ritirato  cbe  si  fa,  i saoi  apostoli  pii  dissero,  che  i Fa- 
risci  erano  rimasi  scandalizzati  dei  parlar  suo.  Lasciateli, 
disse  loro,  sono  ciechi  die  conducono  ciechi.  Opni  pianta 
che  il  u»io  Padre  non  avra  piaotata,  sarit  divelta.  Di  poi  i 
discepoli  avendopli  addomandata  la  spiegazione  di  cio  chc 
aveva  detto,  non  esscre  pia  quel  dt’  entrava  ndl'  nomo 
che  macchiava  1’  uomo;  ei  diede  loro  a vedere  chc  tutto 
cio  ch’  entrava  in  bocca,  dallo  stomaco  veniva  digerito,  e 
quel  che  non  era  ntile  al  nutrimento,  era  ripettato  per  le 
vie  ordinarie : dove  ali'  opposto,  cio  cbe  usciva  dalla  bocca 
dell’  nomo,  derivava  dal  cuore  dcll'  nomo,  c rendevalo  reo 
apii  occlii  di  Dio;  come  lc  contesc,  le  bupie,  i pravi  de- 
siderii, i pensicri  c le  azioni  disoneste 


(1)  Mattk.  nv.  36.  et  tdl.i  Mare.  n.  83.  t!6,  Joan.  vn.  1.  — 
(2)  Mattk.  n.'1-lti  Mare.  vn.  1-10.  — (3)  Mattk.  xv.  12-20, 
Mare.  vn.  17-23. 
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LXX1II. 

Sordo  e muto 
manato. 
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Ncl  principio  di  maggio,  parti  per  andarc  ncllc  vici- 
nanzc  di  Tiro  c di  Sidone.  Ei  voleva  star  nascosto,  ilia 
fn  ben  presto  scoperto.  Una  donnn  Uliauanca  venne  a chic- 
dcrgli  la  guarigione  della  sua  figlia.  Gesii  dapprima  non  lc 
risposc : ma  sicconie  continuava  a gridarc  , c i suoi  apo- 
stoli lo  stiniolavano  a conccderlc  cio  ebe  cbirdeva , cd  a 
liccn/.iarla.  disse  cli'  era  venuto  solaincutc  per  le  pccorellc 
smarrite  della  casa  d'  Isracle.  Arrivato  ebe  fu  a casa , la 
donna  andb  a buttarsi  a*suoi  picdi,  chiedcndogli  istanteincntc 
ebe  guarisse  la  sua  tigliuola.  Gesii  le  risposc  . chc  non 
era  conieuicnte  dare  ai  cani  il  pane  de’  ligli.  E vero,  re- 
plico essa,  ina  i cagnolini  niangiano  ahneno  lc  briciole  chc 
cadono  dalla  mensa  de'  loro  padroni.  Gesii  anunirando  la 
sua  fede,  le  concede  <picl  chc  chiedeval,). 

Continuo  poi  il  suo  raminino  per  Sidone,  e per  la  Dc- 
capoli,  e giunse  di  la  dal  mare  di  Galilca.  Gli  fu  presen- 
tato  un  nomo  sordo  e muto,  e avcndolo  t irato  da  parte, 
gli  posc  lc  dita  ncllc  oreccbie,  c colla  sua  saliva  ne  tocco 
la  lingua,  e in  questa  guisa  gli  rcndctlc  la  parola  e Tudito11*. 

Sali  cgli  sovra  un  monte,  e vi  stette  tre  giorni.  In 
questo  tempo  vennero  uioltissimi  infermi,  chc  tutti  sano 
da  che  fu  sccso.  E sicconie  lc  turbe  gia  da  tre  giorni 
Taspettavano.  disse  a’  suoi  disccpoli,  che  non  dovevasi  la- 
sciarc  chc  ritornasscro  digiune  alie  case  loro.  Essi  avevano 
scite  pani  cd  alcuni  piccoli  pcsci  per  provvisionc  della  comi- 
tiva di  Gesii.  Fcceli  distribuire  a tutta  la  mollitudine,  clTcra 
di  cpiattromila  uomini  o circa,  senza  contare  lc  donne  c i 
fauciulli.  Tutti  rimascro  satolli,  c ne  restarono  auche  sette 
panicri  d'  avanzo,  ebe  si  raccolsero  (s*. 

Gesii  s"  imbarcb  subito  dopo,  e ando  a Magcdan  nclla 
contrada  di  Dalmanutha  , sulla  stessa  riva  dcl  mare , ma 
piii  a mezzodi  dcl  luogo  dove  s'  era  iiubarcato.  Stando  ivi, 
i Farisci  e i Sadducei  vcuncro  per  tcntarlo,  chiedcndogli 
un  prodigio  dal  cielo.  Ma  Gesii  disse  loro,  cb'  cgliuo  che 
erano  si  periti  per  discernere  1 aspetto  dei  cielo,  c pre- 
vedere  il  buono  o catti vo  tempo,  non  avcvauo  bastautc 
discerni  mento  per  conosccre  i tempi,  c per  vederc  chc  lc 
profezic  erano  nclla  sua  persona  adempiute : iinalmcnte  si 
espresse  con  essi,  chc  non  aveva  altro  segno  da  dar  loro, 

(I)  Matth . xv.  2I-2B.  Mare.  vm.  24-30.  — (2)  Matth.  xv.  21). 
Mare.  vn.  31  finem.  — (3)  Mattk.  xv.  32  ad  finem ; Mare  vm.  I-IO. 
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se  non  quello  dei  profeta  Giona : e avcndoli  lasciati,  s'  im- 
liarcb  di  bcl  nuovo  ncl  lago  di  Gcncsareth  per  andare  a 
Rctbsaida,  citta  situata  aHeslremita  scttentrionalc  dcl  lago11*. 

Imbarcandosi  gli  apostoli  s'  crauo  scordali  di  prendere 
dcl  pane  per  loro  provvisiono , c si  trovarono  dall  altra 
S|iiaj;j'|ia  dei  lago  , non  avendo  clic  un  solo  pane.  Gesii 
disse  loro,  clic  si  guardasscro  bene  dal  lievito  de'  Farisci, 
de'  Sadducei  c da  quello  dErode.  Volcva  esso  dinotare  la 
dotlrina  c i sentimenti  di  gente  si  fatta.  Dia  i disccpoli 
pensavano  puramente  al  pane  materiale  clic  si  erano  scor- 
dalo. Gesti  Cristo  ne  rimprovera  la  poea  loro  fede,  ricor- 
dando  loro  i due  miraculi.  de'  quali  erano  stati  testimonii, 
ed  iu  clie  modo  nna  volta  avesse  alimeutato  cinquemila 
nomini  con  eiuqiic  pani:  cd  un'  altra  fiata  quattromila  no- 
mini coii  sette  pani.  Allora  comprescro  clie  parlava  loro 
dclla  dotlrina  de'  Farisei  , de'Saddueei  e degli  Erodiani, 
dalia  quale  era  necessario  gnarda^’!141. 

Ei  prese  terra  a Bcthsaida  , situata  a settentrione  dei 
lago,  e (;  1 i iti  condotto  1111  cicco,  pregandolo  clie  volesse 
guarirlo.  Trassclo  fuori  di  citta,  poscgli  dclla  saliva  sugli 
oechi,  e poste  vi  le  mani,  addomandogli  se  vedeva.  Veggo, 
iliss'  cgli,  degli  uoinini  come  alberi  clie  camniinano.  Gesii 
pose  un' altra  volta  le  mani  sopra  (;li  occlii  di  lui,  e il 
cicco  vide  pcrfrltamcntc:  poi  lo  liccnzio,  c dissegli  di  non 
pubblicare  cib  clie  gli  era  avvenutolS). 

Gesii  parti  da  Hetlisaida,  c s'  inoltrb  verso  settentrione 
dalla  lianda  di  Gcsarca  di  Filippo.  Un  giorno  essendo  solo 
in  orazione  co'  suoi  discepoli,  (liniando  loro,  clie  si  diceva 
di  lui:  risposcro,  cbe  alcuni  diccvano  ch'  egli  era  Elia,  al- 
tri  Gcremia,  altri  Giambaltista  , o un  qiialclic  profeta  ri> 
suscitato.  E voi , disse  Gesii , cbe  pensate  di  rae  J Voi 
siete  il  Cristo,  Figliuolo  di  Dio.  rispose  Pictro.  Allora  Gesii 
lodb  la  sua  fede,  e disscgli:  Tu  sei  Vietra  o Pictro,  c so- 
pra questa  pietra  fabbriclicrb  la  mia  Cliiesa,  e le  porte 
dell'  inferno  non  prevarranno  contro  di  essa,  c ti  dari»  le 
cliiati  dei  regno  de'  cicli ; e tuito  cib  cbe  leglierai  sopra 
la  terra,  sarii  pari  mente  legato  in  ciclo:  c tutto  cib  clie 
sciorrai  sopra  la  terra,  sara  sciolto  similmcnte  iu  ciclo.  Al- 
• ' . . * . "i 

(!)  J1 fatth.  xvi.  M;  Mare.  vm.  11.  13.  — • (2)  Maitk.  xti.  3-12) 
Mare.  vm.  14-21.  — (3)  J*#«r«.  vi ««.  22-2C. 
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lora  comando  loro  di  non  dire  a cbickcssia  ch’  cgli  cra 

Cristo 

Da  quivi  innanzi  Gesii  eomincid  a prodire  a'  suoi  apo- 
stoli i mali  cke  doveva  soffrirc  ii:  Gcriisalemnic.  S.  Pietro 
il  trassc  da  parte,  e dissegli:  Tolga  il  ciclo  ohe  eib  v’av- 
rtnjpii  nia  Gesii  volgentlo  gli  occki  verso  i suoi  apostoli, 
ripresc  fortemcutc  Pietro,  diccndogll:  Scostati  da  me.  Sata- 
nasso;  tu  ini  sci  occasione  di  scandalo.  INel  teiupo  stesso 
cliiaini)  le  turlie,  c disse  loro : Se  alcuno  vuol  venire  ilic- 
tro  a me,  rinunzii  a se  stesso,  prenda  la  sua  croce  c mi 
segua:  imperoccbe  citi  vuol  conservare  la  sua  vita,  la  perde} 
c clii  la  perde  per  ainor  inio,  conservata.  Colui  cke  si 
vergognera  di  me  dinanzi  agli  nomini,  io  mi  vergognero 
di  lui,  quando  comparird  nclla  gloria  di  ntio  Padrc  e dei 
santi  angeli.  In  verita  vi  dico,  esser  qui  tra  Voi  clii  non 
morra  sin  tanto  che  nou  altilia  veduto  il  regno  di  Dio 
clie  dee  venire  colla  sua  possanza <S).  Ei  senza  dulibio  par- 
lava  o dclla  sua  trasligurazionc.  o della  vendetta  ebe  do- 
veva  usare  coutro  agli  Ebrei  con  I'  armi  romanc. 

Sci  giorni  dopol3)  questo  diseorso.  Gesii  condiisse  tre  dei 
suoi  discepoli,  Pietro,  Giacomo  e Giovanni.  in  disparte  so- 
pra  una  montagna,  ove  essendosi  messo  ad  orare  nel  corso 
della  notte,  coinparvc  ad  un  tratto  tutto  scintillante  di  glo- 
ria, c Ie  sue  vestimenta  divennero  bianebe  e risplendenti 
ronte  la  neve.  In  questo  nientrc  gli  apostoli  stavano  im- 
mersi nel  sonno:  cd  essendosi  finalmente  destati  , furono 
testimonii  della  trasligurazionc  «lel  loro  Maestro.  Videro 
Mose  ed  Elia  ebe  discorrcvano  con  esso  lui,  e parlavano 
della  morte  ebe  doveva  soffrirc  in  Gerusaleminc.  Pietro  tras- 
portato  dal  giultilo,  c non  sapendo  in  vero  cio  ebe  ilice  va, 
propose  a Gesii  di  fare  sovra  quella  montagna  tre  padi- 
glioni  per  Gesii , per  Mose  e per  Elia.  Ma  in  questo 
inentre  i duc  prefali  santi  sparirono,  cd  una  nuvola  cir- 
condd  i discepoli.  Allora  udirono  una  voce  chc  disse: 
Questi  ii  il  tuio  Figliuolo  diletto,  in  cui  bo  posta  la  mia 

(t)  il lalth.  IVI.  tS-20;  jVnre.  vin.  27-50  ; Lue.  II.  1 0-2 1 . — 
(2)  Mattii,  ivi.  2 1 ait  finem;  Mare.  vm.  5 I ait  finem;  Lue.  ii.  22-27. — 
(5)  (^msla  c 1' espressionc  di  s.  Malleo  c di  s.  Marco 5 s.  I.uca  ilice: 
Circa  ollo  giorni  tlo/io,  pcrclie  oltrc  gli  interi  sci  giorni,  vi  comprende 
il  giorno  in  cui  parlava  Gesii  Crislo , c ipicllo  in  cui  avvcnnc  il  inirn- 
colo  ). 
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compiaccnz» ; ascoltatelo.  A questa  voce  impauriti  si  di- 
stcscro  a terra*,  ma  Gesit  ii  rialzoi  e ia  mattina,  nelio 
scendere  dai  monte,  comando  ioro  di  non  dire  a chichessia 
cio  ebe  aversu  veduto , sino  a tanto  ch’  ei  non  fosse  ri- 
sorio •‘l. 

Qncl  che  Gesti  Cristo  aveva  detto,  ch*  doveva  risusd- 
tare , non  era  stato  ben  lnteso  dagli  apostoli,  dimandan- 
dosi  1’  un  i’  altro  cio  elie  volesse  dire,  e dissero  a Gesu : 
Come  dnnqne  dicono  gli  Scribi,  che  Elia  dee  prima  venire? 
Gesti  disse  loro,  che  per  verith  Elia  venire  dovea  aranti 
U giomo  estremo  per  ristabilire  tntte  le.  coseima  ch’egU 
era  di  gih  venuto  in  ispirito  nella  persona  di  Giambattista, 
che  gli  Ebrei  non  hanno  voluto,  c elie  1'  hanno  trattato 
come  hanno  voluto.  Essi  dehbono  fare  altrettanto  dei  Fi- 
glinolo  di  Dio(,V 

Siccorac  la  trasfiguraziono  era  segnita  nella  notte ; Ia 
mattina  Gesh  essendo  secso  dal  monte  con  Pietro,  Giacomo 
e Giovanni,  ando  a trovarc  i suoi  altri  diseepoli  ch'crano 
in  mezzo  ad  una  gran  mollitudine,  e in  disputa  con  gli 
Scribi,  per  non  aver  essi  potuto  rendere  Ia  sanita  ad  un 
giovanetto  ch'  era  lunatico,  epilettico,  muto  c indemoniato. 
AI  eomparire  di  Gesit  tutti  si  fecero  ad  incontrarlo  per 
rieeverlo,  c tra  gli  altri  il  padre  dei  fanciullo,  che  narro 
i'  infermita  dei  suo  figlio,  c snpplicollo  a rendergli  Ia  sa- 
nita. Gesti  risposc:  O progenie  incredula  e perversa!  fino 
a quando  dimorcro  io  fra  voi?  Conducctemi  il  fanciullo. 
Subito  il  demonio  comincio  a tormcntarlo.  Allora  Gesh 
disse  al- padre,  che  se  aveva  fode;  tuito  era  possibile  a chi 
credeva.  Il  padre  iaerimando  rispose:  Signore,  io  credo, 
ma  aintate  la  mia  poca  fede.  Nel  medesimo  tempu  Gesit 
minaecio  H demonio,  e lo  costrinsc  a iasciare  qnel  giova- 
netto (x).  * . • ’ * 

Gesh  essendo  entrato  in  casa,  i snoi  diseepoli  gli  do- 
mandarono,  pcrchc  non  avessero  potuto  sanare  quclfin- 
fermo.  Gesu  risposc  loro,  esser  cio  proccduto  per  ia  loro 
poca  fede.  che  se  avessero  fede  quanto  un  grano  di  se- 
napa,  trasporterebbero  i monti.  Questa  sorta  di  demonii, 

tl)  Matth.  xvn.  t-9j  Mare.  ix.  1-8;  Lue.  ix.  88-56. — (8)  Malth. 
XVII.  10-13,  Mare.  i«.  10-13.  — (3)  Mallh.  xvn.  14-17,  Mare. 
ix.  14-26,  Lue.  ix.  37-43. 


Anni 

dell  Vra  cr.vol. 

32. 


LXXXI. 
Elia  e re- 
nato nella  per- 
sona di  Gio. 
BattiiU. 


LXXX1I. 

Guarijpoae 
di  an  lunatico, 
nuto  e pos- 
seduto  dal  dc- 
mooio. 


imm. 

Il  demonio 
non  pud  scac- 
ciarsi  se  non 
con  I*  oraxio- 
nc  e coi  digia- 
no.  Passione 
prcdelta  per 
U seconda  vol- 
ta. 


Digitized  by  Google 


\ 


AttMOMA 


Anni 

ddl>r»  cr.Tol. 

32. 


LXXXIY. 

Gcsu  paga  le 
due  drammc 
per  il  lempio. 


tmr.^ 
Disputa  tra 
gli  apostoli  su- 
pra »1  primato 
rtel  regno  di 
Dio. 


90 

sog ginnsc,  - non  escc  se  non  per  mezzo  dcll'  orazionc  e dei 
digiuno ^ - i' 

Seorse  poi  la  Galilea,  e non  voieva  chc  si  sapesse  chi 
cgli  era.  Diceva  a*  suoi  apostoli -che  il  Figliuolo  deH'uomo 
doveva  esserc  conscgnato  nolle  mani  degli  Ebrei,  chc  do- 
veva  esserc  ucciso  e risuscitarc  il  terzo  giorno.  Ma  queste 
cose  non  le  capivano.  Non  lasciavano  pero  di  comprenderc 
alquanto,  ch’  esse  divisavano  la  ventita  dcl  regno  dei  Fi- 
gliuolo  di  Dio,  e in  andando  parlavano  dcl  primato,  dispu- 
tando chi  tra  loro  sarcbbe  stato  il  primo  nel  regno  dei 
cieli la).  • 

Gesii  e Pietro  ginnsero  a Capharnao  prima  dcgli  allri; 
c gli  esattori  delle  due  drainuie  per  testa,  cite  si  pagavano 
al  tempio,  dimandarono  a s.  Pietro,  se  il  suo  inaestro  pa- 
gava  le  duc  dramme  o il  mezzo  siclo.  Pietro  rispose:  Si, 

10  paga.  Gesu,  tosto  chc  fu  arrivato  a casi,  e prima  che 
Pietro  gli  avesse  pariato,  disscgli : I re  della  terra  da  chi 
traggono  essi  il  tributo?  Dai  loro  figliuoli  o da' forestieri? 
Dai  forestieri,  rispose  Pietro:  I figliuoli  adunque  ne  sono 
esenti,  replico  Gesii,  volendo  dire  ch’  egli  essendo  il  Fi- 
gliuolo  di  Dio,  non  era  obbligato  a pagare  il  tributo  che 
si  esigeva  per  la  casa  di  suo  Padre.  Nondimcno  pero 
soggiunse:  Altnclie  non  siamo  loro  un  motivo  di  scandalo, 
va  al  mare,  e il  primo  pesce  che  ne  trarrai,  ti  somtnini- 
strera  con  chc  pagare  per  me  c per  te.  Andovvi  Pietro,  c 
trassc  un  pesce  chc  teneva  in  bocca  uno  statere  o un  siclo, 
e lo  diede  al  riscuotitore  per  Gesii  e per  se l*’. 

In  qncl  medesiino  punto  ginnsero  i disccpoli,  parendo 
cbe  non  fossero  presenti  a tutto  cio  che  era  succcduto  per 

11  pagamento  dei  mezzo  siclo,  e cbe  fossero  rimasti  in- 
dictro  disputando,  come  diccmmo,  intorno  al  primato.  Giunti 
adunque,  dimandarono  a Gesii,  clii  fosse  il  maggiorc  nel 
regno  de’  cieli?  Gesii  cbe  ben  sapeva  qnel  che  era  seguito 
tra  essi  in  sua  assenza,  addomando  loro  di  cbe  a ve  vano 
disputato  per  la  via.  Ma  rimasero  confusi,  e restarono  di 
favcllarc.  Indi  per  risponderc  al  loro  quesito,  disse  loro, 
che  per  divenire  il  primo,  era  d’ uopo  ccrcare  d’  esserc 


(t)  Mattk.  xvn.  18-20;  Mare.  u.  27.  28.  — (2)  Matlh.  xvn.  21. 
22;  Mare.  ix.  SO-3S;  tirc.  ix.  44-46.  — (5)  Matlh.  xvn.  23  ad 
finem.  - 
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i' ultimo  di  tntti;  e prendendo  nn  pargoletto,  il  pose  ap- 
presso di  si,  e eoggiunsc.  chc  s' ei  volevano  entrare  nel 
regno  dcl  cielo,  dovevano  di  ventare  come  quel  picciolo 
faneiullo(i>.  *. 

Giovanni  raccontb  a Gcsii,  cbc  avcvano  veduto  un  uomo 
il  quale  scacciava  i detnonii  in  nome  sno,  c siccopie  non  era 
eostui  dclla  loro  comitiva,  cosi  l’  avevano  impedito.  Gcsii 
gli  disse  che  hisognava  lasciarlo  fare;  e cbc  un  uomo  che 
faeeva  miracoli  in  nome  sno,  non.  sarebbe  stato  disposto 
a parlar  male  di  Ini,  e cbe  cbiunque  non  era  contro.di  lui, 
era  per  lui1®*.  - • • ' 'j  - • * < 

Aggiunse,  cbe  chinnquc  avesse  dato  un  bicchierc  d’acqua 
a’  snoi  discepoli  in  suo  nome,  ne  avrebbe  ricevuta  Ia  rt- 
compensa:  e goai  a chi  avesse  scandalizzato  il  minimo  dei 
auoi:  che  mcglio  sarebbe  stato  per  esso,  fossegli  appcsa  al 
collo  nna  niacina  di  mniiuo.  e buttato  in  mare:  ch1  era 
d'  nopo  che  vi  fossero  degli  scandali  nel  mondo:  ma  gnai 
a chi  -gli  avesse  cagiouati:  che  se  il  nostro  occhio,  la  nostra 
mano,  il  nostro  picdc  ci  sono  occasione  di  scandalo,  h 
necessario  tagliarli  e gittarli  Iungi  da  noi:  che  il  verme 
de’  dannati  non  muore  mai,  e inestinguibile  sara  il  fuoco 
loro:  che  il  sale  e bnono;  ma  se  perde  il  sapore,  a che 
sara  egli  buono(,)?  • - 

Disse  inoltre , che  non  dee  dispregiarsi  il  minimo  dei 
fedeli,  perocche  gli  angioli  loro  vedono  la  faccia  dei  Pa- 
dre  celestc:  ch’  egli  c ve  nuto  a cercarc  cio  ch’  era  perduto. 
Propoae  la  parabola  d’  un  uomo,  che  avendo  cento  peco- 
rellc  , va  a ccrearne  una  sola  che  s’  era  smarrita  , e la- 
acia  le  novantanove  suile  montagne.  Da  regole  della  cor- 
rezione  fraterna,  dovendo  prima  riprendersi  il  nostro  fva- 
tello  solo  a solo,  indi  avvertirlo  in  presenza  di  due  o tre 
testimonii;  e se  per  anche  non  si  corregge , ’ puo  deniin- 
ziarsi  alia  Chiesa.  S’  ei  non  ascolta  la  Cbiesa,  fa  di  me- 
stierc  separarsi  da  Ini,  e rigtiardarlo  qual  pagano,  c come 
un  pnbblicano.  Disse*  chc  cio  che  i suoi  apostoli  avranno 
legato  o sciolto  sopra  la  terra,  sara  legato  o sciolto  in 
cielo.  Che  qnando  dne  o tre  persone  s1  aduneraono  in  suo 


Anni 

delTcra  cr.Tol. 
32. 


lxsxvi. 

Uomo  cbe 
scnccia  i de- 
monii  nel  no- 
me di  Gesti 
Cristo , ben- 
che  non  fosse 
dc’sooi  disce- 
poli.  Pericolo 
di  scandalo. 


hijth. 

Parabola  del- 
la pecorclla 
smarrita.  Re- 
gola  per  la 
correiione  fra- 
terna. 


(I)  Maiih.  xvni.  1-4 1 Jfare.  ix.  33-50}  Lue.  ix.  47  ei  48.  — 
(2)  Mare.  ix.  ii 7-40;  Lue,  ix.  49  et  80.  — (5)  Matth.  xvui.  6-9; 
Mare.  ix.  41  ud  finem. 
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nome,  si  troveri  in  mezzo  a loro;  c ebe  se  si  unisrono 
a dimandare  qualcbc  cosa,  sara  loro  conccduta  dal  Padre 
cclcstc 

In  proposito  di  qtiel  cbe  Gesti  aveva  detto  della  cor- 
rezione  fraterna,  domandogli  Pictro,  qnante  volte  dovevasi 
perdonare  al  suo  fratello:  se  bisognava  pcrdonargli  sino  a 
sette  volte.  Gesa  risposc:  Io  non  vi  dico  sino  a sette,  ma 
sino  a settantasette  volte  sette.  Aggiunsc  Ia  parabola  d1  tiu 
re,  cbe  avendo  volato  lar  renderc  conto  a’  snoi  servi,  gliene 
vcunc  prcsentalo  uno,  cbe  dovcvagli  diccimila  talenti,  il 
quale  avendo  cbiesto  tempo,  fu  rimandato  sciolto  dei  suo 
debito.  Hia  nell’  uscire  di  casa  dei  suo  padrone , avendo 
incontrato  uno  de’suoi  conservi  cbe  gli  dotova  cento  denari, 
preselo  pel  collo,  e nonostante  le  sue  lacrimc  e pregbiere, 
lo  mise  in  prigione.  II  re  avendo  saputo  Ia  inumanita  di 
questo  servitore  verso  dcl  suo  conservo  , fecelo  prendere, 
C lo  consegno  alia  giustizia,  sino  a tanto  cbe  avesse  ren- 
duta  tutta  la  somma  ch’  ei  doveva.  In  questa  guisa  il  ce* 
lestc  Padre  perdonera  a quei  cbe  useranno  misericordia 
ai  loro  fratelli (a). 

Gesu  essendo  entrato  nell’  anno  dic  doveva  esserc  1’  ul- 
timo di  sua  vita,  risolve  d’  andare  a Gcrusalcmmc  per  la 
festa  di  Pentecoste.  Spedi  avanti  chi  gli  preparasse  un  al* 
loggio  in  un  borgo  de'  Samaritani;  ma  costoro  non  ve  Io 
vollcro  ricevcre.  Due  de’  suoi  discepoli,  Giacomo  c Gio- 
vanni,  gli  domandarono,  sc  fosse  di  suo  gHsto  cbe  faces* 
sero  scenderc  il  fuoco  dal  cielo  sopra  quei  castello.  Ma 
Gesu  disse  loro,  cbe  non  sapevano  « quale  spirito  appar* 
tenessero;  die  quanto  a lui  era  venuto  per  salvare  e non 
per  distruggerc  gli  uomini.  Questo  zelo  troppo  ardente 
de’  duc  discepoli  fu  la  cagioue  cbe  fece,  dare  loro  il  nome 
di  Boanerges , o Figli  dei  Tuono 13 *.  "* '■  -j  . 

Un  nomo  venne  a dirgli  che  voleva  dappertutto  scguirlo. 
Gesu  gli  rispose:  Le  volpi  Ita  nno  per  ricovrarsi  lc  loro 
tane;  e i nidi  gli  uccclli,  ma  il  Figliuolo  deil’  nomo  non 
ba  ove  posarc  il  suo  capo.  Gesu  avendo,  detto  ad  un  altro 
di  seguitarlo,  questi  chicsegli  d' andar  prima  a dar  sepol- 
tura  a suo  padre.  Ma  il  Salvatore  gli  rispose,  che  doveva 

(1)  Mattii,  itui.  10-20.  — (2)  Id.  XYin.  2i  ad  finem,  —(o)  Luc. 
ix.  Si.  SO. 
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lasciare  ai  morti  la  cura  di  scppellire  i loro  morti.  Disse 
|>oi  ad  un  altro,  clie  j;li  dimandava  tanto  tcmpo  d andare 
a dire  addio  a’  suoi  congiunti : Chi  pone  la  inano  ali'  ara- 
tro, non  dee  riguardare  dictro  a se  ‘*1. 

Gesii.  oltrc  i suoi  dodici  apostoli,  scelse  ancora  scltanta- 
due  disccpoli  clie  mando  avanti  a se  in  tutti  i luoghi 
dov'  esso  doveva  passarc.  Andando  a Gerusalemme,  disse 
loro,  clie  la  messe  cra  grande , ma  clie  poclii  erano  gli 
operai:  clie  gl’ inviava  come  agnelli  in  mezzo  a'lupi,  clie 
non  prendessero  ne  sacco  ne  provvisioni , ne  sandali  da 
mutare’  che  per  la  via  non  snlutassero  alcuno^  ch'  entraudo 
in  una  casa  le  desiderasscro  la  pace,  cd  ogni  sorta  di  pro- 
speritas se  quei  dclla  casa  degni  sono  di  riccvcrle,  la  pace 
verrii  sopra  di  loro,  altrimcnti  tornera  verso  voi.  Disse  loro 
di  stare  nella  medesima  casa  senza  uscirne , iintautoche 
vorranno  sollYirveli;  di  mangiare  cio  dic  fosse  loro  appre- 
stato,  di  sanare  gl'  iufermi,  di  predicare  la  venuta  dei  re- 
gno di  Dio.  Soggiunse:  Quando  sarctc  cutrati  in  una  citta, 
c non  vorranuo  ricevcrvi ; scuotctc  sopra  i suoi  abitatori 
la  polvere  de’  vostri  piedi,  e uscitene.  Qticlla  citta  sara 
trattata  nel  di  dcl  giudizio  con  maggior  rigore  che  non  So- 
doma e Gomorra.  Guai  a Corozaim,  a Capliarnao,  a Bclh- 
saida;  nel  gionio  dei  giudizio  Tiro  e Sidone  sarauno  trat- 
tate  con  minor  rigore  di  queste  tre  citta t8). 

1 scttantadiic  disccpoli  avendo  riccvuta  in  questo  modo 
la  loro  missione,  vanuo  in  tutti  i luogbi  ove  Gesii  dovea 
seguirli,  prcdicano  la  venuta  dei  regno  di  Dio,  ed  ope- 
ratio qualsivoglia  sorta  di  prodigii,  ludi  a qualche  tempo 
ritornano,  essendo  Gesu  Gristo  arrivato  a Gerusalemme  o 
in  quel  contortio,  e gli  narrano  i felici  snccessi  dclla  loro 
prcdicazione,  c che  gli  stessi  demonii  sono  loro  soggetti. 
Gesii  risposc  loro,  che  vedeva  Satanasso  cadcr  dal  ciclo 
a guisa  d'  un  folgorc.  Dicdc  poscia  a’  suoi  disccpoli  la  virlii 
di  cauimiiiarc  senza  verua  timore  sopra  gli  scorpioni  cd 
i serpenti,  e la  forza  di  resistere  a qualsivoglia  sorta  di 
vclcni  e di  cose  nocive.  Ei  ringrazio  suo  Padre  d’  aver 
disvclato  i suoi  mistcri  ai  semplici  cd  agli  umili,  mentre 
clie  nascosli  tcuevali  ai  grandi  cd  a'  superbi.  Soggiunse, 
clie  suo  Padre  tuito  gli  avea  dato  in  sua  balia : ckc  niuno 
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conasceva  il  Padre  se  non  il  Figlio,  nc  il  Figlio  se  non 
U Padre,  o coloro  ai  quali  l’uno  e 1‘altro  I’avcvano  voluto 
rivelare.  Chc  hcn  avvcnturati  erano  i suoi  disccpoli,  i quali 
miravano  qucllo  stesso  che  molli  re  e profeti  avevano  de- 
siderato di  vederc  e conoscerc 11  *. 

Un  dottor  dclla  lcggc  venue  a tentar  Gcsit,  addontan- 
dandogli:  Che  faro  io  per  conseguire  la  vita  eterna ? Gesi» 
rispose:  Che  dice  la  legge?  Lo  scriba  gli  dissc:  Amerai 
il  Signore  tuo  Iddio  con  tntto  il  cnorc , ed  il  prossimo 
tuo  come  te  stesso.  Replico  Gesii:  Hai  detto  benissimo: 
fa  questo,  e viverai.  Soggiunse  lo  serilia : Ma  citi  i il  mio 
prossimo?  Gesu  proposegli  questa  parabola:  Un  Ebrco  an- 
dando  di  Gerusalemme  a Gerico  fu  fermato  per  la  strada 
dagli  assassini  cbe  lo  ferirono , il  dispogliarono , lascian- 
dolo  inezzo  morto  nel  cammino.  Un  sacerdote  passaudo 
d»  cola  vide  questo  nomo  ferito,  e passo  senza  porgi  i aiuto: 
indi  a poco  passo  parimente  un  levita  senza  fargli  cosa 
alcuna.  Finalmcntc,  passaudo  un  Samaritano  per  la  mede- 
sima  via,  1’alzo,  fascio  le  sne  ferite,  poselo  sopra  la  sna 
eavalcatura,  il  condussc  ali"  albergo,  presene  somma  cura 
sintanto  che  dimor.ovvi;  e partendo.  diede  d enaro  al  pa- 
drone  dclla  casa’,  alline  cbe  nc  avesse  custodia.  Chi  di 
questi,  tre  fu  il  prossimo  di  qucl  povero  ferito  ? Lo  scriba 
rispose : Qucgli  clt’  cbbe  compassione  dclla  sua  disgrazia. 
Va,  rispose  il  Signore,  fa  tu  altrettanto (a). 

Gesu  fu  ricevuto  un  giorno  in  casa  d’  una  donna  chia- 
mata  Marta  che  abitava  in  Bethania,  a qtiindici  stadii  da 
Gerusalemme.  Marta  s’  affaccendava  per  preparare  il  pranzo 
a 'Gesii,  mentre  chc  Maria,  sua  sorclla,  assisa  a’  suoi  picdi, 
ascoltava  placidamentc  la  sua  parola.  Marta  sc  nc  dolsc 
con  Gesti,  e dissegli:  Signore,  voi  non  badate  cite  mia 
sorclla  mi  lascia  sola  occupata  a servirvi : ditcle  adunqne 
die  mi  aiuti.  Ma  Gesii  rispose:  Marta,  tu  t’  occupi  intorno 
a molte  cosc : Maria  ba  scelta  la  miglior  parte,  che  a Ici 
non  sarit  tolta(3),  ■ 

Esscndo  Gesii  sul  monte  Oliveto  dirimpetto  a Geru- 
salemfne,  dopo  ch’  ebbe  terminato  d’  orare,  i suoi  disccpoli 
lo  supplicarouQ  di  dar  loro  una  formola  di  pregare,  come 
Giambattista  ne  aveva  data  una  a'  suoi  disccpoli.  Gesii  inse- 


di Lue.  x.  17-24 — (2)  Id.  *.  23-37 — (3)  Id.  x.  38  ad  finem. 
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(jno  loro  1 orazione  donienicale,  chc  ad  pssi  avcva  gia  espostn 
ncl  acrinone  sui  monte.  Egli  continuo  ad  istruirli  sopra 
Ja  virtii  c Ic  qualita  d una  buona  orazione;  c propose  loro 
Ia  parabola  d un  nomo,  che  avendo  bisogno  di  tre  pani, 
alteso  1 arrivo  d un  suo  amico,  li  cliicdc  al  sno  vicino. 
Qnesti  essendosi  gia  con  tutta  Ia  sua  famiglia  coricato, 
da  principio  ando  scusandosi;  ma  finalmente  vinto  (lalla 
importunita  dcl  suo  vicino,  si  levo,  c gli  diede  tutto  cio 
chc  domandavagtT.  Concluse : Dimandate  adunque , c ri- 
ce^erctc;  cercate,  c trovcrcte;  picchiate,  e saravvi  aperto. 
Chi  c qucl  padre  che  porga  una  pictra  o un  serpe  al 
%lio  che  chiedegli  dei  pane  o un  uovo(,)  ? 

I u presentato  a Gesii  un  indemoniato,  che  era  muto. 
Gcsh  Io  sano;  ma  i Farisci  Io  tacciarono  di  scacciare  i 
demonii  per  mezzo  di  Belzehub.  principe  de’  demonii.  Al- 
tri  Farisci  gli  chicsero  un  prodigio  dal  ciclo;  ma  Gesii 
conosrendo  i loro  pensicri,  disse  loro:  Ogni  regno  diviso 
si  dislruggera  e non  avra  sussistenza.  Se  il  regno  di  Sa- 
tanasso  c diviso,  in  che  modo  si  sosterra  ? Se  io  scaccio 
i demonii  ncl  noinc  «fi  Belzehub,  i vostri  figliuoli  in  nome 
di  chi  gli  scacciauo  ? Laondc  essi  saranno  i vostri  gpindici. 
Ora  se  io  scaccio  i demonii  coi  dito  di  Dio,  sensa  dubhio 
il  regno  di  Dio  e venuto.  Quando  un  uomo  valoroso  e 
ben  armato  sta  alia  guardia  d’  una  casa,  uiuno  certamcntc 
entrera  in  quella,  che  non  ahhia  prima  disarmato  c vinto 
il  custode.  Quelli  chc  non  e meco,  e contio  di  me;  c chi 
non  raecoglic  con  me,  disperge.  Lo  spirito  imtuondo  es- 
sendo  dal  suo  abituro  scacciato , ccrca  dappertutto  per 
riposarsi ; ma  non  trovando  ricovero,  ritornasene  alia  sua 
casa,  e di  bel  nuovo  vi  si  fortifica  con  sette  altri  spiriti 
piii  malvagi  di  lui;  talmente  chc  lo  stato  di  quello  ch  era 
stato  liberato  , drviene  peggiorc  di  prima.  Una  donna 
innalza  la  sua  voce,  cd  a Gesii  si  volge  dicendogli : Beato 
il  ventre  die  ti  porto ; Gesii  ripiglia  , e le  dicc : Beato 
anzi  colui  che  ascolta  la  parola  di  Dio,  c la  adempic  {aK 

Continuo  Gesii  a inveire  contra  de’  Farisci,  c si  cspresse 
per  la  terza  volta,  chc  non  aveva  altro  segnia  da  dar  loro, 
sc  non  quello  dcl  profeta  Giona.  Che  la  regina  di  Saba 
c i INiniviti  si  alzcranno  coutro  di  essi  ncl  di  dcl  giudi- 

(I)  Lue.  xt.  1-13.  — (2)  Id.  xi.  14-28.  . ‘ ■ 
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aio,  e condaiincranno  la  incrcdiilita  loro,  e Ia  indifTcrcnza 
|>cr  la  verita.  Clic  non  si  pone  la  lucerna  accesa  sotto 
d'  uno  staio , nia  in  lungo  eminente  per  far  luiuc.  Ulie 
Ia  luce  dei  corpo  e 1'occhio:  cbe  se  1'  occliio  e perspicace, 
tutto  il  corpo  sara  illuminato^  altrinicnti  e tutto  oscuro. 
Temete  adnnque  clie  la  luce  clie  e iu  voi,  non  sia  oscura 
e tenebrosa  <,J. 

Un  Fariseo  avendo  invitato  a pranzo  Gcsii,  si  maravi- 
glio  clf  ei  non  si  fosse  lavate  le  inani  prima  di  uicltcrsi 
a tavola.  Ma  Gcsii  gli  risposc,  clie  quanto  ai  Farisci  ave- 
vano  somma  accuratczza  cd  altcnzionc  in  pulirc  1'  cstc- 
riurc  dei  vaso,  qnaudo  clie  1'  interiore  era  pieno  di  rapine 
e di  malizia.  Invci  poscia  contra  <juci  chc  davano  la  de- 
cima della  menta  e della  ruta,  mentre  die  abbaudonavano 
la  carita  e la  giusti/.ia.  Rimproverb  loro,  cb'  ei  cercavauo 
ardentemente  i primi  posti  nclle  sinagoghc  e nellc  puh- 
Llicbc  piazzc,  e cb'  erano  a guisa  di  sepulcri  imhiancali,  so- 
pra  i «piali  eamminavasi  senza  sospetto.  Soggiunsc : Guai 
a coloro  clie  impongono  agli  altri  uomini  pesi  insoppor- 
tabili , ipiando  eglino  neppure  li  toccano  con  la  puuta 
dcllc  dita,  per  aiutare  coloro  clie  li  portano  con  pena. 
Guai  a quclli  cbe  fabbricano  le  tombe  ai  profeti,  cbe  i loro 
anteuati  hanno  fatto  morire.  Guai  a coloro  cbe  si  sono 
impadroniti  della  cbiave  della  scicnza , e cbe  non  vi  vo- 
gliouo  enlrare,  ne  lasciarvi  cutrarc  gli  altri.  Gli  Scribi  e 
i Farisci,  sdegnati  per  qucl  chc  diceva  loro  Gesii,  gli  te- 
ncvauo  gli  occlii  addosso,  e 1'  obhligavauo  a discorrerc  so- 
pia  inulte  cosc,  procurando  di  pigliarlo  in  parolc'*1. 

Favcllando  un  giorno  Gesii  a'  suoi  diseepoli  in  mczzo 
ad  una  gran  mollitudine  di  popolo,  diccva  loro:  Guarda- 
tevi  dal  lievito  de' Farisci,  die  e 1' ipocrisia.  Inipcrocche 
non  bavvi  eosa  tanto  occulta  chc  non  si  scopra,  ne  taluiente 
segreta,  clie  un  di  non  si  sappia.  Quello  clie  voi  avrete 
detto  iu  secreto,  sara  un  di  pnbblicato  in  faccia  a tutto 
il  mando:  c qucl  cbe  avrete  detto  all'  oreccliio,  sara  un 
giorno  prcdicato  sopra  i tetti.  Non  temete  coloro  cbe  pos- 
suno  uceidcre  il  corpo,  ma  bcusi  quello  cbe  pub  (lar  inorte 
all'  anima,  prccipitandola  nell'  inferno.  Uue  piceioli  uecclli 
dei  valorc  di  duc  soldi  non  sono  dimcuticati  da  Dio:,  con 


(I)  Luc.  zi.  29-56.  - (2)  Id.  xi.  57  ad  finn*. 
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piii  forte  ragionc  ei  non  si  scortlerii  di  voi : i capelli  stessi 
dei  vostro  capo  sono  contati.  Cliiunque  mi  confesscra  alia 
presenza  dcgli  nomini , io  lo  confesserb  ilavanti  inio  Pa- 
dre^  e chiunqiic  mi  rinunziera,  io  rinunzicrb  lui.  Lc  vil- 
lanie  proiTerite  contro  al  Figlio,  saranno  perdomate^  ma 
qucllc  clie  saranno  dette  contro  lo  Spirito  Santo  non  sa- 
ranno perdouate.  Quando  sarctc  preseutati  dinanzi  alie  as- 
semblcc  ed  a'  magistrali,  non  vi  prendete  pensiero  di  cib 
clie  avrete  a dire , impcroecbe  il  divino  Spirito  v’  in- 
segnera  in  qtiel  punto  cio  clie  avrete  a rispondere 

Un  uoiuo  pregb  Gcsii  d’  obbligare  il  suo  fratcllo  a di- 
videre con  esso  lui.  Gcsii  gli  disse,  clie  non  era  costituito 
giudice  di  simili  cose^  c prese  da  cio  motivo  di  pariare 
contro  ali’  avarizia , proponendo  la  parabola  d1  un  uomo 
riceo,  ebe  volendo  demolire  i suoi  granai  per  farne  di  piu 
vasti,  s’  audava  lusiugando  di  vivere  con  tuiti  i suoi  co- 
inodi.  ma  fu  in  uii  tratto  tolto  dal  moudo.  Non  bisogua 
dunqiic  inquictarsi  dcl  vitto  e dcl  vestito.  Gli  uccelli  sono 
vestiti  e nodriti  dalla  provvidcnza  di  Dio:  con  piu  forte 
ragioue  lo  saranno  gli  uomiui  tutti.  E iuutil  cosa  1'  inquic- 
tarsi per  questi  oggetti.  L’  uomo  non  puo  aggiungere  alia 
sua  statura  1'nltczza  d' un  braccio:  se  non  puo  il  meno, 
poli  a egli  il  piii ! I gigli  non  peusano  al  loro  vestimento, 
con  tutto  cib  Iddio  niagnificaincntc  gli  addohba.  Cercate 
adunque  in  primo  Iuogo  il  reguo  de'  cieli,  e tutte  queste 
cosc  vi  sarauuo  date  per  sopra  piii:  veudete  cib  ebe  avete, 
c date  la  limosina,  e ragunate  insieme  de'  tesori  nel  cielo. 
Abbiate  di  continuo  cinte  lc  vostre  reni,  e lc  vostre  In- 
cerne acccsc,  aceioccbe  quando  il  vostro  padroue  rilorncra 
dal  eonvito,  il  possiate  riccvcrc.  Iu  verita  vi  dico,  ebe  sc 
vi  trova  in  questo  stato,  vi  fara  mettere  a tavoln,  cd  egli 
stesso  apprestcravvi  il  cibo.  Se  il  padre  di  famiglia  sapesse 
a clie  ora  il  Iadro  fosse  per  veuire  a forare  la  sua  mu- 
raglia , non  si  addormentercbbe.  Percio  teuctevi  sempre 
pronti,  pcrchc  non  sapete  a ebe  ora  debba  venire  il  Fi- 
gliuolo  dell’uonio<a). 

Pietro  diinaudb  a Gcsii  Cristo,  sc  qucl  clie  dieeva.  ri- 
guardai  a tuito  il  inondo,  o pure  s'  ei  parlava  soltauto  ai 
suoi  discepoli.  Gcsii  in  <|uesta  occasione  gli  proposc  varie 

(1)  Lue.  au.  1-12.  — (2)  Id.  xu.  15-40. 

S.  Bibbia.  Pol,  XII,  Tetio.  I 
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parabole:  1."  Quella  dei  dispensatore  fedele  e prudente, 
che  in  ricouipensa  dclla  sua  fedelta,  e costituito  supra  tutta 
la  famiglia : 2.°  di  colui  che  nbusnndosi  dcir  assenza  dcl 
suo  padrone,  maltralta  i suoi  conservi,  c si  va  divertendo : 
in  questo  mentre  torna  il  padrone  , e fa  morirc  il  servo 
infcdelc;  5.°  dei  servitore,  che  sapendo  la  volonta  dcl  suo 
padrone,  non  I’  cscguisce,  ed  e severamente  punito*,  c di 
quello  che  non  sapendo,  viene  castigato  con  incno  di  ri- 
gure.  Multo  si  cliicdc  a quello  a cui  molio  c stato  ailidato. 

10  sono  venuto  a portare  il  fuoco  sopra  Ia  terra,  e chieggo 
di  vcdcrlo  acceso.  Son  venuto  per  essere  battezzato  d'  un 
battesimo  di  sangue,  e vado  penando  sintantoclie  questo 
hattesiuio  non  sia  adeinpiuto.  Io  non  sono  venuto  a por- 
tare la  pace  sopra  la  terra,  ma  la  divisione.  Semino  la 
separazionc  liclle  famiglie.  tra  i figli  e i loro  genitori,  tra 
i genitori  cd  i figliuoli (,),  cc. 

Gesii  riinprovcrd  a’  Farisci  che  sapevano  inulto  bene 
predire  il  buono  o catti  vo  tcnipo  «lalla  ispezionc  dcl  cielo; 
■na  che  non  potevano  discernere  il  tempo  dclla  venula 
dcl  Messia.  Soggiunsc:  Quando  sictc  per  istrada  colla  parte 
per  andarc  avanti  i gi «ulici,  non  diflerite  d'  accordarvi  con 
«piclla,  accio  il  gindicc  non  vi  condanni,  e vi  faccia  met- 
tere  iu  prigionc,  sino  a ebe  non  abbiate  pagato  lino  al- 
1‘  ultimo  soldo ls). 

In  qucl  tcnipo  fu  dctlo  a Gesii,  che  Pilato  aveva  me- 
scolato  il  sangue  d'  alcuni  Galilei  co’  loro  sacrificii.  Gesii 
rispose:  Grcdctc  voi  che  <pic’ Galilei  fossero  dei  paesc  i 
piii  eolpevoli ? No  eertamente ; c coloro  sovra  i «piali  cadde 
la  torre  di  Siloc,  non  erano  tainpoco  i piii  rei  dclla  citta 
di  Gerusaleiunic.  Onde  se  voi  non  farete  penitenza.  tuiti 
siinilmciitc  peri  rete.  Propose  loro  la  parabola  d'  un  fico, 
che  nun  prudurendo  frutto,  fu  condannato  «lal  suo  padrone 
ad  essere  dii  elto*.  ma  il  suo  coltivatore  Io  pregd  «I'  avere 
pazienza  aneiic  un  anno,  e che  in  «picsto  mentre  l avrebbe 
tagliato  e concimato:  c caso  ebe  non  avesse  prodotto  frutto, 
■ I1  avrebbc  tagliato  l5). 

Inscgiiaiido  Gesii,  secondo  il  suo  solito,  ncllc  sinagoglie, 

11  gioruo  di  sabato,  sano  una  donna , che  per  lo  spazio 
«Ii  18  anni  era  si  curva,  che  non  poteva  guardarc  in  alto. 


(I)  Lue.  xii.  54  ad  finetn.  — (2)  fbid . — (5)  Luc.  xiii.  1-0. 
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II  capo  della  sinagoga  se  ue  dolse,  diccudo  che  la  setti- 
mana  era  assa!  lunga,  senza  aspcttare  a giiarirc  i inalati 
anchc  d di  di  sahato.  Gesii  risposcgli:  Ipocriti  clie  sictc, 
chi  di  voi  si  fa  scrupolo  di  sciogliere  il  suo  bue  o il  so- 
maro  ii  giorno  di  gabalo  per  condurlo  a berc?  c vi  la- 
gnate  cly  io  abbia  liberata  dalla  sua  infcrmita  questa  douna, 
dopo  diciolto  anni  cbe  la  sofirc? 

Indi  Gesii  proposc  loro  per  la  scconda  volta  la  para- 
bola dei  granello  di  senapa,  ebe  addivienc  grande  al  pari 
d’  nn  albero,  e quella  dei  lievito  clie  fa  fermentare  la  pa- 
sta ili  tre  illisure  di  farina'81.  Continuava  cosi  il  suo  viagpio 
verso  Gerusalcmmc,  insegnando  da  per  tutto  nellc  sina- 
goglie.  Trovandosi  in  quella  cilta  il  giorno  della  Pente- 
coste, gli  fu  detto:  Signore,  sono  si  poebi  quei  che  si 
salvano  ! Risposc : Sforzatevi  d’  entrarc  per  la  porta  stretta: 
tempo  verra  cbe  niolti  ccrcberanno  d’  entrarvi , e nou  vi 
entreranno;  e tutti  quei  che  verranno  a biissar  la  porta , 
dicendo:  Signore,  Signore,  non  per  questo  entreranno. 
Sara  detto  loro:  Io  non  vi  conosco:  allontanatevi,  opera- 
tori d iniquita:  audate  fuora:  ivi  saranno  gemiti  e stridori 
di  denti.  Vcdrete  un  di  vcuire  da  tutte  le  parti  dei  mondo 
forestieri , dic  sederanno  a mensa  con  Abraino.  Isacco  c 
Giarobbe.  inentre  gli  Ebrei  saranno  fuora  cacciati.  Sicclie, 
quei  cbe  sono  i primi , saranno  gli  ultimi,  e gli  idtirni 
saranno  i primi  ,s>. 

Lo  stesso  giorno  che  i Farisei  avvisarono  Gesii,  cbe 
Erode  voleva  farlo  morirc , ei  dissc  loro:  Dite  a quella 
volpe,  cbe  io  sano  i inalati  anche  oggi  c domani,  e cbe 
fra  tre  giorni  termino  la  mia  corsa.  E necessario  cb’ io 
continui  ancora  qualche  tempo  ncll’  cscrcizio  dei  mio  mi- 
nistero,  ma  dcggio  morirc  in  Gerusalcmmc.  INon  c lecito 
cbe  un  profeta  abiti  altrovc.  Predissc  poscia  la  distruzione 
di  quella  citta  oinieida  de  profeli,  la  quale  opponevasi  seiu- 
pre  alia  volonta  clfcsso  aveva  di  congregare  i suoi  ligli, 
come  la  gallina  i suoi  pulcini.  Conclude  dicendo:  Voi  non 
mi  vcdrete  piii  sino  al  tempo  che  dircte:  Ileucdelto  que- 
gli  cbe  >icnc  nel  nome  dei  Signore  <4). 

Gesii  avendo  lasciata  Gerusalcmmc,  ritorub  a Capbaruao, 


(I) 


(t)  im.  10-17.  — (9)  «.  18-91.  _ (3)  A id.  - 
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ove  nno  de’  principali  Farisci  invitollo  a pranzo  un  giomo 
di  sabato.  I Farisci  1’  andavano  osservando,  per  vedere  se 
avesse  gnari  to  un  qnslchc  infermo  in  qticl  giomo,  affine 
di  peenderne  motivo  d’  accusarlo  come  violatore  dei  sa- 
bato Stava  appunto  dinanzi  a lui  nn  idropico:  e (limando 
a’  Farisei  s’  era  lecito  di  guarire  un  infermo  in  giorno  di 
sabato.  Siccome  costoro  non  rispondevano , prese  1’  idro- 
pico e lo  sano:  e nel  tempo  stesso  interrogo  i Farisei, 
dicendo  loro:  Non  cavereste  voi  il  vostro  bestiaine  dalla 
(ossa  ove  fosse  caduto  il  di  di  sabato?  e non  potcrono 
rispondcrgli (1).  J-.t - 

Avendo  osservato  ebe  i Farisci  cb’  eranp  stati  invitati 
con  esso  lui,  prendevano  appassionatamente  i primi  luo- 
gbi,  disse  loro  in  foggia  di  parabola:  Quando  sarcte  in- 
vitati a mangiare,  pigliate  sempre  1’  ultimo  luogo,  affinebe 
qticgli  obe  v’  invito,  vi  faccia  salire  piii  alto;  c gnarda- 
tevi  da  sccglierc  il  primo  posto,  accio  non  vengane  qual- 
cuno  piii  ragguardcvole  di  voi , al  quale  siate  astretto  a 
cedere  qiiello  che  avrete  preso.  Imperocchh  chiunque  si 
csalia,  sara  nioiliato  : e ebiunqnc  si  ttmilia,  sara  esaltato. 
Quando  fate  un  convito,  non  invitate  i vostri  congiunti 
ed  amici  potenti,  accioccbe  vicendcvolmente  nou  invitino 
voi,  e vi  rendano  In  pariglia;  ma  invitate  i poveri,  i cie- 
ebi  e griuferini,  con  intenzione  che  lddio  ve  ne  dia  ta 
ricompensa  nella  risurrezione  de'  giusti  (!l. 

IJno  de'  con  vitati  prese  motivo  dal  discorso  di  Gesti,  di 
dire:  Uenavventurato  colui  ebe  inangera  alia  mensa  dei 
regno  di  Dio.  Gesit  prese  occasione  di  dire  loro  questa 
parabola:  L'n  nomo  fece  nn  gran  convito,  e invitowi  molle 
persone;  ma  tutti  i con  vitati  si  scusarono  d’  andarvi , di- 
cendo l’uno,  che  aveva  fatto  aequisto  d7  un  podere;  1'altro, 
dte  aveva  comperato  de’  buoi;  e 1’altro  cb’  erasi  animo- 
gliato.  Il  padrone  dei  couvito,  sdegnato  dei  rifiuto  de’  snoi 
amici,  comando  ebe  si  facessero  ventre  al  suo  pasto  tutti 
i poveri  e gli  storpiati  che  si  fossero  ritrovati  nella  citta ; 
mando  altresi  alia  caitipagnn , e raguno  tutti  i miserabili 
che  stavauo  lungo  le  strade  c peri’  aie,  e disse  a’ subi 
servi,  ebe  veruno  de’  primi  convitati  non  avrcbbe  gustato 
dclla  cena  che  avea  loro  preparata ls>. 

(i)  Lu*.  UV.  i.  ti  - (2)  M.  II v.  7-14.  — (5)  Id.  m.  i#-M. 
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Scorrcva  Gcsu  la  Galilea,  insegnando  ncllc  sinagoghe, 
e seguito  scniprc  da  mollissimo  populo,  al  qual  diccva, 
clie  per  addivcnirc  discepoli  dcl  Figliuolo  doli’  uomo,  cra 
necessario  abbandonare  padre,  madre,  congiimti,  c rinua- 
ziarc  a se  stesso^  cli'  era  d'  uopo  portare  la  sua  croce,  e 
segni  rlo.  Proposc  loro  la  parabola  d’  un  uomo  clie  forma 
il  disegno  di  fabbricarc  una  casa,  e chc  prima  di  comin- 
riarc  disamina  agiatamcntc,  se  sia  abbastanza  ricco  per  ter* 
minarla:  e qnclla  d’  uu  rc  cbe  volendo  imprcndcre  la  gucrra 
contro  un  altro  re,  considera  inaturamcute,  se  potra  con 
diccimila  uomiui  resistere  a qucllo  cbe  ne  conducc  vcnti- 
mila  contro  di  lui.  E cosi,  diccva  egli,  colui  clie  non  vuole 
rinunziarc  ad  ogni  eos:»,  non  pub  divcnir  mio  discepolo.  II 
sale  e buouissima  cosa,  ma  se  divcnta  insipido,  con  clie  gli  si 
rcndera  la  sua  forza  ? Ei  non  e piii  buono  ne  ad  iugrassare  il 
terreno,  ne  a gittarsi  sui  lctamaio,  ma  bultasi  via  come  inutile. 
Cbe  quei  chc  hauno  oreccbic  per  ascoltare,  ascoltino  (l). 

Gesu  ri torno  a Capbarnao,  e i pubblicani  e i peccatori 
audavano  da  lui  per  scntirlo.  Gesu  non  isdcguava  di  man* 
giarc  con  esso  loro.  I Farisci  ne  mornioravano;  ma  ei 
disse  loro  questa  parabola:  Un  uomo  aveva  cento  pcco- 
rclle;  una  di  esse  essendosi  smarrila , lascio  lc  novanta- 
nove  nel  deserto,  e ando  a cercare  qnclla  cbe  erasi  per- 
duta: se  Ia  posc  sopra  le  spallc  , la  riporlo  ali'  ovile:  e 
ritornato  a casa  cbiumb  i suoi  amici,  c disse  loro  di  con- 
gratularsi  con  esso  lui  per  aver  ritrovata  la  pccorella  clie 
era  perduta.  In  simii  guisa  si  rallegreranno  gli  angioli  in 
cielo  per  la  conversione  d'un  peccatore.  Egli  vi  aggiunsc 
Ia  parabola  dclla  draimua  perduta  e ritrovata  :(  c insegno 
loro  di  cavarnc  Ia  mcdcsiuia  consegueir/.a (a). 

Disseuc  parimente  loro  uu'  altra  dei  liglio  prodigo,  cbe 
avendo  obliligalo  suo  padre  a dargli  la  parte  cbe  gli  si 
aspeltava , se  ne  andb  iu  paesc  lontano , dove  cousiuub 
tutto  cib  clie  avpa  con  male  pratichc.  Viilesi  costui  ben 
presto  ridotlo  ali'  cstrema  miseria  , c astretto  a pasctdarc 
immondi  animali.  Ilicutrato  in  se  risolvettc  di  ritornare  a 
casa  dei  genitore^  v'  audb,  c suo  padre  1'  accolsc  a braccia 
aperte,  lo  rivesti,  c fece  un  gran  convito  per  dimostrarc 
il  giubilo  dcl  suo  arrivo.  Il  fratello  maggiorc  essendo  tor- 
nato di  campagna,  si  mostro  mal  contento  dclT  accoglicuza 

(t)  L«c.  xiv.  23  ad  finem.  — (2)  Id.  xv.  1-10. 
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falta  dal  padre  al  ano  fratcllo ; ma  il  buon  recello  gli 
disse,  ch’  era  d’  uopo  rallegrarsi  dei  ritorno  di  suo  fratello, 
il  quale  era  in  certo  utodo  ritornato  in  vita,  e awcnturo- 
samente  ritrovato 

Di  poi  Gesti  passo  il  Giordano,  e ando  per  lo  paese 
chc  e di  li  da  esso  fiumc  nellc  terre  della  Giudca.  Egli 
era  seguitato,  secondo  il  suo  solito,  da  una  turba  di  popolo, 
e da  parecchi  infcmii,  a’  quali  rendeva  la  sanita ta).  -• 

Disse  a’  suoi  discepoli  la  parabola  dei  castaldo  infcdcle, 
chc  avendo  dissipato  le  facolta  dei  suo  padrone , e non 
essendo  in  istato  di  rendere  conto,  chiamb  da  parte  cia- 
scuno  de' debitori,  e fece  loro  la  quilanza,  alEnche  il  ri- 
ccvcssero  ncllc  loro  case,  allorche  fosse  dispogliato  della 
carica  di  fattorc  de’  beni  dei  suo  padrone.  Fatevi  adunque 
degli  amici  colle  ricchezze  delle  iniquita,  acciocche  dopo  que- 
sta vita  vi  ricevano  nellc  slanze  ctcrnc.  Quegli  chc  e fe- 
dele  nellc  piccole  cosc,  sara  anche  tale  ncllc  grandi}  e clu 
non  c fcdclc  in  quelle  chc  a lui  non  appartengono,  come 
fara  ncllc  sue  ? Pfiuno  pub  servire  a due  signori : non  si  puo 
servir  Iddio,  ed  essere  schiavo  delle  ricdiczze 

1 Farisei.  cb’  erano  avarissimi,  si  burlavano  di  questi 
discorsi  dei  Salvatore}  ma  ci  disse  loro,  che  Iddio  penc- 
trava  il  fondo  deTcuori,  e chc  quanto  veniva  riputato  grande 
agli  oecbi  degli  uoinini,  era  in  abbominazionc  agli  occhi 
di  Dio.  La  lcggc  cd  i profeti  hanno  avuto  sussistenza  sino 
a Giambattisla}  da  quel  tempo  in  qua  il  regno  di  Dio  i 
annunziato  e soflrc  violcnza.  E piu  facile  cbe  il  cielo  c la 
terra  ahbiano  line , clic  la  inenoma  lfittera  della  lcgge 
rimanga  senza  cffetto(4,. 

I mcdesiini  Farisei  susseguentemente  gli  addomandarono 
per  tentarlo,  se  fosse  lecito  far  «livorzio  colla  propria  mo- 
glie.  Gesii  dimandb  loro  cio  cbe  Mose  ne  avesse  detto} 
risposero  , ch’cgli  avea  permesso  di  darie  il  libello  dcl  ri- 
pudio.  E vero,  disse  Gcsu : ma  questa  concessione  fu  a 
rignardo  della  durezza  dei  vostro  cuore}  impcrocche 
non  avete  voi  Icito  , chc  Iddio  da  principio  creo  I'  uo- 
ino  e la  donna , c cbe  1'  nomo  ahbandonera  il  padre. 
e la  madre  per  istarc  unito  alia  sua  rnoglie  ? Onde  niun 


(1)  Lue.  IV.  11  ad  finem.  — (2)  Matth.  xix.  1.  2j  Mare.  X.  i.  — 

(3)  Lue.  xvi.  1-13.  — (4)  Id.  xvi.  14-17. 
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(inmo  disgiunga  cio  che  Iddio  ha  unito.  Ora  io  vi  dico, 
«be  clii  ripudia  la  sua  moglie,  eceetto  il  caso  d'  adulterio, 
e sposane  un’ altra , egli  stcsso  commette  un  adulterio^ 
come  pure  colui  che  sposa  quella  ckc  e stata  ripudiala 
dal  suo  marito 

AUorche  Gesu  fu  ritornato  a casa,  gli  apostoli  si  fecero 
nuovairicnte  a parlargli  sopra  Io  stesso  argomento;  ma  ei 
replico  loro  la  stcssa  cosa  che  aveva  dctta  ai  Farisei.  Ei 
gli  dissero : Se  cio  sta  eo  si,  e meglio  non  maritarsi.  Gesii 
risposc:  Tutti  non  sono  capaci  di 'far  questo.  Vi  sono  de- 
gli  eunuchi  di  tre  sorta:  alcuni  per  natora  o per  tempe- 
ramento^ altri  per  necessita;  e i terzi,  volontarii.  Questi 
ultimi  sono  quei  che  vivono  continenti  per  guadagnare  il 
regno  dc'  cieli  ‘ r 

?.  ■ Propose  loro  nn  giorno  la  parabola  di  Lazzaro  e dei 
ricco.  Questi  vestiva  magnificamente  e foceva  ogni  gior- 
no una  lautissima  mensa.  Lazzaro  giaceva  alia  porta  dcl 
ricco  , desiderando  di  nudrirsi  almeno  delle  briciole 
che  cadevano  dalla  sua  tavola.  L uno  e 1’  altro  mo- 
rirono.  Lazzaro  fu  portato  nel  seno  d'1  Abramo,  ed  il  ricco 
nell’  inferno.  Costui  veggendo  da  lontano  Abramo,  prega- 
valo  di  mandargli  Lazzaro  per  rcfrigerarlo  con  una  goc- 
ciola  d’  aequa  suUa  estremita  d'  un  suo  dito.  Ma  dissegli 
Abramo , cbe  nel  corso  della  sua  vita  avea  goduto  ogni 
sorta  di  piaccri,  e che  presentemente  cra  il  tempo  di  Laz- 
zaro. Di  piu  ewi  nn  caos  impenetrabile  tra  voi  e noi$ 
Lazzaro  non  puo  passare  per  quello.  11  ricco  continuava, 
dicendo:  Vi  prego  almeno  di  mandare  nel  mondo  agli  al- 
tri cinquc  mici  fratelli,  acciocchc  si  gnardino  di  cadere  udlo 
stato  rn  cui  mi  ritrovo-,  ma  risposegli  Abramo : Hanno  essi 
Mose  e i profeti,  possono  ascoltarli ; e se  non  gli  ascoltano, 
ascoltcranno  eglino  piu  facilmentc  un  uomo  che  ad  essi 
ritomera (,)  ? ' ‘ ,. 

E impossibile  che  non  avvcngano  scandali  nel  mondo, 
disse  Gesii,  pariando  a’’  suoi  discepoli;  ma  guai  a colui  che 
e cagion  dcllo  scandalo:  meglio  sarebbe  che  gli  fosse  ap- 
pesa  al  collo  nna  niacina  da  mulino,  e precipitato  nel  mare, 
piuttosto  ch’  essere  un’  occasione  di  scandalo  al  minimo 


And 

<leU'era  cr.vol. 

52. 


crv. 

Eunuchi  iti 
tre  «orta.  Vir- 
gini ti  racco- 
mandata. 


cxvi. 

Parabola  di 
Lazzaro  e dei 
ricco. 


cnm. 

. 8»entura  e 
pericoio  degti 
scandali. 


(I)  Malth.  xu.  5-9}  Mare.  x.  8-9}  Lue.  in.  18.  — (2)  Malth. 
xix.  10-12 } Mare,  x;  tO-12.  — (5)  Lue.  in.  19  a4  finem.  , 


Digitized  by  Google 


ARMONIA 


104 

Anni  de’  inici.  Se  il  vostro  fratcllo  cade  in  qiinlclic  mancanza 
ddl’cra  cr.Tol.  contro  di  voi,  potctc  riprcndcrlo:  se  si  corrcggc,  pcrdo- 
natcgli:  c quando  vi  offendcssc  scttc  volte  il  giorno,  ed 
altrcttantc  ve  ne  dimostrasse  penliniento  , pcrdonatcgli. 
Gli  apostoli  gli  dissero:  Signore,  acerc9eetc  la  nostra  fede} 
cd  egli  risposc  loro:  Se  avestc  tanta  fede  quanta  un  gra- 
ncllo  di  senapa,  direste  ad  un  sicomoro  di  svellersi  c di 
gittarsi  in  mare,  e vi  ubhidircbbe  ll*. 

Per  dare  a divedere  ebe  per  qualunqtic  cosa  cbe  noi 
farciamo  per  Iddio,  siamo  servi  inutili,  disse  questa  para- 
bola: Un  padrone  clic  ha  un  servo  clic  lavora  al  campo, 
o cbe  guida  gli  armenti,  diragli  subito  die  sara  tornato 
dal  campo:  Mettiti  la,  e cena:  e non  gli  ordincra  esso 
piuttosto  di  prepararargli  da  mangiare,  e di  scrvirlo  a ta- 
vola,  e cbe,  cio  fatto,  prendera  la  sua  refezione.  Se  il  servo 
la  questo , il  padrone  credera  d’  averncgli  un  grande  ob- 

bligo?  la). 

, * *. 

Articolo  II,  cbe  comprcade  le  cose  ftv  ve  ruite  dalla  festa  de5  Tabernacoli 
e fino  alia  quarta  Pasqua. 


cxvui. 

Noi  non  sia- 
mo che  serri 
inutili. 


cnx. 

Festa  dei  Ta- 
berna coli  o 
della  Sceno- 
pejpi.  Gesii 
viene  sollcci- 
tato  da’  suo  i 
parenti  d’  nu- 
dare a Gcru- 
salemme. 


cn* 

Gesa  mw*{nta 
nel  tempio. 
Aminirazione 


La  festa  della  Scenopegia,  o de’  Tabernacoli,  essendo 
vicina , Gesii  fu  stimolato  da’  suoi  congiunti  di  portarsi 
a Gcrusalemmc,  acciocche  i disccpoli  che  v’ avea  adunati  nel 
principio  della  sna  prcdicazione,  due  anni  e mezzo  avanti,4 
vedessero  le  maraviglie  che  faceva,  e si  confermassero 
nella  loro  crcdcnza,  e affine  ch’  esso  si  manifestasse  al 
mondo ; impcrocclie  i suoi  parenti  non  credevano  in  lui. 
Ma  Gesii  disse  loro,  ch’ essi  potevano  pure  andarc  a Gc- 
rusalcmme,  cbe  quanto  a lui  non  v’ andava,  per  non  es - 
sere  anebe  venuto  il  suo  tempo.  Non  lascio  pero  di  tras- 
ferirvisi  quando  essi  vi  furono.  Intanto  il  popolo  landava 
cercando,  e facevasi  un  gran  pariare  tra  le  turbe  intorno 
alia  di  lui  persona 

,Gli  otto  giomi  della  festa  erano  ormai  ammezzati,  qnando 
Gesii  andb  al  tempio,  c comincio  ad  insegnarvi.  Gli  Ebrei, 
i quali  ben  sapevano  cbe  non  aveva  studiato,  nc  ammiravano 


(!)  Lue.  xtii*  1-C.  — (2)  Id.  xru.  7-IO.  — (3)  do  an  tu.  2-13 
( Collocando  qui  i falli  contcnuti  in  queato  articolo  c nei  trcdici  arguenti, 
il  Calmel  segne  il  siatema  di  Tlioynard ). 
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la  dottrina.  Ma  Gesii  dissc  loro,  chc  Ia  gna  dottrina  non 
cra  sua , ma  quclla  dei  Padrc  celeste,  clic  avcvalo  invia- 
to. Siccome  gli  erano  noti  i mali  agi  discgni  eh’  cglino 
arcano  contra  di  lui,  dissc  loro  ciie  nimio  di  essi  osser- 
vava  la  leggc  mosaica , la  quale  proihiva  1'omicidio,  pc- 
rocche  erano  risoluti  di  farlo  tuorirc.  11  popolo,  chc  non 
sapcva  la  volonta  de’  sacerdoti  e de'  Farisci,  gli  rispose  : 
Yoi  sietc  un  indcinoniato  : clii  e quegli  clie  pensi  di  farvi 
niorirc  ? Gesii  rispose:  Io  lio  fatto  una  sola  azioue  niira- 
colosa , sanando  1'infernio  chc  stava  sidla  probatica  pisci- 
na , c tutti  ne  sicte  rimasti  anunirati.  Yoi  disapprovate 
ch'  io  guarisca  un  nomo  in  giorno  di  sabato , e poi  non 
avete  diflicolta  di  circonciderc  un  uomo  nel  medesimo 
giorno  per  ubbidirc  a Mose,  o piuttosto  agli  antichi,  dai 
quali  deriva  questa  cerimonia 

Alcuni  di  Gerusalcniinc  dicevano:  Qucst’  uomo  non  c 
desso  chc  i Farisci  vogliono  far  niorire  ? Eccolo  la  che 
francaincnte  ragiona,  e non  gli  fanno  cosa  alcuna.  E forse 
perche  i principi  de’  sacerdoti  lianno  riconosciuto  ch'  egli 
e il  Messia?  Ma  dicevano  nitri  : No,  pcrocche  noi  sappiamo 
donde  egli  c,  c non  sappiamo  di  dove  verri  il  Messia. 
Ma  Gesii  gridava  nel  tempio:  Yoi  mi  conosccte.  e sapete 
donde  io  vengo;  ma  non  conoscete  quello  chc  mi  ha  in- 
viato. Quanto  a me,  io  ben  lo  ronosco,  perche  vengo  da 
lui,  ed  esso  ini  ha  mandato.  Yollcro  arrestarlo.  ma  non 
poterono,  perdie  1’ ora  sua  non  cra  venula;  con  tutto  cio 
molto  popolo  credctte  in  lui,  dicendo:  Quando  verra  il 
Cristo , potra  egli  fare  maggiori  miracoli  di  quclli  chc 
va  questi  facendo  141  ? 

I sacerdoti  c i Farisci  avendo  sapiito  i senti  menti  dei 
popolo , manilarono  geutc  per  arrestarlo.  Gesii  Cristo  dissc 
loro  : Io  sono  anclic  per  un  po’  di  tempo  con  voi,  c me 
ne  ritorno  a quello  chc  mi  mando.  Voi  mi  cereherelc,  c 
non  mi  trovcrclc,  perche  non  potete  venire  ove  io  vado. 
Gli  Ebrci , chc  non  pcnctravauo  il  senso  di  questo  par- 
iare , si  diccvnn  1'  un  1'  altro  : Chc  mai  vuol  dire  con  que- 
ste parolc : Mi  cereherelc,  e non  uii  trovercte  ? Andrii 
egli  forse  nella  dispersione  ile' Gentili?  andrii  egli  ad  am- 
maestrare  i popoli  strauieri  t5)  ? 


Anni 

JelTcn  cr.Tol. 

59. 

degti  Ebrci  «o- 
pra  la  sua  dot- 
trina. 


cxn. 

Non  ai  >a 
J’  onde  verri 

il  Menia. 


< nm. 

I sacerdoti 
mandano  gen- 
te per  fennarc 
ticvil. 


(t)  Joa».  tu.  14-23.  — (2)  hi.  tii.  25-51.  — (3)  fil.  »n.  52-30. 
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cnm. 
Gesa  Cristo 
Borgentc  <P  •- 
qua  ma. 


cniv. 
IXiuo  nomo 
giammai  p*r- 
\b  come  Genu. 


cnv. 

Donna  colta 
in  adulterio  e 
condotta  a Ge- 
tU  Cristo. 


cnvi. 

[ Gcsii  e la  lu- 
ce ddmoudo. 


L' ultimo  pomo  dolia  festa  de’  Tahcrnacoli  , Gcsii 
essrndo  nel  tenipin,  diceva:  Sc  qiialcuno  lia  acte,  venga 
a me,  e heva  : e se  qiialcuno  crede  in  me.  nseiranno  dal 
suo  rnorc  fiunii  d'acqua  viva  : dinotando  ron  cio  il  divi- 
no Spirito  clie  i fcdeli  dovevano  ricevere.  11  populo, 
che  aseoltava  queste  parole,  diceva:  Quest'  uomo  e vera- 
mente  profeta.  Altri  diccvano  : Egli  c il  Cristo.  Altri  sog- 
giugncvano : II  Cristo  puo  egli  venire  dalla  Galilca?  La 
Scrittura  non  dimostra  ella  clic  verri  dalla  stirpe  di  Da- 
vidc,  c dal  castello  di  Bcthlelirni  ? Ed  cravi  intorno  alia 
sua  persona  divisione  nella  turba  l9). 

Quci  clie  erano  stati  mandati  da’saccrdoti  per  arrestarlo, 
se  ne  ritornarono  senza  esegnire  cosa  alcuna,  dicendo  che 
nimio  aveva  mai  come  esso  pariato.  I sacerdoti  e i Fa- 
risei  risposcro  loro  : Sietc  voi  egnaliucntc  comc  gli  altri 
sedotti  ? Avete  voi  veduto  clie  alcuno  de’  principi  de’  sa- 
cerdoti abhia  creduto  in  lui?  Solamente  questa  nialedetta 
plcbaglia.  die  non  sa  la  legge,  lo  segue.  Aicodemo,  che 
era  un  disce  polo  occnlto  dei  Salvatore,  dissegli:  La  legge 
condanna  ella  alcuno  senza  sentirlo  ? Ala  gli  risposcro : 
Vcngono  forse  profeti  dalla  Galilca?  Sietc  voi  siinilmente 
Galileo  ? Vcnuta  la  sera,  ognuno  si  riliro,  c Gcsii  andb 
a passarc  la  notte  sopra  il  monte  Oliveto  l5). 

11  di  vegnente  ritornb  al  tempio,  e coinincib  ad  inse- 
gnarvi.  I Farisei  gli  condusscro  una  donna  sorpresa  in 
adulterio,  c gli  domandarono  cio  clic  bisognasse  farne. 
Gcsii,  senza  rispondere  loro,  scrivcva  in  terra  : ed  essen- 
dosi  alzato,  dissc  che  cbi  di  essi  era  senza  peccato,  le  ti- 
rassc  la  prima  pictra : indi  comincio  di  nuovo  a scrivere 
comc  prima.  Gli  accusatori  vedeudo  questo,  si  ritirarono 
gli  uni  dopo  gli  altri,  e la  donna  rimasc  sola  in  quel  luo- 
go.  Allora  Gcsii  alzatosi,  le  disse  : Bove  sono  i tuoi  ac- 
cusatori ? INinno  ti  ha  condannata : neppurc  io  ti  condan- 
no.  Va,  e non  peccar  pii»  <4). 

Gcsii  continuando  ad  insegnare  , diceva  al  popolo  : Io 
sono  la  luce  dei  mondo:  cbi  mi  segue,  non  cammina  nelle 
tenebre.  I Farisei  gli  dissero:  Voi  rendete  testimonianza 

(1)  Si  celebravano  in  qucl  (fiomo  grandi  allegrezse,  in  eccaaione  delPac- 
qua  che  «i  attingeva  per  fame  libagione  sopra  Pallare  (Drath). — (9)  Joan. 
vii.  37-45.  — (5)  Id.  tii.  44  ad  futethj  et  ibid.  vm.  1.  — (4)  Id. 
vin.  2-11. 
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a voi  medcsimo ; la  vostra  testimonianza  non  ha  vigore. 
Gcsii  risposc  : Quand’  io  reudo  testimonianza  a me  stesso, 
la  mia  testimonianza  e vera,  perche  so  dove  vado  e donde 
vengo : quanto  a voi,  non  sapete  ne  1’  uno  ne  1 altro. 
Quando  io  giudico,  acccrtato  c il  n.io  giu.liz.o , perche 
non  sono  solo , essendo  rneco  mio  Padre.  Ora , secondo 
la  lcggc , la  testimonianza  di  duc  persone  e ricevuta  per 
certa.  Essi  gli  domandarono  ov'era  suo  Padrc.  Egli  risposc: 
Voi  non  coiioscctc  mio  Padre,  ne  me;  se  mi  conosccstc, 
conoscercste  altrcsi  mio  Padre.  Tenne  loro  questo  discorso 
nel  tesoro  dei  tempio  , e niuno  fu  ardito  di  mcttergli  e 
mani  addosso,  non  essendo  per  anelie  giunta  lora  sua 
Gcsii  disse  loro  di  bel  nuovo  che  se  ne  andava,  e che 
1’avrchbcroinutilmcntc  cercato-,  che  sarchbcro  morti  ne  loro 
peccati : che  non  pote  vano  trasferirsi  ove  egli  dovcya  an- 
darc.  Dissero  costoro  : E forse  perche  s ainmazzcra,  che 
noi  non  possiamo  andare  ov’  egli  andra ! Disse  : Io  non 
sono  di  guaggiii,  ne  di  questo  mondo ; quanto  a voi,  siete 
di  - questo  mondo  ; e «e  non  crcdctc  in  me, . mori  rete  nei 
vostri  peccati.  Essi  gli  domandarono:  Chi  siete  voi?  Ri* 
spose  loro  : Pensate  in  priino  luogo  a qucl  che  vi  dico  * . 
Molle  cose  ho  io  da  dirvi,  c non  vi  dico  sc  non  cio  che 
ho  appreso  da  qncllo  che  mi  ha  inviato.^  Quando  voi 
avrctc  sollcvato  il  Figliuolo  dcll’  nomo  , mi  conosceretc , 
c saprete  che  non  dico  cosa  alcuna  da  me  medesimo , 
ma  che  tutto  qucl  che  dico,  1 ho  appreso  da  lui.  1 arec- 
chi  di  quei  che  Tascoltavano,  crcderono  in  lui.  Poi  sog- 
giunsc:  Chi  sta  nclla  verita  e veranicnte  mio  disccpolo, 
e la  verita  lo  libcrcra.  Gli  Ehrci  risposero : INoi  siamo 
figliuoli  d Ahramo,  ne  siamo  stati  mai  schiavi.  Gesu  dis- 
sc : Chi  pecca,  e schiavo  dcl  peccato  ^ e voi  non  sarete 
veramente  liberi  sc  non  quando  il  Figlio  vi  avra  lihcrftti. 
So  che  siete  ligli  d Abramo,  ma  volcte  fanui  inorire,  per- 
che le  uiic  parolc  non  entrano  ne’  vostri  cuori.  Se  voi 
siete  ligli  d Abramo,  imitate  le  opere  di  vostro  padre.  Per 
qual  motivo  volctc  voi  farmi  morirc  ? Ab  ramo  ha  egli 
fatto  cosi  ? Dissero  costoro  : INoi  abbiamo  Iddio  per  pa- 
dre. Gcsii  risposc  ! Se  voi  fostc  figliuoli  di  Dio , senza 


Anni 

■lell’era  cr.voU 
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cxxvri. 

Gesa  se 
•ndrii  , e 
Cbrei  mi 
ranno  nel  loro 
peccato. 


m Jom.  viii.  19-20.  — (9)  Tbojroard  traduce  i Pruuipi»  quod 
et  loquor  vobis • 
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Dio. 
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dubbio  mi  amcreste,  cssendo  io  venuto  da  Dio , c far  endo  a 
Dio  ritorno.  Sictc  piut tosto  figli  drl  dcmonio,  segucndolo 
nci  suoi  voleri . pcrorclic  egli  c omicida  e nienzogncro 
dal  principio  dcl  inondo 

Indi  dissc  loro  : Ghi  di  voi  mi  accuscra  di  peccato  ? 
Se  vi  dico  Ia  veriti , perdie  non  Ia  credcte  ? Clii  c di 
Dio.  ascolta  le  parolc  di  Dio;  voi  non  le  ascoltate,  perdie 
di  Ini  non  siete.  Gli  Ebrci"gli  dissero:  >'oi  aldiiaiuo  detto 
limissimo  dic  sictc  nn  Samaritano  e un  indemoniato.  Gesii 
rispose  : Io  non  sono  pnnlo  indemoniato , ma  onoro  mio 
Padre,  e voi  mi  disonorate.  Io  non  cerco  Ia  mia  gloria  ; 
avvcne  nn  altro  clie  Ia  ccrca  per  me.  c dic  mi  vcndichcra 
de’  vostri  oltraggi.  Cliiiimpie  adenipira  le  mic  parolc,  non 
vedrh  la  morte.  Gli  Ebrei  gli  dissero  : Ora  appnnto  cono- 
sciamo  clie  siete  un  indemoniato.  Aiiramo  nostro  padre  c 
morto  . e voi  dite  clie  cbiunqiie  seguira  i vostri  coinan- 
dainenti,  non  vedra  la  morte.  Sictc  voi  inaggiore  dcl  nostro 
padre  Abranio?  I profeti  non  sono  eglino  morti?  Chi  mai 
pretendete  voi  d’  essere  ? Gesii  rispose : Sc  io  glorilico 
me  stesso  , Ia  mia  gloria  c nulla.  Mio  Padre  e ipicgli  clie 
mi  glorifica,  ipicgli  cbe  voi  cliiamatc  vostro  Dio,  c clie 
non  conoscctc;  quanto  a me,  Io  conosco.  ed  osservo  i suoi 
ordini.  Abrnmo  vostro  Padre  si  rallegrb  nella  speranza  di 
v ede  re  il  inio  giorno;  il  vide,  c ne  giiibilb.  Allora  gli 
dissero  : Aroi  non  avete  ancora  cinqnant'anni,  e avete  ve- 
duto  Abranio?  Ei  rispose:  In  verita  vi  dico,  clie  avauti 
clie  fosse  Abranio  io  gil  ero.  Allora  presero  dellc  pietre 
per  lnpidarlo.  Ma  Gesii  si  nascose,  e usci  dal  teinpio  'a). 

Il  giorno  appresso  passando  Gesii  per  Ia  strada  , vide 
un  nomo  clie  era  nato  cicco.  I suoi  disccpoli  gli  doman- 
darono  sc  fosse  avvenutQ  pe’  suoi  peccati,  o per  qiielli  dei 
suoi  genitori,  cbe  queiriioino  fosse  nato  cicco.  Gesii  ri- 
spose, clie  n«  1'uuo  ne  gli  altri  erano  coipe voli,  ma  sola- 
mente  perebe  le  opere  di  Dio  si  manifestassero  in  lui. 
Fin  tanto  clie  e giorno,  io  debbo  far  le  opere  clie  mio  Pa- 
dre mi  lia  coniaiulato  : io  sono  la  luce  dei  mondo.  iNel 
medesimo  tempo  sputando  in  terra,  fece  colla  sua  saliva 
dei  loto,  c stropiccionnc  gli  occbi  dcl  cicco  nato,  e dis- 
scgli  d'  andare  a lavarsi  gli  occbi  alia  fontana  di  Siloc. 

(I)  Joun.  tui.  21-Vj.  — (2)  /(/.  viii.  4C  ad  finem. 
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II  cicco  andovvi , si  lavo  , e ritorno  con  la  vista.  Sicco  - 
n»c  costui  cra  un  mendico  notissimo,  cjnci  chc  il  videro 
dopo  la  sua  gnarigiooe,  non  pote  vano  persuadersi  chc  fosse 
desso,  ma  attestava  elie  cra  egi  i stesso,  e a tutti  raecon- 
tava  in  chc  modo  avesse  ricupcrala  la  vista 

11  giomo  seguente  fu  coudolto  a'  Farisei  per  dire  in 
elie  modo  cra  stato  sanato.  Sostenevano  i Farisei  die 
Gcsii  non  fosse  un  iioino  mandato  da  Dio , prrelie  non 
osservava  il  saliato,  impcrocclic  il  cicco  era  stato  guarilo 
in  giorno  di  sahalo.  Altri  dicevano  : Come  mai  un  pec- 
catore puo  far  miracoli  di  questa  fatta  ? Il  cicco  sosteneva 
elie  Gcsii  cra  un  profeta.  jScl  calor  dei  contrasto  si  fe- 
cero venire  i genitori  dei  cieco  sanato,  per  saperc  segli 
era  loro  figliuolo,  e se  fosse  nato  cicco..  Questi  risposcro 
cii>  esscre  verissimo;  ma  chc  in  ordine  alia  sua  guarigionc 
non  sapevano  coine  fosse  seguita ; elie  il  loro  iigliuolo 
era  in  eta  di  rispondere  , e elie  pote  vano  iuterrogarlo. 
Dicevano  cosi  pel  timore  che  avev  ano  de  Farisei,  sapendo 
bcuissinio  elie  avevano  risolnto  di  seaceiarc  dalla  sinagoga 
chiunqiie  avesse  riconosciuto  Gcsii  per  Messia.  Fecero 
adunqiic  costoro  venir  di  nuovo  il  cicco  nato,  e gli  dis- 
sero : IVendi  gloria  a Dio , e di’  la  verita,  ^oi  sappia- 
mo  elie  quest’  uouio  c peccatore.  Ei  rispose  loro  : Io  non 
so  se  sia  peccatore  , ma  so  bene  die  uii  ba  aperto  gli  oc- 
chi.  E come  insistevano  a domaudargli  in  che  modo  Gesii 
avesse  fatto,  rispose  loro:  Gia  ve  1 lio  dclto,  e non  Pa- 
vete voluto  capirc.  INon  vorreste  pur  voi  divenire  suoi  di- 
sccpoli  ? Va  , gli  dissero  , sii  tu  de’  suoi  disccpoli:  elie 
quanto  a noi  siamo  disccpoli  di  Mose.  iVoi  sappiauio  elie 
Iddio  lia  pariato  a Mose  ; ma  nou  sappiauio  doude  sia  co- 
stui.  Questo  e molto  mirabile  , disse  il  cicco  nato  , chc 
voi  non  sappiate  donde  sia  quest'  nomo  chc  m lia  aperto 
gli  occlii.  jSoi  sappiamo  che  Iddio  non  ascolta  i malvagi, 
ma  Je  persone  dabbene.  E cosa  nou  mai  piii  udita  chc 
nn  scmplice  uomo  abbia  aperto  gli  occhi  ad  un  cicco  na- 
to; e se  Gcsii  nou  fosse  un  uomo  di  Dio,  non  avrcbbclo 
mai  potuto  fare.  Essi  risposcro  : Tu  nou  sei  chc  pecca- 
tore dalla  tua  nascita,  e ti  prendi  la  liberta  d’  inscguarci  l 
E nel  tempo  uicdcsimo  Io  scacciarouo  dal  tempio  '8). 
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Gcsii  avendo  saputo  cio  ch’  era  acraduto,  incontrb  per 
la  strada  il  cicco , c domaiidogli  se  crcdcva  nel  Figliuolo 
di  Dio.  E clii  i il  Figliuolo  di  Dio  ? rispose  il  cicco. 
Gesii  gli  dissc  : Sono  io.  Di  snbito  il  cicco  si  prostro  ai 
suoi  picdi  e 1’  adoro.  Gcsit  soggiunsc  che  cra  venuto  nel 
mondo,  accio  i cicchi  vedcsscro  Ia  luce : e clic  coloro  clic 
miravano  la  luce,  divenissero  ciccki.  1 Farisci  clic  si  tro- 
varono  presenti,  gli  dissero  : Siamo  noi  siiuilmcnte  cicchi? 
llispose  : Se  vi  conosceste  per  cicchi,  sareste  senza  pec- 
cato $ nia  pcrche  vi  crcdctc  di  veder  chiaro,  diuioratc  nel 
vostro  peccato 

Allora  Gcsii  dissc  ai  Farisci  questa  parabola:  Chi  non 
entra  per  la  porta  ndl’  ovile,  c un  ladro  : rna  il  pastore 
entra  per  la  porta:  le  pccorcllc  il  conoscono  e lo  seguo- 
no.  Gesii  stesso  c la  porta.  Tutti  quei  clic  sono  venuti 
senza  entrare  per  questa  porta  sono  ladri:  qucgli  chc  per 
essa  entrera,  sara  salvo.  Gesii  e il  buon  pastore,  c da  la 
sua  vita  per  le  sue  pccorclle  $ ma  il  mercenario  abban- 
dona  le  sue  al  lupo,  c fugge.  Ha  Gesii  altre  pccorcllc 
chc  non  sono  di  questo  ovile,  cioc  della  sinagoga:  ei  deve 
condurle  colle  altre  5 ailiuchc  tutte  facciano  un  solo  ovile, 
e non  siavi  che  nn  pastore  solo.  II  Padrc  ama  il  Fi- 
glio,  perche  questi  da  1'anima  sua  per  nuovamente  ripren- 
dcrla.  Niuno  puii  rapirglicla.  (piando  non  voglia  di  buon 
grado  conscgnargliela.  Questi  discorsi  cagionarono  una 
specie  di  scisma  fra  gli  Ehrci  : gli  uni  diccvauo  di  lui 
clT  cra  indemoniato',  eil  altri  diccvauo  clic  non  cra  . per 
non  esscre  da  indemoniato  ragiouamenti  di  questa  fatta. 
Un  indemoniato  avrebbe  cgli  guarito  un  cicco  nato  ? 

Andando  Gesii  a Gcrusalemine  per  la  festa  della  dedi- 
cazionc  dcl  tempio , passo  pel  mezzo  della  Galilea  e della 
Samaria  , ed  essendo  vicino  ad  entrare  in  una  certa  citta, 
dieci  lebbrosi  si  fecero  a gridnr  da  lontauo : Gesii  mae- 
stro , abbiate  picta  di  noi.  Ei  disse  loro  chc  andasscro  e 
si  presentassero  ai  sacerdoti.  In  andando,  si  trovarono  puri 
c netti.  Uno  di  loro,  eh"era  Samaritano,  ritorno  a Gcsii 
per  ringraziarlo.  II  Salvatore  gli  dissc  : Non  sono  dieci 
i sanati  ! Dovc  sono  adunque  gli  altri  nove  ? Non  si  e 
trovato  che  questo  forcsticrc  che  sia  venuto  a render  gra- 
zic  a Dio.  Va,  la  tua  fede  ti  ha  salvato  (s>. 

(I)  Joan.  ix.  .">!>  ad  finem.  — (2)  Id.  x.  1-2 1.  — (3)  Luc.  xvn. 
11-10}  Joan.  x.  22. 
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Gcsii  csscudo  ncl  tcinpio  fu  interrogato  da1  Farisei,  quan- 
do sarebbc  vcnuto  il  regno  di  Dio.  Ei  risposc  loro,  cbe 
il  regno  di  Dio  non  verra  in  forina  sensibile  c da  farsi 
osservarc : cbe  per  altro  il  regno  di  Dio  e in  mczzo  ad 
essi.  Disse  allora  a1  suoi  disce  poli:  Tetnpo  verra  cbe  un 
giorno  desidererete  vederc  il  Figliuolo  dell’  nomo,  senza 
poterio  otteuerc.  Cbe  sarebbc  loro  dclto:  Egli  e qui,  egli 
e cola  ma  cbe  si  guardasscro  bene  di  crcderlo.  Cbe  il 
giorno  dei  Figliuolo  dell'  nomo  verrebbe  subitamente  a 
guisa  d’  un  laiupo:  ma  prima  cbe  cio  avvenissc,  avrebbero  sof- 
ferti  molli  mali  dalla  parte  dcgli  Ebrei.  Cbe  il  giorno 
della  sua  vendetta  giugucra  allorcbc  gli  nomini  meno  vi 
penscranno  : ncllu  stessa  guisa  cbe  il  diluvio  al  tempo  di 
JVoc  , e 1'  incendio  di  Sodoma  e di  Gomorra  a quello  di 
Lot.  Gli  uomini  maugiavano  e bevevano,  s'ainmogliavauo, 
c davano  Ic  loro  liglic  a marito.  Cosi  sarii  il  giorno  dcl 
Figliuolo  dell'  uoiuo.  Allora  colui  cbe  sara  sopra  il  tetto, 
non  disccuda  a prendere  cio  cbe  ha  in  casa  ^ e cbi  e al 
campo  non  torni  indictro.  Sovvengavi  della  moglie  di  Lot. 
Quegli  cbe  vorra  salvare  la  sua  vita,  la  perdera  : e que- 
gli  cbe  credcra  perdcrla,  la  salvera.  Di  dne  persone  cbe 
saranno  in  un  Icito,  una  sara  presa,  1'  altra  si  salvera.  Di 
duc  donue  cbe  saranno  alia  niacina,  I una  sara  liberata  c 
1'  altra  presa.  Di  duc  uomini  cbe  saranno  in  un  campo , 
iiiio  sara  preso  c 1"  altro  scampcra.  Gli  apostoli  gli  do* 
inandarono  quando  dovcsscro  queste  cosc  succedere.  Ili- 
spose  loro  in  foggia  enim  mati  ca  : Laddove  sara  il  corpo 
morto,  ivi  le  aquile  si  raduneranno  11 !. 

A questo  proposito  disse  ai  suoi  apostoli,  per  mostrarc 
cbe  bisogna  dcl  continuo  orare  : Un  giudice,  cbe  non  te- 
meva  ne  Jddio  ne  gli  uomiui , era  importunato  da  uua 
vedova  cbe  cbiedcvagli  contra  dcl  suo  avversario  giusti- 
zia.  II  giudiee  per  ben  lungo  tempo  stette  senza  volcrla 
ascoltare , ma  alia  fine  infastidito  dalle  sue  istanze,  le  fece 
giustizia  per  liberarsi  dalle  sue  sollccitazioni.  Cosi  Iddio, 
quautunqiic  alieno  di  vendicarsi,  non  lasccra  di  vcndicare 
i suoi  elelti  cbe  giorno  e notte  gridano  a lui  (4). 

Dimaudb  egli  a'  suoi  discepoli,  se  quando  fosse  vcnuto 
sopra  la  terra,  vi  avrcbbe  trovato  ancora  della  fede  ? Ap- 
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presso  proposc  loro  una  parabola  sopra  ccrtc  persone  chc 
si  credevano  giustc,  e dispregiavano  gli  altri.  Due  nomini 
salirono  al  tempio  , P uno  fariseo  c 1'altro  pubblicano:  ii 
fariseo  stanilo  in  piedi  diceva  a Dio  : Signore,  io  vi  rin- 
grazio  chc  non  sono,  come  gli  altri  nomini,  ingiusti,  ru- 
batori  e adulteri , e ehe  simile  non  sono  al  pubblicano 
ehe  qui  si  trova.  II  pubblicano  stando  da  Iungi  e in  dis- 
parte  , non  ardiva  neppure  d’alzare  gli  occbi  al  cieto;  ma 
battendosi  il  petto,  diccva  : Signore , abbiate  picta  di  nic 
peccatore.  In  veriti  vi  dico , chc  questi  use»  dal  tempio 
piii  grato  agli  occbi  di  Dio,  chc  non  il  primo 

Allorcbc  («esu  camininava  nel  teiupio  sotto  il  portico 
di  Salomone  , gli  Ebrfei  lo  eireoiularono , e gli  dissero  : 
Fino  a quando  ci  terrete  sospesi?  Se  voi  sictc  il  Cristo, 
ditccclo.  Gesii  risposc  loro,  che  ormai  ad  essi  l'avcva  det- 
to  , c ebe  le  opere  chc  faccva , bastantemente  pariae  ano. 
Hia  quanto' a voi,  nol  credetc,  perdie  non  siete  dcllc  mic 
pceorelle.  Le  pecorcllc  odono  la  mia  voce,  e ini  seguono. 
Io  le  cnstodisco,  c nimio  le  rapirk  dalle  mic  mani.  Mio 
Padrc,  chc  me  le  lia  date,  e onnipotente,  e non  bavvi  chi 
possa  dalle  sue  mani  rapirle;  ed  io  e mio  Padrc  siamo 
uno.  Allora  gli  Ebrei  corsero  a prendere  dclle  pietre  per 
lapidario:  ma  ci  dissc  loro:  Io  vi  lio  hcncficalo  in  nome 
di  mio  Pailre  j per  quale  di  cotesti  bene  (ici  i volete  voi  la- 
pidarmi  ? Essi  risposcro : Non  c gia  pe’  vostri  beneficii , 
ma  per  le  vostre  hestemmie  ebe  vi  lapidercmo^  peroechc 
non  essendo  voi  ebe  nn  uomo,  volete  essere  riputalo  uu 
Dio.  Gcsit  dissc  loro:  Non  leggesi  nella  Scrittura:  lio 
detto  : Voi  sictc  dii?  Se  adunque  qticlli  a’ quali  Iddio  lia 
pariato,  sono  qualificali  dii,  perche  dite  voi  chc  chi  e stato 
mandato  c santilicato  dal  Padrc,  c un  bestemmiatore,  es- 
sendo esso  Figlio  di  Dio  ? Se  io  non  fo  le  opere  di  mio 
Padrc,  non  mi  credetc^  c se  le  fo,  crcdete  alincno  alie 
mic  opere,  e riconosccte  ehe  io  sono  in  mio  Padre,  c mio 
Padrc  in  me.  Essi  ccrcarono  per  la  secunda  volta  d’  ar- 
rcstarlo  , ma  fuggi  dalle  loro  mani  ta). 

Indi  passo  a Dethania  di  la  dal  Giordano,  dove  Giam- 
battista  anteccdentcmcntc  baltezzava , c vi  dimorb  circa 
un  uicse.  Molti  Ebrei  andarono  a trovarlo,  e parccchi  crc- 

(t)  Lu c.  xviii.  0-14.  — (S)  Joan  x,  25-59. 
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derono  in  Ini,  dicendo  che  Giambattista  non  aveva  fatto 
miraculo  aicono,  ina  chc  vere  riuscivano  tutte  le  parole 
di  Gesii  (,). 

Lazzaro , frateOo  di  Marta  c di  Alaria,  essendosi  a mm ala- 
to, fu  8pedito  un  messo  per  darnc  avviso  a Gesa,  chc  era  in 
JBethania  di  la  dei  Giordano.  Egli  rispose  che  tal  rnalat- 
tia  non  era  mortale , ma  che  ridonderebbe  a manifestare 
la  gloria  di  Dio  } e si  trattenne  anclie  due  giorni  nello 
stesso  Inogo  ta>. 

Veni  vano  presentati  a Gesii  defanciulii,  affinche  impo- 
nesse  loro  le  mani.  I discepoli  Ii  rattenevano,  acciocche  non 
si  accostassero  ma  ii  Salvatore  ordino  loro  di  lasciarli 
passare , perche  ad  essi  e ai  loro  simili  appartiene  il  re- 
gno de’  cieli  <5>. 

. In  questo  mentre  mori  Lazzaro ; allora  Gesii  volle  an- 
dare  in  Giudea.  I suoi  discepoli  gli  dissero  che  era,  per 
cosi  dire,  nn  momento  che  gli  Ebrei  1’  avevano  voluto 
lapidare  } come  mai  avessc  animo  d’  andare  di  bel  nnoVo 
infra  di  loro?  Gesii  rispose,  cbe  di  dodici  ore  era  compo- 
sto il  giomo  , e camminando  di  giorno  non  si  inciampa; 
c che  Lazzaro  erasi  addormentato , e che  andava  a sve- 
gliarlo.  Gli  apostoli  intcndevauo  dei  sonno  naturale  'v  ma 
spiego  loro  chiaramente  ch'  era  morto.  Allora  Tomaso  dis- 
sc:.Andiamo  pur  noi  a morire  con  lui  (4>. 

Essendo  Gesii  in  cammino , nn  giovane  ebreo  si  getto 
a’  suoi  piedi,  dicendogli : Alio  buon  Maestro,  che  deggio 
lare  per  aequi  stare  la  vita  eterna  ? Gesii  risposegli:  Per- 
chi!  mi  chiami  tu  bnono  , e perche  mi  domandi  cib  che 
devi  fare  per  guadagnarc  la  vita  eterna  ? iNou  v’e  che  Dio 
che  sia  bnono ; e in  ordine  alia  vita  eterna,  il  mezzo  di 
giugnervi  c d’  osservare  i suoi  comandaincnti.  Costui  gli 
disse,  die  gli  aveva  osservati  dalla  sua  giovinczza.  Gesii 
avendolo  amorevolmentc  rignardato,  dissegli  : Una  cosa  ti 
manca,  ed  e di  lasciar  tutti  i tuoi  beni , darii  a’poveri,. 
c seguirmi.  A queste  voci  il  giovane  si  ritirb  malinconi- 
co,  perche  era  molto  ricco.  Gesii  rivolto  a’  suoi  discepoli, 
disse  loro  : Difficile  cosa  e chc  un  ricco  entri  nel  regno 
de'  cieli ! E cib  piii  difficile  ehe  ad  un  cammello  ii 
passare  (ter  la  crmia  d’ nn  ago.  Gli  apostoli  inteso  que- 

(1)  Joan.  x.  40  ali  finem.  — (2)  Iit.  XI.  t-8.  — (3)  Matth.  xjx. 
13  l;>  , Mare.  x.  13- lo;  Lue.  xvm.  13-17.  — (4)  Joan.  xi.  7- 10. 
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sto  pariare  , rimasero  attoniti,  e dicevano  : Chi  potri  dnn- 
que  salvarsi  ! Gesii  rispose  loro : Questo  e impossibile 
agli  nomini,  ma  tutto  e possibile  a Dio  <<>. 

Allora  dissegli  Pietro  : Signorc.  noi  per  seguirvi  ab- 
biamo  laseiato  tutto : ipial  ricompcnsa  dunque  ne  riccvc- 
remo  ? Risposegli  Gesii,  ebe  esso,  e pariniente  quei  chc 
tutto  avranno  abbandonato  per  lui,  sederanno  nel  nuovo 
suo  regno  sopra  «lodici  troni  per  giudicarc  le  dodici  tribii 
d"  Israele.  Soggiunse,  che  quelli  ebe  abbandoneranno  i loro 
averi  c Ia  famiglia  loro  pel  suo  nome  e per  1’  Evan- 
gelio , ne  ricevcranno  il  centuplo  in  questo  mondo , non 
pero  scii7.ii  avvcrsita , e Ia  vita  cterna  nclPaltro:  inipc- 
roecbe  multi  di  coloro  ebe  sono  i primi,  saranno  gli  ul- 
timi : e inniti  di  quei  che  sono  gli  ultimi,  sarauno  i pri- 
mi lS). 

Disse  ancora  in  quest’  occasione  la  seguenfe  parabola: 
II  regno  de'  cicli  e simile  ad  un  padre  di  famiglia  chc 
manda  di  buon'  ora  degli  operai  nella  sua  vigna,  dopo  aver 
convenuto  con  essi  dcl  salario  dclla  giomata.  Ei  mandov- 
vene  ancora  altri  alia  terza  , alia  sesta,  alia  nona , e final- 
mente  ali'  undecima  ora.  Venuta  la  sera,  il  padre  di  fami- 
glia  comando  al  suo  fattore  di  pagare  gli  operai,  c dare 
a tntti  la  stessa  paga.  Qiiei  che  avevano  travagliato  dalla 
punta  dcl  giorno.  ne  mormoravano,  dicendo  ebe  avevano 
sofferto  il  forte  dclla  fatica  e dei  caldo,  e chc  non  davasi 
loro  di  piii  ebe  agli  altri , i quali  non  avevano  lavorato 
chc  un'  ora  ! Ma  ci  risposegli Io  non  vi  fo  torto,  non 
siete  voi  convenuti  meco  per  un  denaro  il  giorno  ? In 
questa  guisa  gli  ultimi  saranno  i primi,  e i primi  gli  ul- 
(imi  l*\ 

Gesii  finalmente  essendo  giunto  a Betbania,  trovo  Laz- 
zaro  gia  da  quattro  giorni  sepolto.  Molta  gente  era  venuta 
da  Gerusalemme  per  consolare  sopra  la  morte  dei  loro  fra- 
tcllo  le  duc  sorelle  Marta  c Maria',  quando  fu  «lato  av- 
viso  alia  casa  ebe  giugneva  Gesii.  Marta  andb  ad  incon- 
trarlo , c disscgli  che  se  ivi  cgli  si  fosse  trovato,  Lazzaro 
non  sarebbe  morto.  Gesii  le  disse  : Tuo  fratcllo  risusci- 
tera.  So , disse  Marta  , dic  risuscitera  nel  giorno  estre- 


(t)  MitllU.  xi*.  16-26;  Mare.  x.  13-27;  Lnc.  xvui.  10-27.  — 
(2)  Mutili,  xix.  27  uti  finem  ; Mare.  x.  20-51;  Lue.  xvui.  20-30. — 
(5)  Mutili,  xx.  1-16. 
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mo.  Gesii  risposc  : Io  sono  la  risiirrczionc  e Ia  vila.  Que* 
gli  chc  crede  nella  vita,  vivra  cziandio  dopo  csserc  mor- 
to;  e qncgli  chc  vive  e crede  in  me,  mai  non  morira. 
Credi  tu  questo  ? Si , Signore  , rispose  Maria : io  credo 
chc  voi  sicte  il  Cristo,  figliuolo  di  Dio.  Spcdi  ella  suhito 
ad  awisare  Maria,  sua  sorclla,  chc  Ccsii  era  arrivato.  Ac- 
corse  Maria  , c si  gctlu  a’  suoi  picdi.  diccndogli : Se  voi 
fostc  stato  qui,  mio  fratcllo  non  sarehhe  morio.  Gesii  veg- 
gcndola  disfarsi  in  lagriiue  con  quei  chc  la  seguivano,  si 
turbo.  c chiesc  ove  avcssero  posto  Lazzaro.  Vcnne  con- 
dotto  al  suo  scpolcro  , ch'  ei  fece  aprirc  , e ringraziando 
suo  Padre  d'  avcr  csaudita  la  sua  prcghicra,  grido : Laz- 
zaro,  esci  fuora ; e di  suhito  usci  involto  com'  era  ne\suoi 
panni  lini  c sudarii.  Gesii  disse  chc  lo  sfasciasscro  e lo 
lasciasscro  in  liherta  <!). 

Parecchi  Ebrci  chc  erano  stati  prcscnti  a questo  mi- 
raculo , crcderono  in  Gesii , ecl  allri  corsero  a recare  ai 
sacerdoti  e a’  Fatisci  Pavviso  di  ipianto  era  accaduto.  Que- 
sti teinendo  che  tuito  il  popolo  crcdcsse  in  Gesii,  c che 
i lloinani  venissero  a distrnggerc  il  loro  tempio  e la  na- 
zionc  , si  congregarono  per  dclihcrarc  sopra  questo  nego- 
zio.  Caipha.  ch  era  soniuio  poutclicc  qucll'  anno,  disse  loro 
ch‘  era  d uopo  che  un  iionio  solo  fosse  ucciso,  aflinc  ebe 
la  nazione  tutta  venisse  conservata.  Il  chc  disse  per  ispi- 
rito  di  profezia,  dovendo  la  morte  dei  Salvatore  esscr  non 
solo  la  salute  degli  Fbrei,  nia  parimente  di  tutti  i figliuoli 
di  Dio.  Dopo  qucl  tempo  i sacerdoti  e i Farisci  risolvc- 
rono  di  far  morirc  Gesii ; ma  egli  evito  di  trovarsi  tra 
loro,  ritiraiulosi  eo’ suoi  disccpoli  nella  cilta  di  Ephrcm, 
ch’  era  in  un  luogo  apparlalo.  ove  diinord  lino  al  uiartedi 
14  di  marzo  c 4 di  Aisan  (s). 

Alcuni  giorni  avanti  la  festa  di  Pasqua,  parecchi  Ebrci 
dclle  Ticinanzc  di  Eplircm  si  Irasferirono  a Gcriisalemme. 
per  disporsi  a celebrare  la  festa,  e Gesii  tenne  loro  com- 
paguia  ,s),  istrucndoli  per  la  strada,  c amniiraudo  essi  la 
sua  dottrina.  Tirati  da  parte  i suoi  disccpoli  , manifesto 
loro  cii>  chc  dovcvh  succedcrgli  in  Gerusalcmme ; che  i 
sacerdoti  I’  avrcbhono  arrestato  , condamiato,  fattogli  ogni 
sorta  d’  ingiurie  c d’  oltraggi  ^ che  favrcbbero  copcrto  di 
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(i)  Jouh.  xx.  17-44.  — (2)  Id.  xx.  43-34.  — (3)  Id.  u.  33. 
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s|>iiti  c di  sferzatc  \ iinalnicntc  chc  vi  sarebbe  stato  uc- 
ciso  , e ciie  il  tcrzo  giorno  sarebbe  risnscitato.  Dia  cglino 
non  coinprcsero  eosa  alcuna  di  (|uesto  discorso,  essendo 
per  essi  uno  sconosciuto  inistero  ll*. 

Iu  (|uesto  tempo  la  inadre  de'  figli  di  Zcbedco  si  pre- 
sento  con  essi  a Gesii  e prostrata  a'  suoi  piedi , gli  do- 
mando pe'  suoi  due  figli  i duc  primi  posti  dei  suo  regno. 
Gesii  dissc  loro : JDiou  sapete  qucl  ebe  ebiedete.  Putete 
voi  bere  il  calice  ebe  bero  io , e lavarvi  nel  baguo  in 
cui  saro  io  lavato  ? Essi  gli  risposero  : 11  possiaino.  Gesii 
rispose  : Voi  in  efletto  bcrete  il  mio  calice,  c sarete  la- 
vati nel  mio  baguo  : ma  in  ordiue  ai  primi  posti  dei  re- 
gno, a me  non  s'aspetta  il  disporne  assolutaincnte,  esscudo 
per  quelli  ai  quali  gli  ha  destinati  mio  Padrc.  L'  inebie- 
sta  de'  dnc  fratclli  esaspero  gli  altri  apostoli.  Dia  Gesii 
cbiamandoli  tutti,  dissc  loro  : 1 re  dcllc  nazioni  csercitano 
sopra  di  esse  il  loro  dominio  ; ma  tra  voi  non  sarii  cosi} 
impcrcioccbe  qucgli  ebe  e il  piii  grande,  deve  di  ventare 
come  il  piii  piccolo;  c qucgli  ebe  e il  padronc,  deve  cs- 
serc  come  il  servo.  Iu  quclla  guisa  eb'io  non  souo  venuto 
per  esse  re  servito,  mn  bensi  per  servire  , e dare  la  mia 
vita  pel  risealto  di  inolti  ls>. 

Gesii  avvicinandosi  a Gcrico,  un  cicco  ebe  mcndicava 
su  quclla  via,  avendo  udito  il  rumore  della  inoltitiidiuc 
ebe  lo  seguiva,  c inteso  ebe  era  Gesii,  gridb  : Gesii,  fi- 
glio  di  Davidc,  abbiate  picta  di  me.  Gesii  avcndolo  fatto 
aecostare,  rcstituigli  in  un  attimo  la  vista  in  considcra- 
zione  della  sua  fede  (S). 

In  passando  per  la  citta  di  Gcrico,  un  certo  chiainalo 
Zaccbeo , capo  de'  puhblicani  e faeoltoso  , desiderava  gia 
da  lungo  tempo  di  vedere  Gesii;  ma  essendo  piccolo  di 
statura,  sali  sopra  un  sicotnoro,  nel  luogo  doude  doveva 
passarc  Gesii,  afline  ili  vcdcrlo  con  maggior  eoinodo.  Gesii 
passando  vicino  a lui,  disscgli  ebe  sccudessc,  c ebe  voleva 
ailoggiare  appresso  di  lui.  Zaccbeo  lo  riccve  iu  casa  sua 

• 

(I)  Matth.  xx.  17-19)  Mare.  x.  32-34)  Lue.  xvm.  31-34.  — 
(2)  Maith.  xx.  20-28;  Mare.  x.  38-48  (Allorche  s.  Marco  tlicc  chc 
i duc  fratclli  fecero  riuesta  domanda  a Gcsu  Cristo,  conviene  iutcudere 
chc  la  faceasero  per  borea  della  loro  madre.  Quindi  Gesii  Crudo  voljjc 
la  sua  risposta  non  alia  madre.  ma  ai  figliuoli ).  — (5)  Lue.  xvm.  58 
ad  finem. 
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oon  t litta  la  di  Ini  comitiva : la  qnal  cosa  diede  motivo  di  Anni 
mortnorare  ai  popolo , il  quale  diceva  chc  Gesii  andava  Wentt.i°l. 
nella  casa  d’un  peccatore.  Ma  Zaccheo,  trasportato  dal  giu- 
bilo  per  1’  onore  che  ricevcva,  disse  al  Salvatore : Signo- 
re  ,'  io  distribuisco  a’  poveri  la  meta  de’miei  averi ; e se  , 

ho  defraudato  alcuno  , gliene  rendo  qnattro  volte  di  piii. 

Gesii  disse  : Questa  casa  ribeve  oggi  la  salute  : e questi 
& parimente  nn  figlio  d Abramo  ^ imperocche  io  sono  ve- 
nuto  a cercarc  e salvare  eio  ch’era  perduto  (i). 

In  questa  occasione  propose  loro  la  parabola  d’ un  re,  cu. 
cbe  volendo  partire  per  nn  lontano  paese , affine  di  ot-  „ JJj**^* 
tenese  un  regno  , distribui  dieci  monete  a dieci  de’  snoi  a prendere  it 
servi  , una  a ciascheduno  di  loro , acciocche  nel  tempo  p°ss«s°  d’  nn 
della  sna  assenza  facessero  profittare  il  denaro , e al  ^^Uno.*6" 
suo  ritomo  ne  gli  rendessero  conto.  I snoi  sudditi  non 
1’  amavano  ponto , e allorche  fu  partito , gli  spedirond 
dietro , dicendo  cbe  non  volevano  che  piii  regnasse'  ’ * 
sopra  di  loro.  Ma  il  re  essendo  ritomato , ed  avendo  ‘ 

avventurosamente  ottenuto  quanto  desiderava , fece  ve- 
nire i snoi  servi,  c dimando  loro  qnal  profitto  avessero 
fatto  dei  suo  denaro.  Il  primo  presentogli  dieci  monete 
clie  aveva  guadagnate  colla  moneta  da  lui  ricevuta. 

H re  in  ricompensa  lo  deputo  sopra  dieci  citta.  Pre- 
scntogli  il  secondo  cinque  monete , e il  re  diedegli 
la  sopraintendenza  di  cinqne  citti.  Vennc  un  altro  che 
riporto  il  denaro  che  aveva  riccvuto,  e chc  aveva  riposto 
in  una  borsa  •,  temendo,  diceva  costui,  che  il  suo  re  nol 
maltrattasse , per  essere  nn  padrone  duro  ed  avaro , che 
mieteva  ove  non  aveva  seminato,  c che  pigliava  dove  non 
aveva  mictuto.  Ripresclo  severamente  il  rc,  lo  coudanno 
colla  propria  sua  confessione  , tolsegli  il  denaro  che  aveva, 
e lo  mando  a qucllo  che  aveva  gia  dieci  monete  $ impe- 
rocche, soggiunse,  si  dara  a qucllo  chc  diggia  lia;  ed  a 
chi  non  ha,  gli  sara  tolto  anche  qucllo  che  sembra  ave- 
re. Quanto  ai  ribelli  snoi  sudditi,  chc  non  volevano  rico- 
noscerlo , Ii  fccc  tutti  scannare  alia  sua  presenza  (1). 

Gesii  essendo  partito  da  Gerico  per  andarc  a G erusa-  p rL"’ ' ehi 
Icinine  , s’  incontro  nell’  nscirc  di  citta  con  duc  poveri  cic-  neIp  u. 

chi , i quali  avendo  saputo  che  Gesii  passava  di  U , gli  »circ  da  Geri- 
chicdcvano,  esclamando,  die  reudesse  loro  la  vista.  Uno  di  co* 

(I)  Luc.  in.  1-40.  — (9)  Id.  xix.  11-98 
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essi  cbiamavasi  figlio  di  Tiinco,  cognitissimo  in  qnclla  con- 
trada.  Gesii  Ii  cliiamo  , domando  loro  cio  clic  volcsscro, 
e niosso  da  compassione,  restitui  ad  essi  Ia  vista 

Gesti  non  si.  diede  a v edere  in  Gerusalemmc  il  giorno 
dei  saliatu  procedente  alia  Pasqua.  Con  tutto  cio  , come 
Len  sapevasi  che  era  venuto  per  Ia  festa  , ccrcavasi  per 
il  tempio,  e se  ne  diinandavano  dellc  nuove : iinpcroeche 
i principi  de'  sacerdoti  e i Farisei  avevano  dato  ordine 
clic  in  <|ualtinqiic  luogo  si  ritrovassc  fosse  arrestato  <2). 

Sei  giorni  avanti  Ia  festa  di  Pasqua , Gesii  essendo  a 
Betliania  , ceno  iu  casa  di  Simone  detto  il  leliliroso.  Marta 
servi va  a tavola , e Lazzaro  era  uno  de’ convitati.  Maria, 
loro  sorella,  avendo  preso  nn  vaso  d’  unguento  di  nardo, 
Io  sparse  sovra  i piedi  dei  Salvatore,  e gli  ascitigo  co’suoi 
capelli.  Giuda  che  fu  il  traditore  , ne  mormoro  , dicendo 
clic  sarcbbcsi  potnto  vendere  qucll'  unguento  trcccnto  de- 
nari , e darii  a'  poveri.  Ma  Gesii  prese  la  difesa  di  Ma- 
ria , e dissc  che  clla  aveva  autieipatamente  sparso  quel- 
1’  unguento  per  imbalsamarlo , e clic  I1  azione  da  Ici  fatta 
snrebbc  stata  pubblicata  dappertiilto  ove  fosse  prcdicato  il 
Yangelo.  Molti  Ebrei  andarono  da  Gerusalemmc  a Bc- 
tbania,  non  solaniente  a riguardo  di  Gesii,  ma  cziandio 
per  vedere  Lazzaro.  I sacerdoti  connuossi  «lallo  strepito 
clic  faceva  il  miracolo  dei  risorgimento  di  Lazzaro,  risol- 
sero  di  far  morirc  Gesii  e Lazzaro  stesso  ls). 

La  niattina  appresso14*,  Gesii  essendo  partito  da  Betliania, 
8'iuoltro  verso  Gerusalemmc.  ed  essendo  vicino  a Bclfagc, 
invio  duc  de'  suoi  disccpoli,  dicendo  loro  d'audare  nel  vi- 


(I)  Matlk.  xi.  29  ad  finem;  Mare.  x.  40  ad  finem  (Thoynard 
diatiugue  cof)  i duc  ciechi  di  cui  parlano  a.  Matteo  e s.  Marco  da  qudlo 
di  cui  paria  a.  Luca;  perciocche  qncllo  di  cui  parln  a.  Luca  fu  fanato, 
sccondo  il  mcdcsimo  cvangclista,  presso  Gcrico,  e prima  clic  vi  entrasse 
Gcnu  Cristo , mentre  i due  di  cui  parlano  s.  Matteo  e 8.  Marco  , non 
furono  guariti , secondo  que’  due  evangeliflti  , se  non  allorquando  Gesh 
Cristo  usci  da  Gcrico.  O piuttosto  s.  Marco  non  paria  clic  di  un  solo 
noninto  Bartimeo  , o figliuolo  di  Timeo ; cgli  apparentemente  era  uno 
dei  due  di  cui  paria  a.  Marco  , ma  divertio  da  qucllo  di  cui  paria  son 
Luca).  — (2)  Joan.  xi.  15G  ad  finem.  — (3)  Matlk.  xxvi.  0-1  «3;  Mare.  xiv. 
3-9;  Joan.  xu.  1-11  (Il  tempo,  11  luogo,  il  genere  di  profumo,  il  nuo 

Srezzo  . il  mormorarc  de’  disccpoli  e la  ri prensione  clic  loro  ne  fece 
ieaii  Cristo,  diniostrano  chiaramentc  che  i tre  cvangclisti  'parlano  dello 
stesso  convito  e della  stessa  unzione.  S.  Giovanni  colloca  questo  fatto 
a kuo  luogo;  s.  Matteo  es.  Marco  ue  fanno  rnenzione  15  do  ve  narrauo 
il  tradimento  di  Giuda).  — (4)  Joan.  xu.  12. 
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cino  castello , clic  v’  avrobbcro  trovato  una  gin menta  coi  Anni 

suo  puledro . clic  non  cra  stato  mai  cavalcato  (ia  alcuno,  ^ 

e clie  a lui  lo  comluccssero ; c se  alcuno  avcssc  ilctto  ;n  <jCTUSaicm- 

loro  qualebe  cosa*  gli  rispondcssero  dic  Gcsii  \ olera  ser- 

virsenc.  Vamlarono,  c condusscro  la  giumcnla  cd  il  pule-  mar^ * io  di 

dro-  'indi  disposte  sovra  di  quclle  le  loro  vesti,  Gcsii  vi  Nixan  per  i 

sali  sopra.  Le  tui  be  clic  seguivano  cil  acconipagnavano  il 

Salvatore,  stcndevano  per  terra  le  vestimenta  loro  neluo- 

glii  donde  egli  dovcva  passare.  Altri  prendendo  rami  di 

alberi  c di  paluic  coprivano  la  strada , gridando  ad  alta 

voce : Osanna  al  Figlio  di  Davide : benedetto  sia  il  re 

ebe  vienc  nel  nome  dcl  Signore  \ e facevano  altre  simili 

aedamazioui.  I Farisei  iideniloli , dissero  a Gcsii  di  farli 

tacere.  Ma  egli  risposc,  ebe  se  essi  avessero  taciuto,  avrcb- 

bero  gridato  le  pictrc  ll*.  i 

Allorclie  lu  vicino  alia  citta,  rivolgcndo  gli  occhi  so- 
pra  di  lei , comincio  lagrimando  adire:  Sc  tu  conosccssi  nei  vcderGfr- 
clie  ipicsto  giorno  e per  te  uu  di  di  pace  ! ma  questo  raulemme. 
agli  occbi  tuoi  c nascoslo.  Tcmpo  verra  die  i tuoi  nemici 
t'  assedieranno  e ti  serreranno  da  ogui  parte  , c non  la- 
sceranno  in  te  pictra  sopra  pietra , per  non  avere  tu  co- 
uosciuto  il  tcmpo  della  tua  visita (I)  (J)- 

Le  turbe  avendo  sapiito  clic  Gesii  vemva  a Gcrusalcm- 
uie  , uscirono  ad  incontrarlo , portaudo  in  mano  rami  di 
palme,  c gridando  : //0501111« , benedetto  sia  il  re  d Israe-  v 
le,  clic  vienc  nel  nome  dei  Signore  t5).  ^ ~ 

Entro  in  citta  Ira  lo  strepito  dellc  aedamazioui}  esa- 
lito  al  tempio,  ne  scaccib  coloro  clic  vi  vendevano  e vi  tempioeteae- 
compcravano,  mandando  sossopra  le  tavole  debanebieri  e eiane  i merca- 
le galibic  di  quelli  che  vendevano  le  colombe , dicendo : 

E scritto  : La  mia  casa  c una  casa  d’  orazione  , e voi  ne 
fate  una  spelunca  di  ladri.  Sano  i cicchi  c gli  storpiati 
clie  v’  erano.  I sacerdoti  e gli  Scribi,  disperati  iu  vedere 
cio  clic  segniva,  e in  udire  i fanciulli  die  griilavano : 

Hostum*  al  figlio  di  Davide  . gli  dissero:  Uditc  voi  quel 

ebe  dicono  questi  fanciulli  ? Gcsu  risposc  : Non  avete  voi 

IctU  mai  la  Scrittnra,  ebe  dice:  Voi  avete  tratto  una  lodc  , _•  ' , 

perfetta  dalla  bocca  de’  fanciulli  U)  ? - 

(I)  Matlh.  XXI.  t-9j  Mare.  xi.  1 10;  Lue.  xix.  29-40.  — (2 ) Lue.  ■<  ,. 

XIX  41-44— (3)  Joan.  XII.  12-19.  —(4)  Matth.  xxi.  10-10}  Mare. 
xi.  11}  Lue.  xix.  4i>.  40.  M 
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Alcuni  Greci  che  non  erano  Ehrci,  c chYrano  vennti 
per  adorare  il  Signorc  alia  festa  di  Pasqna , trovarono 

I apostolo  s.  Filippo.  e gli  cliicscro  di  vedere  Gesii.  Fi- 
lippo  disselo  ad  Andrea  , ed  ambidue  lo  dissero  al  Sal- 
vatore, e Gesii  rispose  loro,  elie  era  venuta  1’  ora  clie 
sno  Padre  voleva  giorificarlo  ; clie  il  granello  dei 
frumento  non  produce  il  suo  frutto,  se  non  quando 
e stato  seminato  e mortificato  nclla  terra ; clie  chi  ama  la 
sua  vita,  la  perde ; e clii  odiala  in  questo  mondo,  con- 
servala  per  la  eternita.  Che  clii  mi  serve , mi  segna , e 
ineco  si  trovi.  A Hora  turbossi,  e pregb  suo  Padre  di  glo- 
rilicarlo  ; c nel  tempo  stesso  udissi  una  voce  dal  ciclo 
ebe  dissc  : Io  vi  bo  glorificato,  e vi  glorifichcro  ancora! 

II  popolo  cb’ era  presente,  rimasc  attonito;  c gli  uni  di- 
ccvano  cb’  cra  1111  tuono,  ed  altri  che  nn  angiolo  gli  aveva 
pariato.  Ma  Gesii  dissc  loro : IVon  e per  me,  ma  per  voi, 
ebe  questa  voce  si  i:  fatta  sentire.  Ecco  il  giudizio  dcl 
mondo.  Il  principe  dcl  mondo  viene  cacciato  fuora.  E ne- 
cessario clie  il  I igliuolo  dell’  nomo  venga  alzato  da  terra* 
ed  allorche  io  ne  saro  sollcvato,  tutto  a me  tirerb:  dino- 
tamlo  con  cii>  quale  esscre  doveva  il  genere  dclla  sua  uior- 
te.  Soggiunsc,  ebe  la  luce  dcl  mondo  era  tuttavia  con  esso 
loro  per  alquanto  di  tempo.  Esortogli  a camminare  alio 
splendore  di  tal  luce,  acciocche  non  riinanessero  involti 
nclle  tcnckrc  W. 

Gesii,  avendo  cio  detto , si  parti,  c si  nascose  a’Gin- 
dei,  * <p«ali,  dopo  tanti  prodigii  ebe  aveva  fatto,  non  crc- 
devano  in  lui.  Nulla  pero  di  meno  vi  fu  un  grandissimo 
numero  de’ principali  dcl  popolo  ebe  in  lui  credcrono:  ma 
per  cagionc  de'  Farisei  non  avevano  animo  di  diebiararsi. 
Gesii  si  diede  poscia  a vedere,  c gridb  ad  alta  voce:  Chi 
crede  in  me,  crede  in  queUo  che  mi  ha  mandato;  c clii 
mc  vede,  vede  inio  Padre.  Io  sono  la  luce  dei  mondo 
c clii  crede  in  me,  non  c ncUe  fenebre.  Io  non  sono  ve- 
nulo  per  giudicarc  il  mondo,  ma  per  sanarlo.  Clii  non 
crede  in  me,  sara  giudicato  ncl  giorno  estremo  per  la  pa- 
r°la  ebe  gli  aniiunzio.  Io  non  pario  clie  sccondo  cio  clie 
bo  appreso  da  mio  Padre  (a). 

I principi  de’ sacerdoti  c principali  dei  popolo  dclihc- 
rarono  ifarrestarc  Gesii;  ma  siccomc  il  popolo  lo  aiuava, 

(I)  Joan.  III.  20-30.  — (2)  Id.  XII.  30  ad  finem. 
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tcmcvano  di  venirne  ali’  esccuzione  Venata  la  sera , 
Gesii  si  ritiro  a Bethania  con  tntti  i suoi  disccpoli  <a*. 

La  mattina  vcgnente , ritomando  a 'Gcrusalcmtne , 
ebbe  fame  , ed  appressatosi  ad  un  fico  cke  aveva  dclle  fo- 
glic  per  cercarvi  il  frulto,  e non  avcndovenc  trovato  per 
non  csserc  la  stagione  de’  ficlii , il  maledt,  e il  fico  tosto 
comincio  a seccare  15 

Gesii  essendo  arrivato  al  tcmpio , ed  avcndovi  vcduto 
dei  mercadanti  cbe  di  bel  nuovo  vi  trafficavano,  gli  ecac- 
cio,  e rovescio  le  loro  tavole  ed  i loro  banchi.  I principi 
de’  sacerdoti  cercavano  I’  occasione  d’  arrestarlo,  ma  terne- 
vano  il  popolo,  cbe  ammirava  i suoi  ragionamenti.  Verso 
la  sera  torni  a Bethania 

La  mattina  Beguente  come  ritomava  a Gernsalemmc  coi 
snoi  discepoli,  questi  videro  il  fico  seccato  ed  avendolo 
additato  a Gesh , ei  disse  loro,  chc  se  avessero  fede,  fa- 
rebbero  non  solo  inaridire  un  fico,  ma  cbe  dircbbcro  ad 
un  monte  di  gettarsi  in  mare , e ehe  al  di  loro  comando 
in  esso  si  prccipiterebbe.  Soggiunse:  Siate  certi  chc  tntto 
di  cbe  chiederete  nclle  vostre  orazioni,  vi  gari  dato.  Per- 
donate  a qnei  cbe  v’  banno  ofieso,  accio'  vostro  Padrc  per- 
doni  a voi : pcrcbc  se  non  perdonate,  non  otterrete  per- 
dono  W, 

In  qnel  giorno  Gesii  Cristo  essendo  andato  al  tempio, 
i principi  de7  sacerdoti  e i senatori  gli  domandarono  con 
quale  autorita  faceva  quelle  cose.  Gesii  disse,  ch’esso  pnre 
aveva  una  dimanda  a far  loro  : II  battesimo  di  Giovanni 
era  egli  dei  cielo  o degli  nomini?  I principi  de’  sacerdoti 
faceado  riflessione,  cbe  se  rispondevano  cb’  era  dei  cielo, 
Gesii  avrcbbc  richiesto  loro:  Percbe  dnnque  non  vi  avete 
creduto  ? E cbe  se  diccvano  cbe  procedeva  dagli  nomini, 
il  popolo  forse  gli  avrcbbe  lapidati  ; giudicarono  spe- 
diente  di  dirgli  che  non  ne  sapevano  niente.  E Gesii 
disse  loro:  Io  pure  non  vi  rispondo  con  quale  autorita 
eio  mi  faccia  (8). 

Indi  Gesii  propose  loro  la  parabola  di  due  figit  man- 
dati dal  loro  padrc  a lavorare  nella  vigna.  Il  primo  ri- 
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ti) Lue,  xix.  47  ad  finem.  — (2)  Matth.  xxi.  17;  Mare  xi.  II.— 
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sposc  subito  clic  non  - ci  aarcbbc  undato  , c poi  v’  ando. 
11  secondo  disse  d’  andarci,  e non  ando  v vi  punto.  Quale 
de'  due  fece  la  volonta  di  suo  padre  ? Quegli , risposero, 
rke  ando  alia  vigna.  Allora  Gesii  soggtunse ; I pubbli- 
cani  e le  meretrici  vi  precederanuo  nel  regno  de'  cieli. 
Gioranni  c venuto  a voi  nella  via  dclla  giustizia,  e non 
gli  avete  erednto ; dove  per  lo  contrario  i pubblicani  e le 
donne  di  mala  vita  liauno  crcduto 

Appresso  proposc  loro  nn'  altra  parabola  d'un  padre  di 
famijjiia  , ebe  aflitta  la  sua  vigna  a'vignaiuoli,  e in  tempo 
di  vendcnmiia  mando  i suoi  servi  a raccoglicrne  il  frut- 
to.  Ma  i vignaiuoli  arrestarono  i servi , ne  scacciarono 
alcuni , altri  ne  maltrattarono , e ne  ucciscro  altrL  Fi- 
nalincnte  il  padrone , credendo  cbe  la  presenza  di  suo  li- 
glio  gli  farebbe  stare  a segno,  ve  lo  mando.  Ma  costoro 
eonferirono  iusienic  : Costui  e l'ercdc.  uccidiainolo , e l'erc- 
dita  sara  nostra.  In  eflclto  si  avventarono  sopra  di  lui,  e 
strascinatolo  fuori  dclla  vigna , I' ucrisero.  Quando  il  pa- 
drone dclla  vigna  verri  , cbe  fara  egli  a questi  omicidi  ? 
Taluno  dclla  turba  rispose  : Ei  fara  niorirc  que’  micidiali, 
e ad  altri  ne  affittera  Ia  sua  vigna.  Ma  i sacerdoti  c i Fa- 
risei,  vedendo  cbe  Gesii  Cristo  voleva  far  loro  1'applica- 
zione  di  questa  parabola,  risposero:  Tolga  il  ciclo  cbe  sia 
cosi.  Gesii  continuo,  c disse  loro  : INon  avete  voi  letto 
que)  clic  sta  scrilto : I.a  pictra  cbe  e stata  rlgcttata  dai 
fabbricalori,  e divenuta  la  pictra  angulare.  Ora  io  vi  dico, 
cbe  il  regno  de’  cieli  vi  sara  tolto,  c sarii  dato  ad  un  po- 
polo  cbe  faranitc  profitto  \ la  pietra  cbe  avete  rigettata, 
sehiaeeiera  coloro  sopra  i quali  cadra  , e sfracellcr»  quei 
clic  cadranno  sopra  di  lei.  I principi  de'  sacerdoti  com- 
presero  beuissimo  cbe  queste  parabole  riguardavano  le  per- 
sone loro  , c percio  ccrcavano  d'  arrestare  Gesii ; ma  te- 
mevano  il  popolo,  chc  considera va  Gcsu  come  un  profeta  l9). 

Disse  parimente  loro  la  segueute  parabola  : 11  regno 
de’  cieli  c simile  ad  un  re  cbe  fa  le  noz.ze  d'  un  suo  fi- 
gliuolo  , e cbe  v’  invita  molle  persone.  Mando  i suoi  servi 
per  convitarle  \ ma  ricusarono  di  ritrovarvisi.  Spcdi  anebe 
loro  altri  servi  ^ c in  veoe  di  venire  con  essi,  gli  uni  si 


(t)  Matlh  XXI.  2U-32.  — (9)  Matlk.  JX l.  35  ail  finem  i Mare. 
xii.  8-11;  Lue.  x\.  0-10.  % 
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srusarono  sotto  vani  prclcsti,  c gli  altri  feccro  arrestarc 
i servi , gli  oltraggiarono , ed  alcuni  ne  ucciscro.  II  pa- 
dre  di  famiglia  sdcgnato  si  protento,  clie  veruno  di  coloro 
cli’  erano  stati  invitati  non  avrebbe  gustato  dclla  sua  cena; 
c nel  incdesimo  tempo  mando  per  le  strade  ad  oggetto  di 
radnnare  tutti  <juei  chc  si  fosscro  trovati.  alline  di  ricin- 
picrc  la  sala  dei  convito.  II  re  essendovi  entrato,  vi  vide 
dii  nomo  chc  non  aveva  la  veste  nuzialc:  c fattolo  legare 
per  le  mani  c per  i picdi,  il  fece  mettere  fuora  nellc  tc- 
liebrc.  Courluse  dicendo,  chc  molti  sono  i chiainati,  ma 
podii  gli  eletti  l,). 

I Farisei,  avendo  lasciato  Gcsii,  risolverono  di  sorpren- 
dcrlo  ne1  suoi  discorsi.  E a tal  tine  spedirono  de'  loro  di- 
scepoli  in  compagnia  degli  Erodiani , clie  gli  richiesero 
s'  era  lecito  o 110  di  pagare  il  tributo  a Cesare.  Gonosccndo 
Gcsii  la  loro  malizia , chiesc  loro  di  vedere  la  moneta 
colla  quale  si  pagava  il  tributo  , e dissc  loro  : Di  chi  e 
questa  iuunaginc  cd  iscrizione  ? Di  Cesare,  gli  risposcro. 
Dissc  loro  : Rendete  diinquc  a Cesare  qticl  cb’  e di  Ce- 
sare , c a Dio  qucl  clie  a Dio  s’  appartiene  (s). 

Lo  stesso  giorno  i Sadducei  clie  negat  ano  la  resurre- 
zionc  de'  morti,  la  immortalita  dcll'  anima  c 1'  esistenza  de- 
gli spiriti,  vennero  a tentarlo,  diccndogli:  Una  donna  lia 
sposato  sette  fratelli,  1’  un  dopo  1'  altro:  Nel  giorno  della 
risiirrczionc,  a chi  de'  sette  rimarrii  clla  per  moglic  ? Gcsii 
risposc  loro,  jdie  ignoravano  le  Scritture,  e la  potcuza  di 
Dio.  Che  in  risorgendo  non  si  mariteranno,  c non  avranno 
moglic,  ma  saranno  come  angeli  dcl  ciclo.  Dispello  alia 
risurrezione  de'  morti  clie  voi  negate,  non  avete  Icito  qucl 
clie  Iddio  dissc  a Mose  nel  roveto  ardcnle:  Io  sono  il 
Dio  d'Abramo,  il  Dio  d’  Isaoco,  il  Dio  di  Giaeobbc.  Ora 
Iddio  non  e il  Dio  de'  morti : questi  patriarcbi  adiinquc 
son  vivi.  Da  qucl  giorno  in  poi  i Sadducei  non  chbcro 
piii  ardirc  d’  intcrrogarlo  ls). 

Poscia  i dotlori  dclla  legge  vennero  pur  essi  a ten- 
tarlo. addiinandandogli  qual  fosse  il  maggiore  coinamlamento 
nclla  legge.  Gcsii  risposc  clie  il  primo  prccetto  era  qucllo 
dcll' amor  di  I)io}  cd  il  sccondo  qucllo  dcll' amor  dcl  pros- 


Airai 

dcIPera  cr.vol. 

- 59. 


CLXVI. 

I Farisei  e 
gli  Erodiani 
tentano  di  pi- 
gliare  in  pa- 
role  Gesti. 


clxvii.  — 
Sadducei  con- 
fusi. 


C1.TV111. 

* Qual  1 il 
maggior  co- 
niandanirnto 
dclla  legge  T 


(1)  Malth.  xxn.  1-14.  — (9)  Id.  xxii.  15-29;  Mare.  xn.  15-17;  > 

Lue.  xx.  2(J.  —(5)  Malih.  xxu.  25-35;  Mare.  xn.  1U-27;  Lue.  xx. 
27-40. 


ARMONIA 


Anni 

Wincr.Tol. 

39.  * 


CLX1X. 

Cristo  di  clii 
i Figliuolot 


an. 

Gli  Scribi  c 
Farisci  scdono 
sonra  |a  cat- 
te dra  di  Mosi. 


CLIU. 

Invcttivo 
contra  i Fari- 


124 

simo.  Clic  in  questi  duc  comandamenti  era  contenuta  tutta 
la  leggc  c i profeti.  Colui  clic  avealo  interrogato,  approvo 
la  sua  risposta ; c Gesu  gli  «lisse : Tu  non  sci  lontano 
dal  regno  tli  Dio,,). 

Da  indi  innanzi,  niuno  cbbc  ardiinento  di  far  diinande 
a Gesti : ina  feccnc  kcn  esso  a loro,  clic  gl"  irabarazznrono  non 
poco.  Ei  diinando  loro  clic  parevanc  ad  essi  di  Cristo,  c 
di  cbi  fosse  Hgliuolo?  Ei  risposcro  senza  esitare:  Di  Davide. 
Dondc  inai  viene  adunque,  replico  Gesu,  chc  Davide  ri- 
pieno  dei  divino  Spirito  , lo  cliiama  suo  Signorc  , di* 
cendo:  II  Signorc  lia  detto  ai  inio  Signore : Sedi  alia  inia 
destra?  S'egli  c figlio  di  Davide,  in  clic  modo  c suo  Si* 
gnorc  ? Questa  dimanda  Ii  ridusse  a tacere,  c non  si  ar- 
risebiarono  piit  di  fargli  interrogazioui  la). 

Allora  Gesu  pariando  alie  turbe  cd  a'  suoi  apostoli,  dissc 
loro:  Gli  Scribi  e i Farisci  sedono  sopra  la  cattedra  di 
Mose:  seguite  cio  cb'  ei  vi  dicono , ma  non  fate  cio  clie 
essi  fanno:  percioccke  impongono  agli  altri  pesi  insoppor- 
tabili  ch1  ei  non  vorrebbero  neppur  toccare  colla  punta 
dclle  dita:  tutta  la  loro  attenzione  si  e di  farsi  osservare, 
d’  occupare  da  per  tutto  i primi  posti , d'  esscr  cbiamati 
inacstri.  A quest"  oggetto  portano  le  loro  filatterie,  le  frange 
e le  nappe  de’  loro  abiti  piit  lunghc  ebe  non  il  comtine 
dcl  popolo.  Quanto  a voi,  non  ccrcate  tituli  si  vani  d’onore; 
ma  qtiegli  die  tra  voi  e il  maggiore,  si  faccia  il  minore; 
impcrcioccbc  cbi  si  csalta,  sarit  uiniliato  , e cbi  si  uniilia, 
sara  esaltato (s*. 

Continuo  cgli  ad  inveire  contro  ai  Farisei,  e a mitifi- 
care ad  essi  la  prossima  loro  sventura.  rimproverando  ai  mc- 
desimi,  i.°  Di  chiitdcrc  il  ciclo  agli  altri , e di  non  cn- 
trarvi  loro  stessi:  2.°  di  smtignerc  le  case  dellc  vedove, 
sotto  pretesto  di  lunglie  pregbiere  clic  affettavano  di  fare ; 
3."  di  scorrere  Ia  terra  c il  mare  per  fare  un  proselito; 
e indi  rcnderlo  piit  malvagio  dic  prima  non  era;  4.°  disse 
loro,  eli1  erano  guidc  cieclie,  ebe  scduccvano  il  popolo  co» 


(i)  Matth.  mi.  54-40;  1 Mare.  xu.  28-34.  — (2)  Matth.  xxn. 
41  ad  finem ; Mure.  xu.  35-37;  Lue.  xx.  41-44  (Si  esamina  in  una 
dinertazionc  quale  idea  i Giudci  nvesscro  dei  cnrattcri  dei  Messia  avanti 
la  renata  di  Gcau  Cristo,  e quale  idea  se  ne  formino  essi  dqpo  la  re- 
nuta  dcl  dirin  Rcdcntore:  redi  voi.  vi  Disscrt..  pae.  238).  —(3)  Matth. 
xxiii.  1-12;  Mare.  xu.  38-39;  Lue.  xx. 
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falsi  loro  inscgnamcnti  dclla  legge  s a cagion  d'  cscmpio , 
sopra  ii  giuramento,  dicendo,  clic  quel  dic  promcttcsi  giu- 
rando  per  1’  oro  dei  tcinpio  o per  il  dono  clie  vicne  of- 
ferto alf  altare,  obbligas  nia  non  gia  quel  ehe  si  promctte 
giuiaiulo  per  il  teinpio,  o per  T altare:  come  se  1’ altare 
cd  il  teinpio  clie  santiGcano  T oro  c le  obblazioui,  fossero 
nicno  santiiicati  di  esse  cose  l,J. 

Riinprovero  loro  il  dare  la  decima  della  menta  e dclla 
ruta,  e d’  altre  crbe  dcll’  orto,  mentre  clie  trascuravano  le 
pratichc  essenziali  della  leggc,  la  giustizia,  Ia  misericordia, 
la  sinceritas  di  colare  la  bevanda  per  non  ingoiare  un  mo- 
seberino,  c poi  traugugiare  un  caminellos  di  mettere  gran  dili- 
genza  in  pulirc  T estcriorc  dcl  vaso,  senza  punto  pensare 
ali'  interno^  dVsserc  scpolcri  imbiancati,  belli  al  di  fuora,  c 
al  di  dentro  colmi  di  putredines  di  rifabbricare  le  tombe 
de'  profeti,  dicendo,  clie  se  fossero  vissuti  al  tempo  de'  loro 
antenati,  non  avrcbbono  imitata  la  maniera  loro  d'  operare, 
in  ispargeudo  il  sangue  de'  profeti  s ma  essi  colmano  la 
inisura  de'  loro  progenitori  colla  loro  crudolta,  facendo  mo- 
rire  quei  ebe  sono  inviati  loro  da  parte  di  Dio,  a seguo 
cbe  si  tirano  addosso  tutto  il  sangue  sparso  dal  giusto 
Abelc  sino  a Zaccaria,  liglio  di  Ilarachia,  clie  rimasc  uc- 
ciso  tra  il  teinpio  e 1'  altare.  Gcrusalemmc,  citta  ili  sangue, 
clie  uecidi  i profeti,  e lapidi  quei  cbe  ti  sono  mandati, 
quante  volte  lio  voluto  io  raguuarc  i tuoi  (igli  a gnisa 
dclla  ebioccia  cbe  aduna  i suoi  pulcini,  e tu  non  bai  vo- 
luto ? La  tua  casa  rimarra  deserta.  E quanto  a voi,  sog- 
giunse  parlaudo  al  popolo,  non  mi  vedrete  piii  sino  a 
lauto  clie  diciate:  Bcuedctto  qucgli  cbe  vicne  nel  nome 
dei  Signorc  '9). 

Gesii  stando  a sedere  dirimpetto  al  ccppo  ilclle  obbla- 
zioui, osservb  clie  alcuiii  ricclii  vi  gittavano  con  ostenta- 
zione  grosse  somme  di  denaro,  c ncllo  stesso  tempo  una 
povera  vedova  vi  rnisc  duc  picciole  monete  cbe  \ alci  ano 
la  quarta  parte  dei  siclo.  Gesii  cliiamb  i suoi  disccpoli,  e 
disse  loro:  Quclla  povera  vedova  lia  dato  piii  d'  ogiiuiio 
di  coloro  clie  voi  vedetes  impcrocclie  t ulli  gli  altri  lianuo 
ilalo  dei  loro  superlino,  eil  essa  lia  offerto  cio,  cbe  a lei 
era  piii  necessario,  avendo  dato  quanto  clla  aveva l3). 

(It  Mallh.  xxin.  IS-13;  Mare.  xn.  40 ; Luc.  47.  cd  ull.  — (H) 
Mallh.  xxui.  ‘io  <ul  finem. — (3)  Mure.  xu.  41  ad  finem  : Lue.  aju.  1-4. 
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Verso  la  sera,  nel  mentre  chc  Gcsii  «sciva  dei  tempio, 
i suoi  diseepoli  gli  additarono  la  sontuosita  dcll'  cdiiicio, 
la  ricchczza  de’  donativi , c la  uiolc  dcllc  pictrc  oml'  era 
fabbricato.  Gcsii  dissc  loro,  clie  doveva  venire  il  momento 
cbe  quel  tempio  sarcbbe  di  tal  fatta  distrntto,  clie  non  vi 
saria  riuiasta  pietra  sopra  pictra.  Ed  essendo  arrivato  al 
monte  Oliveto,  donde  vedevasi  il  tempio,  si  posc  a se- 
dere; e i suoi  diseepoli  gli  addimaudarono  in  segreto, 
quando  sarcbbcsi  veduto  1'  adempimento  di  cio  cbe  avea 
predetto  intorno  alia  rovina  dcl  tlinpio,  c cbe  segno  avrebbe 
dato  della  sua  vciiuta,  e della  consumazionc  de'  seeoli  **). 

Gesii  rispose  loro:  Badate  bene  di  non  esser  sedotti, 
iinpcrcioccbe  molli  verranuo  in  inio  nome,  dicendo  d'  es- 
se re  Gristo:  Udirete  pariare  d'  ogn’  intorno  di  guerre,  di 
battaglie,  di  ribellioui:  e necessario  clie  tutte  queste  cose 
avvcngano;  ma  esse  nou  saranno  cbe  il  principio  di  mali 
maggiori.  Si  vedrauno  annarsi  le  nazioui,  1’  una  contro 
dcHaltra:  vi  saranno  pesti,  carestic,  terreiuoti.  segni  terribili 
in  cielo;  c tutte  queste  cose  non  saranno  ebe  il  prcludio 
di  quel  cbe  «leve  succedere.  Prima  di  tutte  queste  cosc 
vi  arresteranno  , vi  conscgncraniio  a'  (pudici , vi  faraiino 
comparirc  dinanzi  le  loro  asseuiblee,  per  rendere  testimo- 
nianza  al  mio  nome.  Ma  iu  queste  contingeuze  non  vi 
mcttcle  in  pensicro  intorno  alia  maiiiera  cbe  avete  a di- 
fendervi:  io  darovvi  un’  eloquenza  ed  un  sapere  a cui  i 
vostri  neinici  non  potrauno  resistere;  mentre  nou  sarctc 
voi  clie  parlcrctc,  ma  lo  Spirito  di  mio  Padre  pariora  iu 
.voi.  I vostri  piii  stretti  congiunti,  i vostri  piii  cari  amici 
vi  daranno  nellc  mani  de’  vostri  persecutori ; sarete  odiosi 
a tuito  il  mondo  per  cagion  mia:  sarctc  traditi,  c vi  fa- 
raiino morirc.  Sorgeranno  molti  falsi  fratelli  e falsi  profeti; 
ma  cbi  perseverera  sino  alia  fine,  sara  salvo,  c avanli  il  ter- 
mine di  tutte  le  prefate  cose,  1'  Evangclio  sara  prcdicato 
a tutte  le  nazioni  (al. 

Continuo  a parlar  loro  cosi:  Qualora  vcilretc  la  cilia  di 
Gerusalemme  assediata  da'  suoi  neinici,  c 1'  abbominazione 
della  desolazione  assisa  nel  luogo  santo , sccondo  la  preili- 
zionc  di  Danicle,  allora  giudicbercte  esser  giunto  il  giorno 


DEI  SANTI  V ANGELI. 


127 


ilella  sua  rovina  } clic  quei  clic  allora  si  trovcranno  nclia 
Giudca,  fuggano  tra  i monti  5 che  colui  clic  e sui  tctto,  si 
salvi  piuttosto  scnza  cntrarc  in  casa  sua  per  prcinlcrvi 
una  qualehe  eosa:  clie  coloro  ckc  sono  alia  campagna,  non 
ritornino  iu  cilia  per  ccrcarc  da  vestirsi;  chc  si  salvino 
scnza  indugio,  essendo  prossimo  il  di  della  vendetta.  Guai 
alie  donne  gravide , e a qucllc  clic  allattano , e a coloro 
chc  aslrctti  sono  a fuggire  in  tempo  d"  invenio,  o in  giorno 
di  sahalo : pcrocchc  non  potranno  salvarsi  con  hastante 
sollecitudinc,  e la  sventura  chc  gli  minaccia  c tale,  che 
dal  priucipio  dcl  inondo  non  videsene  inai  di  somiglie- 
vole.  E se  Iddio  non  avesse  abbreviato  que'  giorni  , in 
considcrazione  dc'  suoi  cletti,  nimio  non  nc  sarcbbc  scam- 
pato.  Allora  se  vi  vienc  iletto  chc  il  Cristo  e qui  o la, 
non  v'  andate:  inipcrocchc  sorgeranno  falsi  Cristi  c falsi 
profeti  chc  faranno  prodigii  capaci  d'  iiigaiinare  gli  stessi 
eletti.  Ora  la  venula  dcl  Figiiuolo  di  Dio  si  farii  a guisa 
d'  un  baleno,  e in  ogni  luogo  ove  saranno  Ehrci,  vi  sa- 
ranno  altrcsi  csccutori  della  divina  giustizia  contro  di  cssi(l>. 

Dopo  I ulle  cotcste  cosc  si  vedranno  segni  nel  sole  e 
in  tuiti  gli  astri:  le  nazioni  tuite  saranno  sbigottite  c do- 
lenti, aspettando  le,  sciagnrc  dcllc  quali  son  miuacciatc. 
T ntti  i popoli  dcplorcraiiuo  Ic  loro  sventurc.  11  segno  dcl 
Figiiuolo  di  Dio  comparira  in  ciclo : cgli  stesso  verri  so- 
pra  Ic  nuhi  acconipagnato  da’  suoi  angioli,  chc  raguneranno 
gli  cletti  dai  quattro  angoli  della  terra.  Allorche  vedrete 
queste  cosc,  alzatc  il  capo,  c credctc  chc  prossiuia  c la 
vostra  salute.  Quando  il  fico  comiucia  a gcnnogliarc , voi 
giudicatc  vicina  esserc  la  state.  Cosi  allorche  saranno  tutte 
queste  cosc  avvcnnte,  potete  assicurarvi  chc  il  regno  ilei 
cicli  e ventito.  Ea  generazioue  che  vive  al  presente,  non 
passera,  che  il  tutto  non  sia  accaduto.  11  ciclo  e la  terra 
pnsscranno,  le  mie  parolc  non  passcranno.  Quanto  poi  a 
quel  giorno  e a qucll’  ora  , nessuno  Io  sa , ucppurc  gli 
angioli  dcl  ciclo,  cccetto  il  solo  Padre  (i). 

(t)  Mutti,.  x*iv.  13-20;  .tfarc.  xiu.  14-23 3 Lue.  xxi.  20-2  4 
(Dae  Toltc  in  queotQ  sermone  Gcsu  Cristo  aiitiuiicia  fulsi  cristi,  cioe 
futsi  messio ; e cio  porge  motiyo  ml  imo  ilissertoxione  sojirn  i fulsi 
messio  clic  apparvero  dopo  (iesu  Cristo  : vedi  vol.  vi  Ihssert. . pug. 
2(13).  — (2)  Malth.  xxiv  23-30;  Mare.  xm.  24-32;  Aoe.  xxi. 
23-35.  - _■ 
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La  vcnuta  dei  Figliuolo  dcll'  uomi)  sara  coiuc  quclla  dei 
dilnvio,  al  tcinpo  di  i\oe.  Gli  uomini  bcvevano  e niangia- 
vano,  si  anunogliavano,  e davano  Ie  figlic  a marito,  quando 
ali'  improvviso  1' aeque  dcl  diluvio  li  sorprcscro,  c tutti  li 
fecero  morirc.  Cosi  quando  il  Figliuolo  dcll'  uomo  verri, 
vi  saranno  duc  pcrsoue  in  un  campo;  una  sara  presa,  e 
1’  altra  si  salvera;  due  donne  saranno  a girarc  la  niacina ; 
una  sara  presa,  c 1’  altra  scappcra.  Ycgliate  adunqtic,  per- 
die non  sapete  quando  queste  cosc  avvcrranuo.  Siatc  a 
guisa  di  qne’  servi,  cke  aspettano  il  ritorno  dcl  lor  padrone, 
e che  non  sanno  a clie  ora  deliba  arrivarc.  Se  un  padre 
di  famiglia  sapessc  1'  ora  clie  deve  venire  il  ladro  per  isfor- 
zarc  la  sua  casa,  veglicrcbkc  senza  dubliio,  e prcvcrrcbbc 
in  cotal  inodo  il  ladro.  State  vigilanti  ed  attenti  per  cs- 
servi  incognito  il  momento  della  vennta  dei  Figliuolo  dcl- 
F uomo(,). 

Indi  proposc  loro  Ia  parabola  d’  un  servitore,  cli'  csscudo 
stato  destinato  dal  suo  padrone  per  dare  a'  suoi  conservi 
la  misura  ordinaria  dcl  cilio;  ed  avendo  fedclmente  adem- 
piuto  tale  impiego,  fu  fatto  maestro  di  casa  dcl  suo  pa- 
dronc.  Ma  se  al  contrario  questo  servo  insuperbito  inso- 
Icntemcnte  dcll'  autorita  ebe  gli  fu  data , si  nictta  a bat- 
terc  e a inallrattarc  i suoi  conservi,  si  divcrlisca  in  bcre 
ed  in  mangiarc  , verra  il  suo  padrone  nel  momento  chc 
meno  1'aspctta,  e puuira  questo  catti vo  servidore,  lo  met- 
tcra  in  prigione,  e lo  trattera  come  servo  infedele  cd  iu- 
solentc 

Gesii  continuo  a proporre  loro  altrc  parabole  che  tcu- 
devano  alio  stesso  fine.  A cagione  d'  esempio,  propose  loro 
quclla  delle  dieci  vergini , cinque  dclle  quali  erano  pru- 
denti, c cinque  pazze.  Lc  prime  prcscro  coii  esso  loro 
dcIFoIio  per  lc  loro  lampade;  e 1’  altrc  non  ne  prescro. 
Allorchc  giunsc  lo  sposo,  tutte  dormii  ano.  ma  lc  vergiui 
saggic  avendo  dcll'  olio , presto  apparccchiarono  le  loro 
lampade,  dove  ali'  opposto  lc  pazze  non  avendone,  furono 
astrette  a dimandaruc  alie  loro  compagnc:  queste  risposero, 
cbe  non  ne  aveano  cbe  per  il  loro  bisogno,  e clie  avreb- 

(ft)  Matth.  xxiv.  37-44;  Mare.  xui.  35  ad  fuicui  j Lue.  xxi.  30  (Que- 
sto sermone  di  Gesu  Crisi o sopra  i segnali  della  ruina  di  Gcrusalcmme 
e della  sua  ultima  vcuula  e il  so^etto  di  una  dissertazione : vedi  vol.  vi 
Disscrt.y  pug.  390).  — (3)  Mutili,  xxiv.  40  ad  finem. 
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bcro  fatto  mcglio  d’  andarne  a comprarc.  Esse  v’  andarono; 
ma  lo  sposo  essendo  nella  loro  asscnza  arrivato,  rimascro 
escluse  dal  convito  delle  nozze.  Quindi  vegliate  continua- 
mente,  perchc  non  sapete  ne  il  «fi,  ne  1’  ora  della  venuta 
dei  Figliuolo  dell’  uorno 

Disse  loro  altresi  «in’  altra  parabola  d'  un  nomo  che  vo- 
lendo fare  nn  viaggio,  distribui  dei  denaro  a’ auoi  servi , 
acciocchc  lo  faccssero  profittarc  ncl  tempo  della  sua  asscnza. 
Diede  ad  uno  cinque  talenti,  ali'  altro  dne,  cd  uno  ad  uu 
nitro.  AI  suo  ritorno  chiamo  i suoi  servi,  e «picgli  che 
nvea  ricevuto  cinque  talenti,  ne  offeri  al  suo  padrone  cin- 
que altri  di  piu  cbe  aveva  guadagnati.  Quegli  che  avcanc 
ricevuti  due,  ne  presentb  parimente  due  altri  di  guadagno. 
II  «fi  loro  padrone  commendo  1'  operato  , c fcceli  entrare 
nel  suo  convito^  il  terzo,  che  ne  aveva  ricevuto  un  solo, 
■venne  a riportarlo  ai  suo  padrone , dicendo , che  1’  aveva 
naseosto  sotto  terra,  acciocche  non  gli  fosse  preso,  c per  ti- 
more di  perdcrlo;  e che  sapendo  la  durezza  e 1’  avarizia 
dei  suo  padrone,  non  aveva  avuto  animo  di  arrischiarlo  ncl 
traffico.  11  padrone,  sdegnato,  gli  fece  togliere  il  suo  ta- 
lento, e datolo  a quello  che  ne  aveva  dieci,  lo  scaccio  di 
casa  l9*. 

Soggiunse:  Quando  0 Figliuolo  dell' uorno  verra  coi 
suoi  angioli  per  giudicare  gli  uomini,  sedera  sopra  il  trono 
della  sua  gloria,  e collocherii  ie  pccorelle  alia  sua  destra, 
ed  alia  sinistra  i capretti.  Invitcrk  gli  uni  alia  gloria  dcl 
suo  regno,  c mandera  gli  altri  al  fuoco  cterno,  che  e pre- 
parato  al  demonio  e a'  suoi  angeli.  Ricompensera  gli  eletti 
che  1'  hanno  ristorato  famelico,  dissctato  sitibondo,  e solle- 
vato  nclle  sue  disgrazie , merceche  egli  tiene  come  fatto 
a se  stesso  quel  che  si  fa  al  minimo  de'  snoi  servi:  rim- 
proverera  i malvagi  cbe  il  videro  nel  bisogno  adamato  ed 
assctato,  senza  volergli  porgere  il  meuomo  aiulo,  per  aver 
essi  ricusato  tal  conforto  a'  suoi  servi.  Quelli  adunque  che 
saranno  alia  sua  destra,  andrunno  alia  gloria  cterua:  e co- 
loro che  saranno  alia  sinistra,  ali’  interminabile  supplizio'3*. 
Gesii  diceva  queste  cosc  a'  suoi  disccpoli  sui  monte  dove 
ritiravasi  alia  sera  dopo  avere  insegnato  durante  il  giorao 
ncl  tempio  (<). 

(I)  Matth.  xxv.  1-iS.  — (2)  Id.  xxv.  14-50.  — (5)  Id.  xxv. 
3t  ad  finem.  — (4)  Lue.  xxi.  37-5)}. 
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I)opo  tutti  questi  discorsi,  Gcsu  dissc  a' suoi  apostoli: 
Voi  ben  sapete  clic  tra  duc  giorni  deve  cclchrarsi  la  Pa- 
squa, e il  Figliuolo  dcll’  uomo  sara  conscgnato  a'  suoi  nc- 
mici,  e crocilisso.  Iu  <jucsto  incdcsimo  tcuipo  i principi 
dc’  sacerdoti  consultarono  in  clie  modo  avesscro  potuto 
arrestare  Gcsu : ina  dicevano,  che  non  bisognava  fcrmarlo 
in  di  festivo,  accio  il  popolo  non  si  sollcvasse.  Uno  dei 
dodici  apostoli,  noinato  Giuda.  essendosi  piceato  di  qucl 
clic  disscgli  Gcsu,  allorcbc  disapprovo  1'azione  di  Alaria, 
che  unsc  con  prezioso  unguento  i picdi  dei  suo  inaestro, 
ando  a t rorare  i sacerdoti,  e promise  loro,  clic  avrebbe 
dato  ncllc  loro  mani  Gcsu,  mediante  una  somnia  di  da- 
naro,  dclla  quale  convcnncro.  Da  indi  innanzi  Giuda  ccr- 
cava  I'  occasione  di  fare  arrestare  Gcsu,  allorcbc  fosse  stato 
solo,  e senza  quclla  gran  mollitudine  di  popolo  cbe  sem- 
pre  1’  accompagna va ( 1 *. 

Gesii  passo  il  giovedi  sui  monte  Oliveto,  o in  Betha- 
nia,  e verso  la  sera  venne  a Gerusalcmme,  ma  siccomc 
non  aveva  albergo  fisso  in  Gerusalcmme,  i suoi  discepoli 
gli  addimandarono,  ove  desiderava  cbe  fosse  preparata  una 
sala  per  furvi  la  Pasqua.  Disse  a Pictro  cd  a Giovanni 
che  andassero  alia  citla,  e tenessero  dietro  al  primo  uomo 
che  avesscro  inconlrato,  il  quale  portasse  un  vaso  picuo 
d'  aequa.  Essi  lo  seguirono,  e presto  loro  una  sala  eo'  letti 
da  tavola,  e quanto  era  necessario  per  farvi  la  Pasqua: 
vi  fecero  la  investigazione  dei  lievito,  prepararono  la  cena, 
c verso  Ia  sera  ritornarono  a tro vario  al  monte  Oliveto, 
ove  gli  dissero  che  tutto  era  in  punto1 * *  (4). 

Verso  la  sera  Gesii  entro  in  citta  , e ando  in  quclla 
casa,  ove  Pictro  e Giovanni  preparate  aveano  tutte  le  cosc 
per  la  Pasqua.  Ei  si  pose  a tavola  eo'  suoi  apostoli,  e ce- 
nando insiciue  disse  loro,  che  uno  di  essi  doveva  tradirlo. 


(1)  .Villi,  xxvi.  t-lG;  Mare.  xn.  1-11  } Lue.  xxu.  1-6  (II  con- 
siglio  dei  principi  de’  sacerdoti  contro  Gesii  si  tenne  il  mercolcdi , e 
percid  , secondo  s.  Agostino , in  questo  giorno  uu  tcinpo  si  digiunava 

come  si  soleTa  il  venerdi  , per  esscre  il  giorno  in  cui  Gcsu  Cristo  arca 
patita  la  morte.  8.  Matteo  c s.  Marco  qui  ranunentano  il  hnnchcttn  di 

llethania  presso  Simone  il  Irltltroso,  chc  fu  la  domrnica). — (S)  Mitti h. 

xxvi.  17-10}  Mare.  xn.  12-16}  Lue.  xxu.  7-13  (Questa  ultima 
Pasqua  di  Gesii  Cristo  0 il  soggetto  di  una  diesertazione,  in  cui  si  ests- 
mina  se  essa  fu  celebrata  da  Get.il  Cristo  , e se  il  giorno  in  cui  fu  al- 
lestita  era  quello  in  cui  si  dorera  celebrare  i redi  vol.  vi  Disseri.  , 
pag.  422). 


DEI  8AAT1  VMOIU. 


131 

IVuova  si  fatta  sommamentc  gli  afflissc , c coininciarouo 
tutti  a diinandargli : Sono  io  forsc,  Siguore  ? Gcsii  scnza 
epiegarsi  per  allora  di  vantaggio,  disse  sempliccmcntc,  chc 
uno  dc'  suoi  «lodici  apostoli,  uno  di  quci  clic  mangiavano 
con  esso  lui  ncl  mcdcsimo  piatto,  1’  avrebkc  consegnato 
a'  suoi  ncmici.  Chc  quanto  a lui,  era  necessario  chc  se  ne 
andassc  per  adciupicrc  lc  Scritturc ; ina  soggiunsc:  Guai 
a colui  che  ini  tradira:  Meglio  sarchbc  chc  non  fosse  mai 
nato.  Nel  tenipo  stesso  Giuda  gli  disse:  Sono  io  forsc, 
Maestro  l Gcsii  gli  rispose:  Tu  1'  ha  i detto.  Dicdcgli  veri- 
siuiiluicntc  questa  risposta  con  voce  hassa,  perciooche  gli 
altri  apostoli  non  I’  intescro 

1 . . 

" I 

PARTE  QUINTA. 

Che  eomprende  le  ooae  avvcuute  dalb  quarta  Paaqua  celebrata  da  Gaaii  Criato 
dopo  il  suo  battaaimo  flao  alia  sua  ascensione. 

• • , - 

Dopo  Ia  cena,  Gesa  volendo  dare  a'  suoi  apostoli  un 
esempio  di  uinilta,  ed  nna  prova  dei  tenero  amore  che 
avea  per  essi , s’  alza  da  tavola , depone  le  sue  vesti , si 
cinge  d'  un  pannolino,  e comincia  a lavare  loro  i piedi,  e 
A rasciugargli  con  lo  sciugatoio  di  Cui  era  cinto. 

Giunto  a Pictro  per  volergli  lavare  i piedi,  Pietro  si 
scuso,  e protestossi  che  non  vi  avrebbe  mai  consentito. 
Gesu  gli  disse:  Se  io  non  ti  lavo  i piedi,  non  avrai  parte 
con  me.  Allora  Pietro  rispose:  Signore,  lavalcmi  non  solo 
i piedi,  nia  le  mani  ancora  ed  il  capo.  Terminata  ch’ebhc 
Gesii  la  lavanda,  ripiglio  lc  sue  vesti,  e disse  che  daVa 
loro  T esempio,  acciocche  liuiitassero;  che  il  servo  non  b 
maggiore  dei  suo  padrone,  e che  s'  cgli  aveva  lavato  loro 
i piedi,  essi  pure  dovevano  viccndevolincntc  lavarseli.  Sog- 
giunsc che  sapeva  chi  erano  coloro  ch’  cgli  aveva  scclti^ 
nia  che  bisognava  che  la  Scrittura  fosse  adempita  per  la 
perfidia  d’  uno  di  essi 

Essendo  a mensa  dimostro  loro,  ch’egli  avea  avuto  sem- 
premai  un’  ardentissima  brama  di  far  con  essi  questa  Pa- 

(t)  Mu tlh.  zxvi.  20-28)  M ure.  ut.  1T-21)  Lue.  xzu.  14.  — > 
(2)  Joan.  xui.  1-20. 
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squa:  cl»’  era  1’  ultima  volta  cbe  la  farcbbcro  insieme.  Ed 
avendo  prcsa  la  tazza,  disse  loro,  ehe  non  avrebbe  bevnto 
piii  vino,  fino  a lauto  cbe  nc  bevesse  di  nnovo  ncl  regno 
di  Dio:  e avendo  rcndntc  le  grazic,  disse  loro  che  beves- 
sero  1’ nn  dopo  1'  altro111.  E prendendo  dei  pane  il  bene- 
disse,  lo  spezzb,  e a tutti  loro  distribuillo,  dicendo : Qne- 
sto  e il  inio  corpo,  il  quale  e dato  per  voi.  E indi  avendo 
proso  il  calice,  lo  beuedisse,  dicendo  a tutti  loro  di  be- 
verne,  perdie  era  il  suo  sangue  cbe  doveva  essere  sparso 
per  la  salute  di  tutto  il  rnondo.  Inginuse  poi  loro  di  farne 

10  stesso  in  sua  memoria,  allorehe  bevesscro  e niangiasse- 
ro  ^ soggiugnendo  , cbe  non  avrebbe  piii  bevulo  ne  man- 
giato  eoo  esso  loro  sino  a tanto  cbe  non  fosse  nel  suo  re- 
gno a). 

AUora  Gesu  si  turbo,  e disse  a’  suoi  apostoli  cbe  uno 
di  loro  doveva  tradirlo,  la  qual  cosa  torno  nuovaraente  ad 
affliggerli;  e s.  Pielro  fece  seguo  a s.  Giovanni,  che  teneva 

11  capo  vicino  al  petto  di  Gesii,  di  dimandargli  ebi  fosso. 
Gesu  intinge  un  boccone  di  pane  nel  piatto,  cd  avendolo 
d&to  a Giuda , disse  a - Giovanni  ch'  era  dcsso  qucgli  che 
1'  avrebbe  tradito.  Snbito  Giuda  trasportato  dal  maligno 
spirito  che  posscdeva  il  suo  cuore,  s'  alzo  da  tarola  e se 
ne  ando.  Gesu  in  useendo  gli  disse:  Fa  presto  cio  che 
fni^  le  quali  parole  furono  prese  da  gli  altri  apostoli,  come 
se  avesse  detlo  di  comperare  quel  cb’  era  necessario  per  la 
solenniti,  o di  dare  qualche  limosina  ai  poveri,  atteso  cbe 
Ginda  port.ua  la  bursa.  Appena  fu  egli  uscito,  Gesu  disse 
che  il  Figliuolo  deII’uomo  sarebbe  ben  presto  glorificato4*  >. 

Allora  gli  apostoli  entrarono  in  lite,  per  sapere  chi  tra 
loro  fosse  il  primo.  Gesii  disse  loro : I re  dclla  terra  eser- 
citano  il  loro  dominio  sopra  de'  loro  sudditi,  ma  non  sara 
cosi  tra  di  voi.  Quegli  cbe  sara  il  primo,  deve  farsi  1’nl- 
tiino;  e qucgli  che  e il  padrone,  deve  considerarsi  come 
il  servo.  Voi  mi  considerate,  e con  ragione,  come  vostro 
JNaestro  c vostro  Signore:  nulla  pero  di  meno  lio  vissuto 
tra  voi  qual  servo.  Siccome  voi  sicte  stati  uniti  a me  in 
mezzo  a tuite  le  mic  tentazioni,  cosi  pure  io  vi  preparo 

(I)  Lue.  xxii.  13-18.  — (2)  Matlh.  xxvi.  20-29;  Mare . xiv. 
22-21: >5  Luc.  xxii.  19-20  (8i  coufrontino  questi  tre  passi  con  cjnelli 
delta  prima  epistola  di  s.  l*aolo  ai  Coriutii , xt.  23-23).  — (5)  Lue . 
xxii.  21-25:  Joan.  xiti.  21-52. 
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an  regno,  come  mio  Padre  me  l'ka  p re  parato,  accioeehe  man- 
giatc  e beviatc  alia  mia  mensa  nel  mio  regno,  e sediate  sopra 
dodici  troni  per  giudicare  le  dodici  tribii  d'  Israelc.  E ri- 
volgcndosi  a Pictro,  dissegli,  chc  il  dcmonio  avca  richiesto 
di  crivellare  i suoi  apostoli  a guisa  dei  grano ; ma  io  ho 
pregato  per  te,  disae  egli,  accioccbe  tn  non  cada  nella  infe- 
delta,  per  la.qual  cosa  conferma  i tuoi  fratelli  nella  fede(,). 

Continui)  a parlar  loro,  dicendo,  che  non  atarcbbe  piu 
con  essi  che  per  poco  tempo,  e cbe  il  cercherebbcrO  scnza 
poterio  trovare.  Raccomando  la  carita  e 1’  unione,  come  il 
carattcre  cbe  li  farcbbe  distinguere  per  saoi  discepoli. 
AUora  Pietro  gli  dimando  dove  ne  andava.  Dissegli  Gesu: 
Tu  non  pnoi  prescntemcnte  venire  ove  io  vado;  ma  uo 
giorno  mi  scguirai.  Rispose  Pietro:  Dondc  viene  che  io 
non  yi  posso  venire?  Daro  la  mia  vita  per  voi.  Ripiglio 
Gesa:  Tu  daresti  la  tua  vita  per  me?  ed  io  ti  dico  cbe 
non  canlera  il  gallo  in  queat’  oggi,  che  tu  non  mi  abhia 
rinunziato  (a). 

Soggiunse : Qnaud’  io  vi  ho  mandati  a prcdicare  senza 
denam,  scnza  provisione,  scnza  sandali , v' fe  mai  alcnna 
cosa  mancata?  Risposero  cbe  no.  Ala  ora,  dissc , qncgli 
cbe  lia  una  borsa,  prenda  ancora  una  bisaccia;  e chi  non 
ha  spada,  venda  il  suo  abito  per  comperarnc  una;  volendo 
con  cio  dinotarc  loro  la  miseria  in  cui  dovevuno  cadere, 
e le  pcrsecuzioni  cbe  dovevano  soffrirc.  Gli  apostoli  avendo 
preso  alia  lettera  cio  chc  aveva  loro  detto,  gli  risposero: 
Signore,  ci  son  qui  due  spade;  ma  Gcsii  avendo  altra  cosa 
piu  premurosa  da  spiegare  loro,  interruppe  il  discorso,  e 
dissegli:  Basta;  sapendo  che  dopo  il  suo  risorgimento 
avrcbbcro  meglio  compreso  cio  che  avca  volato  dire l5>. 

Indi  fece  loro  an  lungkissiiuo  ragionamento  sopra  la 
fiducia  chc  dovevano  avere  in  lai;  manifestando  loro  che 
se  ne  andava  a preparargti  il  luogo  nella  casa  di  suo  Pa- 
dre, ove  sono  molte  stanze : Cbe  sarcbhc  ritornato  a pren- 
derli  e condurli  con  esso  lui.  Voi  sapete  ove  vado,  disse 
loro,  e ne  sapete  la  strada.  Tomaso  gli  disse:  Signore, 
noi  non  sappiamo  dove  ne  andate:  ed  in  chc  modo  po- 
treino  noi  saperne  la  strada?  Gesu  rispose:  Io  sono  Ia 
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Digitized  by  Google 


ARMOXKA 


Anni 

deUVracr.vol. 


33. 


cicii. 

Gesu  Cristo  si 
manifestcrh  ai 
suoi  disccpoli, 
e non  al  mon- 
ti o. 


non. 

Gesu  e la  ri- 
te, esuoPndre 
Pagricoltorc,  i 


134 

strada,  la  verita  e la  vita ; niuno  giugnc  a mio  Padrc  chc 
per  inezzo  mio;  c ac  voi  mi  conoscestc,  conoaccrcate  at- 
tresi  mio  Padrc.  Filippo  gli  disse:  Signore,  mostratcci  vo- 
stro Padre,  e tanto  ci  basta.  Gesu  risposc:  Filippo.  clii 
vede  me , vede  mio  Padrc  : non  credi  tu,  che  io  sia  in 
mio  Padre,  e mio  Padrc  in  mc?  E mio  Padrc  chc  paria 
in  mc,  c chc  in  me  fa  1’  opere  che  tu  vedi.  Tutto  qncl 
chc  mai  chicdcrcte  a mio  Padrc  in  nome  mio,  Pottcrretc; 
c sc  mi  amate,  osserverctc  i inici  comantia incnti;  cd  io 
chicdcro  a mio  Padrc  per  voi  un  altro  Consolatore,  ed  esso 
ve  lo  concedcra.  Io  non  vi  lascero  orfani : men  vado,  ina 
a voi  ritomero.  II  mondo  non  vcdrainmi  piti  gran  tempo; 
ma  quanto  a voi , mi  vedrete  e conoscerctc  chc  io  sono 
in  mio  Padre,  e voi  in  mc,  ed  io  in  voi.  Chi  osserva  i 
miei  prccctti,  mi  aina  da  vero ; mio  Padrc  1'  amera,  cd  io 
pure  T amero , ed  a lui  mi  rendero  manifesto  con  fartui 
conoscere 

Giuda  , o Taddco  , gli  addomaudo:  Signore,  onde  viene 
che  vi  manifcstercte  a noi , c non  al  mondo  ? Gesu  gli 
disse:  Chi  mi  ama,  osserva  i miei  comandamcnti , e mio 
Padre  1' amera,  e noi  verrento  in  lui,  e vi  stahiliremo  la 
nostra  dirnora.  Lo  Spirito  consolatore,  chc  in  mio  nome 
mio  Padre  vi  manderit,  daravvi  1’  intclligcnza  di  tutte  le 
cose  chc  vi  ho  dette.  Vi  do  la  mia  pace,  non  gia  come 
il  mondo  ha  in  costnmc  di  darla.  Non  vi  turbate,  e non 
ahbiatc  timore.  Vi  ho  detto  che  me  n'andrci,  e che  ritor- 
nerei  a voi : se  mi  amastc  , vi  rallcgrcrcste  chc  io  mc  ne 
ritonii  a mio  Padrc,  essendo  mio  Padrc  piit  grande  di  mc. 
Da  indi  innanzi  non  vi  parlcro  molto,  percite  il  principe 
dei  mondo  viene;  c rispetto  a mc  non  ha  potcrc  alcuno. 
Hia  alEnchc  il  mondo  sappia  che  io  amo  mio  Padrc,  e 
che  osservo  i suoi  comandamcnti : alzatevi , andianto (s). 

Gesu  adnnquc  usci  dclla  sala  ove  aveva  cenato,  dopo 
aver  recitato  1’  inno  di  ringraziamento , c sc  ne  ando  al 
monte  Oliveto  <8). 

In  catnminando  Gesti,  disse  loro:  Io  sono  la  vite,  e mio 
Padre  1’agricoltore.  Ogni  tralcio  che  non  produce  frutto 
in  me,  sarit  tagliato;  ctl  ogni  tralcio  chc  porta  frutto,  sara 


(t)  Joan.  xiv.  1-2 1.  — (2)  Joan.  xiv  22.  ad  finem (3)  Malth. 

xxvi.  30 j Mare.  xiv.  26;  Lnc.  xxn.  59. 
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potato,  acciocehc  di  vantaggio  ne  porti.  Io  sono  la  vite,  e 
voi  siete  i tralci.  Chi  sta  in  me,  porta  molto  frntto,  im- 
pcrocchc  senza  di  me  voi  non  potete  fare  cosa  alcnna. 
Se  voi  starete  in  me,  otterrete  tutto  eio  che  chiedercte.  I 
fratti  clie  porterete,  saranno  la  gloria  dei  mio  Genitore.  Io 
amo  voi,  come  mio  Padre  Ita  amato  me.  Se  osserverete  i 
mici  precetti,  starete  nel  mio  amore,  come  io  osservo  i 
comandamenti  di  mio  Padre,  e sto  nell’  amor  suo.  II  mio 
comandamciito  si  e,  clie  vi  amiate  l1  un  1’  altro  in  quella 
guisa  eh’  io  vi  ho  amato:  e non  puo  a inarsi  di  piii,  quanto 
il  dare  la  propria  vita  per  un  amico  (<). 

Io  non  vi  ciiiamo  miei  servi,  perchc  i servi  non  sanno 
le  intenzioui  dei  loro  padronc-,  ma  vi  chiamo  miei  amici, 
per  avervi  disvclato  tutto  cio  clie  da  mio  Padre  ho  rice- 
voto.  Non  siete  stati  voi  cbe  mi  avete  scelto,  ma  bensi 

10  clie  vi  lio  eletti,  e destinati  vi  bo  a portare  un  frutto 
stabile  e permanente.  Se  il  inondo  vi  odia,  sappiate  che 
egli  ha  odiato  me  prima  di  voi.  Se  voi  fostc  stati  dei  mondo, 

11  mondo  vi  avrcbbc  amati  ^ ma  siccome  non  Io  siete  , e ' 
v’ho  scelti  e tratti  dal  mondo,  per  qnesto  appunto  il 
mondo  vi  odia.  Sovvengavi  di  quanto  vi  bo  detto.  Il  servo 
non  £ di  migliore  condizionc  dei  padronc.  Se  hanno  per- 
seguitato  me,  perseguiteranno  voi ; se  hanno  osservato  le 
mie  parole,  osserveranno  le  vostre.  Se  non  fossi  ventito, 
e non  avessi  pariato  loro,  sarcbbero  senza  peccato^  ma  di 
presente  non  hanno  scusa  veruna  dei  loro  peccato.  Chi  mi 
odia,  odia  quello  clie  mi  ha  mandato.  Se  non  avessi  fatto 
tra  essi  opere  che  niun  altro  mai  non  fecit,  sarcbbero  senza 
peccato-,  ma  inescusabili  sono,  dopo  le  cosc  cbe  hanno 
vedute  , d’  odiare  senza  ragionc  me  e mio  Padre.  Allor- 
che  Io  Spirito  consolatore,  clie  deve  venire,  sara  mandato 
a voi,  renderarami  testi monianza,  e voi  stessi  mi  renderete 
testimonianza,  perciocche  voi  siete  con  me  fin  dal  prin- 
cipio W. 

Yi  ho  detto  tntte  queste  fcose , acciocche  non  cadiatc 
nell’  errOrc  o nclla  infedelta.  Sarctc  scacciati  dalle  sina- 
goghe,  c il  tempo  e venuto  che  chitinquc  vi  fara  morirc, 
credera  di  far  cosa  grata  a Dio:  vi  tratteranno  in  questa 
fortna,  perclie  non  conoscono  mio  Padre,  ne  me.  Yi  ho 

\ 

(I)  Joan.  xv.  1-13.  — (2)  Id,  xv.  14  ad  finem. 
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dctto  questo,  aflinchc  a tempo  ve  ne  ricordiate.  Ora  mcn 
vado  a quello  che  mi  ha  inviato,  c niun  di  voi  mi  addo- 
manda  ove  ne  vada  : ma  Ia  tristezza  ha  occupato  il  vostro 
cuore.  In  verita  vi  dico  , csscr  di  vostro  profitlo  che  io 
mcn  vada,  impcrocchc  se  non  vado,  lo  Spirito  consolatore 
a voi  non  verra;  c quando  sara  venuto,  accusera  il  niondo 
di  peccato,  di  giustizia  e di  giudizio.  L’  accusera  di  pec- 
cato, perchc  non  ha  creduto  in  me,  di  giustizia,  pcrclic 
ne  vado  a mio  Padre, -c  in  a v venire  nou  piu  mi  ve- 
drete; di  giudizio,  pcrclic  il  princi|>e  dcl  mondo  e ormai 
giudicato  (l). 

Molle  cose  ho  pur  anche  da  dirvi,  ma  non  potetc  pre- 
scntcmcnte  portarie.  Quando  lo  Spirito  di  verita  sara  ve- 
nuto, vi  condurra  in  ogni  verita,  perche  non  parlcra  da 
se  incdesitno,  ma  dira  tutto  cio  che  avra  apprcso,  e an- 
nunzieravvi  qucl  che  deve  succedere.  Ei  mi  glorifichcrii, 
jicrchi»  riccvcrii  da  me  cio  che  v’  inscgnera.  Tutto  qucl 
mai  che  ap|>articnc  a mio  Padrc,  a me  pure  si  aspetta; 
in  breve  piii  non  mi  vedrete,  e tra  poco  di  bcl  nuovo  mi 
vedretc , pcrocche  vado  a mio  Padrc.  Dicevano  eglino : 
che  vuol  dir  questo:  In  breve  non  piu  mi  vedrete,  e tra 
poco  mi  vedrete  ? Gesu  vedendo  il  loro  pcnsicro,  Ii  pre- 
venne,  c dissc  loro:  In  verita  vi  dico,  che  il  mondo  si 
rallcgrera,  e voi  sarctc  addolorati;  ma  la  vostra  tristezza 
si  cangcra  in  giubilo.  Allorche  la  donna  prova  i dolori 
dcl  parto,  pena;  ma  quando  si  e sgravata  d’ un  figlio,  ral- 
legrasi,  c piu  a'  snoi  dolori  non  pensa.  Cosi  voi  sarete 
per  qualchc  tempo  mesti  cd  afllitti;  ma  io  nuovamente 
vcdrovvi,  c il  vostro  cuore 'godera  una  gioia  chc  nou  sara 
turbata  da  chicbessia.  Finora  non  avete  chiesto  cosa  alcuna 
a mio  Padrc  nel  nome  mio : dimandate  e ricevercte,  accioc- 
cbe  piena  sia  la  vostra  contcntezza.  Io  vi  ho  pariato  in  para- 
bole, ma  da  ora  innanzi  parlerovvi  senza  figura.  Io  sono 
uscito  da  mio  Padre,  e sono  veunto  al  mondo;  esco  ora 
dei  mondo  per  ritornare  a mio  Padre.  Allora  gli  apostoli 
gli  dissero:  Questo  e un  pariare  senza  figurc  - e senza 
parabole.  Noi  prescntcmcntc  sappiamo,  chc  voi  tutto  sapcle, 
c non  esser  necessario  1'  interrogarvi.  Noi  ora  crediamo 
chc  siete  venuto  dal  Padrc.  Gesu  loro  dissc:  Finalmcntc 
ora  lo  crcdcte  w. 

(I)  Jom.  xvi.  1-1 1.  — (2)  Id.  xvv.  12-51. 
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. Allora  Gesh  disse  a’  snoi  apostoli:  Voi  tatti  in  questa 
noltc  sarete  scandalizzati  di  me.  Ecco  1’  ora  che  ognuno 
di  voi  sara  disperso,  e che  solo  saro  lasciato,  essendo 
scritto:  Percuotero  il  pastore,  c le  pecorclle  saranoo  dis* 
pcrse.  Ma  dopo  il  mio  risorgere  vi  prccederd  in  Galilca, 
e voi  sarete  esposti  alia  tribulazione:  ma  confidate,  io  lio 
vinto  il  mondo.  Risposcgli  Pietro:  Quando  tutti  gli  altri 
si  scandalizzassero  di  voi,  io  non  ntai  lo  saro.  Gesti  gli 
disse:  In  verita  ti  dico,  che  in  qnesta  stessa  notte,  ovanti 
che  il  gallo  abbia  due  volte  cantato,  tu  mi  avrai  negato 
tre  volte.  Ma  s.  Pietro  sosteneva  arditamente,  ehe  quando 
gli  fosse  abbisognato  mori  re  con  Gesti  Cristo,  non  ravrebbo 
mai  rinunziato.  Gli  altri  apostoli  dissero  lo  stesso 

Dopo  di  che,  Gesu  alzando  gli  occbi  al  ciclo,  disse: 
Padre,  giunta  e 1’  ora,  glorificate  il  vostro  figlio,  acciocche 
egli  pure  vi  glorifichi.  Conccdcte  Ia  vita  c terna  a quei  cbe 
avete  dati  al  vostro  Figliuolo;  e Ia  vita  eteraa  consiste 
in  conoscervi,  ed  in  conoscere  quello  che  avete  mandato. 
Io  vi  ho  glorificato  sopra  la  terra,  ed  ho  terminata  l’opcra 
cbe  mi  ordinastc.  Glorificatemi  dunque  al  presente  con 
quclla  medesima  gloria  cbe  ebbi  appresso  di  voi  prima 
cbe  fosse  creato  il  mondo.  Ilo  manifestato  il  vostro  nome 
a quei  cbe  mi  avete  dati;  c sanno  tuttocio  clie  da  parte 
vostra  ho  loro  insegnato.  Sanno  che  da  voi  sono  oscito, 
,e  che  mi  avete  mandato.  Pregovi  di  conservarli , perdie 
gli  lascio  nel  mondo,  ed  io  ne  esco.  Sieno  pur  essi  nno 
infra  loro,  come  noi  siamo  nno.  Io  gli  ho  conservati  sino 
che  sono  stato  con  loro.  Or  che  lascio  il  mondo,  conser* 
vatcli  nel  mondo , c liberateli  dal  demonio.  Eglino  non 
sono  dcl  mondo,  come  io  non  ne  sono  mai  stato.  Io  mando 
loro,  con\e  voi  avete  mandato  me.  Pregovi  non  solo  per 
essi,  ma  per  tutti  quclli  che  in  me  crederanno  per  mezzo 
delle  loro  parolc.  Sieno  uno  tra  loro,  come  noi  siamo  uno; 
acciocche  il  mondo  sappia  ch’  io  gli  ho  mandati.  Che 
qnci  che  a me  appartengono , sieno  ove  io  stesso  saro, 
aflinche  veggano  la  gloria  che  ho  avuto  avanti  la  creazione 
dei  mondo.  Padre  Santo,  il  mondo  non  vi  conoscc,  ma  io 
vi  conosco,  e i mici  apostoli  sanno  che  mi  avete  mandato. 

(I ) Mntth.  zxvi.  51-38 : Mare.  xiv.  17-31;  Joan.  xvi.  32  ad 
finem. 
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Io  vi  ho  (lato  a conosccrc  loro,  acciocche  1‘amorc  clie  avete 
avuto  per  me  dimori  in  essi , come  io  stesso  vi  sono 

Allora  Geso  passo  il  torrente  Ccdron,  sitnato  ali'  oriente 
della  citta  di  Geriisalenime,  e ando  in  nn  lnogo  cliiainato 
Gcthscmani,  ov’cra  nn  orto.  Quivi  cutro  eo'  suoi  discc- 
poli : c siccoine  cravi  stato  mollissime  volte,  Giuda  ckc 
tradivalo,  sapevauc  prrfcttamcute  il  luogo.  Allora  dunque 
ehe  vi  fn  ginnto,  (lisse  a1  suoi  disecpoli  d'  aspcltarlo,  sin 
tanto  ehe  avessc  fatto  la  sua  prcghicra;  e conducendo  seco 
Pictro,  Giacomo  c Giovanni,  comineio  a sentire  una  pro- 
funda tristrzza.  e dissc  loro : L'  anima  mia  e aiTlitta  sino 
alia  morte.  Fermatevi  qni,  vcgliatc  ed  orate,  acciocche  non 
entriate  in  tentazionc.  Ed  essendosi  appartato  da  loro  circa 
un  tiro  di  sasso,  disteso  a terra,  dissc:  Padrc  mio,  tutte 
le  cose  vi  sono  possibili;  fate,  se  vi  aggrada,  ehe  questo 
calice  vada  Iungi  da  me;  nondimeno  sia  fatta  la  vo- 
stra volor.ta , c non  la  mia.  Allora  uu  angiolo  sccse  dal 
cielo  per  consolarlo,  c Gcsii  essendo  in  cotesta  agonia, 
continuo  piu  lungo  tempo  la  sua  prcghiera,  usccndo  da 
tutto  il  suo  corpo  un  sudore  a guisa  di  goccc  di  sangue 
chc  scorrcva  per  terra  l!l 

Essendosi  alzato  (lalla  sua  orazione,  ando  a’suoi  apostoli, 
clie  trovo  assonnati  di  tristezza,  c dissc  a Pictro:  Simone, 
non  hai  potuto  vcgliarc  un’ora  mero  ? Alzati,  vcglia,  prega, 
acciocche  tu  non  sii  csposto  alia  tentazionc.  Lo  spirito 
£ pronto,  ma  liacca  e la  carne.  Ritorno  per  la  scconda 
volta  al  luogo  della  sua  orazione,  c con  la  faccia  per  terra 
pregava  come  priina:  Mio  Padrc,  se  lia  possibile,  fate  clie 
questo  calice  da  me  si  allontani : nulla  pero  di  ineno,  se  c 
necessario  che  io  lo  beva  , sia  fatta  la  vostra  volonta.  Di 
qni  ritorno  a'  snoi  apostoli,  chc  trovo  profondamente  ad- 
dormentati,  c non  sapevano  clie  rispondcrgli.  Ritorno  per 
la  tcrza  volta  a fare  Ia  stessa  supplica  al  suo  genitore; 
cd  essendo  ritornato  a’ suoi  apostoli,  dissc  loro:  Dormite 
ormai,  c riposatevi:  basta.  Chi  mi  tradiscc  e vicino:  Al- 
zatevi,  andiamo  ad  iucontrarlo  W. 


(1)  Jottn.  xvn.  I ad  finem.  — (2)  Matlh.  xxvi.  50-59 ; Mare . 
xit.  52-50 ; Lue.  mi.  40-44;  Joan.  xvm.  1-2  (Questo  sudore  di 
sangue  che  Gesu  prov6  ncIP  orto  degli  Olivi , £ il  soggetto  di  nna  dis- 
sertazione : vedi  vol.  vi  iHssert. , pag.  472 ).  — (3)  Matlh.  xxvi. 
40-46;  Mare.  xiv.  57-42;  Lne.  xxh.  46.  46. 
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Gimla  chc  il  iloveva  tradirc,  avendo  presa  una  masnada 
di  soldati  dai  principi  de’  sacerdoti , va  ali1  orto  con  uno 
gran  truppa  di  gente  annata , portando  faci  c lanternc , 
contuttochc  risplcndesse  la  luna,  essendo  nclla  sua  picnezza. 
II  traditore  aveva  dato  per  segno  a (pici  clie  lo  seguivano, 
il  bacio  cbe  avrebkc  dato  a Gesii.  Essendosi  adunque  av- 
vicinato.  saluto  Gesii,  diccndogli:  Io  vi  saluto,  Maestro, 
e nel  tempo  stesso  1'  abbraccib  per  baciarlo;  nia  Gesii  dis- 
segli : Amico,  clie  mai  sei  qui  venuto  a (are?  Tu  tradisci 
con  un  bacio  il  Fig-lio  dell1  nomo ! 

Immantincnte  Gimla  si  ritiro  verso  i soldati  che  aveva 
condotti,  e Gesii  sapendo  benissimo  cio  cbe  doveva  suc- 
ccdergli,  andb  ad  inconlrargli , e disse  loro:  Cbi  ccrcate? 
Essi  risposcro:  Gesh  Nazareno.  Ei  disse:  Io  sono.  A que- 
ste parole  tutti  coloro  furono  indietro  sospinti.  Addimando 
loro  per  la  scconda  volta:  Cbi  ccrcate?  Risposcro:  Gesh 
Nazareno.  Ei  disse:  Gia  vi  lio  detto  clie  sono  io.  Se  voi 
adunque  ccrcate  me,  lasciatc  andarc  questi,  pariando  dei 
suoi  apostoli  (a>. 

Allora  si  avvcntarono  sopra  Gesii,  e lo  arrestarono.  Su- 
bito uno  di  quei  cb'  erano  con  Gesii,  cioe  Pietro.  ponendo 
mano  alia  spada  cbe  aveva,  percossc  un  servo  dcl  somnio 
ponteiicc,  c lo  feri  nelT  oreccliio.  Questo  servo  cbiamavasi 
Maleo.  E Gesii  disse:  Lasciatcmi  libero  un  momento,  pe- 
rocchi*  egli  cra  circondato  dai  soldati^  ogli  adunque  tocco 
l’orcccbio  di  Maleo,  c tosto  il  gnari.  E disse  a Pietro: 
Rimctti  la  tua  spada  nel  fodero,  impcrcioccbc  tutti  quei 
cbe  prenderanno  la  spada,  perirauno  per  mczzo  dclla  spada. 
Credetc  voi  cbe  io  non  possa  cbiederc  a mio  Padrc  piii 
di  dodici  legioni  d’angioli  per  difendermi  ? Non  volete 
che  io  beva  il  calice  cbe  il  mio  Genitore  mi  lia  dato  ? E 
come  mai  si  adempiranno  lc  Scritture  che  dicono  clie  cio 
deve  farsi  cosi  (5)  ? 

Nel  tempo  stesso  Gesii  rivolgcndosi  a'  sacerdoti , a’  se- 
natori cd  a'  rapitani  dclla  guardia  dei  tempio  cb1  erano 
venuti  per  prcndcrlo,  disse  loro : Voi  sicte  venuti  con  armi 
contro  di  me,  come  per  prendere  un  ladro^  perdie  non 
mi  avete  arrestato,  nicntrc  ch'  era  in  mczzo  a voi , insc- 

(I)  Mallh.  xxvl*.  47-150;  Mare.  xiv.  45-41! ) Lue.  mi.  47.  40  5 
Jotm.  xvin.  3.  ■ — (2)  Joun.  xvm.  4-9.  — (5)  Matih.  un.  50-54j 
Mare.  xiv.  40  47;  Lue.  xxu.  49-51  ; Joun.  xvm.  10.  II. 
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gnandd  nel  templo?  ma  eeco  1’ ora  vostra  c ia  podesta 
ddle  tenebre.  A Hora  gli  apostoli  abbaudonandolo , fugjji- 
rono  tatti.  Fuvvi  un  giovane  die  lo  segui  ricoperto  d uu 
semplice  ienznolo.  Le  guardie  ii  fermarono^  ma  lasciato 
loro  il  Ienznolo , scappo  nudo  dalle  loro  mani.  Avendo 
mlunque  in  tal  gnisa  arrestafo  Gesti,  lo  legarono,  e in 
primo  lnogo  il  condusscro  ad  Anna , suoeero  di  Caipha, 
dic  allora  era  somnio  pontdire,  ed  esso  era  che  aveva  in- 
sinuata Ia  risoinzione  di  ferihare  Gc8u(**. 

Or  Simone  audo  seguendo  da  Iungi  Gesit  con  nn  altro 
discepolo;  ma  questi  che  era  nolo  nella  casa  dei  somnio 
pontefice,  entro  nd  eortilc,  c poscia  ne  nsci  per  fajrvi  en- 
trare  Pietro  cL’  era  rimasto  alia  porta.  I soldati  che  ave- 
vano  fermato  Gesa,  accescro  nn  gran  fnoco  nel  eortilc, 
perclie  faceva  freddo,  e coininciarono  a scaldarst,  c Pietro 
con  essi18*. 

Anna  adunqne,  somnio  pontefice,  interrogb  Gesa  intorno 
a’  suat  discepoli,  e sopra  la  ana  dottrina.  Gesti  disse,  che 
aveva  sempre  insegnato  pnbblicamente  nel  tempio  e nelle 
sinagoghc,  e che  poteva  interrogare  quei  che  1’  avevauo 
udito,  e che  non  aveva  insegnata  cosa  alcuna  in  secreto. 
Dicendo  qneste  parole , uno  de’  servi  di  Caipha  gli  diede 
uno  schiaffo,  e disscgli:  In  questa  foggia  rispondi  al  pon- 
tefice? Gesa  rispose:  Se  male  ko  pariato,  lallo  vedere  ^ se 
no,  perche  mi  perenoti (s>  ? ~ . 

Anna  rimando  Gesu  a Caipha,  sno  genero,  i quali  verist- 
milmcnte  alloggiavano  nella  medesima  casa(<).  Allora  i prin- 
cipi de’  sacerdoti,  i senatori  e i dottori  dclia  legge  si  con- 
gregarono  nella  di  lui  abitazione,  e ccrcavano  contro  a 
Gesu  testimonianze  per  poterio  condaunare  a morte , ma 
non  ne  trovavano,  heu  che  aveascro  sentiti  molti  falsi  te- 
stimonii che  avevano  deposto  contra  di  lui.  Finalmcnte 
due  se  ne  presentarono , dichiarando  d’  avcrlo  adito  di- 
re, che  avrebbe  distratto  il  tempio  di  Dio,  e che  in  capo 
a tre  giomi  lo  avrebbe  ristahilito  ^ ma  cio  non  era  suf- 
ficiente per  condannarlo  a morte.  Siccome  Gesu  in 
si  fatte  accusc  osservava  nn  profoudo  silenzio,  il  sommo 
pontefice  addomandogli,  pcrchfe  non  parlava.  Hia  Gesu  nulla 

(I)  Mattii,  «vi.  38-157;  Mare.  xiv.  48-83;  Lue.  «ti.  82-34) 
Joan.  xviii.  12-14.  — (2)  Joan.  xviii.  (3-18.  — - (3)  Id.  xviu, 
10-23.  — (4)  Id.  xviii.  24. 
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riupoMgt  Allora  Caipba  gli  disse:  Ti  sconginro  da  parte 
di  Dio  tito  di  dirci,  se  tn  sei  il  Cristo,  Figliuolo  di  Dio. 
Gesu  rispose:  Voi  1’  avete  detto:  Io  sono.  Ma.  vi  dico, 
clic  un  di  vedretc  il  Figliuolo  dell’  nomo  alia  destra  della 
virtn  dei  Padre,  che  verri  solle  nuvolc  per  esercitare  il 
giudizio.  Allora  il  sommo  pontefice  squarcio  le  sue  vesti, 
e disse : Di  quali  altri  testimonii  abbiamo  noi  di  bisogno? 
Voi  tutti  avete  udito  le  sue  bestemmie;  cbe  ne  pensate? 
Risposero:  Egli  e degno  di  morte 

Essendosi  disciolta  1’  assemblea,  Geso  fu  ri messo  nellc 
mani  de'  soldati  e delle  guardie  cb’  erano  nell’  atrio.  Allora 
costoro  gli  sputarono  in  faccia,  e copcrtogli  con  nn  panno- 
lino  0 volto,  gli  davano  schiaffi  e pugni,  dicendogli  per 
derisione:  Indo  vina  cbi  ti  ba  pcrcosso.  Pietro  stava  nel- 
lo  stesso  cortile  vicino  al  fuoco  cogli  altri,  e una  fantesca 
dei  pontefice  avendolo  attentamente  considerato,  disse : Cer- 
tamente  costui  era  con  Gesu  Nazareno.  Pietro  rispose  alia 
presenza  di  tutti : Io  non  so  cib  cbe  tu  dici , io  non  lo  . 
conosco.  Indi  a poco  usd  dall’  atrio,  e an  do  nel  vcstibolo, 
e subito  il  gallo  canto.  Alqnanto  dopo  un’  altra  fantesca 
avendolo  oseervato,  disse:  Costui  era  con  Gesu  da  Naza- 
reth. Pietro  lo  negb  con  giuramento.  Da  ivi  a un’  ora  in 
circa,  uno  della  masnada  affermo  ch’  esso  era  de’  disccpoli 
di  Gesu.  Altri  dissero , cbe  accertatamcnte  egli  lo  era , e 
che  lo  stesso  suo  linguaggio  mostrava  ch’era  Galtleo.  Fi- 
nalmente  un  parente  di  Maleo , cbe  Pietro  aveva  ferito 
nell’  orecchio , gli  domando:  Non  t’ho  io  veduto  con  lui 
nell’ orto?  Ma  Pietro  giurando  il  nego,  proteetandosi  cbe 
non  conosccva  quell'  uomo.  Nel  medesimo  tempo  canto 
per  Ia  seconda  volta  il  gallo.  Gesti  voltatosi  a Pietro  il 
rignardo;  e Pietro  ricordandosi  di  quel  cbe  Gesu  gli  aveva 
detto,  cbe  prima  cbe  il  gallo  due  volte  avesse  cantato,  ei 
1’  avrebbe  negato  tre  volte,  uscl  dal  cortile  di  Caipba , e 
pianse  amaramente  w. 

Tosto  cbe  fu  giorno,  i sacerdoti,  il  senato  c i dottori 
della  legge  si  congregarono  nel  slnedrio  per  fer  morirc 
Gesu,  e fattolo  venire  innanzi  a loro , gli  domandarono, 
s’ era  il  Cristo.  Rispose:  Quand’ io  vel  diro,  voi  non  mi 

(t)  Matth.  xxvi.  87-tlC } Mare.  xiv.  85-G4 \-Luc.  xxii.  84-33.  — 
(3)  Matth.  XXVI.  07  ad  finem  1 Mare.  XIV.  60  ad  finem  j Lue.  xxu. 
80-63  j Juan.  xviu.  28-37. 
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crcderctc ; c quando  v’  interroghcro  , yoi  non  mi  rispon- 
dcretc,  c non  mi  lasccrcte  andare:  ma  un  gioruo  vedrcte 
il  Figliuolo  .Icll'  nomo  sedere  alia  destra  di  Dio.  Tulli  gli 
dissero:  Voi  adunque  sicle  il  Figliuolo  di  Dio?  Ei  rispose: 
Sono.  Allora  lutti  conclusero  cke  non  era  necessario  di 
aspetlarc  testimonii  contra  di  lui,  per  aver  esso  confcssato 
il  fatto : e cli'  era  degno  di  morte l,).  Tuita  fasscmblca  adun- 
que si  alzii,  e condiisse  Gesu  a Pilato,  governatore  dclla 
provincia.  Eglino  pero  non  osarono  d’  entrare  ncl  pretorio, 
per  non  maccliiarsi,  alline  di  poter  fare  la  Pasqua(4). 

Giuda  die  aveva  tradito  Gesu,  vedeudo  cli’  era  condan- 
nato  a morte,  si  pcntl  di  quel  che  aveva  fatto,  c riporto 
a’  principi  de’  sacerdoti  e a’  senatori  il  danaro  che  da  essi 
aveva  riccvuto,  dichiarando  loro,  che  aveva  peccato  per 
aver  tradito  il  saugue  innoccnte.  Costoro  gli  risposcro: 
Che  ne  importa  a uoi  ? pensaci  tu : ma  Giuda  avendo  git- 
tato  il  danaro  ncl  tempio,  andossene  e e'  iuipicco.  Allora 
i sacerdoti  avendo  preso  il  danaro,  si  adunarono,  e dissero, 
non  doversi  uict tere  ncl  tesoro  dcl  tempio,  pcrclic  era 
danaro  di  sangue;  ne  compcrarono  adunque  il  campo  d'un 
vascllaio,  per  seppcllirvi  i foresticri (3). 

Gesu  essendo  stato  dato  ncllc  mani  di  Pilato,  siccome 
i suoi  accusatori  erano  rimasti  fuora,  cosi  il  governatore 
il  condusse  alia  loro  presenza , c (limando  loro,  pcrchc 
Taccusasscro.  Risposcro : Se  non  fosse  reo.  non  ve  l'avrcm- 
mo  condotto.  Pilato  rispose:  Voi  stessi  prcndctclo  e giu- 
dicatclo  secondo  la  vostra  legge.  Dissero  costoro:  A noi 
nou  c permesso  di  far  morirc  un  uoino^  c soggiunscro, 
cli’  esso  era  un  perturbatore  dclla  puhldica  quiete,  che  in- 
segnava  che  non  doveva  pagarsi  il  tributo  a Ccsare,  c che 
diccvasi  il  Cristo,  re  dcgli  Ebrci.  Pilato  rientro  ncl  pre- 
torio, c postosi  a sedere  sui  suo  tribunalc,  (limando  a Gesu 
s’  egli  era  re  de'  Giudci.  Gcsii  gli  disse:  Dite  voi  questo 
da  voi  medesimo , o pure  altri  ve  1'  lianno  dctlo  di  me  ? 
Replico  Pilato:  Sono  io  Ebreo?  Sono  i vostri  sacerdoti  cd 
il  vostro  popolo  che  vi  lianno  dato  nellc  inic  mani.  Che 
avete  voi  fatto  ? Gesu  risposcgli:  11  mio  regno  non  e di 
questo  uiondo^  e se  fossenc,  i mici  combattcrckbcro  per 

(i)  Mutti u xxvii.  i.  9 $ Mare.  xv.  I ; Lac.  xxu.  GO  ad  finem.  — 

(2)  Matth.  xxvii.  2;  Mare.  xv.  tj  Lue.  xxiu.  i $ Joan.  xnn.  28. — 

(3)  Matth.  xxvii.  3-10. 
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impedire  di1  io  non  fossi  abb&ndonato  agli  Ebrei ; ma  il  An  ai 

mio  regno  non  h di  questo  mondo.  Voi  adnnque  siete  re? 
soggiunse  Pilato;  si,  io  sono,  rispose  Gesi»,  e son  venato 
al  mondo  per  rendere  testimonianza  alia  verita.  Ctie  cosa  e la 
verita  ? disse  Pilato ; e nel  tempo  medesimo  usci  per  dire 
agli  Ebrei,  cbe  non  trovava  in  quell’  uomo  materia  alcuna 
di  condannazione  ***.  ... 

I principi  de'  sacerdoti  continuarono  ad  accusare  Gesii;  eexn. 
ma  Gesii  non  rispose  un  minimo  che  pe  alie  loro  accuse, 
ne  alie  ridiieste  di  Pilato,  a segno  che  questi  ne  rimase  a Pilato, 
al  somnio  sorpreso ; nulladimcno  come  i suoi  accusatori 
gridavano,  cbe  solievava  il  popolo  per  tutto  il  paese,  co- 
minciando  dalla  Galilea  sino  a Gerusalcmmc,  Pilato  avendo 
sentito  nominare  la  Galilea,  dimando  se  questo  uomo  fosse 
Galileo ; ed  avendo  saputo  di’  era  suddito  d’  Erode,  a lui 
lo  mando  (S).  >' 


Erode  ekbe  gusto  di  veder  Gesii,  essendo  gran  tempo 
«cbe  desiderava  conoscerlo.  Fecegli  raolte  (limande ; ma 
Gesii  non  risposegli  mai  neppurc  una  parola,  contuttoche 
gli  accusatori  cbe  1'  avean  seguito,  lo  caricassero  di  molte 
accuse.  Erode  e tutta  la  corte  non  concepirono  cbe  di-  . 
sprezzo  per  il  Salvatore;  e per  derisione  lo  vestirono  con 
nn  abito  di  porpora  per  dilegiare  la  real  diguita;  poscia 
lo  spogliarono  e lo  rimandarono  a Pilato,  e da  indi  in-  > 
nanzi  Erode  e Pilato  divennero  buoni  amici,  essendo  siati 
sino  allora  fra  di  loro  contrarii  1*).  . ' , 

Id  questo  mentre  Pilato  era  stato  informato  dell’  invi- 
dia  degli  Ebrei  contro  di  Gcsu.  Inoltre  fu  avvisato  da  sua 
moglie,  cbe  avea  provati  molestissimi  sogni,  e per  tal  mo-  F ingiu»u  ac- 
tivo cercava  di  libcrarlo  dalle  loro  mani.  Usci  adunque  per  dtc»nno 
la  terza  volta  dei  pretorio  con  Gesii , e disse  loro , cbe  Ge*4- 
avendo  fatte  interrogazioni  alTaccusato,  non  aveva  trovato 
causa  veruna  di  condannazione;  che  avendolo  mandato  ad 
Erode,  quel  principe  non  1’  avea  condannato;  cbe  percio 
favrebbe  fatto  castigare,  c poi  licenziato (4). 

Era  solito  per  la  festa  di  Pasqua  di  dare  la  libertb  a „ ccxv. 
loro  elezione  ad  un  de’  rei  che  si  fossero  trovati  in  pri-  P»r»M>a  vie- 

• _ , n _ . * . “C  aiucpoM®  m 

gionc.  t ravi  allora  un  certo  nomato  Jlarabba , cbe  v cra  Gcw. 


CCXItU 

Ge*&  man- 
dato ad  Ero- 
de. 


(I)  Matth.  xxtii.  11;  Mere.  xv.  51 ; Lue.  xxm.  2-4 } Joan.  xvtu. 
29-38.  — (2)  Matth.  ixvn.  12-14;  Mare.  xv.  3-8;  Lue.  xxin.8-7. — 
, (5)  Lue.  xxiu.  8-12.  — (4)  Matth.  xxvn.  18.  19;  Lue.  xxui.  13-18. 
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stato  messo  per  un  omicidio  da  lui  cominesso  in  una  se- 
dizione.  Pilato  adunque  addimando  loro,  qual  dc'  duc  To- 
leratio che  rilasciasse,  se  Gesti,  oppure  Barabba.  Ma  i 
sacerdoti  e i senatori  impegnarono  il  popolo  a chicderc 
che  fosse  dato  loro  Barabba,  c che  si  facesse  morirc  Gesu. 
Fece  loro  la  stessa  dimanda  per  la  seconda  volta,  e cltie- 
sero  parimeute  Barabba.  Pilato  disse  loro:  Che  volcte 
dunqnc  che  io  faccia  al  re  de'  Giudci  ? Tutti  cominciarono 
a gridare:  Crocifiggetclo,  crocifiggctelo}  ma  cgli  soggiunse: 
Cbe  dclitto  ba  egli  cotnmcsso  ! Io  non  trovo  in  lui  alcuna 
causa  che  meriti  una  tale  condannazione;  io  dunque  Io 
castigherb  e lo  licenzicro.  Eglino  insisterono  piu  rigoro- 
samente  di  prima  che  fosse  crociGsso  (l). 

Allora  Pilato  fece  flagellare  Gesu , e i soldati  gli  po- 
scro  in  testa  una  corona  di  spine,  e per  derisione  lo  ve- 
stirono  con  nn  manto  di  porpora,  e dandogli  degli  schiaffi, 
gli  dicerano  : Profetizza  cbi  ti  ha  pcrcosso.  1 soldati  aven- 
dolo  ricondotto  a Pilato,  usci  coii  esso  lui,  e mostrandolo 
al  popolo  ncllo  stato  in  cui  era  ridotto,  disse  loro:  Ecco 
1'  uomo ; credendo  cbe  sarcbbcro  stati  contenti  e soddi- 
sfatti  di  cio  cbe  avevagli  fatto  solfrire:  ma  gridavano  piu 
forte  di  prima  cbe  il  crociflggesse.  Pilato  disse  loro  che 
il  prendessero  e lo  faeessero  morirc;  cbe  quanto  a lui  non 
poteva  risolversi  a condannarlo , non  trovando  in  esso 
causa  alcuna  di  condannazione.  Bisposero  gli  Ebrei : Egli 
e degno  di  morte  sceondo  le  nostre  leggi , perche  vuol 
farsi  ripulare  Figliuolo  di  Bio.  Pilato  mosso  da  questi 
clamori,  rientra  nel  pretorio,  c postosi  a sedere  nel  suo 
tribunalc,  interroga  di  nuovo  Gesi),  dimandandogli  donde 
sia.  Hia  Gesu  non  risposegli  cos'  alcuna.  Pilato  gli  disse : 
Tu  non  mi  rispondi?  Non  sai  che  io  ho  la  podesta  d’as- 
solvcrti  e di  condannarti  ? Gesti  risposc:  Voi  non  avreste 
potcre  alcuno  sopra  di  me,  se  non  vi  fosse  stato  dato  di 
colassit:  per  la  qual  cosa  il  delitto  di  chi  mi  ha  dato  nelle 
vostre  mani,  maggiorc  dcl  vostro  18>. 

Pilato,  ccreando  sempre  di  liberare  Gesii,  ne  fu  impe- 
dito dagli  Ebrei,  che  gridarono:  Oie  se  il  lasciava  audare, 
non  era  amico  dell’  imperatore , perocche  chitinquc  si  di- 
ti) Mattk.  imi.  13-43}  Mare.  xiv.  0-14}  Lite.  xuu.  17-23 } 
Joan.  xviii.  59  ad  finem.  — (9)  Joaa.  xix.  i-il. 
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chiarava  re,  era  nemico  di  Cesare.  Ailora  fece  portare  il  Aoni 
suo  tribuualc  fuora  nella  corte  alia  presenza  def  popolo, 
e disse  loro:  Ecco  il  vostro  re;  costoro  risposero:  Croci-  i0  comi  anna  a«l 
figgctclo.  Pilato  disse  loro:  Yolete  ch’io  crocifigga  il  vo-  «sere  croci- 
5tro  re?  Essi  gli  risposero:  Non  abbiamo  altro  re  se  non  <*sso' 
Cesare.  Ailora  il  governatore  vedendo  che  non  potcva 
liberarlo,  e die  il  tumulto  andava  vieppiii  crescendo,  chiese 
dell'  aequa  c si  lavo  le  mani,  e disse : Io  sono  innoccnte 
dei  sangue  di  quest'  uomo.  E tutti  gridarono : Il  suo 
sangue  sia  sopra  di  noi,  e sopra  i nostri  figliuoli.  Ailora 
Pilato  consegno  loro  Gcsii  per  esserc  crocifisso,  come  chie- 
devano , e libero  Barabba.  Era  circa  l’ora  terza , o sia  erano 
le  nove  ore  dei  mattino,  secondo  il  modo  nostro  di  contare (1). 

I soldati  di  Pilato  avendo  preso  Gesti,  il  eondusscro  oettm. 
nel  pretorio,  e cbiamata  tutta  la  compaguia  dellc  guardie, 

(I)  Malth.  nru.  20-20;  Mare,  it.  i5j  Luc.  xxm.  24.  25} 

Joan.  xix.  12-10  (Fici  testo  di  0.  Giovanni , xix.  14,  si  legge  co- 
munemente  che  era  la  sesta  ora , quando  Pilato  di  ede  Gcsu  iu  po- 
tere  de’  Giudei  per  crocifiggerlo.  Ma  il  testo  di  e.  Marco  porta , xv. 

25  , che  Gcsu  fu  crocifisso  nelT  ora  terza.  Ecco  (pianto  dice  il  Calmet 
sopra  cio  nel  suo  comentario  : « Si  seorse  esserri  contrarieUk  in  queste 
date , e che  i’  una  o 1’  nitra  1 depravata.  L’ antico  autore  dei  comcntarii 
intorno  i Salmi,  sotto  il  nome  di  s.  Girolamo,  sostkne  che  la  corro- 
sione c (nel  testo)  di  s Marco,  e (suppone)  chc  gli  escmplari  anti- 
caniente  leggo^scro  la  sesta  orn,  non  meno  che  qneUi  di  0.  Giovanni  i 
Videtur  esse  diversum  j sed  non  est  diversum  t error  scriptorum  fuit , 
et  in  Marco  hora  sexta  scriptum  fuit , sed  inulti  episemum  { putave- 
runt esse  J”.  (Hicronymiast.  m psalm.  lxxvu.  1.  fta  aliqui  apud  Theo- 
phylact.  et  Petav,  Doctr.  temp.  tom,  n ,p.  454.  Parys.  an.  1627  Ita  et  Ca- 
jet an.  et  Canus  ).  Altri  alfopposto,  sono  d'nwiao  cheil  fallo  cada  nel  testo  di 
s.  Giovanni,  e che  in  cambio  dell’  ora  sesta  convenga  leggervi  1’  ora  terza } 
il  che  ci  sembra  ben  piu  probabile  »,  ( Questo  b pure  il  ncntimento  di 
Thoynard,  il  quale  e d'  avviso  che  in  luogo  di  $ siasi  letto  original- 
mente  f : potcvnno  anche  aver  letto  T , che  aneor  piit  ogcvolmcntc  si 
e potuto  confondere  colla  cifra  $ o F,  ncgli  antichi  escmplari,  coniu- 
nemente  scritti  in  lettere  maiuscolc , e indi  6arh  derivato  Ixttj  in  luogo 
di  teino  )•  a Questa  ultima  lezione  e fondata  sui  greco  dell*  antico  ras. 
di  Cambridge  e sopra  alcuni  altri  ( Codex  vet.  Cameror,  Vechel . Beta, 

JByturus,  Thoynard.  Codd,  regii  duo,  nempe  1007  et  1558  sive  2860 
ef  2861.)  8i  legge  parimente  cosi  in  Nonno,  nella  Cronica  di  Alcssan- 
dria , in  un  frammento  sopra  la  Pasqna,  da  varii  attribuito  a s.  Pietro, 
arcivescovo  di  Alessandria  , il  quale  viveva  alia  fine  dei  terzo  secolo. 

Eccone  le  parolc  : Era  Vora  quasi  terza,  siceome  portano  ipiu  corretti 
escmplari 9 e Io  stesso  autografo  dell'  evan g dista  Giovanni , che  si  con- 
sen>o  fino  ogyidl  , ner  grazia  di  Dio } nella  santissima  Chiesa  degli 
Efesii , e che  dai  fedeli  dei  paese  vi  b onorato.  ( Petr.  Alex,  MS,  de 
Paschate , apud  Usser.j  et  Petav ) Clpot  fjv  dvrti  romj,  *d  dx/>t(5>f 

fitfiXix  nspu%n9  ceu to  rs  i$t6%npov  rou  tvoryyfAiaToy  Iwavvov . onsp 
psxpt  tov  vvv  Trs^wXaxrat  Y<&ptri  0«oO  tv  rp  EfTjcrwav  d^toTcaVExxXn- 
aiq.,  xat  u7t6  twv  frearwv  ixsivs  npoaxwrclrou  »• 

S,  Dihhiu,  Vol . XU.  Testo,  10 
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lo  spogliarono  dellc  sue  vesti,  e ricoperto  coii  uno  strac- 
cio  di  porpora,  gli  misero  una  corona  di  spine  in  capo, 
cd  una  canna  in  mano,  in  forma  di  scettro , cd  inginoc- 
chiandosi  dinanzi  a lui,  lo  dilcggiavano,  sputandogli  in 
faccia,  c pcrcuotendogli  il  capo  con  la  canna  clic  teneva 
in  mano,  dicendo:  Salute  al  re  de'  Gitidci  l,). 

Indi  gli  resero  di  nuovo  le  sue  vesti,  e caricato  dclia 
sua  croce,  lo  condusscro  al  Calvario  per  esservi  croeifisso. 
INell’  uscirc  della  citta,  non  potendo  Gesii  portar  piii  la 
sua  croce,  atteso  il  suo  somrno  dckilitamcnto,  i soldati  ro- 
mani  costrinsero  un  certo  cliiamato  Simone  a portarla 
dictro  a lui 

Gesu  era  seguitato  da  una  gran  folia  di  popolo  e di 
donne,  cbe  piangevano  e si  lagnavano  della  trista  sua  sorte. 
Gesii  voltatosi  verso  di  quelle , disse  loro:  Figliuole  di 
Gcrusalcmme  , non  piangete  gia  supra  di  me  , ma  bensi 
sopra  di  voi  stesse  piangete,  e sopra  i vostri  Ogliuoli^ 
imperoccbc  tempo  verra  cbe  dirassi : Av  venturate  quelle 
cite  sono  sterili,  e che  mai  non  ebbero  figliuoli.  Allora  di- 
rassi alie  montagne:  Cadete  sopra  di  noi,  cd  alie  colline: 
Copriteci;  pcroccbe  sc  questo  avvicne  ad  un  legno  verde, 
cbe  si  fara  al  legno  sccco?  Con  Gesii  erano  condotti  duc 
ladri,  per  esscre  con  esso  lui  crocifissi (s).  ' . 

Allorchfe  fu  giunto  al  Calvario,  gli  diedero  a bere  dcl 
vino  mischiato  con  della  mirra  o dei  fiele:;  ma  avcndolo 
gustato,  non  volle  beverne.  Fu  aduuque  confitto  iu  croce 
tra  due  ladroni,  1’  uno  alia  sua  destra,  e 1’  altro  alia  sini- 
stra. Allora  Gesii  prego  per  quei  che  il  crocifiggevano , 
dicendo:  Padrc,  perdonate  loro,  perckc  non  sanno  quel 
che  si  fanno  l4). 

Fu  attaccata  in  cima  della  sua  croce  una  iscrizione,  cbe 
diccva  in  lettere  grcclie,  latiuc  ed  ebraiebe:  Getii  Naz.it- 

(il  Matth.  xxvii.  27-30  ; Mare.  xv.  16-19.  — (2)  Malth.  xxvu. 
51.  32  3 Mare.  xt.  20.  21;  Lite,  xxiii.  20;  Joan.  xix.  16.  17.  — 
(3)  Luc.  xxui.  27-32,  — (4)  Matth.  xxvu.  33-58;  Mare.  xv.  22-28; 
luc.  xxut.  53.  34;  Joan.  xix.  17.  18  (11  greco  di  8.  Mattco  dice  un 
tino  misto  di  fiele } 8.  Marco  elice  misto  di  mirra.  II  vioo  misto  <li  mirra 
i Qmarixsimo  ; e percid  si  puo  intendere  per  tino  misto  di  /ielc.  I)"  al- 
tronde  puo  succedere  cbe  il  fiele  c la  mirra  miste  insirme  rcutluiio  il  vino 
aneor  piii  amaro  ; o piultosto,  nella  lingua  ebraica,  passa  molta  aflinith 
fra  la  voce  cbe  significa  mirra,  c quclla  cbe  significa  fiele , c pu6  essere 
cbe  il  testo  originale  di  s.  Matteo  espriniendo  il  nouie  di  mirra . I’  inter- 
prete grcco  lo  abbia  preso  nel  scuao  di  fiele.  E rosservuzione  dei  Calnict). 
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reno,  re  de'  Giudei.  Molti  avendo  letta  1’  iscrizione,  dissero 
a Pilata : Non  mettcte  re  de'  Giudei,  raa  che  si  dice  re 
de'  Giudei.  Pilato  rispose:  Quel  che  ho  scritto,  sta  scritto(,). 

I soldati  che  avcvano  erocifisso  Gesa , divisero  le  sue 
vestimenta  tra  loro , delle  qnali  fecero  quattro  lotti : ma 
quanto  alia  sua  tonaca  ch'era  senza  cucitura  e d’un  pczzo  solo, 
non  vollero  sdrucirla,  ma  la  tirarono  a sorte.  Postisi  adun- 
que  a sedere  presso  la  croce,  facevano  la  guardia  ai  corpi, 
affinche  niuno  li  staccasse  , e li  portasse  via.  Era  circa 
la  tcrza  ora  dcl  giorno,  o le  nove  dcl  mattino,  alio  r che 
Gesii  fu  erocifisso  l8). 

II  popolo  e i magi  strati  degli  Ebrei,  ch’  erano  sui  Cal- 

vario,  dileggiavano  Gesii,  dicendogli:  Egli  ha  salvato  gli 
altri,  e non  puo  salvare  si>  stesso.  Che  ora  esso  si  salvi, 
se  h Figliuolo  di  Dio.  I soldati  parimente  se  ne  burla- 
vano,  oflcrcndogli  dell’  aceto , e dicendogli:  Se -tu  sei  re 
dc’  Giudei,  salvati  ora.  Altri,  scuotendo  la  testa,  gli  dicc- 
vano:  Tn  che  distruggi  il  tempio  di  Dio,  e in  tre  di  lo 
rifahbrichi ; se  tn  sei  Figlio  di  Dio , scendi  di  croce.  I 
principi  de'  sacerdoti  facevangli  i medesimi  insulti,  e dice- 
vano : Se  egli  e il  re  d’  Israele,  scenda  ora  di  croce,  e credere- 
mo  in  lui.  Uno  de’  ladri  cli’cra  con  lui  erocifisso,  oltraggiavalo 
altresi  coi  suoi  rimbrolti,  e gli  diceva:  Se  tu  sei  il  Cristo,  salva 
te  stesso,  e uoi  con  te^  ma  il  suo  compagno  ripreselo,  di- 
cendo: E che,  ncllo  stato  che  sci,  neppur  terni  Iddio?  JXoi 
akbiamo  ben  meritato  questo  castigo^  ma  quanto  a Ini,  che 
lia  egli  fatto?  Rivolgendosi  a Gesii,  gli  disse.  Siguore, 
abbiate  pieta  di  nfe,  quando  sarete  nel  vostro  regno.  E 
Gesii  gU  disse : In  veriti  ti  dico,  che  oggi  sarai  con  me 
in  paradiso  (5).  s 

Maria  madre  di  Gesh , Maria  figlia  di  Cleopha,  e Maria 
Maddalcna  stavano  vicine  alia  croce  dcl  Salvatore.  Gesii 
adunque  veggendo  sua  madre,  e il  discepolo  che  amava, 
disse  a sua  madre  : Donna , ecco  il  tuo  figlio.  E rivollo 
a Giovanni , gli  disse  : Ecco  la  tua  madre.  E da  quel  mo- 
mento il  diletto  discepolo  prcsela  appresso  di  se , e in 
casa  sua  t4). 


(I)  Matlh.  II VII.  57;  Mare.  n.  20;  Lue.  irm.  58;  Joan.  ITI. 
18-22.  — (2)  Matlh.  uni.  30.  50;  Mare.  it.  24.  2it;  £iir.  xxm. 
54;  Joan.  m.  25-24.  — (5)  Matlh.  IIVII.  50-44  ; Mare.  xv.  20-52; 
Lue.  xxm.  35-57.  30-43.  - (4)  Joan.  xix.  23-27. 
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Essendo  dunquc  circa  1’  ora  scsta  dcl  giorno , vale  a 
dire  niezzodi , il  sole  fu  copcrto  di  tenebre  fino  alP  ora 
di  nona  , cioe  fino  a tre  ore  dopo  mezzodi  11  ^ ali' ora 
nona  le  tenebre  si  dissiparono ; e Gesii  avendo  ad  alta 
voce  gridato : EU,  Eli,  littnma  sabacthani  ? cioe  : Mio  Dio, 
ntio  Dio,  perchc  mi  avete  abbandonato  ? alcuni  dcgli  astanti 
dissero : Ei  cliiama  Elia ; e un  soldato  corsc  a presentar- 
gli  de  11’  aceto  in  una  spugna  posta  in  cima  ad  un  bastone 
d’  isopo.  Altri  dicevano  : Lasciate , vediamo  se  Elia  vcrra 
a distaccarlo  di  croce.  Gesii  avendo  gustato  1'aceto,  disse: 
Tutto  6 consumato.  Padre , vi  raccomando  1’  anima  mia. 
E cbinato  il  capo,  spiro  (9). 

Allora  il  velo  dei  tempio  si  squarcio  dalla  cima  sino 
al  fondo , tremo  la  terra , si  spaccarono  le  pietre , e si 
aprirono  le  tombe.  Ora  il  centurione  ed  i soldati  che  ne 
custodivano  il  corpo , avendo  osservato  tutte  cotcste  cir- 
costanze  , s’  intimorirono,  e glorificarono  Iddio  , dicendo : 
Quest’  uomo  era  un  uomo  giusto  ; cgli  era  veramentc  fi- 
glio  di  Dio ; e le  turbe  vcnute  per  vedcre  si  grande  spct- 
tacolo,  se  ne  ritornavano  piccbiandosi  il  petto.  Gli  amici 
di  Gesti,  e le  donne  che  1’  avevano  scguitato  dalla  Gali- 
lea , erano  sui  monte , ma  dalla  croce  molto  distanti , e 
testimoni  furono  di  quanto  era  accaduto  l3). 

Ora  gli  Ebrei,  aflinche  i corpi  non  rimanessero  in  croce 
il  di  vcgnentc,  ch'cra  il  gran  giorno  di  sabato,  c.  la  1’asqua, 
cbiesero  a Pilato  che  si  lcvasscro , e che  si  rompcsscro 
loro  le  gambe  per  farli  piu  prcsto  morire.  I soldati  adun- 
que  si  volscro  al  primo  ladro , e gli  infranscro  le  gambe  • 
indi  al  secondo : ma  venuti  a Gesii,  trovarono  chera  gia 
morto , e non  gli  ruppero  le  gambe  ; ma  uno  de"  soldati 
fi1»  trafissc  il  fianco  colla  sua  lancia,  donde  ne  usci  acqna 
e sangue , come  1'  attesla  il  diletto  discepolo  che  ne  fu 
testimonio  w>. 

Giuseppe  dArimatea.  cb  cra  un  riguardevole  senatore, 
andd  francamcntc  a Pilato  per  chicdergli  il  corpo  di  Gesii, 

(I)  (I.t  tenebre  ctie  si  sparsero  allora  sono  il  so;;|'etto  d’una  disserta- 

zionc  : vedi  vol.  ti  Disseri.,  pa(j.  40 1 ) (8)  Matlh.  xxvil.  4i>-!?0 ; 

Mare.  xv.  32-37 ; Lue.  xxin.  44-40;  Joan.  xix.  20-30.— (3)  Mailk. 
xxvii.  til-JIO  ) Mare.  xt.  38-41;  Lue.  xxm.  47-49  (Si  essmina  in 
mia  dissertazione  cio  che  risguarda  la  risnrrezione  de’  santi  padri,  i quali 
dopo  Ia  risurrezione  di  Gesu  Cristo  nscirono  dallc  loro  tombe  aperte, 
e fecero  apparizioni  in  Gcrusalemme  i vedl  vol.  vi.  Disseri .,  pag.  81  i).  — 

(4)  Jo un.  xix.  31-37. 
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affine  di  poterio  seppellire  avanti  U tramontare  dei  sole , 
csseudo  il  di  della  preparazione  per  il  sabato,  che  comin- 
ciava  verso  il  declinare  dei  giorno.  Pilato  si  stupi  che 
Gesu  fosse  gia  morto ; e avendo  dimandato  al  centurione 
s’  ei  fosse  veramente  morto , ne  concedette  il  corpo  a 
Ginseppe , che  spiccatolo  dalla  croce,  1’  involse  enfro  un 
bianco  Icnzuolo  , dopo  averlo  imbalsamato  con  cento  lib- 
bre  di  mirra  e d’  aloe,  che  Nicodemo  seco  aveva  portate. 
Indi  lo  posero  nel  sepolcro,  clie  Giugcppe  d'Arimatea  aveva 
fiitto  scavarc  per  se  stesso  nel  suo  giardino,  che  era  ivi 
appresso,  ed  iu  cui  non  eravi  per  anche  stato  posto  al- 
cuno.  Chiuse  il  sepolcro  con  una  pietra  cbe  gli  serviva 
di  porta  , e se  nc  ando.  Le  donne  che  avevano  seguito 
Gcsii  venendo  di  Galilea , si  fermarono  ivi  per  tutto  qncl 
tempo , considerando  il  luogo  dei  sepolcro,  volendo  esse 
pnre  venire  ad  imbalsamario  di  nuovo,  dopo  che  fosse 
passata  la  solcnniti»  che  cominciava  (1>. 

In  questo  mentre  i principi  de’  sacerdoti  e i Farisei  si 
portarono  a trovar  Pilato  per  dirgli  che  Gesu , essendo 
vivo , aveva  detto  a’  suoi  disccpoli,  che  ncllo  spazio  di  tre 
di  sarebbe  risuscitato,  e che  eravi  pericolo  che  andas- 
sero  a portar  via  il  suo  corpo,  e poi  di  notte  tempo  pitb- 
blicassero  che  fosse  risuscitato.  La  qual  cosa  cagioncrcbbc 
nn  nuovo  male,  maggiore  dei  primo.  Pilato  dissc  loro, 
che  avevano  la  compagnia  dc'soldati,  destinati  per  la  guar- 
dia  dei  tempio,  c che  potevano  prcnderla  per  enstodire  il 
sepolcro.  Vi  posero  adunqne  delle  guardie,  e lo  snggel- 
larono  la  sera  stessa  della  notie,  prima  che  commetasse 
il  sabato  (i). 

Il  giorno  di  Pasqua  ie  sante  donne  riposarono,  secoudo 
che  ordinava  la  legge  ; ma  nella  sera  che  termina  il  sa- 
bato, e comincia  il  primo  giorno  della  scttiuiana,  compera- 
rono  gli  aromati,  per  andarc  a buon!  ora  il  di  vegnente 
ad  imbalsamare  il  corpo  di  Gesu.  PartiroAo  dalla  cittA 
avanti  giorno , e per  'la  strada  andavano  diccndosi  1’  una 
ali'’  altra : Chi  ci  torri»  la  pietra  che  chiude  il  monumen- 
to ? Elia  era  molto  massiccia.  Allora  sentirono  un  gran 

(I)  Matih.  xxvn.  87-61}  Mare.  xv.  42  ad  finem  } Imc.  xiiii.  80 
ad  finem ; Joan.  xix.  38  ad  finem.  —(2)  Matlk.  xxvn.  62  ad  finem 
( Si  esamhia  in  una  diasertazione  ctb  che  riguarda  gli  atti  di  Pilato , 
mandati  nlPimprratore  Tiberio  rclativamente  alta  morte  di  Gesh  Cristo. 
Vedi  vol.  vi.  Dinert.  p.  829  ). 
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tremunto , c questo  era  il  segno  ddla  risnrrczione  dei 
Salvatore,  c ddla  venuta  dcll’  angi  olo,  cbe  scese  a tor  via 
la  pictra  clic  cbiudeva  il  sepolcro : ed  essendosi  posto  a 
sedere  sopra  di  quella  alia  presenza  delle  gnardie,  Ic  riempi 
di  spavento,  e le  obbligo  a fuggirc 

Le  donne  essemlo  arrivate  al  sepolcro  trovarono  clie 
la  pietra  era  stata  levata,  vi  entrarono  c non  rinvennero 
il  corpo  di  Gesii.  Videro  diie  angeli  in  forma  umana  co- 
perti  di  bianca  veste  e scintillanti  a guisa  di  lanipi , la 
qual  cosa  le  intimori.  Allora  uno  di  essi  dissc  loro:  Non 
temete : so  cbe  ccrcate  Gesti  crocifisso  : non  e qui  egli 
e risorto:  venite,  c vedete  il  luogo  ov’  era.  Ala  andate  a 
dire  a’  suoi  discepoli  e a Pietro , ch'  egli  e risuscitato, 
e cbe  prima  di  voi  sara  in  Galilea.  Cola  il  vedrete  come 
ve  1’lta  promesso  (S1. 

Alaria  Aladdalcna,  pin  pronta  delle  altrc,  corse  veloee- 
mente  a Gerusalemme  ad  avvisare  gli  apostoli,  cbe  il  corpo 
dcl  Siguore  era  stato  levato,  e cbe  non  sapeva  cio  cbe 
ne  fosse  addivenuto  : e nel  tempo  stesso  ritorno  di  bel 
nnovo  al  sepolcro.  Pietro  e Giovanni  parimente.  vi  accor- 
sero  tutto  spaventati  e sbigottiti.  Il  diletto  diseepolo,  es- 
sendo  eorso  piii  presto  di  Pietro , ginnsc  il  primo  al  sc- 
polero,  ed  essendosi  chinato  per  mirarvi  dentro,  vide  i panni 
lini,  entroi  quali  era  stato  involto  Gesii:  ma  non  entro.  Giunse 
Pietro , e subito  entro  nel  sepolcro , dove  miro  a parte  i 
panni  lini,  ed  il  sudario  cbe  involgeva  il  capo  di  Gesii. 
Giovanni  finalmente  entrovvi,  e vide,  come  Pietro,  tutto  qnel- 
lo  ebe  c1  era.  Indi  se  ne  ritomarono  a Gerusalemme 

Alaria  rimasc  presso  il  sepolcro,  ed  essendosi  cbinata 
per  vedere  entro  la  grotta,  vi  seorse  duc  angeli  a sede- 
re , r uno  a’’  piedi,  e 1’  altro  a capo  dei  sepolcro,  chc  le 
dissero  : Donna,  perche  piangi  ? Elia  rispose  : E stato  por- 
tato via  il  mio  Signore , e non  so  ove  1'  abbiano  posto. 
Nel  medesimtf  tempo  essendosi  voltata,  miro  Gesii  in  for- 
ma d'  ortolano.  cbe  le  disse ; Perche  piangi  ? cbe  cerchi? 
Alaria , credendo  cbe  fosse  l’  ortolano  . gli  disjje  : Se  voi 
siete  che  1’  avete  preso  , ditemi  dove  Pavete  ri posto,  accioc- 
che  lo  porti  via.  Gesii  le  disse : Alaria.  Elia  subito  si  volto 

(1)  Matth . xxviii*  1-4;  Mare,  xvi.  1-4;  Lue.  xxiv.  1;  Joan.  xx. 
f.  — (2)  Matth.  xxviii.  6-8;  Mare.  xvi.  2-8;  Lut.  xxiv.  2-8.  — 
(3)  Joaa.  xx.  2-10. 


Digitized  by  Google 


REI  SANTI  V ANGELI. 


151 

c il  riconobbe  , c si  Imito  a'  suoi  piedi  per  baciarli.  Ma  il 
Salvatore  lc  «lisse:  Non  ini  toccare,  pcrclie  non  sono  asccso 
ancora  a mio  Padre : tu  avrai  coinodo  di  vcdcruii:  ma  va 
ai  miei  fratclli.  e di'  loro  cbe  io  ascendo  al  inio  Dio  c al 
loro  Dio,  al  inio  padre  e al  padre  loro (I)  11 ’. 

3Iaria  diimpic  ritorno  a Gcrusalcmmc,  c dissc  agli  af- 
llilti  disccpoli  , cbe  aveva  vcdnto  il  Signorc , e meconio 
loro  rib  cbe  a Ici  aveva  detto.  In  questo  mezzo  Gesii  si 
fece  parin.cnte  vederc  alie  altrc  donne , cbe  ritornavano 
da  visitare  il  suo  sepolcro , dicendo  loro  : Io  vi  saluto  . 
non  teaiCte  , andate  a dire  a'  miei  disccpoli  cbe  vadano  in 
Galilea , c cbe  ivi  mi  vedranno.  Lc  donne  si  prostrarono 
a'  suoi  piedi , c 1'  adorarono.  E giiuite  a Gcrusalcmine , 
nrjrrr.muo  tutto  agli  apostoli : ma  «piesti  riguardarono  tuito 
cio  cbe  loro  dieevano  come  sogni.  Pietro  torno  per  la 
scconda  volta  al  sepolcro,  vi  mirb,  come  la  prima  volta,  i 
panni  lini,  entro  cui  Gesii  era  stato  involto  (a). 

Le  guardic  eli’  erano  state  poste  al  se|iolcro  vennero  a 
Gcrusalcmine  , c raeconlarono  a’  sacerdoti  «|uanto  era  se- 
quito. I sacerdoti  essendosi  congregati,  raccomandarono  il 
silenzio  ai  soldati  f,  c data  loro  una  grossa  somnia  di  de- 
naro.  gli  obbligarono  a dire,  cbe  i disccpoli  di  Gesu,  es- 
sendo  veniiti  la  notie,  1'  ave  vano  portato  via  mentre  cbe 
dormivauo.  Promisero  a' soldati,  cbe  se  il  governatorc  avesse 
volutocastigarli  per  la  loro  disattenzione,  avrebbero  sapulo  di- 
fciiderli.  Di  manicra  cbe  questa  voce  e tultavia  sparsa  tra  gli 
Ebrci.  cbe  il  corpo  di  Gesii  fu  portato  via  da'  suoi  disccpoli  '3). 

Lo  stesso  gioruo,  cbe  era  il  giorno  susseguente  alia 
festa  di  Pasqua , verso  la  sera,  due  discepoli  di  Gesii,  ri- 
toruandosene  da  Gerusaleiuine  verso  la  Galilea,  audavano 
a dormire  ad  Emmaiis,  a sessanta  stadii  di  Gcriisalcinmc: 
e per  la  strada  discorrcvano  di  quanto  era  seguito  i giorni 
avanli.  Mentrc  cbe  parlavano,  Gesii  si  uni  a loro  in  for- 
ma di  v iandautc , c avendo  dimandato  loro  di  cbe  discor- 
revaoo , uno  di  essi  cbiamato  Glcopba  gli  dissc:  Sicle  voi 
si  straniero  a Geriisalemmc  , cbe  non  sappiate  cib  cbe  vi 
e occorso  questi  giorni  ? E cbe  cosa?  risposc  Gesii.  Essi 
gli  dissero  : In  ordine  a Gesii  Nazareno,  cbe  b stato  un 

(I)  Mare.  UTI.  9}  Joan  n.  11-17. — (2)  Matlh.  unn.  9.  10} 
Mare.  xvi,  10.  11  ; Lue.  xiit.  9-12}  Jaaa.  il  18.  — (3)  Matlh. 

XXVIII.  11-13. 
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pro  feta  potente  in  opere  cd  in  parolc  innanzi  a Dio  e a 
tutto  ii  popolo  ed  in  quale  fojjgia  i principi  de’  sacer- 
doti e i nostri  magistrali  1'  lianno  consegnato  per  esscre 
condannato  a morte,  c io  lianno  crociGsso.  I\oi  sperava- 
mo  ch’  esso  avrcbbc  riscattato  Israelc;  e non  pertanto  ecco 
ii  tcrzo  giorno  chc  tutto  questo  e sequito.  Vero  e cbe  alcunc 
donne  dellc  nostre  essendo  state  per  tempo  al  suo  sepol- 
cro,  non  1'lianno  trovato,  aflcrinando  altresi  cbe  sono  ap- 
parsi  loro  degli  angioli,  i quali  dicono  cbe  e vivo  5 cd  al- 
cuui  de’  nostri , essendo  pure  stati  al  scpolcro , non  ve 
1’  lianno  trovato.  Allora  Gesii  li  riprese  dclla  poca  loro 
fede  , c niostro  loro  per  mczzo  di  tutte  le  Scritture,  cbe 
hisognava  cbe  Cristo  soflrissc,  ed  in  questa  guisa  entrasse 
nella  sua  gloria.  Allorclic  furono  ad  Emuiaus,  Gesii  mo- 
strb  di  voler  passarc  piu  avanti,  uia  io  sibrzarono  a re- 
stare con  esso  loro.  Ed  essendo  a mensa,  benedisse  il 
pane,  c ad  essi  lo  porsc.  In  qucll’  istante  gli  ocelli  loro 
si  aprirono:  lo  riconobbcro,  ed  egli  disparve 

In  qucl  punto  medesimo  se  ne  ritornarono  a Gerusa- 
leuimc,  c raccontarono  agli  apostoli  cio  cbe  ad  essi  era 
accadnto.  Questi  erano  congregati  \ c dai  medesimi  sep- 
pero  clic  il  Signorc  era  veramente  apparso  a Pietro (2). 

Essendo  gli  apostoli  adunati  tuiti  in  casa,  c le  porte 
ben  chiuse,  Gesii  apparve  ad  un  tratto  in  mczzo  a loro, 
dicendo:  La  pace  sia  con  voi.  Una  tal  vista  li  tnrbo,  e 
crede  vano  di  vedere  uno  spirito.  Ma  Gesii  dissc  loro:  Chc 
tenictc?  Osservalc  i miei  piedi  e le  mie  mani,  c vedrete 
cbe  sono  io ; toccatcini,  cbe  uno  spirito  non  lia  carne  ne 
ossa.  Diceudo  cosi,  mostrb  loro  i suoi  piedi,  le  sue  mani 
cd  il  suo  costato  \ e siccome  pur  tuttavia  esitavano , di- 
mandd  loro  se  ivi  avevano  qualchc  cosa  da  mangiarc.  Gli 
presentarono  un  pczzo  di  pcscc  arrostito  c dcl  mele , c 
niangionne  in  loro  presenza.  Disse  loro  di  bel  nuovo:  La 
pace  sia  con  voi  5 io  vi  mando  come  mio  Padrc  ba  man- 
dato me.  INcl  medesimo  tempo  soflio  sopra  di  essi,  c dis- 
se loro:  Riccvctc  lo  Spirito  Santo^  i peccati  saranno  rimessi 
a quelli  a1  quali  voi  gli  rimettercte,  e saranno  ritenuti  a 
coloro  a’  quali  gli  riterrete  l3). 

t 

(I)  Mare.  avi.  15;  Lue.  xxiv.  15-32 (2)  Mare.  avi.  13;  Lue. 

xam.  53-33.  — (3)  Lue.  xxrT.  50-43 ; Joan.  xz.  19-23. 
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Or  Tommaso,  uno  de1  dodici,  non  era  con  gli  altrl  apo- 
stoli , allorche  venne  Gcsu.  Gli  dissero  adunquc  : Noi  al>- 
biamo  vcduto  il  Signorc.  Ma  egli  rispose:  Se  io  non  veggo 
ne'  suoi  picdi  e nellc  sue  mani  la  fenditura  de'  cliiodi . c 
se  non  ci  liictto  le  dita , se  non  pongo  la  mia  mano  ncl 
suo  costato,  nieule  io  credero.  Indi  ad  otto  giorni  gli  apo- 
stoli csscndo  congregati,  e Tommaso  con  esso  loro,  appari 
Gesu  nclla  stanza,  essendo  cliiusc  le  porte,  e dissc  loro: 
La  pace  sia  con  voi.  Poi  voltatosi  a Tommaso,  dissegli : 
Metti  il  tuo  dito  nclla  fenditura  de'  cliiodi,  c poni  la  tua 
mano  nel  inio  costato  , e non  csscre  piu  incredulo  , ma 
credi  fermamente.  Tonunaso  rispose:  Mio  Signore  e mio 
Dio.  Gcsu  gli  disse:  Tommaso,  tu  hai  crcduto  , pcrclic 
hai  visto  5 awenturati  quelli  clic  crcderanno  senza  vede- 
re.  Gesii  fece  parecclii  altri  miracoli,  clic  non  sono  scritti 
nel  Yangclo.  Quci  che  sono  scritti,  lo  sono  per  procu- 
rare la  vita  a quelli  che  crcdono  nel  suo  nome  l,). 

Gli  apostoli  si  ritirarono  in  Galilca  dopo  1'  ottava  di 
Pasqua,  c Gcsu  manifestossi  loro  anclic  sui  mare  di  Ti- 
beriade.  Pietro,  Tommaso,  Natanaele,  Giacoino,  Giovanni 
e due  altri  discepoli  erano  sopra  qucl  mare,  o lago  di  Gene- 
saretli.  Pietro  disse:  Vado  a pcscare.  Gli  altri  risposcro  :Noi 
pure  vcnghiamo  con  voi.  Salirono  adunquc  sopra  una  bar- 
ca, e faticarono  tuita  la  notte  senza  prendere  un  minimo 
cbc.  La  mattina  Gesii  appari  sulla  riva,  senza  che  i suoi 
discepoli  lo  conoscessero , e disse  loro : Non  avete  preso 
cosa  alcuna  ? Risposcro  di  no.  Gittate  le  vostre  reti  olla 
destra  dclla  barca,  e ne  prenderete.  Le  giltarono,  c Ic  loro 
reti  si  trovarono  si  piene  di  pcscc,  che  non  potevano  ti- 
rarlc.  Il  diletto  disccpolo  dissc  a Pietro : Questi  e il  Si- 
gnorc.  Subito  Pietro  si  cinsc,  perclie  era  nudo , c si  butto 
a nnoto  per  giugnere  alia  riva.  Gli  altri  condussero  Ia 
barca  e la  rete,  ov’  erano  ccntocinquanlatre  grossi  pcsci^ 
e quantunque  ve  ne  fosse  si  gran  quanlita  , nondi- 
meno  non  si  ruppe  la  rete.  Essendo  adnnque  alia  spiag- 
gia,  Gesii  dissc  loro  che  portasscro  dclla  loro  pesca:  c 
videro  dcl  fuoco  preparato  con  un  pcscc  che  arrostiva,  e 
dei  pane.  Ei  dissc  loro  : A cuite  a desinarc.  E niuno  aveva 
cuore  di  domandargli  chi  si  fosse  , sapendo  cli'  era  il  Si- 
it) Joan,  «.  24  ad  finem. 


Amm 
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cciu. 

Sesta  appa- 
rizione  a san 
Tomaso  ed  a- 
gti  altri  apo- 
•toli. 

La  domeni- 
ca  a arra  12 
aprile , 23  di 
Nisan  per  gli 
Ebrei. 
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Settimn  ap- 
pariiionr  fatta 
a’  discepoli  sur 
mare  di  Tibe- 
riade.  Pesca 
miracolosa. 
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CCXLIIT. 
Oesu  dh  a 
Pietro  Ia  con- 
dotta  dcl  suo 


eexuv. 

OtUva  ap- 
pari/.ion  «Ii 
GeaiiCrisloso- 
pra  una  mou- 
tajjna  di  (ia- 
lilea  a piii  di 
500  persone. 


gnore.  Prcscnto  dunque  loro  «Ici  pane  e dcl  pcsce,  e man- 
giarono.  Qnesta  e Ia  tcrza  volta  clic  si  manifesto  a’  mc- 
desimi,  essendo  molti  insieme,  dopo  csscrc  risorto  (1*. 

Dopo  clic  ebbero  mangiato,  Gcsii  dissc  a Piclro:  Si- 
mon  Pietro,  mi  ami  tu  piii  clic  tutti  cotcsti?  Pietro  rispo- 
se:  Signore  , voi  sapete  clic  v’  amo.  Gcsii  gli  «lisse:  Pasci 
i inici  agnelli.  Gli  domando  un"  altra  volta  : ilii  ami  tu  ? 
Pietro  risposc  : Signore,  voi  sapete  clic  v’  amo.  Gcsii  gli 
«lisse : Pasci  lc  mie  pecorellc.  Finalmcntc  per  Ia  tcrza 
volta  Gcsii  fecegli  Ia  stessa  «limanda:  e Pietro  attrislato  clic 
gli  avesse  fatto  tre  volte  la  stessa  riehiesta,  risposcgli : Si- 
gnorc,  voi  conoscete  tutto  ; ben  sapete  quanto  io  vi  amo. 
Gcsii  gli  dissc  : Pasci  lc  inic  pecorellc.  In  verita  ti  dico, 
clic  quando  tu  eri  giovanc,  ti  cigncvi  «pial  viandante,  e an* 
«lavi  ove  volevi : ma  «piando  sarai  veccbio,  un  altro  ti  ci- 
gncri,  e ti  mcncra  ove  andar  non  vorresti.  Seguimi.  Pie- 
tro Io  segni;  ma  essendosi  voltato,  vede  parimente  il  di- 
sccpolo  amato  da  Gcsii,  clie  scgnivalo,  e dissc  : Signore, 
e questi  clic  fara  cgli  ? Gcsii  gli  risposc  : Se  voglio  clie 
resti  lino  alia  mia  ventita,  clic  t importa?  Seguimi.  Si  sparse 
adiinqnc  voce  tra  i fratelli,  clic  «pici  disccpolo  non  sarchlie 
niorto : ma  il  Signore  non  disscgli  chc  non  sarcbbc  mor- 
to,  ma  sempliccmcntc  : Se  voglio  clic  resti  sino  alia  mia 
vcuuta  , clic  t’  importa  ? Questo  slcsso  disccpolo  ha  scritto 
questa  particolarita.  e rende  tcsliuionianza  alia  verita,  e la 
sua  testimonianza  e vera  (a). 

I «lisccpoli  di  Gcsii  essendosi  adunati  in  Galilca,  sicco- 
inc  gli  angioli  ad  essi  avevano  ordinato,  si  trovarono  tuiti 
sopra  una  certa  montagna,  ove  Gcsii  si  mostro  a tutti  lo- 
ro; cd  e vcrisiniilincntc  in  qnesta  occasione,  clic  si  fece 
vedere  a piii  ili  cinquccento  fratelli  insieme,  molti  dcVpiali 
erano  tultavia  vivi,  «piando  Paolo  scrissc  la  prima  Lettera 
a’Corintii  *s>.  Avcndolo  veduto,  1’adorarono : ma  alcuni  dn- 
bitarono  se  «jucllo  clie  avevano  veduto,  fosse  un  vero  cor- 
po:  pcrocclie  «pianto  alia  sua  risnrrczioue,  era  indubitata.  Gesit 
dissc  loro  : Mi  e stata  data  ogni  podesta  in  cielo  e sopra  la 
terra ; andate,  istrnite  tutte  lc  nazioni , e battczzatclc  nel 
nome  dei  Padre,  dcl  Figlinolo  e «lello  Spirito  Santo;  in- 
it) Jnan.  ni.  1-14.  — (5)  Joan.  XXI.  13  ad  finem  (Cio  clic  <]lii 
diresi  , i\h  motito  ad  una  diKKrrtazione  smtra  la  morte  di  s.  Gio  vanni  : 
vedi  voi.  vi.  Disxcrt.,  j»ag.  343).  — (3)  i Cor.  xv.  6. 
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segnando  loro  ad  osscrvare  tntto  cib  clie  vi  ho  dctto,  cd 

10  garo  con  voi  sino  alia  fine  de' sccoli 

Gli  apostoli  se  ne  ritornarono  a Gcrusalemme,  perche 

11  Signore  doveva  salire  al  cielo  sui  monte  Oliveto.  Ivi 
fu  clie  fecesi  parimente  vedere  , c clie  mansio  con  essi , 
c ne  rimprovero  la  loro  iiicredulita  in  proposito  della  sua 
passione  c dei  suo  risorgimento,  damlo  loro  a divedere 
con  Ic  Seritture , clie  tutte  quellc  cosc  dovevano  in  tal 
guisa  adempirsi.  (n  qiiell  istante  apri  loro  la  mente,  c diede 
loro  1’  intclligcnza  dcllc  Seritture,  Ic  quali  dicevano  clic 
doveva  patire,  c il  tcrzo  di  risuscitare  , c clie  tra  tutti  i 
populi,  comineiando  da  Gcrusalemme,  deve  predicarsi  in 
suo  nome  la  penitenza  c la  remissione  de’  peccati.  An- 
date  adunqnc  per  tutto  il  inondo  a prcdicare  il  V angelo 
a tutte  le  nazioni.  Qucgli  clie  erederi  e sarii  liattczzato, 
otterra  la  sallite : clii  non  credera , sara  eondannato.  Ed 
ecco  i prodigi  clie  aceompagncranno  qnclli  chc  in  me  cre- 
deranno:  Scacceranno  i demonii,  parieranno  sconosciuti  lin- 
guaggi , faranno  morire  i serpenti,  e sancranno  lc  malat- 
tic  coii  la  iniposizionc  dcllc  mani.  Comando  loro  di  re- 
stare in  Gcrusalemme  dopo  clie  lo  avessero  veduto  sa- 
lire al  cielo  , fintantoche  fosscro  vestiti  di  virtii  dal  cie- 
lo , coi  hattesimo  dcl  divino  Spirilo  che  dovevano  ricc- 
verc  (8). 

Dopo  aver  loro  in  cotal  guisa  pariato,  guidogli  fuori  di 
Gcmsalrnunc  lino  a Betliania:  ed  alzando  gli  occlii  al  cie- 
lo , Ii  benedisse , e agli  occhi  loro  disparve,  venendo  sol- 
levato  da  nna  nube  clie  1'involo  alia  loro  vista : e sicco- 
me  il  tenevano  (T  occbio  salendo  al  cielo  , gli  angioli  ad 
essi  si  presentarono , e dissero  loro : Uomini  di  Galilca, 
chc  state  mirando , tenendo  gli  occbi  alzati  al  cielo  ? Qnel 
Gesii  che  ora  si  e elevato  ne’  cieli,  verra  nn  giomo  in 
quella  guisa  che  Pavete  veduto  alzarsi.  Ritornarono  adun- 
que  dal  monte  Oliveto  a Gerusalcmme , c vi  dimorarono 
unilamcntc  in  orazionc  con  Maria  madre  di  Gesii,  c coi 
suoi  congiunti  sccondo  la  carne,  sino  al  giorno  della  Pen- 
tecoste, in  coi  riceverono  il  divino  Spirito. 

(I)  Mitllh.  xmu.  16  ad  finem.  — (8)  Mare.  xvi.  14-18;  Lue. 
IVIT.  44-49;  e/ef.  i.  4-9. 
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33. 

CCXIV. 
Nona  appa- 
rizione.  Gesti 
Crista  si  trova 
CO*  suoi  disce- 
pali  sui  monte 
Oliveto. 
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Gesii  Crista 
snlisce  sl  cielo 
alia  vista  dei 
suoi  disccpoli. 
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PARTE  PRIMA 

cms  compiiende  cio  cue  avvewne  dalla  couceziose  di  san 

GIOVAKNI  BATTISTA  FlfTO  ALEA  PII  IMA  PA8QIA  CELEBRATA 
DA  GESu’  CniSTO  DOPO  1L  BATTESIMO. 


CAPO  PRIMO. 

* Concczione  di  s.  Giovanni  Ballista  (png.  C9). 
i.  sfHMunciatio  et  conceptio  Joannu 

S.  Luca  i.  1-25. 

1.  Quoniam  quidem  multi  conati  eunt  ordinare  narra- 
tionem, quae  in  nobis  completa:  eunt  rerum, 

2.  Sicut  tradiderunt  nobis,  qui  ab  initio  ipsi  viderunt, 
et  ministri  fuerunt  sermonis: 

3.  Visum  est  et  milii  assecuto  omnia  a principio  dili- 
genter, ex  ordine  tibi  scribere,  optime  Theophile, 

4.  Ut  cognoscas  eorum  verborum,  de  quibus  eruditus 
es,  veritatem 

* I somnurni  in  italiano  nono  i medesimi  degli  articoli  dclVArmonia, 
eorrispondenti  ai  capi  della  Concordanza.  I sommarii  in  latino  giove- 
ranno  per  le  tavolc  colle  quali  si  darii  fine  alia  suddetta  Concordanza. 

(I)  La  Concordanza  di  Antonio  Arnaldo  qui  interrompe  it  testo  di 
a.  Luca  per  collocarvi  il  principio  de)  V angelo  di  s.  Giovanni,  l.  1-18. 
Riscrviamo  questo  frammento  pel  capo  xx,  nella  stessa  guisa  che  riter- 
viarao  il  cominciamen*o  dcl  'Vangelo  di  s.  Mattco  pel  capo  v , e il  co- 
minciomcnto  di  t.  Marco  pel  capo  in. 
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S.  Luca  i, 

5.  Fuit  in  diebus  Ilerodis,  regis  Judaeae,  sacerdos  qui- 
dam, nomine  Zacbarias,  de  vice  Abia , et  uxor  illius  de 
filiabus  Aaron,  et  nomen  ejus  Elisabcth. 

6.  Erant  autem  justi  ambo  ante  Deum,  incedentes  in 
omnibus  mandatis  et  justificationibus  Domini  sine  querela. 

7.  Et  non  erat  illis  filius,  eo  quod  esset  Elisabcth  ste- 
rilis, et  ambo  processissent  in  diebus  suis. 

8.  Factum  est  autem,  cum  sacerdotio  fungeretur  in  or- 
dine vicis  suae  ante  Deum, 

9.  Secundum  consuetudinem  sacerdotii,  sorte  exiit  ut 
incensum  poneret,  ingressus  in  templum  Domini : 

10.  Et  omnis  multitudo  populi  erat  orans  foris  hora 
incensi. 

11.  Apparuit  autem  illi  Angelus  Domini,  stans  a dextris 
altaris  incensi: 

12.  Et  Zacbarias  turbatus  est  videns , et  timor  irruit 
super  eum. 

13.  Ait  autem  ad  illum  Angelus:  Ne  timeas,  Zacharia, 
quoniam  exaudita  est  deprecatio  tua:  et  uxor  tua  Elisabeth 
pariet  tibi  filium,  et  vocabis  nomen  ejus  Joannem. 

14.  Et  erit  gaudium  tibi,  et  exsultatio,  et  multi  in  na- 
tivitate ejus  gaudebunt. 

15.  Erit  enim  magnus  coram  Domino:  et  vinum  et  si- 
ceram non  bibet , et  Spiritu  sancto  replebitur  adhuc  ex 
utero  matris  suae. 

18.  Et  multos  filiorum  Israel  convertet  ad  Dominum 
Deum  ipsorum. 

17.  Et  ipse  praecedet  ante  illum  in  spiritu  et  virtute 
Eliae,  ut  convertat  corda  patrum  in  filios,  et  incredulos  ad 
prudentiam  justorum,  parare  Domino  plebem  perfectam. 

18.  Et  dixit  Zacbarias  ad  Angelum:  Unde  hoc  sciam? 
Ego  enim  sum  senex,  et  uxor  mea  processit  in  diebus  suis. 

19.  Et  respondens  Angelus  dixit  ei:  Ego  sum  Gabricl, 
qui  asto  ante  Deum,  et  missus  sum  loqui  ad  te,  et  h*c 
tibi  evangelizare. 

20.  Et  ecce  eris  tacens,  et  non  poteris  loqui,  usqnc  in 
diem  quo  haec  fiant , pro  eo  quod  nou  credidisti  verbis 
meis,  qux  implebantur  in  tempore  suo. 

21.  Et  erat  plebs  exspectans  Zachariam,  et  mirabantur 
quod  tardaret  ipse  in  templo. 
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S.  Luca  i. 

22.  Egressus  autem  non  poterat  loqui  ad  illos,  et  co- 
gnoverunt quod  visionem  vidisset  in  templo:  et  ipse  erat 
innuens  illis,  et  permansit  mutus. 

25.  Et  factum  est,  ut  impleti  sunt  dies  officii  ejus,  abiit 
in  domum  suam. 

24.  Post  hos  autem  dies,  concepit  Elisabeth  uxor  ejus, 
et  occultabat  se  mensibus  quinque,  dicens: 

25.  Quia  sic  fecit  niibi  Dominus,  in  diebus  quibus  re- 
spexit auferre  opprobrium  meum  inter  homines. 

capo  n. 

t •* 

Annunciaziouc  e«l  Incornazionc  di  Genti  Crinio  ( poy.  02  ). 

u.  Incarnationis  Christi  annuntiatio. 

1 . • • • 

S.  Luca  i.  2G-58. 

20.  In  mense  autem  sexto,  missus  est  angelus  Gabricl 
a Deo  in  civitatem  Galilaeae,  cui  nomen  Nazareth , 

27.  Ad  virginem  desponsatam  viro  cui  nomen  erat  Jo- 
scpli,  de  domo  David:  et  nomen  virginis  Maria. 

20.  Et  ingressus  Angelus  ad  eam,  dixit:  Ave,  gratia 
plena:  Dominus  tecum:  benedicta  tn  in  mulieribus. 

29.  Quae  cum  audisset,  turbata  est  in  sermone  ejus,  et 
cogitabat  qualis  esset  ista  salutatio. 

50.  Et  ait  Angelus  ei:  Ne  timeas,  Maria;  invenisti  enim 
gratiam  apud  Deum. 

51.  Ecce  concipies  in  utero,  et  paries  filium,  et  vocabis 
nomen  ejus  Jesum. 

52.  Ilie  erit  magnus,  et  Filius  Altissimi  vocabitur,  et 
dabit  illi  Dominus  Deus  sedem  David  patris  ejus,  et  re- 
gnabit in  domo  Jacob  in  seternum. 

55.  Et  regni  ejus  non  erit  finis. 

54.  Dixit  autem  Maria  ad  Angelum:  Quomodo  fiet  istud, 
quoniam  virum  non  cognosco  ? •. 

55.  Et  respondens  Angelus  dixit  ei:  Spiritns  Sanctus 
superveniet  in  te,  et  virtus  Altissimi  obumbrabit  tibi,  ideo- 
que  et  quod  nascetur  ex  te  Sanctum,  vocabitur  Filius  Dei. 

50.  Et  ecce  Elisabeth,  cognata  tua,  et  ipsa  concepit  fi- 
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lium  in  senectute  sua,  et  hic  mensis  sextus  est  illi  qu» 
vocatur  sterilis:  , 

57.  Quia  non  erit  impossibile  apud  Denm  omne  verbum. 

38.  Dixit  autem  Maria:  Ecce  ancilla  Domini,  liat  milii 
secundum  verbum  tuum.  Et  discessit  ab  illa  Angelus. 

CAPO  III.  ' -»■ 

, Visitatione  (pag.  03). 
io.  Fisitatio  *t  canticum  Maria. 

S.  Luca  i 39-38. 

39.  Exsurgens  autem  Maria  in  diebus  illis,  abiit  in  mon- 
tana cum  festinatione,  in  civitatem  Juda: 

40.  Et  intravit  in  domum  Zachari»,  et  salutavit  Elisabcth. 

41.  Et  factum  est  ut  audivit  salutationem  Mariae  Eli- 
sabeth,  exsultavit  infans  in  utero  ejus:  et  repleta  est  Spi- 
ritu sancto  Elisabeth. 

42.  Et  exclamavit  voce  magna,  et  dixit:  Benedicta  tu 
inter  mulieres,  et  benedictus  fructus  ventris  tui. 

43.  Et  unde  hoc  mihi,  ut  veniat  mater  Dorniui  mei  ad  me? 

44.  Ecce  enim  ut  facta  est  vox  salutationis  tu»  iu  au- 
ribus meis,  exsultavit  in  gaudio  infans  in  utero  meo. 

43.  Et  beata  quae  credidisti , quouiaui  perficientur  ea 
qusc  dicta  sunt  tibi  a Domino. 

48.  Et  ait  Maria:  Magnificat  anima  mea  Dominum, 

47.  Et  exsultavit  spiritus  meus  in  Deo  salutari  meo: 

48.  Quia  respexit  humilitatem  ancili»  su»:  cccc  cniin 
ex  hoe  beatam  ine  dicent  omnes  generationes; 

49.  Quia  fecit  mihi  magna  qui  potens  est,  et  sanctum 

nomen  ejrfs:  , ■ 

30.  Et  misericordia  ejus  a progenie  in  progenies  ti- 
mentibus eum. 

31.  Fecit  poteutiam  in  braebio  suo:  dispersit  superbos 

mente  cordis  sui : - • . 

32.  Deposuit  potentes  de  sede,  et  exaltavit  humiles: 

33.  Esurientes  implevit  bonis,  et  divites  dimisit  inanes. 

34.  Suscepit  Israel  puerum  suum,  recordatus  miseri- 
cordi» su». 
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55.  Sicut  locutus  est  ad  patres  nostros,  Abraham  et 
semini  ejus  in  saecula. 

50.  Mansit  autem  Maria  cum  illa  quasi  mensibus  tribus, 
et  reversa  est  in  domum  suam. 

CAPO  IT. 

Itwcita  di  s*  G io y anni  Battista  (pag.  63). 

■V.  Nativitas  Jo  annis.  Canticum  Zacharias 

S ■ Luca  i.  57  e scg. 

57.  Elisabeth  autem  impletum  est  tempus  pariendi,  et 
peperit  filium: 

58.  Et  audierunt  vicini  et  cognati  ejus,  quia  magnifi- 

cavit  Dominus  misericordiam  suam  cum  illa,  et  congratu- 
labantur ei.  < . ’ 

59.  Et  factum  est  in  die  octavo,  venerunt  circumcidere 
puerum,  et  vocabant  eum  nomine  patris  sui  Zachariam: 

60.  Et  respondens  mater  ejus  dixit:  Nequaquam  , sed 
vocabitur  Joannes. 

61.  Et  dixerunt  ad  illam:  Quia  nemo  est  in  cognatione 
tua,  qui  vocetur  hoc  nomine. 

62.  Innuebant  autem  patri  ejus,  quem  vellet  vocari  cum. 

63.  Et  postulans  pugillarem,  scripsit,  dicens:  Joannes 
est  nomen  ejus.  Et  mirati  sunt  universi. 

64.  Apertum  est  autem  illico  os  ejus,  et  lingua  ejus, 
et  loquebatur  benedicens  Deum. 

65.  Et  factus  est  timor  super  omnes  vicinos  eorum:  et 
super  omnia  montana  Jndasae  divulgabantur  omnia  verba  haec. 

66.  Et  posuerunt  omnes  qui  audierant  in  corde  suo, 
dicentes:  Quis,  putas,  puer  iste  erit  ? Etenim  manus  Do- 
mini erat  cum  illo. 

67.  Et  Zacharias  pater  ejus  repletus  est  Spiritu  sancto, 
et  prophetavit,  dicens: 

68.  Benedictus  Dominus  Deus  Israel:  quia  visitavit  et 
fecit  redemtionem  plebis  suae: 

69.  Et  erexit  cornu  salutis  nobis,  in  domo  David  pueri  sui. 

70.  Sicut  locutus  est  per  os  sanctorum , qui  a saeculo 
sunt,  prophetarum  ejus: 
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71.  Salutem  ex  inimicis  nostris , et  de  manu  omnium 

qui  oderunt  nos;  , ---  v 

72.  Ad  faciendam  misericordiam  cum  patribus  nostris, 
et  memorari  testamenti  sui  sancti. 

73.  Jusjurandum  quod  juravit  ad  Abrabam  patrem  no- 
stram daturam  se  nobis: 

74.  Ut  sine  timore,  de  manu  inimicorum  nostrorum 
liberati,  serviamus  illi, 

73.  In  sanctitate  et  justitia  coram  ipso  omnibus  diebus 
nostris. 

76.  Et  tu,  puer,  propheta  Altissimi  vocaberis:  praeibis 
enim  ante  faciem  Domini  parare  vias  ejus: 

77.  Ad  dandam  scientiam  salutis  plebi  ejus,  in  remis- 
sionem peccatorum  eorum, 

78.  Per  viscera  misericordiae  Dei  nostri,  in  quibus  vi- 
sitavit nos  Oriens  ex  alto, 

79.  Illuminare  his  qui  in  tenebris  et  in  umbra  mortis 
sedent,  ad  dirigendos  pedes  nostros  in  viam  pacis. 

80.  Puer  autem  crescebat,  et  confortabatur  spiritu,  et 
erat  in  desertis  usque  in  diem  ostensionis  suae  ad  Israel. 

II  seguito  al  capo  vii. 

CAPO  V.  L . 

v.  Christi  genealogia  secundum  Matthaum. 

S.  Malleo,  I.  1-17. 

1.  Liber  generationis  Jesu  Christi,  filii  David,  filii  A* 
braham. 

2.  Abrabam  genuit  Isaac.  Isaac  autem  genuit  Jacob. 

Jacob  autem  genuit  Judam  et  fratres  ejus. 

3.  Judas  autem  genuit  Pliares  et  Zaram  de  Thamar. 

Phares  autem  genuit  Esron.  Esron  autem  genuit  Aram. 

4.  Aram  autem  genuit  Aminadab.  Aininadab  autem  ge- 
nuit Naasson.  Naasson  autem  genuit  Salmon. 

8.  Salmon  autem  genuit  Booz  de  Rahab.  Booz  autem 
genuit  Obcd  ex  Iluth.  Obed  autem  genuit  Jesse.  Jesse 
autem  genuit  David  regem. 

5.  Bibbia.  Vol.  XII.  Testo.  U 


Digitized  by  Google 


162 


COHCORDANZA  DEI  8ANTI  VANGEI.I. 


S.  Matteo,  i. 

6.  David  autem  rex  genuit  Salomonem  ex  ea  quae  fuit 
Urite. 

7.  Salomon  autem  genuit  Roboam.  Roboam  autem  ge- 
nuit Abiam.  Abiaa  autem  genuit  Asa. 

8.  Asa  autem  genuit  Josaphat.  Josaphat  autem  genuit 
Joram.  Joram  autem  genuit  Oziam. 

9.  Ozias  autem  genuit  Joatham.  Joatham  autem  genuit 
Achaz.  Acbaz  autem  genuit  Ezecbiam. 

10.  Ezechias  autem  genuit  Manassen.  Manasscs  autem 
genuit  Amon.  Amon  autem  genuit  Josiam. 

11.  J orias  autem  genuit  Jechoniam,  et  fratres  ejus  in 
transmigratione  Babylouis. 

12.  Et  post  transmigrationem  Babylonis,  Jcchonias  ge- 
nuit Salatbiel.  Salathiel  autem  genuit  Zorobabel. 

13.  Zorobabel  autem  genuit  Abiud.  Abiud  autem  ge- 
nuit Eliacim.  Eliacim  autem  genuit  Azor. 

14.  Azor  autem  genuit  Sadoc.  Sadoe  autem  gennit 
Achiin.  Achim  antem  genuit  Elind. 

13.  Elind  autem  genuit  Eleazar.  Eleazar  autem  genuit 
Mathan.  Matliau  autem  genuit  Jacob. 

16.  Jacob  autem  genuit  Joseph,  virum  Mariae,  de  qua 
natus  est  Jebcs,  qui  vocatur  Christus. 

17.  Omnes  itaque  generationes  ab  Abraham  usque  ad 
David  generationes  quatuordecim : et  a David  usque  ad 
transmigrationem  Babylonis , generationes  quatuordecim : 
et  a transmigratione  Babylonis  usque  ad  Christum,  gene- 
rationes quatuordecim. 

* t * 

CAPO  VI. 

Nascit*  di  Gesi  Crinio  ( pag.  03  ). 

vi.  Christi  nativitas  ad  Joseph  nanciatur. 

• \ 

S.  MaUeo,  i.  18  e seg. 

18.  Christi  antem  generatio  sic  erat:  Cum  esset  despon- 
sata mater  ejus  Maria  Joseph,  antequam  convenirent,  in- 
venta est  in  utero  habens  de  Spiritu  sancto. 

19.  .Joseph  autem  vir  ejus,  cum  esset  justus,  et  nollet 
eam  traducere,  voluit  occulte  dimittere  eam. 
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20.  Haec  autem  co  cogitante,  ecce  Angelus  Domini  ap- 
paruit in  somnis  ei,  dicens:  Joseph,  fili  David,  noli  ti- 
mere accipere  Mariam  conjugem  tuam:  quod  enim  in  ea 
natum  est,  de  Spiritu  sancto  est 

21.  Pariet  autem  filium,  et  vocabis  nomen  ejus  Jeslh: 
ipse  enim  salvum  faciet  populum  anum  a peccatis  eorum. 

22.  Hoe  autem  totum  factum  est,  ut  adimpleretur  quod 
dictam  est  a Domino  per  prophetam  dicentem: 

23.  Ecce  virgo  in  utero  habebit  et  pariet  filium:  et 
vocabunt  nomen  ejus  Eutuim:  quod  est  interpretatum: 
Nobiscum  Deus. 

24.  Exsurgens  autem  Joseph  a somno , fecit  sicut  prae- 
cepit ei  Angelus  Domini,  et  accepit  conjngem  suam. 

25.  Et  non  cognoscebat  eam,  donec  peperit  filium  suum 
primogenitum,  ct  vocavit  nomen  ejus  Jesum. 

,Jti  H seguilo  al  capo  x.  , ‘ - ; ' < • 

capo  ■ni. 

Nascito  di  Gcsb  Criato  ( pog.  63  ). 
vn.  ffstmlu  Christi. 

S.  Luca , n.  1-7. 

1.  Factum  est  autem  in  diebus  illis , exiit  edictum  a 
Caesare  Augusto,  ut  describeretur  universus  orbis. 

2.  Ilaec  descriptio  prima  facta  est  a praeside  Syriae  Cy- 
ri no  : 

3.  Et  ibant  omnes,  ut  profiterentur  singuli  in  suam 
civitatem. 

4.  Ascendit  autem  et  Joseph  a Galilaea  de  civitate  Na- 
zareth in  Judaeam  in  civitatem  David,  quae  vocatur  Be- 
thlehein : co  quod  esset  de  domo  et  familia  David, 

5.  Ut  profiteretur  cum  Maria  desponsata  sibi  nxore  prac- 
gnante. 

6.  Factam  est  autem,  cum  essent  ibi,  impleti  sunt*dies 
ut  pareret:  ’ 

7.  Et  peperit  filiam  suum  primogenitam,  ct  pannis  enm 
involvit,  et  reclinavit  eum  in  presepio,  quia  non  erat  eis 
locus  in  diversorio. 
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CAPO  \IU. 

I pastori  adorano  Gesii  Cristo  ( pag.  61 ). 

tui.  Pastores  ad  Jesum  missi. 

S.  Luca,  ii.  8-20. 

8.  Et  pastores  erant  in  regione  eadem  vigilantes,  et  cu- 
stodientes vigilias  noctis  snpcr  gregem  suum. 

9.  Et  ecce  Angelus  Domini  stetit  juxta  illos,  et  claritas 
Dei  circumfulsit  illos,  et  timuerunt  timore  magno. 

10.  Et  dixit  illis  Angelus:  Nolite  timere:  ecce  enim 
evangelizo  vobis  gaudium  magnum,  quod  erit  omni  populo: 

11.  Quia  natus  est  vobis  bodie  Salvator,  qui  est  Chri- 
stus Dominus,  in  civitate  David.  ' 

12.  Et  hoc  vobis  signum:  Invenietis  infantem  pannis 
involutum,  et  positum  in  praesepio. 

13.  Et  subito  facta  est  cum  Angelo  multitudo  militiae 
caelestis,  laudantium  Deum,  et  dicentium : 

14.  Gloria  in  altissimis  Deo,  et  in  terra  pax  hominibus 
bonae  voluntatis. 

13.  Et  factum  est,  ut  discesserunt  ab  eis  angeli  in  coe- 
lum,  pastores  loquebantur  ad  invicem:  Transeamus  usque 
Bethlehcm,  et  videamus  boc  verbum  quod  factum  est,  quod 
Dominus  ostendit  nobis. 

16.  Et  venerunt  festinantes , et  invenerunt  Mariam  et 
Joscph,  et  infantem  positum  in  praesepio. 

17.  Videntes  autem,  cognoverunt  de  verbo  quod  dictum 
erat  illis  de  puero  hoc. 

18.  Et  omnes  qui  audierunt,  mirati  sunt;  et  de  his  quae 
dicta  erant  a pastoribus  ad  ipsos. 

19.  Maria  autem  conservabat  omnia  verba  haec,  confe- 
rens in  corde  suo. 

20.  Et  reversi  sunt  pastores  glorificantes  Deum  in  o- 
mnibus  quae  audierant  ct  viderant,  sicut  dictum  est  ad  dios. 
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Circoncuione  di  Gni  Cristo  (pag.  64). 

«X.  Circumdtio  Ckruti. 

S.  Luca , II.  21. 

_■ 

21.  Et  postquam  consummati  sunt  dies  octo  ut  circum- 
cideretur puer,  vocatum  est  nomen  ejus  Jasus,  quod  vo- 
catum est  ab  Angelo,  priusquam  in  utero  conciperetur. 

H seguito  al  capo  xi. 

CAPO  X. 

Adoraxione  dei  magi  (pag.  04). 
x.  Magi  ad  Jesutn  adducti. 

t 

S.  Malleo,  n.  1-12. 

1.  Cum  ergo  natus  esset  Jcsus  in  Betldehem  Juda  in 

diebus  Herodis  regis,  ecce  magi  ab  Oriente  venerunt  Je« 
rosolymam,  r * ~ 

2.  Dicentes:  Ubi  est  qui  natus  est  rex  Judaeorum?  vi- 
dimus enim  stellam  ejus  in  Oriente,  et  venimus  adorare  eum. 

5.  Audiens  autem  Herodes  rex,  turbatus  est,  et  omnis 
Jerosolyma  cum  illo. 

4.  Et  congregans  omnes  principes  sacerdotum  et  scribas 
populi,  sciscitabatur  ab  eis  ubi  Christus  nasceretur. 

5.  At  illi  dixerunt  ei:  In  Bethlchem  Judae:  sic  enim 
scriptum  est  per  prophetam: 

6.  Et  tu,  Bethlchem,  terra  Juda,  nequaquam  minima  es 
in  principibus  Juda:  ex  te  enim  exiet  dux,  qni  regat  po- 
pulum meum  Israel. 

7.  Tunc  Herodes,  clam  vocatis  magis,  diligenter  didicit 
ab  eis  tcmpu3  stellae  quae  apparuit  eis. 

8.  Et  mittens  illos  in  Bethlchem,  dixit:  Ite,  et  inter- 
rogate diligenter  de  puero:  et  cum  invenerit»,  renunciatc 
mihi,  ut  et  ego  veniens  adorem  eum. 

9.  Qui  cum  audissent  regem,  abierunt:  et  cccc  stella 
quam  viderant  in  Oriente,  antecedebat  eos,  usque  dum 
veniens,  staret  supra,  ubi  erat  puer. 
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10.  Videotes  autem  stellam,  gavisi  sunt  gaudio  magno 
valde. 

11.  Et  intrantes  domum,  invenerunt  pueram  cum  Maria 
matre  ejus,  et  procidentes  adoraverunt  cum;  et  apertis 
thesauris  suis,  obtulerunt  ei  munera,  auram,  thus  et  myr- 
rham. 

12.  Et  responso  accepto  in  somnis  ne  redirent  ad  He- 
rodem, per  aliam  viam  reversi  sunt  in  regionem  suam. 

II  seyuito  al  capo  ui.  ^ , 

CAPO  XI. 

PnriScazionc  di  Maria  ( pag.  64  ). 
zi.  Purificatio  Maria.  Prasentatio  Christi. 

S.  Luca,  ii.  22-39. 

22.  Et  postquam  impleti  sunt  dies  purgationis  ejus 

(Mariae)  secundum  legem  Moysi , tulerunt  illum  in  «Jcru- 
salem,  ut  sisterent  eum  Domino,  ~ 

23.  Sicut  scriptum  est  in  lege  Domini : Quia  omne 
masculinum  adaperiens  vulvam  , sanctum  Domino  voca- 
bitur:. 

24.  Et  ut  darent  hostiam , secundum  quod  dictum  est 
in  lege  Domini,  par  turturum,  aut  duos  pullos  columbarum. 

25.  Et  ecce  homo  erat  in  Jcrusalem , cui  nomen  Si- 
meon,  et  homo  iste  justus  et  timoratus,  exspectans  con- 
solationem Israel,  et  Spiritus  Sanctus  erat  in  eo. 

26.  Et  responsum  acceperat  a Spiritu  Sancto,  non  vi- 
surum se  mortem,  nisi  prius  videret  Christum  Domini. 

27.  Et  venit  in  spiritu  in  templum:  et  cum  inducerent 
pueram  Jesum  parentes  ejus,  ut  facerent  secundum  con- 
suetudinem legis  pro  eo: 

28.  Et  ipse  accepit  cum  in  ulnas  suas , et  benedixit 
Deum,  et  dixit : 

29.  IVunc  dimittis  servum  tuum , Domine , secundam 
verbum  tuum  in  pace: 

> 30.  Quia  viderant  oculi  inci  Salutare  tuum, 

31.  Quod  parasti  ante  faciem  omnium  populorum, 
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32.  Lumen  ad  revelationem  gentium,  et  gloriam  plebis 
tuae  Israel. 

33.  Et  erat  pater  ejus  et  mater  mirantes  super  his  quae 
dicebantur  de  illo. 

34.  Et  benedixit  illis  Simeon,  et  dixit  ad  Mariam  ma- 
trem ejus:  Ecce  positus  est  hie  in  ruinam  et  in  resurre- 
ctionem multorum  in  Israel , et  in  signum  cui  contradi- 
cetur : 

33.  Et  tuam  ipsius  animam  pertransibit  gladius,  ut  re- 
velentur ex  multis  cordibus  cogitationes. 

36.  Et  erat  Anna  prophetissa,  filia  Phanuel,  de  tribu 
Aser:  haec  processerat  in  diebus  multis,  et  vixerat  cum 
viro  suo  annis  septem  a virginitate  sua. 

37.  Et  haec  vidua  usque  ad  annos  octoginta  quatuor: 
quae  non  discedebat  de  templo,  jejuniis  et  obsecrationibus 
serviens  nocte  ac  die. 

38.  Et  haec,  ipsa  hora  superveniens , confitebatur  Do- 
mino, et  loquebatur  de  illo  omnibus  qui  exspectabant  re- 
demtionem  Israel. 

39.  Et  ut  perfecerunt  omnia  secundum  legem  Domini, 
reversi  sunt  in  Galilaeam,  in  civitatem  suam  Nazareth I(). 

H secjuilo  al  capo  xv. 

CAPO  XII. 


Faga  in  Egitto  (pag.  CS  ). 
xii.  Fuga  Christi  in  /Eggptum. 

S.  Malleo,  ii.  13-13. 

15.  Qui  (magi)  cum  recessissent,  cccc  Angelus  Domini 
apparuit  in  somnis  Joseph,  dicens:  Snrgd,  et  aecipe  pue- 
rum et  matrem  ejus,  et  fuge  in  AEgyptum:  et  esto  ibi 

> (t)  Arnaldo  colloca  questo  verset lo  50  dopo  il  f.  25  dei  capo  n di 
s*  Matteo , come  *e  il  ritorno  dcl  quale  paria  in  questo  luogo  s.  Luca, 
fosae  il  medesimo  di  cui  paria  s.  Matteo,  cioA  il  ritorno  dall'  Egitto  a 
ISaimth,  mentre  s.  Luca  paria  evidentemente  dei  ritorno  daltu  tiiudeaj 
e nulla  osta  che  realmcpte  Giusrppe  e Maria  non  aieno  ritornati  a Pta- 
ureth,  prima  che  loro  vrnisae  fatto  3 comando  di  andare  in  Egitto. 
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nsquc  dum  dicam  libi.  Futurum  est  enim  ut  Herodes  quae- 
rat  puerum  ad  perdendum  eum. 

14.  Qui  consurgens , accepit  puerum  ct  matrem  ejus 
nocte,  ct  secessit  in  zEgyptum. 

15.  Et  erat  ibi  usque  ad  obitum  Herodis,  ut  adimple- 
retur quod  dictum  est  a Domino  per  prophetam  dicentem: 
Ex  /Egypto  vocavi  filium  meum. 

, * . ' • l 

CAPO  xrn. 

. Strage  degli  innocenti  (p»g.  68). 
mi.  Infantet  oeciti  in  BethUhem. 

S.  Malleo,  n.  16-18. 

16.  Tunc  Herodes  videns  quoniam  illusus  esset  a magis, 
iratus  est  valde:  et  mittens  occidit  omnes  pueros,  qui  erant 
in  Bethlchem,  et  in  omnibus  finibus  ejus,  a bimatu  et  in- 
fra. secundum  tempus  quod  exqnisierat  a magis. 

17.  Tunc  adimpletum  est  quod  dictum  est  per  Jcre- 
roiam  prophetam,  dicentem: 

18.  Vox  in  Hama  audita  est,  ploratus  ct  ululatus  multus: 
Rachcl  plorans  filios  suos,  et  noluit  consolari  quia  non  sunt. 

• ' • 0 ' 

CAPO  XIV. 

Ritomo  di  Ge«u  in  Galilca  ( pag.  68  ).  ' 

mt.  Reditus  Christi  in  Galilieam. 

S.  Malleo,  ii.  10  e seg.  ' 

19.  Defuncto  autem  Herode,  eccc  Angelus  Domini  ap- 
paruit in  somnis  Joseph  in  ■'Egypto, 

20.  Dicens:  Surge,  ct  accipe  puerum  ct  matrem  ejus, 

et  vade  in  terram  Israel:  defuncti  sunt  eniin  qui  quaere- 
bant animam  pueri.  < 

21.  Qui  consurgens,  accepit  puerum  et  matrem  ejus,  ct 
venit  in  terram  Israel. 

22.  Audiens  autem  quod  Archelaus  regnaret  in  Judaea 
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pro  Herode  patre  eno,  timuit  illo  ire:  ct  admonitus  in 
somnis,  secessit  in  partes  Galilaeae. 

23.  Et  veniens  habitavit  in  civitate  qnse  vocatur  Naza- 
reth, ut  adimpleretur  quod  dictum  est  per  prophetas:  Quo- 
niam Nazaraeus  vocabitur. 

Jl  teguilo  al  capo  xvi. 

CAPO  XV. 

Gesa  in  mexzo  a>  dottori  ( pag.  88 ). 
xv.  Jtstu  m templo  invenitur. 

• « ' > • f.  4 ; ' * ■ ■ » ♦ 1 T . - J '#  . 

S.  Luca,  u.  40  e teg.  3 

40.  Puer  autem  crescebat  et  confortabatur,  plenus  sa- 
pientia-, et  gratia  Dei  erat  in  illo. 

41. ’  Et  ibant  parentes  ejus  per  omnes  annos  in  Jeru- 
salem  in  die  solemni  Paschae. 

- 42.  Et  cum  factus  esset  annorum  duodecim,  ascenden- 
tibus illis  in  Jerosolymam  secundum  consuetudinem  diei 
festi,  ''' 

45.  Consummatisque  diebus,  cum  redirent,  remansit  puer 
Jesus  in  Jerusalem,  et  non  cognoverunt  parentes  ejus. 

44.  Existimantes  autem  illum  esse  in  comitatu , vene- 
runt iter  diei,  et  requirebant  cum  inter  cognatos  et  notos. 

45.  Et  non  invenientes,  regressi  sunt  in  Jerusalem, 
requirentes  cum. 

46.  Et  factum  est , post  triduum  inveneniut  illum  in 
templo  sedentem  in  medio  doctorum,  audientem  illos,  ct 
interrogantem  eos. 

47.  Stupebant  autem  omnes  qui  eum  audiebant,  super 
prudentia  et  responsis  ejus. 

48.  Et  videntes,  admirati  sunt:  et  dixit  mater  ejus  ad 
illum:  Fili,  quid  fecisti  nobis  sic?  ecce  pater  tuus  et  ego 
dolentes  quaerebamus  te. 

48.  Et  ait  ad  illos : Quid  est  quod  me  quaerebatis  ? 
nesciebatis  quia  in  bis  quae  Patris  mei  sunt  oportet  me  esse? 

50.  Et  ipsi  non  intellexerunt  verbum  quod  locutus  est 
ad  eos.  J- 
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S.  Luca,  n. 

SI.  Et  descendit  cum  eis,  et  vonit  Nazareth  ,.  et  erat 
subditus  iliis:  et  mater  ejus  conservabat  omnia  verba  li*c 
in  corde  suo.  / . • • 

Sil.  Et  Jesus  proficiebat  sapientia  et  aetate  et  gratia, 
apud  Deum  et  homines. 

cajpo  xn. 

Principio  della  prcdicarionc  di  s.  Giovanni  Battista  (pag.  6G). 
xvi.  Praedicatio  Joaxnis. 

S.  Malleo,  ni.  t-10.  S.  Marco,  i.  1-6.  S.  Luca,  ni.  1-14. 

1.  In  diebus  au-  1.  Initium  Evan-  1.  Anno  autem 

tem  illis  venit  Joan-  gelii  Jesu  Christi , quinto  decimo  irn- 
nes  Baptista  praedi-  filii  DeL  perii  Tiberii  Caesa- 

cans  in  deserto  Ju-  2.  Sicut  scriptum  ris,  procurante  Pon- 
dccae.  estinlsaia  propheta:  tio  Pilato  Judaeam, 

2.  Et  dicens:  P«e-  Ecce  ego  mitto  an-  tetrarcha  autem  Ga- 
nitentiam  agite : ap-  gelum  meum  aute  fa-  Iliacae  Herode,  Phi- 
propinquavit  enim  ciem  tuam,  qui  prae-  lippo  autem  fratre 
regnum  coelorum,  parabit  viam  tuam  ejus,  tetrarcha  Itu- 

3.  Hic  est  enim  ante  te:  racae  , et  Trachoni- 

qni  dictus  est  per  3.  Vox  clamantis  tidis  regionis, et  Ly- 
Isaiam  prophetam  , in  deserto  : Parate  sania  Abilinae  te- 
dicentem:  Vox  cla-  viam  Domini, rectas  trarcba, 

mantis  in  deserto:  facite  semitas  ejus:  2.  Sub  principi- 

Parate  viam  Do-  A Fuit  Joanncs  bus  sacerdotum  An- 
mini , rectas  facite  in  deserto  baptizans  ua  et  Caipha:  fa- 
seinitas  ejus.  et  praedicans  bapti-  ctum  est  verbum 

4.  Ipse  autem  Jo-  sinum  poenitentiae  in  Domini  super  Joan- 

annes  liabcbat  ve-  remissionem  pecca-  nem  , Zacliarise  fi- 
stimentum  de  pilis  torum.  linni,  in  deserto, 

camelorum , et  zo-  3.  Et  egredieba-  5.  Et  venit  in 
nam  pelliceam  circa  tur  ad  cum  omnis  omnem  regionem 
lumbos  suos  : csca  Judieae  regio,  et  Je-  Jordanis,  praidicans 
autem  .cjqs  erat  lo-  rosolvmit*  univer-  baptismum  poeniten- 
custae  et  mcl  sil-  si,  et  baptizabantur  lise  in  remissionem 
vestre.  ab  illo  in  Jordanis  peccatorum, 
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I flumine,  confitentes 
t peccata  sua. 

6.  Et  erat  Joan- 
i nes  restitus  pilis 
cameli,  et  zona  pel- 

■ Iicea  circa  lumbos 
. ejus,  ct  locustas  et 

■ mei  silvestre  edebat, 

cata  sua.  II  seguito  al  capo 

7.  Videns  autem  c/ie  viene  in  ap- 
multosPharisaiorum  presso. 
ctSadducaeorum  ve- 


5.  Tunc  exibat  ad 
cum  Jcrosolyma,  ct 
omnis  Judaea , et 
omnis  regio  circa 
Jordanem: 

6.  Et  baptizaban- 
tur ab  eo  in  Jorda- 
ne, confitentes  pce- 


S.  Murco , i. 


S.  Luca , in. 


ni  entes  ad  bapti 
smuin  suum , dixit 
eis  * : Progenies  vi- 
perarum , quis  de- 
monstravit vobis  fu- 
gere a ventura  ira? 

8.  Facite  ergo  fru- 
ctum dignum  poe- 
nitentiae. 

9.  Et  ne  velitis 
dicere  intra  vos 
Patrem  habemus  A- 
brabam:  dico  enim 
vobis  qnoniam  po- 
tens est  Deus  de 
lapidibus  istis  susci- 
tare filios  Abrahae. 

10.  Jam  cniin  se- 
curis ad  radicem  ar 
horum  posita  est 
omnis  ergo  arbor 
quae  non  facit  frn 
ctmn  bonum,  exci- 
detur, et  in  ignem 
mittetur. 

II  seguito  al  capo 
fjui  appresso. 

(I)  Arnnldo  e d’ avviso  ebe  i iluc  scriUi  di  s. 


4.  Sicut  scriptum 
est  in  libro  sermo- 
num Isaiae  prophe- 
tae: Vox  clamantis 
in  deserto : Parate 
viam  Domini: rectas 
facite  semitas  ejus : 

6.  Omnis  vallis 
implebitur,  et  omnis 
mons  et  collis  hu- 
miliabitur, et  erunt 
prava  in  directa,  ct 
aspera  in  vias  planas: 

6.  Et  videbit  omnis 
caro  salutare  Dei. 

7.  Dicebat  ergo  ad 
turbas  quae  exibant 
ut  baptizarentur  ab 
ip80(1’:Genimina  vi- 
perarum, quis  osten-  . 
dit  vobis  fugere  a 
ventura  ira  ? 

8.  Facite  ergo  fru- 
ctus dignos  poeni- 
tentiae, ct  ne  caepc- 
ritis  dicere : Patrem 
habemus  Abraham: 
dico  enim  vobis  quia 
potens  est  Deus  dc 
lapidibus  istis  susci- 
tare filios  Abrahae. 

9.  Jam  enim  se- 
curis ad  radicem  ar- 
borum posita  est: 
oiunis  ergo  arbor 
non  faciens  fructum 
bonnin  , excidetur, 
ct  in  ignem  mitte- 
tur. 

Mattco  e di  s.  Luca 
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10.  Et  interrogabant  eum  turbae,  dicentes:  Quid  ergo 
faciemus  ? 

11.  Respondens  autem  dicebat  illis:  Qui  habet  duas 
tunicas,  det  non  habenti^  et  qui  habet  escas,  similiter  faciat. 

12.  Venerunt  autem  ct  publicani  ut  baptizarentur , et 
dixerunt  ad  illum : Magister,  quid  faciemus  ? 

13.  At  ille  dixit  ad  cos:  Nihil  amplius  quam  quod 
constitutum  est  vobis,  faciatis. 

14.  Interrogabant  autem  cum  et  milites,  dicentes:  Quid 
faciemus  et  nos?  Et  ait  illis:  Neminem  concutiatis,  neque 
calumniam  faciatis:  contenti  estote  stipendiis  vestris. 

CAPO  XVII. 


Giovanoi  Battis t»  confessa  che  Gesii  e il  Messia  (pog.  66). 
XTil.  Joannis  m Christo  testimonium. 


‘S, MaU.jtu.  Ilel2. 

11.  Ego  quidem 
baptizo  vos  in  aqua 
in  poenitentiam:  qliij 
autem  post  me  ven- 
turus est,  fortior  me 
est,  cujus  non  suin 
dignus  calceamenta 
portare : ipse  vos 
baptizabit  in  Spiritu 
sancto  ct  igni. 

12.  Cujus  venti 
Ultrum  in  manu  sua, 
et  permundabit  a 
ream  suam,  ct  con- 
gregabit triticum 


S.  Marco,  i.  7 e 8. 

7.  Et  praedicabat 
[dicens:  V enit  fortior 
me  post  me,  cujus 
non  sum  dignus 
procumbens  solvere 
corrigiam  calcea- 
mentorum ejus. 

8.  Ego  baptizavi 
vos  aqua:  ille  vero 
baptizabit  vos  in 
Spiritu  sancto. 

H seguito  al  capo 
chc  viene  in  ap- 
presso. 


S ■ Luca , ni.  13-20. 

13.  Existimante 
autem  populo, et  co- 
gitantibus omnibus 
in  cordibus  suis  de 
Joanne  ne  forte  ipse 
esset  Christus  : 

16.  Respondit  Jo- 
annes,  dicens  omni- 
bus : Ego  quidem 
aqua  baptizo  vos : 
veniet  autem  fortior 
cujus  non  sura 
dignus  solvere  cor- 
rigiam calceamen- 
torum ejus:  ipse  vos 


suppongono  rlic  «.  Giovanni  abbia  pronnnziato  duc  volte  qiinite  parole, 
cioe  pcimnincntc  al  popolo  in  generale  , ad  turbas  f secondo  s.  Luca,  e 
poi  pnrticolarmente  ui  Farisci  cd  ai  Sadduceij  secontlo  s.  Mattro;  rna 
il  sermone  chc  segne  , e per  tal  motio  soniijjliante  ne*  duc  cvangclisti  9 
clie  si  ha  motito  di  pensare  essere  il  medehimo  diretto  nello  stesso  tempo 
fl'  Farisci y a'  Sadducci  cd  al  popolo. 
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suum  in  horrcnm:  paleas  autem  baptizabit  in  Spiritu  saacto  ct 
comburet  igni  inexstinguibili,  igni. 

II  sequito  al  capo  che  viene  i 7-  Cujus  ventilabrum  in 
in  appresso.  manu  ejus,  et  purgabit  arcam 

suam,  et  congregabit  triticum 
in  horrenm  suum:  paleas  antem 
comburet  igni  inexstinguibili. 

18.  Multa  quidem  et  alia 
exbortans  evangelizabat  po- 
pulo. 

19.  Ilerodes  autem  tetrar- 
cha, eum  corriperetur  ab  illo 
de  Ilerodiade  uxore  fratris  sui, 
et  de  omnibus  malis  qux  fecit 
Ilerodes , 

20.  Adjecit  et  hoc  super 
omnia,  ct  inclusit  do  annem  in 
carcere 


CAPO  XVIII. 

Gcsii  riceve  il  battesimo  di  s.  Giovanni  (pag.  OC). 
xviii.  Christi  baptismus y et  genealogia  ejus  secundum  Lucam. 

S.Statl.^nt.lSeseg.  S.  Marco , i.  9-11.  S. Luca, in. 2 1 e scg. 

15.  Tunc  venit  Je-  9.  Et  factum  est  2!..  Factum  est 
sus  aGalilxa  indor-  in  diebus  illis,  venit  autem  cum  baptiza- 
danem  ad  doannem.  Jesus  a Nazareth  retor  omnis  popu- 
nt  baptizaretur  ab  Galilxx , et  bapti-  lus,  et  desu  bajrti- 
eo.  zatus  est  a Joanne  zato,  et  orante,  aper- 

14.  doannes  au- in  dordanc.  tum  est  caelum, 

tem  prohibebat  Cum,  10.  Et  stalim  a-  22.  Et  descendit 

(1)  A rn aldo  poneva  questi  due  versetti  19  c 20  piu  Iungi,  <love 
troMui  In  narrazione  dclfa  prigionia  e decollazione  di  s.  Giovanni  tolta 
da  a.  blatteo  e da  «.  Marco.  Ma  nulla  ai  oppone  al  cenno  che  qur  abbia 
voluto  farne  s.  l.uca.  E cosa  abbastanza  cbiara  che  il  santo  cvangclUta 
qui  non  accenna  il  fatto  se  non  per  una  di  qucllc  auticipazioni  che  sono 
cosi  frequenti  presso  gli  storici. 
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S.  Marco } i. 


dicens : Ego  a te 
debeo  baptizari  , ct 
tu  venis  ad  me  ? 

15.  Respondens 
autem  Jesns  dixit 
ei:  Sine  modo:  sic 
enim  decet  nos  im- 
plere omnem  justi- 
tiam. Tunc  dimisit 
eum. 

16.  Oaptizatus  au- 
tem Jesus,  confcstim 
ascendit  de  aqua.  Et  presso. 
eccc  aperti  sunt  ei 
cadi : et  vidit  Spi- 
ritum Dei  descen- 
dentem sicut  colum- 
bam, et  venientem 
super  se. 

17.  Et  ccce  vox 
dc  cadis  dicens:  Ilie 
est  Filius  raeus  di- 
lectus, in  <juo  milii 
complacui. 

11  seguito  al  capo 
seguente. 


scendcns  de  aqua, 
vidit  caelos  apertos, 
ctSpiritum  tamquam 
columbam  descen- 
dentem, et  manen- 
tem in  ipso. 

11.  Et  vox  facta 
est  de  caelis:  Tu  cs 
filius  meus  dilectus: 
in  te  complacui. 

II  seguito  al  capo 
che  viene  in  ap- 


S . Luca j iii. 


Spiritus  sanctus  cor- 
porali specie  sicut 
columba  in  ipsum, 
et  vox  de  caelo  fa- 
cta est:  Tu  es  filius 
meus  dilectus:  in  te 
complacui  inibi. 

25.  Et  ipse  Jesns 
erat  incipiens  quasi 
annorum  triginta,  ut 
putabatur,  filius  Jo- 
sepli,  qui  fuit  Hcli, 

24.  Qui  fuit  Ma- 
tbat,  qui  fuit  Levi, 
qui  fuit  Melcbi,  qui 
fuit  Jannc,  qui  fuit 
Joseph, 

25.  Qui  fuit  Ma- 
tathiae , qui  fuit  A- 
mos.qui  fuit  Nahum, 
qui  fuit  Ilcsli,  qui 
fuit  Nagge, 

26.  Qui  fuit  Ma- 
hath  , qui  fuit  Ma- 
tbatliiae,  qui  fuit  Sc- 
mei.qui  fuit  Joseph, 
qui  fuit  Juda, 

27.  Qui  fuit  Joan- 
na  , qui  fuit  Rcsa, 
qui  fuit  Zorobabcl, 
qui  fuit  Salatliiel, 
qui  fuit  IVcri, 

28.  Qui  fuit  Mel- 
cbi, qui  fuit  Addi, 
qui  fuit  Cosan,  qui 
fuit  Elinadan , qui 
fuit  lier, 

28.  Qui  fuit  Jesu, 
qui  fuit  Eliczcr,  qui 
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fuit  Jorim,  qni  fuit  Matliat  , qui  fuit  Levi, 

30.  Qui  fuit  Simcon,  qui  fuit  Juda,  qui  fuit  Joseph,  qni 
fuit  Jona , qui  fuit  Eliakiin  , 

31.  Qui  fuit  Mclca,  qui  fuit  .Henna , «pii  fuit  Mathalha, 
qui  fuit  IVatlian,  qui  fuit  David , 

52.  Qui  fuit  Jcssc,  qui  fuit  Obcd,  qui  fuit  Dooz,  qui  fuit 
Salinon , qui  fuit  INaasson, 

35.  Qui  fuit  Amiuadab,  qui  fuit  Aram,  qui  fuit  Esron,  qui 
fuit  Pliares.  qui  fuit  Judre  , 

34.  Qui  fuit  Jacob,  qui  fuit  Isaac,  qui  fuit  Abrahx,  qui 
fuit  Tbarc,  qui  fuit  Naclior, 

53.  Qui  fuit  Sarug,  qui  fuit  Ragau,  qui  fuit  Pludcg,  qui 
fuit  llcbcr,  qui  fuit  Sale  , 

56.  Qui  fuit  Cainan,  qui  fuit  Arphaxad,  qni  fuit  Sem, 
qui  fuit  Noc , qui  fuit  Lamech. 

37.  Q ui  fuit  Matini  sale,  qui  fuitUcuoch,  qui  fuit  Ja- 
rcd,  qui  fuit  Malalecl,  qui  fuit  Cainan  , 

36.  Qui  fuit  llenos,  qui  fuit  Sctk,  qui  fuit  Adain,  qui 
fuit  Dei. 

CAPO  XIX. 

Gcsii  Cristo  Ta  ncl  deserto,  e vi  i lentato  Jal  demonio  (pag.  07  ). 
xtx.  Christi  jejunium  et  tentatio. 

S.  Malleo,  iv.  1-11. 

1. Tunc  Jesus  du- 
ctus est  in  desertuui 
a Spiritu,  ut  tenta- 
rctur  a diabolo. 

2.  Et  cum  jeju- 
nassct  quadraginta 
diebus  et  quadra- 
ginta noctibus,  po- 
stea esuriit. 

3.  Et  accedens  ten- 
tator  dixit  oi : Si 
filius  Dei  es,  dic  ut 
lapides  isti  panes 
liant. 


S.  Marco,  i.  12. 13. 

12.  Et  statim  Spi- 
ritus expulit  cum 
(Jesum)  in  deser- 
tum. 

13.  Et  erat  in  de- 
serto quadraginta 
diebus  et  quadra- 
ginta noctibus , et 
lentabatur  a Satana: 
cratquc  cum  bestiis, 
ct  angeli  ministra- 
bant ei. 

II  seguilo  al  capo  v 
ilella  n*  uarte. 


S.  Luca,  iv.  1-13. 

1.  Jesus  autem 
plenus  Spiritu  san- 
cto ,.  regressus  est 
a Jordane,  ct  age- 
batur a Spiritu  in 
desertum 

2.  Diebus  quadra- 
ginta, et  lentabatur 
a diabolo:  ct  nihil 
manducavit  in  die- 
bus illis : ct  con- 
summatis illis,  esu- 
riit. 

5.  Dixit  autem  illi 
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4.  Qui  respondens  dixit: 
Scriptum  est:  Non  in  solo 
pane  vivit  homo , sed  in  omni 
verbo  quod  procedit  de  ore 
Dei. 

5.  Tunc (<)  assumsit  cum 
diabolus  in  sanctam  civitatem, 
et  statuit  eum  super  pinna 
culum  templi: 

6.  Et  dixit  ei:  Si  filius  Dei 
es  , mitte  te  deorsum  : seri 
ptnm  est  enim:  Quia  angclisj 
suis  mandavit  de  te,  et  in 
uauibus  tollent  te  , ne  forte 
offendas  ad  lapidem  pedem 
tuum. 

7.  Ait  ilfi  Jesus:  Rursum 
scriptum  est : Non  tenlabis 
Dominum  Deum  tuum. 

8.  Iterum  assumsit  cum 
diabolus  in  montem  excelsum 
valde , et  ostendit  ei  omnia|ii 
regna  mundi,  et  gloriam  eo 
rum : 

9.  Et  dixit  ei:  Haec  omnia 
tibi  dabo,  si  cadens  adorave- 
ris me. 

10.  Tnne  dicit  ei  Jesus: 
Vade  , Satana:  scriptum  cstl 
enim:  Dominum  Deum  tuumj 
adorabis,  et  illi  soli  servies. 

11.  Tunc  reliquit  cum  dia 
bolus:  et  ecce  angeli  acccs-l 


S.  Luca,  iv. 

diabolus : Si  filius  Dei  es , 
dic  lapidi  huic,  ut  panis  fiat. 
4.  Et  respondit  ad  illum 

Eisus  : Scriptum  est : Quia 
m in  solo  pane  vivit  homo, 
d in  omni  verbo  Dei. 

9.  Et  duxit  illum  iu  Jeru- 
isalem , et  statuit  cum  super 
pinnam  templi , et  dixit  illi-} 
Si  filius  Dei  es,  mitte  te  hinc 
deorsum. 

10.  Scriptum  est  enim  quod 
angelis  suis  mandavit  de  te, 
ut  conservent  te, 

ii.  Et  quia  in  manibus 
[tollent  te,  ne  forte  offendas 
ad  lapidem  pedem  tuum. 

12.  Et  respondens  Jesus, 
ait  illi:  Dictum  est:  Non  ten- 
labis Dominum  Deum  tuum. 

5.  Et  duxit  illum  diabolus 
in  montem  excelsum,  et  osten* 
dit  illi  omnia  regna  orbis  terrae 
in  momento  temporis, 

6.  Et  ait  illi:  Tibi  dabo 
potestatem  hanc  universam,  et 
gloriam  illorum : quia  milii 
tradita  sunt,  et  cui  volo,  do 
illa: 

7.  Tu  ergo si  adoraveris 
coram  me,  erunt  tua  omnia. 

8.  Et  respondens  Jesus,  di- 
xit illi(4):  Scriptum  est:  Do- 


(t)  n testo  di  a.  Luca  qui  preaenta  come  una  seconda  lentazione,  ed 
i «juilla  chc  il  testo  di  9.  Mattco  oflre  comc  la  tersa.  Le  particeUe  tunc 
e iterum  di  t.  Matteo  porgono  motivo  di  presumere  cli'  egli  Ua  esatta- 
mente  seguito  I’  ordine  dei  fatti,  e clie  1’ordine  qui  e travolto  dal  testo 
di  a.  Luca.  Se  ne  troverfc  un’  nitra  nrova  al  vera.  8. 

(2)  Qui  sui  greeo  si  legge : dixit  illis  Vade  post  me,  Satana:  scriptum 
est  enim ; esprcssioitc  parallela  ali’  altra  dei  vers.  10  di  s.  Matteo  j e 
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serunt,  et  ministrabant  ei. 

II  seguito  al  capo  v deUa\ 
u*  parte. 


S.  Luca,  iv. 

huntun  Deam  tuam  adorabis, 
et  illi  soli  servies. 

13.  Et  consummata  omni 
tentatione , diabolos  recessit 
ab  illo  usque  ad  tempus. 

II  segttHo  al  capo  v dclla 
u*  parte. 


' CA.PO  XX. 

Deputoxione  dei  Giudei  mandata  a a.  Giovnnni  BtUSla  (pag.  07 ). 
lx.  Christi  divinitas.  Jocmnis  de  Christo  testmouswn. 


S.  Gievanni,  i.  1-28. 


1.  In  principio  erat  Verbum , et  Verbum  erat  apud 
Deum,  et  Deus  erat  Verbum. 

2.  Hoc  erat  in  principio  apud  Deum. 

3.  Omnia  per  ipsum  facta  suat,  ct  sine  ipso  factum  est 
nihil  quod  factum  est. 

4.  In  ipso  vita  erat,  et  vita  erat  lux  hominum. 

5.  Et  lux  in  tenebris  lucet,  et  tenebrae  eam  non  com* 
prehenderunt. 

0.  Fuit  homo  missus  a Deo,  cni  nomen  erat  Joanncs. 

7.  Hic  venit  in  testimonium,  ut  testimonium  perbiberet 
de  lumine,  ut  omnes  crederent  per  illum. 

8.  Non  erat  ille  lux,  sed  ut  testimonium  perhiberet  de 
lumine. 

9.  Erat  lux  vera  quae  illuminat  omnem  hominem  ve- 
nientem in  hunc  mundum. 

10.  In  mundo  erat,  et  mundus  per  ipsum  factus  est  , et 
mundus  eum  non  cognovit. 

11.  In  propria  venit,  et  sui  eum  non  receperunt. 

12.  Quotquot  autem  receperunt  eum,  dedit  cis  potesta- 
tem filios  Dei  fieri,  his  qui  credunt  in  nomine  ejus: 

13.  Qui  non  ex  sanguinibus,  neque  ex  Voluntate  carnis, 
neque  ex  voluntate  viri,  sed  ex  Deo  nati  sunt. 

ciJ»  finisce  di  prorarc  che  questa  tentazionc  i appnnto  I’  ultima,  e clic 
(.  Luca  non  Iu  asservato  1’  ordine  cou  cui  sono  narrate  le  teutazioni. 

S.  Bibbia.  Vel.  XII.  Testo.  12 
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14.  Et  Verbum  caro  factum  est,  et  habitavit  in  nobis, 
et  vidimus  gloriam  ejus,  gloriam  quasi  Unigeniti  a Patre, 
plenum  gratiae  et  veritatis  (l*. 

15.  Joanncs  testimonium  perhibet  de  ipso , et  clamat 
dicens:  Hic  erat  quem  dixi:  Qui  post  me  venturus  est, 
ante  me  factus  est,  quia  prior  me  erat ts). 

16.  Et  de  plenitudine  ejus  nos  omnes  accepimus,  et 
gratiam  pro  gratia. 

17.  Quia  lex  per  Moysen  data  est,  gratia  et  veritas 
per  Jesum  Christum  lacta  est. 

18.  Deum  nemo  vidit  uuquam:  unigenitus  filius,  qui 
est  in  sinu  Patris,  ipse  enarravit. 

19.  Et  hoo  est  testimonium  Joaimis,  quando  miserunt 
Jtulaei  ab  Jerosolymis  sacerdotes  ot  levitas  ad  eum,  ut  in* 

' terrogarent  eum:  Tu  quis  es? 

20.  Et  confessus  est,  et  non  negavit,  et  confessas  est: 
Quia  non  sum  ego  Christus. 

SI.  Et  interrogaverunt  eum:  Quid  ergo?  Elias  es  tu? 
Et  dixit:  Non  sum.  Propheta  es  tu?  Et  respondit:  Non. 

22.  Dixerunt  ergo  ei:  Quis  es,  ut  responsum  demus 
his  qui  miseruit  uos?  quid  dicis  de  teipso  ? 

23.  Ait:  Ego  vox  clamantis  in  deserto:  Dirigite  viam 
Domini,  sicut  dixit  Isaias  propheta. 

24.  Et  qui  missi  fuerant,  erant  ex  pharisaeis. 

25.  Et  interrogaverunt  emu,  et  dixerunt  ei:  Quid  ergo 
baptizas,  si  tu  non  es  Christus,  neque  Elias,  neque  pro- 
pheta? 

26.  Respondit  cis  Joanncs,  dicens:  Ego  baptizo  in  aqua: 
medius  aute:*'  vestrum  stetit,  quem  vos  nescitis. 

27.  Ipse  est  qui  post  me  venturus  est  , qui  ante  me 
factus  est:  cujus  ego  non  sum  dignus  ut  solvam  ejus  cor- 
rigiam calceamenti. 

(1)  Amsldo  colloca  questo  cominciamento  dcl  vangelo  di  a.  Giovanni, 
ver»,  i-14,  subito  dopo  il  principio  dcl  vangelo  di  s.  I.nca.  Un  tale  te- 
sto sembra  egualmente  ben  convenire  a questo  luogo.  Esso  conferma  cib 
cbe  fu  detto  dagli  altri  evnngelisti  sopra  Ia  diviniU  di  Gesil  Cristo;  ri- 
cliiama  cib  cb’  essi  hanno  detto  di  s.  Giovanni  Battista,  e dii  luogo  u 
cib  che  s.  Giovanni  1’evangclista  i per  aggiugncre  alia  loro  narratione. 

(2)  S.  Giovanni  I’  evangelistn  qui  ricuiama  le  parnle  che  gli  altri 
etangelisti  gib  fatte  aveano  dclla  testimoiiianaa  resa  a Gesil  Cristo  da 
a.  Giovanni  Battista,  superionnente , cap.  xvu. 
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28.  Haec  in  Bethania  lacta  sunt  trans  Jordanem , ubi 
erat  Joanncs  baptizans. 


CAPO  XXI. 

S.  GioYaani  Battiat*  cotifowa  di  quoto  die  Geaii  Criato  i il  Hernia  (pag.  08). 
zxi.  Aliud  Joanni » de  Ckristo  testimonium . 

S.  Giovanni,  i.  29-34. 

29.  Altera  die,  vidit  Joanne9  Jesum  venientem  ad  se, 
ct  ait:  Ecce  Agnus  Dei,  ecce  qui  tollit  peccatum  mundi. 

5(\  Hic  est  de  quo  dixi:  Post  me  venit  vi*  qui  ante 
me  factus  est,  quia  prior  ine  erat. 

31.  Et  ego  nesciebam  eum:  sed  ut  manifestetur  iu  Israel, 
propterva  veni  ego  in  aqua  baptizans. 

32.  Et  testimonium  perhibuit  Joanncs , dicens  : Quia 
vidi  Spiritum  descendentem  quasi  colnmbara  de  eoelo,  et 
mansit  super  cum. 

33.  Et  ego  nesciebam  eum:  sed  qui  misit  me  baptizare 
in  aqua,  ille  mihi  dixit:  Super  quem  videris  Spiritum  de- 
scendentem, et  manentem  super  eum,  hic  est  qui  baptizat 
in  Spiritu  sancto. 

34.  Et  ego  vidi,  ct  testimonium  perhibui,  qnia  hic  est 
filius  Dei. 


CAPO  XXII. 

Prima  vocaxioue  di  $.  Andre*  e di  s.  Pictra  (pag.  08). 

X»I.  Prima  AnAreat  et  Petri  vocatio. 

, S.  Giovanni , i.  33-42. 

33.  Altera  die  iterum (,)  stabat  Joannes,  et  ex  discipnlis 
ejus  duo. 

36.  Et  respiciens  Jesum  ambulantem,  dicit:  Ecce  Agnus 
Dei.  ' 

777  . ' . , . v'  . ’ • v 

(I)  Tboyturd  fu  d’  avriao  dic  queat*  eiprcisione  Altera  Aie  iterum, 
iiguifica  il  med eiimo  giorpo , il  giorno  aeguente  ddla  deputazione  •,  ma 
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37.  Et  audierunt  eum  duo  discipuli  loqueutem,  et  se- 
cuti sunt  Jesum. 

38.  Conversus  autem  Jesus , et  videns  eos  sequentes 
se,  dicit  eis:  Quid  quaeritis?  Qui  dixerunt  ei:  Dabbi  (quod 
dicitur  interpretatum,  Magister),  ubi  habitas? 

39.  Dicit  eis:  Venite,  et  videte.  Venerunt,  et  viderunt 
ubi  maucrct,  et  apud  eum  manserunt  dic  illo:  hora  autem 
erat  quasi  decima. 

40.  Erat  autem  Andreas  frater  Simonis  Petri,  unus  ex 
duobus  qui  audierant  a Joanne,  et  secuti  fuerant  eum. 

41.  Invenit  hic  primum  fratrem  suum  Simonem,  ct  dicit 
ei:  Invenimus  Messiam  (quod  est  interpretatum,  Christus). 

42.  Et  adduxit  eum  ad  Jesum.  Intuitus  autem  cum  Je- 
sus, dixit:  Tu  es  Simon,  filius  Jona:  tu  vocaberis  Ccphas 
(quod  interpretatur,  Petrus). 

\ 

' . capo  xxm. 

Vocazione  di  Filippo  e di  Nathanaele  (pag.  68). 
xim.  F oratio  Philippi  el  ISuthanacl. 

S.  Giovanni,  I.  43  e seg. 

. 43.  In  crastinum  voluit  exire  in  Galilaeam,  et  invenit 
Philippum:  et  dicit  ei  Jesus:  Sequere  mc. 

44.  Erat  autem  Philippus  a Bethsaida,  civitate  Andreae 
ct  Petri. 

45.  Invenit  Philippus  Nathanacl,  et  dicit  ei:  Quem 
scripsit  Moyses  in  lege  ct  prophetae,  invenimus  Jesum, 
filium  Joseph  a Nazareth. 

46.  Et  dixit  ei  Nathanacl:  A Nazareth  potest  aliquid 
boni  esse?  Dicit  ei  Philippus:  Veni,  et  vide. 

47.  Vidit  Jesus  Nathanael  venientem  ad  se,  et  dicit  de 
eo:  Ecce  vere  Israelita,  in  quo  dolus  non  est. 

48.  Dicit  ei  Nathanacl:  unde  me  nosti?  Despondit  Je- 

si  scorgerh  che  nulla  oblriiga  d’  intendere  Ia  cosa  in  qnesti  termini.  Piu 
oomnnemcnte  si  intende  essa  H posdomani,  cioe  il  secondo  giorno  dopo 
Ia  deputazione.  Vedi  la  nola  sopra  il  testo  dei  capo  n,  rers.  1 dei  me- 
desimo  evangelista,  al  rapo  mv  di  ipicsta  prima  parte. 
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sas,  et  dixit  ei:  Priusquam  te  Philippus  vocaret,  cum  esses 
sub  ficu , vidi  te. 

49.  Respondit-  ei  Nothanacl,  et  ait:  Rabbi,  tu  es  filius 
Dei,  tu  cs  rex  Israel. 

50.  Respondit  Jesus,  et  dixit  ei:  Quia  dixi  tibi,  Vidi 
te  sub  ficu,  credis:  majus  his  videbis. 

51.  Et  dicit  Arnen,  amen  dico  vobis:  Videbitis  cae- 
lum apertum,  et  angelos  Dei  ascendentes  et  descendentes 
supra  Filium  hominis. 

CAPO  XXIV. 

„ \ , _ 

Noxze  di  Cana  in  Galilea  ( pag.  G8 ).  • • 

xxiv.  Primum  Christi  miraculum  in  Cana.  , 

S.  Giovanni,  ii.  1-13. 

1.  Et  dic  tertia nupti»  factae  sunt  in  Cana  Galilaeae, 
et  erat  mater  Jesu  ibi. 

2.  Vocatus  est  autem  Jesus,  et  discipuli  ejus  ad  nuptias. 

3.  Et  deficiente  vino,  dicit  mater  Jesu  ad  eum:  Vinum 
non  habent. 

4.  Et  dicit  ei  Jesus:  Quid  mihi  et  tibi  est , mulier  ? 
nondum  venit  hora  mea. 


(I)  Tbojnard  crpdctte  che  questo  ferio  giorno  si  doTesae  prendere 
dopo  1>  deputazione  de’  Giudei,  srgnata  al  capo  i di  a.  Giovanni,  ven.  19 
e segneoti.  Perciocchb  aiecome  I’  espressione  dei  ren.  39 , Altera  die , 
ai  intende  dei  di  che  aeguira  tale  depntazionc,  egli  pensava  che  1’csprcs- 
tione  dei  vera  38,  Altera  die  iterum,  intender  ai  dovease  dcl  mrdesi- 
mo  giorno,  cioe  dei  di  arguente  a qnella  deputazione  i ed  e cio  ch’egti 
credeva  esaere  indicato  dalla  voce  iterum.  La  qual  cosa  gli  dava  niotivo 
di  conchindere  ciic  I’  espressione  dei  vera.  43,  In  orattinum , ai  doveva 
intendere  dei  posdomam  , cioe  clrl  aecondo  giorno  dopo  quella  denota- 
tione; d’onde  egli  concludera  clie  1'eapreasione  dei  capo  ii,  vrrs.  I,  Et 
die  tertia,  si  dorra  intendere  dei  tcrzo  giorno  dopo  qnella  depntazionc. 
Ma  egli  non  considerava  , che  la  partrnza  di  Geaii  per  Ia  Galilea  non 
eaaendo  se  gnata  che  al  Tcrs.  45,  In  erattinum  voluit  exire  in  Galilteam, 
ne  seguirebbe  che  Geaii  Cristo  partito  esarndo  dalla  Giudea  il  aecondo 

£‘omo,  sarchbe  al  tcrzo  arrivato  a Cana  in  Galilea;  cib  che  la  diataoza 
" luoghi  non  puh  permettrre:  pare  che  ri  fosscro  due  o tre  giorni  di 
cammino,  d'onde  comunemente  ai  conchinde  che  questo  tcrzo  giorno  ai 
computa  daita  partenxa  di  Geaii  per  la  Galilea. 
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5.  Dicit  mater  ejus  ministris:  Quodeumque  dixerit  vo- 
bis, facite. 

6.  Erant  antem  ibi  lapideae  hydriae  sex  positae  secun- 
dum purificationem  Judaeorum,  capientes  singulae  metretas 
binas  vel  ternas. 

7.  Dicit  eis  Jcsus:  Implete  hydrias  aqua.  Et  impleve- 
runt eas  usque  ad  summum. 

8.  Et  dicit  eis  Jesus:  Haurite  nunc,  ct  ferte  architri- 
clino. Et  tulerunt. 

9.  IJt  antem  gustavit  architriclinus  aquam  vinum  factam 
(ct  non  Bciebat  unde  esset,  ministri  autem  sciebant,  qui 
hauserant  aquam),  vocat  sponsum  architriclinus, 

10.  Et  dicit  ei:  Omnis  homo  primum  bonum  vinum 
ponit:  et  cum  inebriati  fuerint,  tunc  id  quod  deterius  est: 
tu  autem  servasti  bonam  vinum  usque  adhuc. 

11.  Hoc  fecit  initium  signorum  Jcsus  in  Cana  Galilaiae, 
et  manifestavit  gloriam  suam : et  crediderunt  in  cnm  disci- 
puli ejus. 

12.  Post  hoc  descendit  Capharnaum  ipse,  et  mater  ejus, 
et  fratres  ejus,  et  discipuli  ejus:  et  ibi  manserunt  non 
multis  diebus. 

13.  Et  prope  erat  Pascha  Judseortim,  et  ascendit  Jcsus 
Jerosolymam. 
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LA  QUALE  COHPHENDE  CIO  CHB  AVVKNNE  DALLA  PRIMA  PA8QIJA 
CELEDnATA  DA  GESO  CRI8TO  DOPO  IL  SUO  BATTBS2MO  PINO 
ALLA  SECO. "ID  A. 


CAPO  FRIXO. 

Venditori  aoteeiati  dal  t«rapio  ( p«g.  69  ). 

I.  Prima  vendentium  ejecti»  » templa. 

S.  Giovatmi,  u.  13  e teg. 

13.  ( Prope  erat  Pascha  Judaeorum  , et  ascendit 

Jesus  Jerosolymam ) : 

14.  Et  invenit  in  templo  vendentes  boves  ct  oves  et 
columbas,  et  numularios  sedentes. 

13.  Et  cum  fecisset  quasi  flagellum  de  funiculis,  omnes 
ejecit  de  templo,  oves  quoque  et  boves,  ct  nutmfUriorum 
effudit  aes,  et  mensas  subvertit. 

16.  Et  his  qui  columbas  vendebant,  dixit:  Auferte  ista 
hinc,  et  nolite  facere  domum  patris  mei,  domum  negotia* 
tionis. 

1 7.  Recordati  sunt  vero  discipuli  ejus , quia  scriptum 
est:  Zelus  domus  tuae  comedit  me. 

18.  Responderunt  ergo  Judaei,  et  dixerant  ei:  Quod 
signum  ostendis  nobis,  quia  haec  focis  ? 

19.  Respondit  Jesus,  et  dixit  eis:  Solvite  templum  hoc, 
et  in  tribus  diebns  excitabo  illud. 

90.  Dixerunt  ergo  Judaei:  Quadraginta  et  sex  annis 
aedificatum  est  templum  hoc,  et  tu  in  tribus  diebus  exci- 
tabis illud  ? 

21.  Ille  autem  dicebat  de  templo  corporis  sui. 

22.  Cum  ergo  resurrexisset  a mortuis  , recordati  sunt 
discipuli  ejus,  quia  hoc  dicebat,  ct  crediderunt  Scripturae, 
ct  sermoni  quem  dixit  Jesus. 
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23.  Cum  autem  esset  Jerosolvmis  in  Pascha,  in  dic 
festo,  multi  crediderant  in  nomine  ejus,  videntes  signa  ejus 
quae  faciebat. 

24.  Ipse  autem  Jesus  non  credebat  scinetipsum  cis,  eo 
quod  ipse  nosset  omnes. 

2!>.  Et  quia  opus  ei  non  erat  ut  quis  testimonium  perbi- 
beret de  homine:  ipse  enim  sciebat  quid  esset  in  homine. 

capo  n. 

Wicodemo  va  a trovare  Gesii  Criato  (pag.  69). 

It.  Colloquium  Christi  rem  ISicodemo. 

S.  Giovanni , ni.  1-21. 

1.  Erat  autem  homo  ex  pharisaeis,  IVicodcmus  nomine, 
princeps  Judaeorum. 

2.  Ilie  venit  ad  Jesum  nocte,  et  dixit  ei:  Rabbi,  sci- 
mus quia  a Deo  venisti  magister:  nemo  enim  potest  hxc 
signa  facere,  quae  tu  facis,  nisi  fuerit  Deus  cum  eo. 

3.  Respondit  Jesus,  et  dixit  ei:  Arnen,  amen  dico  tibi: 
Nisi  quis  renatus  fuerit  denuo,  non  potest  videre  regnum 
Dei. 

4.  Dicit  ad  eum  Nicodemus:  Quomodo  potest  homo 
nasci,  cum  sit  senex?  Nuuiqnid  potest  in  veutrem  matris 
suae  iterato  introire,  et  renasci  ? 

5.  Respondit  Jesus:  Amen,  amen  dico  tibi : Nisi  quis 
renatus  fuerit  ex  aqua  et  Spiritu  Sancto,  non  potest  in- 
troire in  regnum  Dei. 

6.  Quod  natum  est  ex  carne,  caro  est,  et  quod  natum 
est  ex  Spiritu,  spiritus  est. 

7.  Non  mireris,  quia  dixi  tibi:  Oportet  vos  nasci  denuo. 

8.  Spiritus  ubi  vult,  spirat,  et  vocem  ejus  audis:  sed 
nescis  unde  veniat,  aut  quo  vadat:  sic  est  omnis  qui  natus 
est  ex  spiritu. 

9.  Respondit  Nicodemus,  et  dixit  ei:  Quomodo  possunt 
haec  fieri  ? 

10.  Respondit  Jesus,  cl  dixit  ei:  Tu  es  magister  in 
Israel,  et  haec  ignoras  ? 
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11.  Arnen,  amcn  dico  tibi,  quia  quod  scimus,  loquimur: 
et  quod  vidimus , testamur:  et  testimonium  nostrum  non 
accipitis. 

12.  Si  terrena  dixi  vobis,  et  non  creditis:  quomodo,  si 
dixero  vobis  ccelcstia,  credetis  l 

13.  Et  nemo  ascendit  in  coelom,  nisi  qui  descendit  dc 
caelo,  Filius  bominis,  qui  est  in  caelo. 

14.  Et  sicut  Moyses  exaltavit  serpentem  in  deserto, 
ita  exaltari  oportet  Filium  hominis: 

13.  Ut  omnis  qui  credit  in  ipsum,  non  pereat,  sed  ha- 
beat vitam  aeternam. 

16.  Sic  enim  Deus  dilexit  mundum,  ut  Filium  suum 
unigenitum  daret:  ut  omnis  qui  credit  in  eum,  non  pereat, 
sed  habeat  vitam  aeternam. 

17.  Non  enim  misit  Deus  Filium  suum  in  mundum,  ut 
judicet  mundum,  sed  ut  salvetur  mundus  per  ipsum. 

18.  Qui  credit  in  eum,  non  judicatur:  qui  autem  non 
credit,  jam  judicatus  est,  quia  non  credit  in  nomine  uni- 
geniti lilii  Dei. 

19.  Hoc  est  autem  judicium , quia  lux  venit  in  mun- 
dum, et  dilexerunt  homines  magis  tenebras  quam  lucem: 
erant  enim  eorum  mala  opera. 

20.  Omnis  enim  qui  male  agit,  odit  lucem,  ut  non  ar- 
guantur opera  ejus: 

21.  Qui  autem  facit  veritatem,  venit  ad  lucem,  ut  ma- 
nifestentur opera  ejus,  quia  in  Deo  sunt  facta. 

CAPO  m. 

* . ’ ' f • 

Altrn  testimonianza  di  i.  Giovanni  ( pag.  69 ). 
m.  Aliud  Joannis  de  Ciristo  testimonium. 

■ - S.  Giovanni , m.  22  e seg. 

22.  Post  haec  venit  Jesus,  et  discipuli  ejus,  in  terram 
Judaeam:  et  illic  demorabatur  cum  eis,  et  baptizabat. 

23.  Erat  autem  ct  Joanncs  baptizans  in  /Ennon  juxta 
Salim,  quia  aquae  multae  erant  illic,  et  veniebant,  ct  bapti- 
zabantur. 
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24.  Nondum  enim  missus  fuerat  Joannes  in  rarccrcm. 

23.  Facta  est  autem  quaestio  ex  discipulis  Joannis  cum 
Judads  de  purificatione. 

26.  Et  venerunt  ad  Joannem  , et  dixerunt  ei:  Rabbi, 
qui  erat  tcrum  trans  Jordanem,  cui  tu  testimonium  pcrlii- 
buisti,  ccce  liic  baptizat,  et  omnes  veniunt  ad  euin. 

27.  Respondit  Joannes,  et  dixit:  Non  potest  homo  ac- 
cipere quidquam,  nisi  fuerit  ei  datum  de  caelo. 

28.  Ipsi  vos  milii  testimonium  perhibetis,  quod  dixerim: 
Non  sum  ego  Christus,  sed  quia  missus  sum  ante  illum. 

2!).  Qui  habet  sponsam,  sponsus  est:  amicus  autem 
sponsi,  qui  stat  et  audit  cnm,  gaudio  gaudet  propter  vo- 
cem sponsi:  hoc  ergo  gaudium  incum  impletum  est. 

30.  Illum  oportet  crescere,  rac  autem  minui. 

31.  Qui  de  sursum  est,  super  omnes  est:  qui  est  de  ' 
terra,  terra  est,  et  de  terra  loquitur^  qui  de  coelo  venit, 
super  omnes  est: 

32.  Et  quod  vidit  et  audivit,  hoc  testatur:  et  testimo- 
nium ejus  nemo  accipit. 

33.  Qui  accepit  ejus  testimonium,  signavit  quia  Deus 
verax  est 

34.  Quem  enim  misit  Deus,  verba  Dei  loquitur:  non 
enim  ad  mensuram  dat  Deus  Spiritum. 

33.  Pater  diligit  Filium,  et  omnia  dedit  in  manu  ejus. 

36.  Qui  credit  in  Filium,  liahct  vitam  aeternam:  qui 
autem  incredulus  est  Filio,  uon  videbit  vitam,  sed  ira  Dei 
manet  super  cum 


(I)  Arnaldo  e Thoynard  qui  collocano  l'  incarccraziont  di  t.  Gio- 
vanni,  di  cui  a.  Luca  per  anticipazionc  ha  pariato  nel  capo  in,  vera.  1 9 
e 20 , e di  cui  a.  Mutteo  e a.  Marco  parleranno  piu  Iungi  per  via  di 
ricapitolazione  t Mallh.  xiv.  345.  Mare.  vi.  17-20.  IVoi  non  potremmo 
qui  collocare  ailTatli  testi  senxa  turhare  I’  ordine  che  ei  proponiamo  di 
aegnire ; percit»  di  qnesto  paragrafo  delTArmonia  pag.  70  noi  non  fa- 
rcino  qui  altra  menzione. 
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CAPO  IV. 

Colloquio  di  Orsu  colla  Samaritana  (pag.  70). 

■*.  Colloquium  Christi  eum  Samaritana. 

S.  Giovanni,  iv.  1-42. 

1.  Ut  ergo  cognovit  Jesns , quia  audierant  pharisaei , 
quod  4 esus  plores  discipulos  facit  et  baptizat,  qnam  Joanncs: 

2.  (Quamquam  Jesos  non  baptizaret,  sed  discipuli  ejus), 

3.  Reliquit  Judaeam,  et  abiit  iterum  in  Galilxam  l,>. 

4.  Oportebat  autem  eum  transire  per  Samariam. 

3.  Venit  ergo  in  civitatem  Samariae,  quae  dicitur  Sicbar, 
juxta  praedium  quod  dedit  Jacob  Joseph  filio  suo. 

6.  Erat  autem  ibi  fons  Jacob:  Jesus  ergo  fatigatus  ex 
itinere,  sedebat  sic  supra  fontem:  bora  erat  quasi  sexta. 

7.  Venit  mulier  de  Samaria  haurire  aquam.  Dicit  ei 

Jesns:  Da  mihi  bibere.  >■ 

8.  ( Discipuli  enim  ejus  abierant  in  civitatem,  nt  cibos 
emerent ). 

9.  Dicit  ergo  ei  mulier  illa  Samaritana:  Quomodo  tu, 
Judaeus  cum  sis,  bibere  a me,  poscis,  quae  sum  mulier  Sa- 
maritana ? non  enim  coutuntur  Judaei  Samaritanis. 

10.  Respondit  Jesus,  et  dixit  ei:  Si  scires  donum  Dei, 
ct  quis  est  qui  dicit  tibi,  Da  milii  bibere,  tu  forsitan  pe- 
risses ab  eo,  et  dedisset  tibi  aquam  vivam. 

11.  Dicit  ei  mnlier:  Domine,  neque  in  quo  haurias  ha- 
bes, et  puteus  altus  est:  nnde  ergo  habes  aquam  vivam? 

12.  Numquid  tu  major  es  patre  nostro  Jacob,  qui  dedit 
nobis  puteum,  et  ipse  ex  eo  bibit-,  et  filii  ejus,  ct  pecora 
cjns? 

13.  Respondit  Jesus,  et  dixit  ei:  Omnis  qui  bibit  ex 
aqua  hac,  sitiet  iterum:  qui  autem  biberit  ex  aqua  quam 
ego  dabo  ei,  non  sitiet  iu  aeternum. 

14.  Sed  aqua  quam  ego  dabo  ei,  fiet  in  eo  fons  aqu-e 
salientis  in  vitam  aeternam. 

(t)  Arnatdo  applica  a questi  termini,  abiit  in  Galihram,  una  parte 
dei  teati  di  a.  Mattco,  u,  18,  e di  s.  Marco,  v,  14,  cbe  noi  riservia- 
mo  interi  prl  capo  arguente,  dove  s.  Giovanni  ripiglia  al  vera.  45  , 
1'espreasione  abiit  in  Galilaam,  a cui  applichiamo  il  testo  di  t.  Luca, 
■r,  14,  come  pure  in  quel  luogo  eseguiscc  Amaldo. 
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45.  Dicit  ad  eam  mulier:  Domine,  da  mihi  hanc  aquam, 
ut  non  sitiam,  neque  veniam  liuc  haurire. 

46.  Dicit  ci  Jesus:  Vade,  voca  virum  tuum,  et  veni  huc. 

47.  Respondit  mulier,  et  dixit:  Non  habeo  virum.  Dicit 
ei  Jesus:  Bene  dixisti:  Quia  non  habeo  virum: 

18.  Quinque  enim  viros  habuisti,  ct  nunc  quem  habes, 
non  est  tuus  vir:  hoc  vere  dixisti. 

49.  Dicit  ei  mulier:  Domine,  video  quia  propheta  es  tu. 

20.  Patres  nostri  in  monte  hoc  adoraverunt : ct  vos  di- 
citis, quia  Jcrosolymis  est  locus  ubi  odorare  oportet. 

21.  Dicit  ei  Jesus:  Mulier,  crede  mihi,  quia  venit  hora, 

quando  neque  in  monte  hoc,  neque  in  Jerosolymis  ado- 
rabitis Patrem.  . , , 

22.  Vos  adoratis  quod  nescitis:  nos  adoramus  quod 
scimus,  quia  salus  ex  Judaeis  est. 

25.  Sed  venit  hora,  et  nunc  est,  quando  veri  adoratores 
adorabunt  Patrem  in  spiritu  ct  veritate : nam  ct  Pater  tales 
quaerit,  qui  adorent  cura. 

24.  Spiritus  est  Deus,  et  eos  qui  adorant  eum,  in  spi- 
ritu et  veritate  oportet  adorare. 

25.  Dicit  ei  mulier : Scio  qnia  Messias  venit  ( qui  di- 
citur Christus):  cum  ergo  venerit  ille,  nobis  annunciabit 
omnia. 

26.  Dicit  ei  Jesus:  Ego  sum,  qui  loquor  tccum. 

27.  Et  continuo  venerunt  discipuli  ejus,  et  mirabantur, 
quia  cum  muliere  loquebatur:  nemo  tamen  dixit:  Quid 
quaeris  ? aut  «piid  loqueris  cum  ea  l 

28.  Reliquit  ergo  hydriam  suam  mulier,  ct  abiit  in  ci- 
vitatem, et  dicit  illis  hominibus  : 

29.  Venite  , et  videte  hominem  qui  dixit  mihi  omnia 
quaecninquc  feci:  Numquid  ipse  est  Christus  1 

50.  Exierunt  ergo  de  civitate,  et  veniebant  ad  eum. 

51.  Interea  rogabant  eum  discipuli,  dicentes:  Rabbi , 
manduca. 

52.  Ille  autem  dicit  eis:  Ego  cibum  habeo  manducare, 
quem  vos  nescitis. 

55.  Dicebant  ergo  discipuli  ad  invicem:  Numquid  ali- 
quis attujit  ei  manducare  ? 

54.  Dicit  cis  Jesus:  Mens  cibus  est,  ut  faciam  volun- 
tatem ejus  qui  misit  me,  ut  perficiam  opus  ejus. 
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35.  Nonne  vos  dicitis,  quod  adhuc  qnatuor  menses  sunt, 
et  messis  venit  ? Ecce  dico  vobis : Levate  oculos  vestros, 
et  videte  regiones,  qnia  albae  sunt  jam  ad  messem. 

36.  Et  qui  metit,  mercedem  accipit,  et  congregat  fru- 
ctum in  vitam  aeternam : ut  et  qui  semiuat,  simul  gaudeat, 
et  qui  metit. 

37.  In  hoc  enim  est  verbum  verum,  quia  alius  est  qui 
seminat,  et  alius  est  qui  metit. 

38.  Ego  misi  vos  metere  quod  vos  non  laborastis:  alii 
laboraverunt,  et  vos  in  labore  eorum  introistis. 

39.  Ex  civitate  autem  illa  multi  crediderunt  in  enm 
Samaritanorum,  propter  verbum  mulieris  testimonium  perhi- 
bentis: Quia  dixit  mihi  omnia  quaecumque  feci. 

40.  Cum  venissent  ergo  ad  ilium  Samaritani,  rogave- 
runt eum  ut  ibi  maneret:  ct  mansit  ibi  duos  dies. 

41.  Et  multo  plures  crediderunt  in  cum  propter  ser- 
monem ejus. 

42.  Et  mulieri  dicebant:  Non  propter  tnam  loquelam 
credimus:  ipsi  enim  audivimus,  et  scimus  quia  hi^est  vere 
Salvator  mundi. 


CAPO  V. 

Getu  predica  ia  Naxaretli  ( pag.  71  ). 
V.  Christi  praedicatio  in  Galilaa. 


S.  Malleo , iv. 
12-17. 


S.  Marco  , i. 

44  e 15. 


12.  Cum  au-  14.Postquamj 
tem  audissct  autem  traditus 
Jesusquod  Jo-  est  Joannes  , 
annes  traditus  venit  Jesns  in 
esset,  secessit  Galibeam,  prae-j 
in  Galilxam.  [dicans  evangc-| 
II  segullo  al  lium  regni  Dei. 


fine  di  questo 
capo , 


15.  Et  dicens: 
Quoniam  im- 
pletum est  tem 


S.  Luca , iv. 

14  32. 

12.Elrcgres-| 
sus  est  Jesus 
in  virtute  Spi- 
ritus in  Gali- 
laeam, et  fama 
exiit  per  uni- 
versam regio- 
nem de  illo. 


S.  Giovanni, 
iv.  43-45. 

43.  Post  duo9 
autem  dies , 
exiit  inde:  et 
abiit  iiu,  Gall- 
icam. 

44.  Ipse  enim 
[Jesus  testium  - 

perhi- 


J # I t .■ 

15.  Et  ipse  buit,  quia  pro- 
docebat in  sv-  pheta  in  sua 
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mu 


pus,  ct  appropinqu 
vit  regnum  Dei:  pot- 
nilcmini,  et  credite 
cvnngelio. 

Il  serjwto  al  ca- 
po vu. 


S.  Luca,  nr. 


iagog‘9  eorum,  ct 
magnificabatur  ab 
omnibus. 

16.  Et  venit  Na- 
zareth ubi  erat  nu- 
tritus , et  intravit 
secundum  consue 
tndinem  suam  diej 
sabbati  in  synago- 
gam, et  surrexit  le-| 
gere. 

17.  Et  traditus  cst| 
illi  liber  Isaix  pro- 
phetae: ct  ut  revol- 
vit librum  , invenit 
locum  ubi  scriptum 
erat: 

18.  Spiritus  Do 
mini  super  me:  pro- 
pter quod  unxit  me, 
evangelizare  paupe- 
ribus misit  me,  sa- 
nare contritos  corde. 

19.  Praedicare  ca- 
ptivis remissionem , 
et  caecis  visum,  di 


S '■  Giovmuii,  iv. 

E atria  honorem  non 

ahet*1*. 

4i>.  Cnm  ergo  ve- 
nisset in  Galilaeam, 
exceperunt  eum  Ga- 
lilaei, cum  omnia  vi- 
dissent qua:  fece- 
rat Jerosolymis  in 
die  festo  : et  ipsi 
eniin  venerant  ad 
diem  festum. 

11  seguilo  al  capo 
che  t uene  in  ap- 
presso. 


(t)  Arnaido  «appone  che  quanto  qui  dice  Gcsii  Cristo  della  tua  pa- 
tria, >i  ilebho  intendere  di  Isaiareth  ; ma  priinicramrntc  s.  Giovanni 
non  lia  pariato  di  Nazareth ; in  secondo  luogo  Nazareth  era  in  Galilea ; 
quiudi  non  per  discostarsi  da  Nazareth  Gesi  Cristo  andava  in  Galilea  t 
terzo,  eib  era  per  discostarsi  dalla  Giudea,  come  piii  sopra  disse  san 
Giovanni,  f.  3 : Reliquit  Judttam , et  otiif  i/erum  ut  Galiuram.  Quarto, 
a.  Giovanni  qui  ripiglia  il  tuo  discorso  interrotto  dalla  narrazionc  che 
concerne  Ia  8amaritana , c dice  : Abiit  in  Galilaam.  Ipse  enim  Jesus , 
ec.  Pertanto  qoi  alia  Gindea  stessa  applicava  Gcsii  Cruto  in  quel  mo- 
mento le  cote  che  poscia  dice  di  Nazareth,  cioi  che  nessun  profeta  i 
beo  considerato  nellasua  patria.  Gesu  Cristo,  come  fu/Uuolo  di  Davide , 
traera  Ia  sua  origine  dalla  tribu  di  Giuda,  e della  citUi  di  BciUchens 
m Giudea  J percio  Ia  Giudea  era  reramente  sua  patria ; t il  tliacorso 
di  s.  Giovanni  non  puo  avere  nn  senso  piii  naturale.  Volendo  conci- 
liare i testi  dcgli  cvangelisti,  talora  allontanossi  dol  senso  delle  loro 
espressioni. 
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mittere  confractos  in  remissionem,  praedicare  annum  Do- 
mini acceptum,  et  diem  retributionis. 

20.  Et  eum  plicuisset  librum  reddidit  ministro,  et  sedit: 
ct  omnium  in  synagoga  oculi  erant  intendentes  in  eum. 

21.  Ccepit  autem  dicere  ad  illos:  Quia  hodie  impleta 
est  haec  scriptura  in  auribus  vestris. 

22.  Et  omnes  testimonium  illi  dabant,  et  mirabantur  in 
verbis  gratiae,  quae  procedebant  de  ore  ipsius,  et  dicebant: 
Nonne  hie  est  filius  Joseph  ? 

23.  Et  ait  illis:  Utique  dicetis  mihi  hanc  similitudinem: 
Medice,  cura  teipsum : quanta  audivimus  facta  ib  Caphar- 
naum,  fae  et  bie  in  patria  tua. 

24.  Ait  autem:  Arnen  dico  vobis,  quia  nemo  propheta 
acceptus  est  in  patria  sua. 

25.  In  veritate  dico  vobis:  Mnltae  viduae  erant  in  diebus 
Eliae  in  Israel,  quando  clausum  est  caelum  annis  tribus, 
et  mensibus  sex:  cum  facta  esset  fames  magna  in  omni 
terra. 

20.  Et  ad  nullam  illarum  missus  est  Elias,  nisi  in  Sa- 
repta Sidoniae  ad  mulierem  viduam. 

27.  Et  multi  leprosi  erant  in  Israel  sub  Elisaeo  pro- 
pheta: et  nemo  eorum  mundatus  est  nisi  Naaman  Syrus. 

28.  Et  repleti  sunt  omuca  in  synagoga  ira,  ha:c  audientes. 

29.  Et  surrexerunt,  et  ejecerunt  illum  extra  civitatem: 
et  duxerunt  illum  usque  ad  supercilium  montis  super  quem 
civitas  illorum  erat  aedifieata,  ut  praecipitarent  eum. 

50.  Ipse  autem  transiens  per  medium  illorum,  ibat. 


5.  Matie o,  iv. 


S ■ Luca,  iv. 


13.  Et  relicta  civitate  Na- 
zareth (,,j  venit  et  habitavit  in 
Capharnaum  maritima,  in  fini- 
bus Zab ulon  et  Nephthalim: 


31.  Et  descendit  in  Caphar- 
naum, civitatem  Galilaeae,  ibi- 
que  docebat  illos  sabbatis.  ' 
II  setjuiUt  al  capo  ix. 


(I)  Arnahlo  confonde  U prima  predicaxione  di  Getu  Cristo  a Na- 
larethj  riferita  da  s.  Luca  nel  testo  dei  capo  iv , clic  apnema  fu  lelto  , 
colla  tcconda > di  cui  paria  s.  Matteo  al  capo  xm,  e 8.  Marco  al  t*upo 
vi.  Ma  nllora  egli  trova  imbarazzo  iu  questa  espressione  di  8.  Mattio, 
iv.  15,  relicta  civitate  JSatarcthj  il  quale  si  spic^u  in  modo  assai  na- 
turale , quando  tali  expressioni  si  pura^ouiuo  coi  testo  di  s.  Luca,  dove 
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14.  Ut  adimpleretur  quod  dictum  est  per  Isaiam  proplie- 
tam: 

15.  Terra  Zabulon  et  terra  Nephthalim,  via  maris  trans 
Jordanem  , Galilaea  gentium , 

16.  Populus  qui  sedebat  in  tenebris,  vidit  lucem  magnam: 
et  sedentibus  in  regione  umbrae  mortis,  lux  orta  est  cis. 

17.  Exinde  coepit  Jesns  praedicare,  et  dicere:  Poeni- 
tentiam agite : appropinquavit  enim  regnum  caelorum. 

H teguilo  al  capo  vn. 

CAPO  VI. 

Guarigiooc  dcl  figlio  d’  un  officiale  dei  re  ia  Capbarnao  (pag.  71  ). 

vi.  Filius  reguli  a Christo  sanatus  in  .Galiltea.  , 

S ■ Giovamu , iv.  46  e seg. 

46.  Venit  ergo  iterum  in  Cana  Galilaeae,  ubi  fecit  aquam 
vinum:  et  erat  quidam  regulus,  cujus  filius  infirmabatur 
Capharnaum. 

47.  Hic  cum  audisset  quia  Jcsus  adveniret  a Judaea 
in  Galilaeam,  abiit  ad  eum,  et  rogabat  cura,  ut  descenderet, 
ct  sanaret  filium  ejus:  incipiebat  enim  mori. 

48.  Dixit  ergo  Jesus  ad  cum:  Nisi  signa  et  prodigia 
videritis,  non  creditis. 

49.  Dicit  ad  cum  regulus : Domine,  descende  priusquam 
moriatur  filius  meus. 

50.  Dicit  ei  Jesus:  Vade:  filius  tuus  vivit.  Credidit 
homo  sermoni  quem  dixit  ei  Jesus,  et  ibat 

51.  Jam  autem,  eo  descendente,  servi  occurrerunt  ci,  et 
nunciaverunt  dicentes  quia  filius  ejus  viveret. 

52.  Interrogabat  ergo  horam  ab  eis,  in  qua  melius  lia- 

scorgosi  clic  rcalmcntc  nhbandonaudo  Nazareth  venne  Gesii  a Caphar- 
Dauni  , relicta  civitate  Nazareth  j 1 h dove , secondo  Arnaldo  , Gesii 
non  entr5  in  Nazareth , e non  ne  usci  j ma  la  trasetiro  c 1*  abbandonb  : 
Relicta , hoc  estj  neglecta : la  ijual  co«a  h ben  differente.  E pur  cosi 
che  volendo  conciliare  gli  evnngelisti  , dipartesi  talorn  dal  senso  natu- 
rale delle  loro  espressioni.  Arnaldo  rimanda  il  seguito  di  questo  ver» 
setlo  c dei  qnattro  seguenti  piu  Iungi  al  capo  ix.  L’  ordine  dei  testo 
riebiede  cbe  qui  sieno  posti.  - 
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S.  Giavanni,  iv. 

Luerit.  Et  dixerunt  ei:  Quia  Leri , Lora  septima  reliquit 
eum  febris. 

53.  Cognovit  ergo  pater,  quia  illa  hora  erat,  in  qua  dixit 
ei  Jesus:  Filius  tuus  vivit:  et  credidit  ipse  et  domus  cjns 
tota. 

54.  Hoc  iternm  secundum  signum  fecit  Jesus , cum 
venisset  a Judaea  in  Galilaeam. 

II  seguito  al  capo  i dclla  m'  parte. 


CAPO  m 

Secouda  tocaxione  di  i.  Andrea  e di  •.  Pietro  (pag.  71 ). 
tu.  Scamd»  Petri  et  Andrea  vacatio. 

S.  Matteo,  iv.  10-20. 

18.  Ambulans  antem  Jesus 
juxta  mare  Galilaeae,  vidit  duos 
fratres,  Simonem,  qui  vocatur 
Petrus,  ct  Andream,  fratrem 
ejus,  mittentes  rete  in  mare 
(erant  enim  piscatores), 

19.  Et  ait  illis : Venite  post 
me,  et  faciam  vos  fieri  pisca- 
tores hominum. 

20.  At  illi  continuo,  relictis 
retibus,  secuti  sunt  eum 

4 - A*  ' Ni 

(t)  Arnaldo  confonde  quinta  seeonda  vocaxionc  di  s.  Pietro,  indicata 
da  s.  Matteo  e da  a.  Marco,  coi  fatto  dclla  pcscagionc  che  sari  regnata 
piu  Iungi  da  s.  Loca.  IHoi  «eguiamo  qui  t’  ordine  dei  texto. 


S.  Marco,  i.  16-18. 

16.  Et  praeteriens  (Jesus) 
secus  mare  Galilaeae,  vidit  Si- 
monem, et  Andream  fratrem 
ejus,  mittentes  retia  in  mare 
(erant  enim  piscatores); 

17.  Et  dixit  eis  Jesus:  Ve- 
nite post  me , ct  faciam  vos 
fieri  piscatores  hominum. 

18.  Et  protinus,  relictis  re- 
tibus, secuti  sunt  eum(,). 


S.  Bibbin.  Ptl.  XII.  Tat». 
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capo  vra. 

Prima  rocasione  di  Giacoino  e Giovamiij  figli  di  Zebcdeo  (pag.  71). 
▼m.  Prima  Jacobi  et  Joannis  vocatio. 

S.  Malleo,  iv.  21  e 22.  S.  Marco,  i.  19  e 20. 

21.  Et  procedens  inde,  vidit  19.  Et  progressus  inde  ptt- 
alios  duos  fratres,  Jacobum  sillnm.  vidit  Jacobum  Zcbe- 
Zebedaei,  et  Joannem  fratrem  da-i,  et  Joanncin  fratrem  ejus, 
ejus,  in  navi  eum  Zcbedro  et  ipsos  componentes  retia  in 
patre  eorum,  reficientes  retia  navi : 

sua:  et  vocavit  eos.  j 20.  Et  statira  vocavit  illos. 

22.  Illi  autem  statiin  , re-  Et  relicto  patre  suo  Zcbedaeo 

lietis  retibus  et  patre , secuti  iu  navi  cum  mercenariis,  sc- 
suul  cum  cuti  sunt  cum 

II  scguilo  al  capo  xi.  II  scguilo  al  capo  seguente. 

CAPO  IX. 

Gimrigione  d’  un  indemoniato  a Capharnao  ( pag.  72  )• 

‘ il.  Dremoniacus  sanatus  in  Capharnaum. 

S.  Marco , i.  21-28.  S.  Luca,  iv.  31-37. 

2 1.  Et  ingrediuntur  Capbar-  (31.  Et  descendit  in  Ca- 

naum:  et  slalim  sabbatis  in-  pharnaum,  civitatem  Galilaeae, 
gressus  in  synagogam,  doce-ibique  docebat  illos  sabbatis)’*1, 
bat  cos <a).  32.  Et  stupebant  in  doctrina 

22.  Et  stupebant  super  do-  ejus  , quia  in  potestate  erat 
ctrina  ejus:  erat  cuim  docens  sermo  ipsius. 

cos,  quasi  potestatem  habens.  I 33.  Et  iu  synagoga  erat 
ct  non  sicut  scribae.  homo  habens  dieinoniiini  ini- 

• 

(1)  Arnaldo  confonde  «pirsta  prima  Toonxione  di  s.  Giacomo  e di 
s.  Ii  io  vanni,  segnata  dn  s.  Mattco  c da  s.  Marco,  colla  seconda  segnata 
piii  Iungi  da  s.  Luca.  Noi  seguiamo  F ordine  dei  testo. 

(2)  Arnaldo  qui  richiama  il  testo  di  s.  Mattco . rv.  15-10,  chc  ai 
vide  anperiormcnte  al  capo  v.  II  testo  di  s.  Marco  ci  ohbliga  Ji  richia- 
murvi  il  y.  51  di  s.  Lnca  ; ma  Ia  connessionc  dei  testo  di  s.  Mattco 
ridiiedc  che  i vcrsetli  15*17  rimangano  dore  furono  veduti. 
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S.  Marco,  i. 

23.  Et  erat  in  synagoga 
coram  homo  in  spiritu  im-j 
mundo,  et  exclamavit, 

24.  Dicens:  Quid  nobis  el 
tibi , Jesn  Nazarene  ? venisti 
perdere  nos?  scio  qui  sis, 
Sanctus  Dei. 

25.  Et  comminatus  est  ei 
Jesus  dicens:  Obmutesce,  et 
exii  de  homine. 

26.  Et  discerpens  cum  spi-j 
ritus  immundus,  et  exclamans 
voce  magna,  exiit  ab  eo. 

27.  Et  mirati  sunt  omnes, 
ita  nt  conquirerent  inter  se 
dicentes:  Quidnam  est  boc  ? 
quaenam  doctrina  haec  nova  ? 
quia  in  potestate  etiam  spi- 
ritibus immundis  imperat,  et 
obediunt  ei. 

28.  Et  processit  rumor  ejus 
statim  in  omnem  regionem 
Galilaeae. 


S.  Luca,  iv. 

mundum,  et  exclamavit  voce 
magna, 

34.  Dicens:  Sine,  quid  no- 
tjbis  et  tibi , Jesu  Nazarene  ? 
venisti  perdere  nos?  scio  te 
jquis  sis,  Sanctus  Dei. 

33.  Et  increpavit  illum  Je- 
sus, dicens:  Obmutesce,  ct 
exi  ab  eo.  Et  cum  projecis- 
set illum  daemonium  in  me- 
dium, exiit  ab  illo,  nihilque 
illum  nocuit. 

i 36.  Et  factus  est  pavor  in 
omnibus,  et  colloquebantur  ad 
invicem,  diceutes:  Quod  est 
boc  verbum,  qnia  in  potestate 
et  virtute  imperat  immundis 
spiritibus,  et  exeunt? 

37.  Et  divulgabatur  fama 
de  illo  in  omnem  locum  re- 
gionis. 


CAPO  X. 

I.a  suoccra  di  i.  Pic Iro  goarita  (Ulla  febbre  ( pag.  72  ). 
x.  Socrus  Simonis  sanata , et  alii  multi.  , 


SMalt., ym.  14-17. 

14.  Et  cum  venis- 
set Jesus  in  domum 
Petri,  vidit  socrum 
ejus  jacentem,  et  fe- 
bricitantem. 

13.  Et  tetigit  ma- 
num ejus,  ct  dimisit 
eam  febris,  ct  sur- 


S.  Marco , i.  29  34.  S.  Luca , iv,  58-41. 


29.  Et  protinus 
egredientes  de  sy- 


38.  Surgens  autem 
Jesus  de  synagoga, 


nagoga,  venerunt  in  introivit  in  domum 
domum  -Simonis  et  Simonis:  socrus  au- 
Andrco: , cum  Ja-  tem  Simonis  teneba- 
cobo  et  Joanne.  tur  magnis  febribus, 
50.  Decumbebat  ct  rogaverunt  illum 
autem  socrus  Simo-lpro  ea. 
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S.  Malleo , yui 

rexit,  et  ministrabat 
eis. 

16.  V esperc  autem 
facto,  obtulerunt  ei 
multos  daemonia  ha- 


S.  Marco,  i. 

nis  febricitans : et 
statim  dicunt  ei  de 
illa. 

31.  Et  accedens 
elevarit  eam,  appre- 


bentes:  et  ejiciebat  hensa  manu  ejus : et 


spiritus  verbo,  et  o 
innes  male  habentes 
curavit: 

17.  Ut  adimplere- 
tur quod  dictum  cst| 
per  Isaiam  prophe- 
tam, dicentem : Ipse 
infirmitates  nostras 
accepit,  et  aegrota- 
tiones nostras  por- 
tavit. 

II  sequito  al  capo 
xix  della  ma  parte. 


continuo  dimisit  eam 
febris,  et  ministrabat 
eis. 

52.  Vespere  autem 
facto,  cum  occidis 
set  sol , afferebant 
!ad  eum  omnes  male 
habentes,  et  daemo- 
nia habentes: 

33.  Et  erat  omnis 
civitas  congregata 
ad  januam. 

34.  Et  curavit  mul-j 


tos. 


qui 


vexabantur 


variis  languoribus, 
et  daunonia  multa 
ejiciebat,  et  non  si- 
nebat ea  loqui  quo- 
niam sciebant  cum 1 1 1 


S.  Lima  iv. 

39.  Et  stans  super 
illam  imperavit  fe- 
bri, et  dimisit  illam. 
Et  continuo  surgeus 
ministrabat  illis. 

40.  Cum  antem  sol 
occidisset,omnes  qui 
habebant  infirmos 
variis  languoribus, 
ducebant  illos  ad 
cum.  At  ille  singulis 
manus  imponens,  cu- 
rabat eos. 

41.  Exibant  autem 
daemonia  a multis, 
clamantia  et  dicentia: 
Quia  tu  csFiliusDei. 
Et  increpans  non 
sinebat  ealoqui,qnia 
sciebant  ipsum  esse 
Cbri8tum,,,. 


(t)  La  connessione  e il  parallelo  dei  testi  di  s.  Marco  e di  a.  Luca 
ei  obbliga  a qui  collocare  U testo  det  capo  vm  di  a.  Matteo,  dove  tro- 
Taii  riferito  il  medesimo  fatto , forse  per  epilogo  ali’  occasione  di  un 
altro  miracolo  operato  nel  medesimo  luogo  sopra  il  servo  di  un  centu- 
rione, di  cui  para  altresi  s.  Luca. 
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CAPO  XI. 

• I . ' i ■ * 

Gesa  t»  nel  deserto.  Pridie»  ttell»  Galile»  ( p»g.  73  ). 
xi.  Secedit  Christus  i»  desertum : peragrat  GaUlteam. 


S-Matleo^iv.  25-25. 


25.  Et  circuibat 
Jesus  totam  Gali- 
la-ain.  docens  in  sy- 
nagogis eorum  , et 
praedicans  evange- 
liuiu  regni:  ct  sa 
nans  omnem  lan- 
guorem et  omnem 
infirmitatem  in  po- 
pulo. 

24.  Et  aliiit  opinio 
ejus  in  totam  Sy-I 
riam . et  obtulerunt 
ei  omnes  male  lia- 
lientes,  variis  lan 
guoribus  et  tormen 


| S.  Marco,  i.  55-59 

55.  Et  diluculo 
valde  surgens  , e-| 
gressus  abiit  in  de- 
sertum locum,  ibi' 
que  orabat. 

56.  Et  prosecutus 
est  eum  Simon,  et 
qui  cum  illo  erant. 

57.  Et  cum  inve- 
nissent eum,  dixe- 
runt ei:  Quia  omnes 
quaerunt  te. 

58.  Et  ait  illis  : 

Eamus  in  proximos| 
vicos  et  civitates , 
ut  ct  ibi  praedicem: 
ad  hoc  enim  veni. 

59.  Et  erat  prae 
dicans  in  synagogis] 
eorum,  et  in  omni 
Galilaea  , et  daemo-] 
nia  ejiciens. 

II  setjuilo  al  copoprcssa. 
XIII. 


S.  Luca,  iv.  42  e s. 

42.  Facta  autem 
die , egressus  ibat 
in  desertum  locum, 
et  turbae  requirebant 
eum  , et  venerunt 
usque  ad  ipsum:  et 
detinebant  illum,  ne 
discederet  ab  eis. 

45.  Quibus  ille 
ait : Quia  et  aliis 
civitatibus  oportet 
me  evangelizare  re- 
gnum Dei,  quia  ideo 
missus  sum. 


44.  Et  erat  prae- 
dicans in  synago- 
gis Galilaea:.  . i 
II  seguito  al  capo 
che  viette  in  ap- 
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S.  Matteo , it. 

tis  comprehensos,  et  qni  daemonia  habebant,  ct  lunaticos , 
et  paralyticos,  et  curavit  eos. 

23.  Et  secut.-e  sunt  cmn  turbae  multae  dc  Galiiara  et 
Dccapoli,  et  dc  Jcrosolymis , ct  dc  Juda*a  , et  dc  trans 
Jordanem 

//  tetjuilo  al  capo  v itella  m*  parte. 

CAPO  XII.  ' 

. 1 . , . i ' • 

Pe*c»  miracolou.  Ter»»  vocazione  ili  Pictro ; 
iccondu  vocnzione  di  Giacomo  c Giovanni  ( pnp  73). 

, • . > 

XII.  Miraculam  ;i iteatio  : secutula  Jacobi  ct  Joannis  vacatio. 

S.  Luca,  v.  1-11. 

1.  Factam  est,  cum  turbae  irruerent  in  eum,  ut  audi- 
rent verbum  Dei,  et  ipse  stabat  secus  stagnum  Gencsareth. 

2.  Et  vidit  duas  naves  stantes  secus  stagnum:  piscatores 
autem  descenderant,  et  lavabant  retia. 

3.  Ascendens  autem  in  unam  navim,  quae  erat  Simonis, 
rogavit  enm  a terra  reducere  pusillum:  et  sedens  docebat 
dc  navicula  turbas. 

4.  Ut  cessavit  autem  loqui,  dixit  ad  Simonem : Duc  in 
altum,  et  laxate  retia  vestra  in  capturam. 

• 5.  Et  respondens  Simon.  dixit  illi:  Praeceptor,  per  fo- 
tam noctem  laborantes,  nihil  cepimus:  in  verbo  autem  tuo 
laxabo  rete. 

Ii  Et  cum  hoc  fecissent,  concluserunt  piscium  multitu- 
dinem copiosam:  rumpebatur  autem  rete  eorum. 

7.  Et  annuerunt  sociis,  qui  erant  in  alia  navi,  ut  veni- 
rent ct  adjuvarent  cos:  ct  venerunt,  et  impleverunt  ambas 
naviculas,  ita  ut  pene  mergerentur. 

(I)  Arnaldo  rimanda  questi  trr  versetti  roolto  piu  Iungi,  iramediata- 
mente  prima  dclla  elclionc  dc'  dodici  apostoli  e dei  sermone  sopra  il 
monte.  La  connexione  e il  parallelo  dei  testi  di  s.  Marco  e di  *.  Luca 
ci  ohldigano  a «pii  conservnrli.  Arnaldo  si  allontana  poscia  dftll’  ordine 
segiuito  dagK  altri  cvnngelisti  per  modo  che  quasi  non  ci  e piti  possibile 
di  indicare  le  dilFrrenze  clue  ne  risnltano  fra  Ia  sua  Concordanza  e Ia 
nostra  ; converrebhe  ferinam  quasi  ad  ogni  passo  ; ometteremo  in  nv- 
Tenire  le  dilTerenze  che  coneernono  soltanto  I’  ordine  degli  aVTcniroenli, 
e srjncrcmo  unicamciitc  qucUe  clic  riguardano  il  parallelo  dei  tc*ti. 
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* S.  Luca,  v. 

8.  Quod  cuin  videret  Sitoon  Petrus,  procidit  ad  genua 
Jesu,  dicens:  Esi  a me,  quia  homo  peccator  sum,  Domine. 

9.  Stupor  cuim  circumdederat  eum,  et  omnes  qui  cum 
illo  erant,  in  captura  piscium,  quam  ceperant: 

10.  Similiter  antem  Jacohom  et  Joannem,  filios  Zebe- 
dsi,  qui  erant  socii  Simonis.  Et  ait  ad  Simonem  Jcsus: 
IVoli  timere,  ex  hoc  jam  homines  eris  capiens. 

11.  Et  subductis  ad  terram  navibus,  relictis  omnibus 

secuti  eunt  eum(,,.  '*  ■ 

capo  xin.  • 

Gnarigione  d’nn  lebbroso  ( pag.  75). 
xui*  Leprosi  mundatio. 


S.  Marco,  i.  40  e srguenli. 

40.  Et  venit  ad  cum  lepro-J 
sus  deprecans  cum,  et  genu 
flexo,  dixit  ei:  Si  vis,  potes 
me  mundare. 

41.  Jesus  autem  misertus 
ejus,  extendit  manum  suam, 
et  tangens  eum,  ait  illi:  Volo: 
mundare. 

42.  Et  cum  dixisset,  statim 
discessit  ab  eo  lepra,  et  mun- 
datus est. 

43.  Et  comminatus  est  ei, 
statimque  ejecit  illum, 

44.  Et  dicit  ei:  Vide  ne- 
mini dixeris:  sed  vade,  ostende 


S.  Luca , v.  12-16. 

12.  Et  factum  est,  cura  es- 
set in  una  civitatum,  et  ecce 
vir  plenus  lepra : et  videns 
Jesum,  et  procidens  in  faciem, 
rogavit  eum.  dicens:  Domine, 
si  vis,  potes  me  mundare. 

13.  Et  extendens  manum, 
tetigit  eum  , dicens  : Volo : 
mundare.  Et  confcstim  lepra 
discessit  ab  illo. 

14.  Et  ipse  praecepit  illi, 
ut  nemini  diceret:  sed,  Vade, 
ostende  te  sacerdoti,  et  offer 
pro  emundatione  tua , sicut 
praecepit  Moyses,  in  testimo- 


(1)  Arnaldo  qui  uniarr  questa  TOCazione  drgli  apostoli  Giacomo  c 
Gioranni  ripqrUta  da  s.  Luca  con  quclla  chc  fu  riportata  piii  sopra  da 
a.  Matteo  e da  1.  Marco.  Hoi  segniamo  i'  ordine  dei  tcato,  U quale  di- 
mostra  che  la  rocazione  di  cui  paria  s.  Marco  4 anteriore  alia  guari- 
gione  della  suocera  di  t.  Pietro,  U dore.  secoudo  a.  Luca,  questa  f po- 
steriore. ' 
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S ■ Marco,  i.  S-  Luca,  y. 

te  principi  sacerdotum,  et  offer  nium  illis 
pro  emundatione  tua,  quae  prs-  I S.  Perambulabat  autem  ma- 
cepit  Moyses  in  testimonium  gis  sermo  de  illo : et  conve- 
iilis(<).  niebant  turbae  multae  ut  audi- 

43.  At  ille  egressus  coepit  rent , ct  curarentur  ab  infir- 
praedicarc,  et  diffamare  sermo-  mitatibus  suis, 
nem  , ita  ut  jam  non  posset  16.  Ipse  autem  secedebat 
manifeste  introire  in  civitatem,  in  desertum,  et  orabat, 
sed  foris  in  desertis  locis  es- 
set, et  conveniebant  ad  eum 
nndiqoe. 

CAPO  XIV. 

Guarigione  d’un  parati tico  (pag.  75). 

XIV.  Paralytici  sanatio. 

S ■ Mattco,  n.  1-8.  5.  9Iarco,  n.  1-12.  S.  Luca , v.  17-26. 

1.  Et  ascendens  l.Et  iterum  intra-  17.  Et  (actum  est 
(Jesus)  in  navicu-  vitCapbarnaumpost  in  una  dierum,  ct 
lam  , transfretavit  , dies : ipse  sedebat  docens: 

et  venit  in  civita-  2.  Et  auditum  est  ct  erant  pharisau  se- 
tem  suam.  quod  in  domo  es-  dentes,  et  legis  do- 

2.  Et  ecce  offere-  sct,  et  convenerunt  ctores,  qui  venerant 

liant  ei  paralyticum  multi  , ita  ut  non  ex  omni  castello 
jacentem  in  lecto:  caperet, nequeadja-  Galilaeae,  et  Judsex, 
et  videns  Jesns  fi-  nuam:  et  loquebatur  et  Jerusalcm  : et 
dem  illorum,  dixit  eis  verbum.  virtus  Domini  erat 

paralytico:  Confide,  3.  Et  venerunt  ad  ad  sanandum  cos. 
fili,  remittuntur  ti- eum  ferentes  paraly-  18.  Et  ecce  viri 
bi  peccata  tua.  ticum,  qui  a quatuor  portantes  in  lecto 

3.  Et  eccc  quidam  portabatur.  hominem  qui  erat 

(t)  Arnaldo  confonde  Ia  guarigione  di  qnesto  lcbbroso  di  cui  par- 
iatio s.  Marco  e a.  Luca  con  quclla  dcl  IcbDroso  di  cui  paria  pin  Iungi 
s.  Mntteo  j mn  noi  seguiamo  il  testo  cltc  in  s.  Luca  uictte  Ia  guarigione 
di  questo  aranti  il  sennonc  di  Gesit  Crislo  sui  monte,  llt  dore,  sccondo 
s.  Matteo , T ultro  uon  fu  gnarito  cite  tlopo  questo  sermone.  Kcl  testo 
greco  di  s.  Marco,  i.  14 , si  legge  sacerdoti  come  in  qttello  di  s.  Luca. 
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de  scribis  dixerant  4.  Et  cum  non  pos-  paralyticos,  et  qn*- 
intra  se:  Hic  bla-  sent  offerre  eam  illi  rcbaut  cum  inferre, 
spheraat.  prae  turba,  nudavc-  et  ponere  ante  cum. 

4.  Et  cum  villis-  runt  tectum  ubi  erat:  19.  Et  non  inve- 
sct  Jesus  cogitatio-  et  patefacientes  sub-  nientes  qua  parte 
nes  eorum , dixit : miserunt  grabatum  illum  inferrent  prae 
Ut  quid  cogitatis  in  quo  paralyticus  turba , ascenderunt 
mala  in  cordibus  ve-  jacebat.  supra  tectum  , et 

stris?  S.  Cum  autem  vi-  per  tegulas  summi - 

S-  Quid  est  faci- dissct  Jesus  fidem  serunt  eum  cum  le- 
lius  dicere,  Dimit-  illorum, ait  paralyti-  cto  in  medium  ante 
tuntur  tibi  peccata  eo;  Fili,  dimittuntur  Jesum. 
tua,  an  dicere,  Sur-  tibi  peccata  tua.  20.  Quorum  fidem 
ge  , et  ambula?  6.  Erant  autem  il-  ut  vidit,  dixit:  Ho- 

6.  Ut  autem  scia-  lic  quidam  describis  mo,  remittuntur  tibi 
tis  quia  Filius  ho-  sedentes, et  cogitan-  peccata  tua. 

minis  habet  potesta- tes  in  cordibus  suis:  21.  Et  coeperunt 
tem  in  terra  dimit-  7.  Quid  hic  sic  lo-  cogitare  scribae  et 
tendi  peccata,  tunc  quitur?  blasphemat:  pharisaei,  dicentes: 
ait  paralytico:  Sur- quispotest  dimittere  Quis  est  bic  , qui 
ge  , tolle  lectum  peccata  , nisi  solus  loquitur  blaspbe- 
tuum,  et  vade  in  Deus?  mias?  Quis  potest 

domum  tuam.  8.  Quo  statim  co-  dimittere  peccata  , 

7.  Et  surrexit  , gnito,  Jesus,  spiritu  nisi  solus  Deus? 

et  abiit  in  domum  suo,  quia  sic  cogita-  22.  Ut  cognovit 
suam.  rent  intra  se,  dicit  autem  Jesus  cogita* 

8.  Videntes  autem  illis:  Quid  ista  co-  tiones  eorum  ,)  rc- 

turbae  timuerunt  , gitatis  in  cordibus  spondens  dixit  ad 
et  glorificaverant  vestris  ? illos:  Quid  cogitatis 

Deum,  qui  dedit  9.  Quid  est  facilius  in  cordibus  vestris? 
potestatem  talem  dicere  paralytico,  25.  Quid  est,  faci- 
horainibus  l,).  Dimittuntur  tibi  pec-  lius  dicere,  Dimit- 

II  seguito  al  capo  cata,  an  dicere,  Sur-  tuntur  tibi  peccata, 
che  viene  in  ap-  ge,  tolle  grabatum  an  dicere,  Surge  et 
presso..  tuum,  et  ambula?  ambula  ? 

(1)  II  teguito  dcl  testo  di  5.  Marco  e di  s.  Luca  ci  obhligb  a ri-  ' 
chiamarc  qui  questo  framento  dei  capo  ix  di  s.  Malleo.  Arnaido  rimanda 
piii  Iungi  questo  fatto,  senza  riflettere  alia  coulormitii  dei  testi  di  s.  Marco 
c di  a.  Luca,  i quali  tono  concordi  in  collocare  qui  una  tale  narrazione. 
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10.  U(  autem  sciatis  quia  24.  Ut  autem  sciatis  quia 

Filius  hominis  habet  potesla-  Filius  hominis  habet  potesta- 
tem in  terra  dimittendi  pec-  tem  in  terra  dimittendi  pec- 
cata, (ait  paralytico  ):  cata,  (ait  paralytico) : Tibi  di- 

11.  Tibi  dico:  Surgc , tolle  co:  Surge.  tolle  lectum  tuum, 

grabatum  tuum, et  vade  in  do- et  vade  in  domum  tuam, 
nmm  tuam.  12.  Et  confestim  consur- 

12.  Et  statim  surrexit  ille:  gens  coram  illis,  tulit  lectum 

et  sublato  grabato,  abiit  coram  in  quo  jacebat,  et  abiit  in  do- 
omnibus  , ita  ut  mirarentur  moin  suam,  magnificans  Deum, 
omnes, ctbonorificarcntDeum,  26.  Et  stnpor  apprehendit 
dicentes:  Qnia  numquam  sic  omnes,  et  magnificabant  Deum: 
vidimus.  et  repleti  suut  timore,  di- 

centes: Quia  vidimus  mira- 
bilia hodie. 

' CAPO  XV. 

Vocmionc  di  s.  Matteo  (p»g.  73). 

’ •.  tr  • , > ’ 

xv.  Mattkai  vocatio. 

S.Matleoj  ix.  9-13.  S. Marco,  n.13-17.  S ■ Luca,  v.  27-32. 

9.  Et  cum  trans-  13.  Et  egressus  est  27.  Et  post  haec 

iret  inde  Jcsus  , rursus  ad  marc^  o-  exiit,  et  vidit  publi- 
vidit  hominem  se-  mnisque  turba  ve-  canum,  nomine  Lc- 
dentem  in  telonio.  nicbatad  enm,ctdo-  vi,  sedentem  ad  te-' 
Alatthseutn  nomine,  cebat  eos.  Ionium , et  ait  illi: 

et  ait  illi:  Sequere  14.  Et  cnm  prae-  Sequere  me. 

me.  Et  surgens  se-  teriret,  vidit  Levi  28.  Et  relictis  o- 
cutns  est  eum.  Alphaei  sedentem  ad  mnibus,  surgens  se- 

10.  Et.  factum  est,  tclonimn,  et  ait  illi:  cutus  est  cnm. 
discumbente  eo  in  Sequere  me.  Et  sur-  29.  Et  fecit  et 
domo,  eccc  multi  gens  secutus  estenm.  convivium  magnum 
publicani  et  pecca-  13.  Et  factum  est,  Levi  in  domo  sua: 

" Lc  differenze  chc  poscia  si  osserveranno  frn  Ia  nostra  Concordanzn  e 
qnclla  di  Arnaldo,  demano  da  cid,  chc  noi  seguiamo  I’  ordina  indicato 
dai  testi  di  s.  Marco  c di  s.  Luca. 
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cum  accumberet  in 
domo  illius,  multi 
pubblicaniet  pccca- 
ii.  Et  videntes  jtores  simul  discum- 
pliarisaei  , dicebant  fiebant  cum  Jesn, 


S.  Mutico , ix. 

tores  venientes,  dis- 
cumbebant cumJe- 
su  et  discipulis  ejus. 


discipulis  ejus:  Qua- 
re cum  publicanis  et 
peccatoribus  man- 
ducat magister  ve- 
ster? 

12.  At  Jcsns  au- 
diens, ait:  IVon  est 
opus  valentibus  me- 


et discipulis  ejus:  e- 
rant  enim  multi,  qui 
et  sequebantur  cum 
16.  Et  scribae  et 
pharisau  videntes 
quia  manducaret 
cum  publicanis  et 
peccatoribus,  dice- 


dictis,  sed  male  lia-  bant  discipulis  ejus: 
bentihus.  Quare  cum  publica 

13.  Euntes  au-  uis  et  peccatoribus 
tem  discite  quid  i manducat  ct  bibit! 
est:  Misericordiam  magister  vester?  ! 


volo,  et  non  sacri- 
ficium. Non  enim 
veni  vocare  justos, 
sed  peccatores 


17.  Hoc  audito, 
Jcsus  ait  illis:  Non 
neccsse  habent  sani 
medico,  sed  qui  male 
habent : non  enim 
veni  vocare  justos, 
sed  peccatores  l,). 


S.  Luca,  v. 

et  erat  turba  multa 
publicanorum,  et  a- 
liorum  qui  cum  il- 
lis erant  discum- 
bentes. 

30.  Et  murmura- 
bant pharisaei  et  scri- 
bae eorum,  dicentes 
ad  discipulos  ejus: 
Quare  cum  publi- 
canis ct  peccatori- 
bus manducatis  et 
[bibitis  ? 

31.  Et  respondens 
[Jcsus,  dixit  ad  il- 
los: Non  egent  qui 
sani  sunt  medico , 
sed  qui  male  habent. 

32.  Non  veni  vo- 
care justos,  sed  pec- 
catores ad  poeuiteu- 
tiam  (,J. 


CAPO  XVI. 

J . T 

xn.  Disceptatio  de  jejunio. 


S.Matt.,  ix.  14-17. 

14.  Tunc  accesse- 
runt ad  eum  disci- 


S.  Marco, ii.  18-22. 

18.  Et  erant  disci- 
puli Joannis  ct  pha-| 


puli  Joannis,  diccn-'risaei  jejunantes,  et 
tes:  Quare  nos,  et  veniunt,  ct  dicunt  il 


S.  Luca,  v.  33  eseg: 

33.  At  illi  dixe- 
runt ad  eum:  Qua- 
re discipuli  Joannis 
'jejunant  frequenter, 


(t)  Gli  esrmplari  jjrcci  portano  le  due  voci  ii{  [UTKVohn,  ad  poeni- 
tentiam, net  testo  di  a.  Matteo  e in  quello  di  ■.  Marco,  come  in  «juello 
«U  a.  Luca. 


204 


CONCOnDANZA  DEI  SANTl  V ANGELI. 


S.  Malleo,  ix.  I S.  Marco,  u. 


pharisxi,  jejunamus 
frequenter  : disci- 

puli autem  tui  non 
jejunant1**? 

15.  Et  ait  illisj 

Jesus  : Nuraquid 

possunt  (ilii  sponsi 
lugere  quamdiu  cum 
illis  est  sponsus 
Venient  autem  dies 
cnm  auferetur  ab 
eis  sponsns,  et  je- 
junabunt. 

16.  IVcmo  autem 
immittit  commissu 
ram  panni  rudis  in 
vestimentum  vetus 
tollit  enim  plenitu- 
dinem ejus  a vesti- 


li:  Quare  discipuli 


mento  , et  pejorj 
scissura  fit. 

17.  Neque  mittunt 
vinum  novum  in| 
utres  veteres:  alio 
quin  rumpuntur  u 
tres,  et  vinum  ef- 
funditur, et  utres  pe-| 
reunt  : sed  vinum 
novum  in  utres  no- 
vos mittunt,  et  am- 
bo conservantur. 

11  segnito  al  capo 
xxi  della  uia  parte 


S.  Luca,  v. 

et  obsecrationes  fa- 
ciunt , similiter  et 
pharisKorum  : tui 


Joannisetpbarisaco- 
rum  jejunant:  tui  au- 
tem discipulinon  jc-  autem  edunt  et  bi- 
bunt (l*? 

54.  Quibus  ipse 
[ait:  Numquid  pote- 
stis filios  sponsi  , 
dum  cum  illis  est 
sponsns,  (acere  je- 
junare ? 

55.  Venient  au- 
tem dies,  cum  abla- 
tus fuerit  ab  illis 
sponsus,  tunc  jeju- 
nabunt in  illis  die- 
bus. 

56.  Dicebat  autem 
et  simililudiueiq  ad 
illos:  Quia  nemo 
commissuram  a no- 
vo vestimento  im- 
mittit in  vestimen- 
tum vetus:  alioquin 
et  novum  rumpit , 
et  veteri  non  con- 
venit commissura  a 
novo. 

57.  Et  nemo  mit- 
tit vinum  novum  in 
utres  veteres:  alio- 
quin rumpet  vinum 


junant  (,)? 

19.  Et  ait  illis  Je- 
sns:  Numquid  pos-j 
sunt  filii  nuptiarum 
quamdiu  sponsns 
cum  illis  est,  jeju- 
nare? Quanto  tem- 
pore habent  sccum 
sponsum,  non  pos 
sunt  jejunare. 

20.  Venient  autem 
dies,  cum  auferetur 
ab  cis  sponsus,  et] 
tunc  jejunabunt  in 
illis  diebus. 

21.  Nemo  assu 
mentum  panni  rudis 
assuit  vestimento  ve- 
teri: alioquin  aufert] 
supplementum  no 
vum  a veteri,  et  ma- 
jor scissura  fit. 

22.  Et  nemo  mittitl 
vinum  novnin  in  u 
tres  veteres:  alioquin 
dirumpet  vinum  u 
tres, et  vinum  effun- 
detur, et»  utres  pe 
reunt:  sed  vinum  no- 
vum in  utres  novos 
mitti  debet. 

II  seguito  al  capo ] 
ii  della  iua  parte. 


novum  utres  , et 
ipsum  effundetur,  et 
utres  peribunt. 

58.  Sed  vinum  no- 
vum in  utres  novos 


(I)  S.  Malleo  non  |>arl«  sc  non  dei  disccpoli  di  s.  G io  vanni;  >.  Marco 
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mittendam  est,  et  ntraqne  conservantor. 

59.  Et  nemo  bibens  vetus,  stati  m vnlt  novum : dicit 
enim  : Vetns  melius  est 

II  sequito  al  capo  u della  m“  parte. 

S ' v , 

vi  onisce  i Farisei}  i.  Luca  non  paria  te  non  dcTarUei ; U che  di  mo- 
tivo  a pensare  che  a loro  instigazione  parlarono  i discepoli  di  a.  Gio- 
Tanni.  _ 

(I)  II  seguito  dei  testi  di  qnesti  tre  cvangelisti , il  quale  concerne 
le  sptgbe  yerdi  infrante  e mongiate  dai  discepoli,  ci  ayyerte  con  tali 
circos  tanze  che  questo  fatto  ayyenne  dopo  paaqna}  tale  casa  ci  ohbliga 
a qui  interrompere  il  seguito  di  questi  tre  testi,  come  fa  il  Thoynard, 
per  collocarri  quello  di  s.  Gioyanui  rispetto  al  paralitico  dclla  piscina, 
di  esi  U guarigioue  ha  luego  in  quclla  festirita. 
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CAPO  PREMO. 

Guurigione  dei  p»r»Utico  dclla  probatica  piscina  ( pag.  74). 

i.  Languidus  fiscina  sanatus  i et  sermo  Christi  de  sita  divinitate. 

S.  Giovanni , v.  1 e seg. 

1.  Post  h*c  erat  dies  festas  Judaeorum,  et  ascendit 
Jeaus  Jcrosolimam. 

2.  Est  autem  Jerosolymis  probatica  piscina , qua;  co- 
gnominatur hebraice  Bethsaida,  quinque  porticus  babens. 

5.  In  liis  jacebat  multitudo  magna  languentium,  caeco- 
rum, claudorum,  aridorum,  exspectantium  aquae  motum. 

4.  Angelus  autem  Domini  descendebat  secundum  tem- 
pus in  piscinam,  et  movebatur  aqua : ct  qui  prior  descen- 
disset in  piscinam  post  motionem  aquae,  sanus  fiebat  a 
quacumque  detinebatur  infirmitate. 

3.  Erat  autem  quidam  homo  ibi , triginta  et  octo  an- 
nos habens  in  infirmitate  sua. 

6.  Hunc  cum  vidisset  Jesus  jacentem,  et  cognovisset 
quia  jam  multum  tempus  haberet , dicit  ei : Vis  sanus 
fieri  ? 

* 7.  Respondit  ei  languidus:  Domine,  hominem  non  ha- 
beo, ut  cum  turbata  fuerit  aqua,  mittat  me  in  piscinam : 
dum  venio  enim  ego,  alius  ante  me  descendit. 

8.  Dicit  ei  Jesus : Surgc , tolle  grabatum  tuum , et 
ambula.  _ 

9.  Et  statim  sanus  factus  est  homo  ille  : ct  9ustulit 
grabatum  suum , et  ambulabat.  lirat  autem  sabbatum  iu 
die  illo. 
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10.  Dicebant  ergo  Judaei  illi  qui  sanatus  fuerat:  Sab- 
batum est,  non  licet  tibi  tollere  grabatum  tuum. 

11.  Respondit  cis:  Qui  me  sanum  fecit,  ille  mihi  di- 
xit: Tolle  grabatum  tuum,  et  ambula. 

12.  liiterrogavcrnnt  ergo  cum:  Quis  est  ille  homo  qui 
dixit  tibi,  Tolle  grabatum  tuum  , et  ambula  ? 

15.  Is  autem  «pii  sanus  fuerat  effectus,  nesciebat  quis 
esset:  Jesus  enim  declinavit  a turba  constituta  in  loco. 

14.  Postea  invenit  cum  Jesus  in  templo,  et  dixit  illi: 
Eree  sanus  fartus  es  : jam  noli  peccare,  ne  deterius  tibi 
aliquid  contingat. 

15.  Abiit  ille  homo,  et  nunciavit  Judaeis  , quia  Jesus 
esset,  qui  fecit  eum  sanum. 

10.  Propterea  persequebantur  Judaei  Jesuni,  quia  haec 
faciebat  in  sabbato. 

17.  Jesus  autem  respondit  eis:  Pater  meus  usque  modo 
operatur  et  ego  operor. 

18.  Propterea  ergo  magis  quaerebant  eum  Judaei  in- 
terficere , quia  non  solum  solvebat  sabbatum  , sed  et  pa- 
trem suum  dicebat  Deum,  aeipialem  se  faciens  Deo.  Re- 
spondit itaque  Jesus,  et  dixit  cis: 

19.  Arnen , ainen  dico  vobis:  INon  potest  Filius  a se 
facere  quidquam,  nisi  quod  viderit  Patrem  facientem:  «juae- 
cunupic  enim  ille  fecerit,  karc  et  Filius  similiter  facit. 

20.  Pater  cniiu  diligit  Filium,  et  omnia  demonstrat  ei, 
«pise  ipse  facit : et  majora  bis  demonstrabit  ei  opera , ut 
vos  miremini. 

21.  Sicut  enim  Pater  suscitat  mortuos,  et  vivificat,  sic 
et  Filius,  «juos  vult,  vivificat. 

22.  Neque  cniiu  Pater  judicat  quemquam  , sed  omne 
judicium  dedit  Filio : 

25.  Ut  omnes  houorificcnt  Filium  , sicut  bonorifieant 
Patrem:  «pii  non  honorificat  Filium,  non  honorificat  Pa- 
trem, <]ui  misit  illum. 

24.  Anien,  auicn  dico  vobis , quia  qui  verbum  meum 
audit,  et  credit  ei  qui  misit  me,  habet  vitam  aeternam,  ct 
in  judicium  non  venit,  sed  transit  a morte  in  vitam. 

25.  Ainen,  ainen  dico  vobis,  «piia  venit  hora,  ct  uuiic 
est,  «piando  mortui  audient  voccin  Filii  Dei  , ct  qui  au- 
dierint, vivent. 
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26.  Sicni  enim  Pater  habet  vitam  in  semetipso , sic 
dedit  et  Filio  habere  vitam  in  semetipso. 

27.  Et  potestatem  dedit  ei  judicium  facere,  quia  Filius 
hominis  est 

28.  Nolite  mirari  hoc,  quia  venit  hora,  in  qua  omnes 
qui  in  monumentis  sunt,  audient  vocem  Filii  l)ci. 

29.  Et  procedent  qui  bona  fecerunt,  in  resurrectionem 
vitae:  qni  vero  mala  egerunt,  in  resurrectionem  judicii. 

50.  Non  possum  ego  a meipso  facere  qnidquam:  sicut 
andio , judico,  et  judicium  meum  justum  est:  quia  non 
qna-ro  voluntatem  meam,  sed  voluntatem  ejus  qui  misit  me. 

31.  Si  ego  testimonium  perhibeo  de  meipso,  testimo- 
nium meum  non  est  verum. 

32.  Alias  est  qui  testimonium  perhibet  de  me : et  scio 
quia  verum  est  testimonium  quod  perhibet  de  me. 

33.  Vos  misistis  ad  Joaunem,  et  testimonium  perhibuit 
veritati. 

34.  Ego  antem  non  ab  homine  testimonium  aceipio  : 
sed  haec  dico,  ut  vos  salvi  sitis. 

35.  Ille  erat  lucerna  ardens  et  lucens:  vos  autem  vo- 
luistis ad  horam  exsultare  in  luce  ejus. 

36.  Ego  antem  habeo  testimonium  majus  Joanne:  opera 
enim  quae  dedit  mihi  Pater,  ut  perficiam  ea,  ipsa  opera 
quae  ego  facio,  testimonium  perhibent  de  me,  quia  Pater 
misit  me. 

37.  Et  qui  misit  me  Pater,  ipse  testimonium  perhibuit 
de  me:  neque  vocem  ejus  unquam  audistis,  neque  spe- 
ciem ejus  vidistis. 

38.  Et  verbum  ejus  non  habetis  in  vobis  manens,  quia 
quem  misit  ille,  huic  vos  non  creditis. 

59.  Scrutamini  Scripturas,  quia  vos  putatis  in  ipsis  vi- 
tam aeternam  habere:  et  illae  sunt,  quae  testimonium  per- 
hibent de  me. 

40.  Et  non  vultis  venire  ad  me,  ut  vitam  habeatis. 

41.  Claritatem  ab  hominibus  non  accipio. 

42.  Sed  cognovi  vos,  quia  dilectionem  Dei  non  habetis 
in  vobis. 

43.  Ego  veni  in  nomine  Patris  mei , et  non  accipitis 
me:  si  alius  venerit  in  nomine  suo,  illum  accipietis. 
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S.  Gio. , v. 

44.  Quomodo  vos  potestis  credere,  qui  gloruun  ab  in- 
vicem accipitis  , et  gloriam  qua:  a solo  Ileo  est , non 
quaeritis  ? 

4o.  Nolite  putare  quia  ego  accusaturus  sim  vos  apud 
Patrem : est  qui  accusat  vos  Moyses,  in  quo  vos  speratis. 

40.  Si  enim  crederetis  Moysi  , crederetis  fortisan  et 
mihi : de  me  enim  ille  scripsit. 

47.  Si  autem  illius  litteris  non  creditis,  quomodo  ver- 
bis meis  credetis? 

II  seguito  al  capo  xxvi. 


CAPO  U.  , 

Z.  > * ‘ 

1 discepoli  sTclgono  dclie  spighe  di  grano  per  mangiarle  (pag.  T4). 
u.  Spicarum  confricatio  in  sabbato. 


S.  Malleo,  xn.  1-8. 

1.  In  illo  tempo- 
re abiit  Jcsus  per 
sata  sabbato:  disci- 
puli autem  ejns  c- 
snrientes  eerperunt 
vellere  spicas  , et 
manducare. 

2.  Pharis;*' i autem 
videntes,  dixerunt 
ei:  Ecce  discipuli 
tui  faciunt  quod 
non  licet  facere 
sabbatis. 

5.  At  ille  dixit  : 
Non  legistis  quid 
fecerit  Ilavid,  quau 


S.Marc., n.23e  seg. 

23.  Et  factum  est 
iterum  cum  Domi- 
nus sabbatis  ambu- 
laret per  sata,  et  di- 
scipuli ejus  coepe- 
runt progredi  ,■  et 
vellere  spicas. 

24.  Pbarisaei  au- 
tem dicebant  ei:  Ec- 
ce, quid  faciunt  sab- 
batis quod  non  li- 
cet? 

23.  Et  ait  illis  : 
Numquain  legistis 
quid  fecerit  Ilavid, 
quando  nccessita- 


S.  Luca,  vi.  1-3. 

1.  Factum  est  au- 
tem in  sabbato  se- 
cundo primo  (,,,cum 
transiret  per  sata , 
vellebant  discipuli 
ejus  spicas,  et  man- 
ducabant confrican- 
tes inanibus. 

2.  Quidam  autem 
pharisaeorum  dice- 
bant illis:  Qnid  fa- 
citis quod  uon  licet 
in  sabbatis  ? 

3.  Et  respondens 
Jcsus  ad  eos  dixit: 
Nec  boc  legistis 


(ft)  Sopra  il  sabato  sccondo-pritrw , di  cui  paria  s.  Lucn.  si  r Tariato 
d*  ansa  i ; c quanto  ac  ne  pud  dire,  si  riduce  a pure  cougbietturc.  Vedi 
la  nota  sopra  questo  passo  ncll’  Armouia. 

S.  Bibbia.  Vol.  XU.  Testo . 14 
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S.  Malleo , xii. 

do  csuriit , et  qui 
cum  co  erant  : 

4.  Quomodo  in- 
travit in  domum 
Dei,  et  panes  pro 
positionis  comedit, 
quos  non  licebat 
ci  edere,  neque  hisj 
qui  cum  eo  erant , 
nisi  solis  sacerdo- 
tibus? 

5.  Aut  non  legi- 
stis in  lege , quia 
sabbatis  sacerdotes 
in  templo  sabbatum 
violant,  et  sine  cri- 
mine sunt?  1 

0.  Dico  autem  vo- 
bis , quia  tcmploj 
major  est  hic. 

7.  Si  autem  sci- 
retis quid  est:  Mi- 
sericordiam volo  , 
et  non  sacrificium 
numquam  conde- 
mnassetis  innocen- 
tes. 

8.  Dominus  enim 
est  Filius  hominis, 
etiam  sabbati 


S.  Marco,  n. 

tem  habuit,  et  esu- 
riit  ipse  et  qui  cumj 
eo  erant: 

96.  Quomodo  in- 

troivit in  domnm 
Dei  sub  Abiathar 
principe  sa  cerdo 

tum,  et  panes  pro- 
positionis manduca- 
vit, quos  non  licebat| 
manducare,  nisi  sa- 
cerdotibus, et  dedit 
cis  qui  cumeo  erant? 

97.  Et  dicebat  eis 
Sabbatum  propter] 
hominem  lactum  est, 
et  non  homo  propter] 
sabbatum. 

98.  Itaque  Domi- 
nus est  Filius  homi- 
nis, etiam  sabbati. 


S.  Luca,  vi. 

quod  fecit  David , 
cum  csurisset  ipse, 
et  qui  cum  illo  e- 
rant: 

4.  Quomodo  in- 
travit in  domum 
Dei,  et  panes  pro- 
positionis sumsit  , 
et  manducavit  , et 
jdedit  his  qui  cum 
ipso  erant : qnos 

non  licet  manduca- 
re, nisi  tantum  sa- 
cerdotibus ? 

3.  Et  dicebat  illis: 
Quia  Dominus  est 
Filius  hominis,  e- 
tiam  sabbati. 


& 


'*  -r, 

- fi 
•.»h 


■•Vi-.. 


(1)  II  parallelo  e Ia  conmssione  dei  testi  di  s.  Marco  e di  i.  Luca 
ei  obbligano  di  <|ui  addurre  il  testo  dei  capo  au  di  s.  lUattco,  il  ijiuie 
per  la  stessa  ragione'  si  trovera  continuato  nel  capo  seguente. 
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Guarigione  d’  an  nomo  «ttntts  ( pag.  75  ). 

IU.  Maatu  arida  sabbata  sasusta.  Cbristi  mansuetudo . 


S.  Malleo , xn.  9-2 1 . 


S.  Luca,  vi.  6-11. 


9.  Et  cum  inde 
transisset,  venit  in 
synagogam  eorum. 

10.  Et  ecce  homo 
manam  habens  ari- 
dam , et  interroga- 
bant eum,  dicentes: 
Si  licet  sabbatis  cu- 
rare? ut  accusarent 
cum. 

1 1.  Ipse  autem 
dixit  illis:  Quis  e- 
rit  ex  vobis  homo, 
qui  habeat  ovem 
iiuain,  et  si  cecide- 
rit liare  sabbatis  in 
foveam , nonne  te- 
nebit et  levabit  eam  ’ 

12.  Quanto  magis 
melior  est  liomo 
ove  ? itaque  licet 
sabbatis  benefacere. 

15.  Tunc  ait  ho- 
uiini:  Extende  ma- 
num tuam:  et  ex- 
tendit , ct  restituta 
est  sanitati  sicut  al- 
tera. _ . 

14.  Exeuntes  au- 
tem pliarisaei,  con- 
silium faciebant  ad- 
versus cum,  quomo- 
do perderent  cum. 


S.  Marco,  m.  1-12. 

1.  Et  introivit  ite- 
rum in  synagogam, 
et  erat  ibi  homo  ha- 
bens manum  aridam. 

2.  Et  observabant 
eum,  si  sabbatis  cu- 
raret, ut  accusarent 
illum. 

5.  Et  ait  homini 
habenti  manum  ari- 
dam : Surge  in  me- 
dium. 

4.  Et  dicit  eis : Li- 
cet sabbatis  bene  fa- 
cere, an  male?  ani- 
mam salvam  facere, 
an  perdere?  At  illi 
tacebant. 

5.  Et  circumspi- 
ciens eos  cum  ira , 
contristatus  super 
csccitatc  cordis  eo- 
rum , dicit  boini- 
ni:  Extende  manum 
tuam : ct  extendit , 
ct  restituta  est  ma- 
nus illi. 

6.  Exeuntes  autem 
pliarisaei, statim  cum 
herodianis  consilium 
faciebant  adversus 
cum,  quomodo  cum 
perderent 


6.  Factum  est  au- 
tem et  in  alio  sab- 
bato, ut  intraret  in 
synagogam,  et  do- 
ceret: et  erat  ibi 
homo,  et  manus  ejus 
dextra  erat  arida. 

7.0bseryabant  au- 
tem scribae  et  pha- 
risaei,  si  in  sabbato 
curaret,  ut  inveni- 
rent unde  accusa- 
rent cum. 

8.  Ipse  vero  scie- 
bat cogitationes  eo- 
rum, et  ait  homini 
qui  liabebat  manum 
aridam  : Surge , et 
sta  iu  medium  : et 
surgens  stetit. 

9.  Ait  autem  ad 
illos  Jcsus:  Inter- 
rogo vos  si  licet 
sabbatis  benefacere, 
an  male^  animam  sal- 
vam facere,  an  per- 
dere ? 

10.  Et  circumspe- 

ctis omnibus,  dixit 
homini  : Extende 

manum  tuam:  et  ex- 
tendit, et  restituta 
est  manus  ejus. 
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S.  Malleo , xii. 

15.  Jestis  autem 
sciens  recessit  inde, 
et  secuti  sunt  cum 
multi  , et  curavit 
cos  omnes. 

IC.Et  praecepit  cis 
ne  manifestum  cum 
facerent : 

17.  Ut  adimple- 
retur quod  dictum 
est  per  Isaiain  pro- 
phetam, dicentem : 
10.  Eece  puer 
incus  quem  elegi . 
dilectus  nicus  in  quo 
a- 


benc  complacuit 
nimie  meae:  ponam 
spiritum  meum  sn 
per  cum  , et  jndi- 
cinm  pontilius  ntin- 
ciabit. 

19.  Non  conten- 
det , neque  clama- 
bit, neque  audiet  a- 
liquis  in  plateis  vo- 
cem ejus. 

20.  Arundinem 
quassatam  nou  con- 
fringet , et  linum 
fumigansnon  exstin- 
guet, donec  ejiciat 
ad  victoriam  judi- 
cium. 

21.  Et 

spera- 


■n  nonunc 
ejus  pentes 
bunt. 

II  segni lo  al  capo  presso. 
xiv. 


S.  Marco,  ni. 

7.  Jestis  autem  cum 
discipulis  suis  seccs 
sit  ad  mare,  ct  multa 
turba  a Galilrva  ct 
Judaea  secuta  est 
eum. 

8.  Et  ab  Jeroso- 
lymis,  et  ab  Idumaea 
et  trans  Jordanem, 
ct  qui  circa  Tyrum 
et  Sidonem,  multi- 
tudo magna,  audien- 
tes quae  faciebat,  ve- 
nerunt ad  etini. 

9.  Et  dixit  disci- 
pulis suis  ut  navicula 
sibi  deserviret  pro- 
pter  turbam,  ne  com- 
primerent cum. 

10.  Multos  enim  sa 
nabat, ita  ut  irruerent 
in  cum , ut  illum 
tangerent,  quotquot 
habebant  plagas. 

1 1.  Et  spiritus  im- 
mundi , cum  illum 
videbant , procide- 
bant ei,  ct  clamabant 
dicentes : 

12.  Tu  es  Filius 
Dei.  Et  vehementer 
comminabatur  cis 
ite  manifestarent  il- 
lum. 

II  seguilo  al  capo 
cite  viene  in  ap- 


S.  Luca,  vi. 

1 1.  Ipsi  autem  re- 
pleti sunt  insipien- 
tia, ct  colloqueban- 
tur ad  invicem  quid- 
am facerent  Jesu. 
II  seguilo  al  capo 
che  viene  in  ap- 
presso. 
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CAPO  IV. 

Elcztone  dei  dodici  Apostoli  ( pag.  78  ). 
iv.  Duodecim  apostolorum  eleelio. 


S.  Marco,  m.  13-19. 

13.  Et  ascendens  in  mon- 
tem, vocavit  ad  se  quos  vo- 
lnit  ipse , et  venerunt  ad 
eum. 

14.  Et  fecit  nt  essent  duo- 
decim cum  illo : et  ut  mit- 
teret eos  praedicare. 

13.  Et  dedit  illis  potesta- 
tem cnrandi  infirmitates  , et 
ejiciendi  daemonia. 

16.  Et  imposuit  Simoni  no- 
men Petrus 

17.  Et  Jacobum  Zcbedaei , 
et  Joannem  fratrem  Jacobi 
(et  imposuit  eis  nomina  Boa- 
nerges , quod  est,  Filii  To- 
nitrui ) : 

18.  Et  Andreain  , et  Phi- 
lippum, et  Bartholomaeum,  et 
Matthaeum  , et  Tliomam  , et 
Jacobum  Alphaei , et  Thad- 
dacum , et  Simonem  Cana- 
naeum  , 

19.  Et  Judam  Iscariotem . 
qui  et  tradidit  illum 

II  arguito  al  capo  xvi. 


S.  Luca,  vi.  12-16. 

12.  Factum  est  autem  in  il- 
lis diebus , exiit  in  montem 
orare , et  ferat  pernoctans  in 
oratione  Dei. 

13.  Et  cum  dies  factus  es- 
set, vocavit  discipulos  suos , 
et  elegit  duodecim  ex  ipsis, 
(quos  et  apostolos  nominavit), 

14.  Simonem , quem  cogno- 
minavit Petrum,  et  Andream 
fratrem  ejus  , Jacobum  , et 
Joannem,  Philippum,  et  Bar- 
tliolomaeum, 

15.  Matthaeum,  et  Thomam, 
Jacobum  Alpbaei,  et  Simo- 
nem, qui  vocatur  Zelotes , 

16.  Et  Judam  Jacobi,  et  Ju- 
dani  Iscariotem,  qui  fuit  pro- 
ditor <a). 

II  seguilo  al  capo  che  viene 
in  appresso. 


(1)  Questo  versetto  sembra  essere  una  parentesi  che  suppone  ante- 
cedentcmcntc  queste  duc  voci  che  cffettivaiuciitc  si  trorano  in  alcuni 
preci  csrmplari  : Primum  Simonem  ( et  imposuit  Simoni  nomen  Petrus  ) 
et  Jacobum  Zebedtei , ec.  Si  sottintende  Elegit  ergo  , ovvero  la  voce 
vocavit  espressa  nel  13. 

(2)  I testi  di  8.  Marco  e di  8.  Luca  collocano  in  questo  loopo  la  ele- 
zioiie  ilei  dodici  apostoli,  ebe  sara  piii  Iungi  mentovnta  da  s.  Mattio;  la 
narrazionc  di  questo  evangclista  e collocata  per  modo  che  si  credctte 
di  non  dover  qui  richiamarc  quel  framuicnto. 
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CAPO  V. 

1 Discorso  sui  monte  (p»g.  78). 

T.  Sermonis  Christi  in  monte  pars  prima. 


S.  Malteo,  v.  1 e seg. 

1.  Videns  autem  Jesus  tur- 
bas, ascendit  in  montem,  et 
cum  sedisset,  accesserant  ad* 
eam  discipuli  ejus , 

2.  Et  aperiens  os  saum,  do 
cebat  eos,  dicens  (l>: 

3.  Beati  pauperes  spiritu : 
quoniam  ipsorum  est  regnum 
caelorum. 

4.  Beati  mites  : quomamj 
ipsi  possidebunt  terram. 

5.  Beati  qui  lugent:  quo- 
niam ipsi  consolabuntur. 

6.  Beati  qui  esuriunt  et  si- 
tiunt justitiam:  quoniam  ipsi 
saturabuntur. 

7.  Beati  misericordes:  quo- 
niam ipsi  misericordiam  con- 
sequentur. 

8.  Beati  mundo  corde:  quo 
niam  ipsi  Deum  videbunt. 

9.  Beati  pacifici:  quouiam] 
filii  Dei  vocabuntur. 


S.  Luca,  vi.  17-56. 

17.  Et  descendens  cum  il- 
lis, stetit  in  loco  campestri , 
et  turba  discipulorum  ejus,  et 
multitudo  copiosa  plebis  ab 
omni  Judaea  et  Jcrusalem 
et  maritima  et  Tyri  et  Si- 
donis , 

18.  Qui  venerant  ut  audi- 
rent eum,  et  sanarentur  a lan- 
guoribus suis:  et  qui  vexa- 
bantur a spiritibus  immundis, 
curabantur. 

19.  Et  omnis  turba  quae- 
rebat cum  tangere:  quia  vir- 
tus de  illo  exibat,  et  sanabat 
omnes. 

20.  Et  ipse  elevatis  oculis 
in  discipulos  suos,  dicebat 
Beati  pauperes:  quia  vestrum 
est  regnum  Dei. 

21.  Beati  qui  nunc  esuritis: 
quia  saturabimini.  Beati  qui 
nunc  fletis:  quia  ridebitis. 


(1)  II  discorso  clie  qui  colloca  s.  Loca,  c assai  chiaramente  il  sermone 
sopra  il  monte  riferito  da  8.  Matteo  con  maggiore  estensione.  Qnnnto  al 
dirsi  da  s.  Luca  che  Gesu  descendit  mentre  s.  Matteo  dicc  che  Gesti 
astese)  H motivo  si  h che  s.  Matteo  richiama  cii»  che  s.  Lnca  riferisce 
al  y.  12,  che  prima  Gesu  ascese-,  indi  Gesu  disccse,  come  narra  s.  Luca. 
Percib  il  testo  di  s.  Luca  qui  ci  conduce  al  capo  v di  s.  Matteo.  Se 
ncl  discorso  riferito  <|a  s.  Matteo  trovansi  parole  che  s.  Luca  riporta 
nitro  ve,  non  percio  se  ne  deve  inferire  che  esse  state  sieno  trasportntc 
dall*  uno  o dall’  nitro  di  que’  due  evangclislL  Gesu  Cristo  puo  arer  dette 
le  inedcsimc  parole  in  due  diverse  occasioni.  Cih  si  prova  coi  testo  roe- 
desimo  di  s.  Matteo , dove  la  espressione  t Si  oenius  tuus  scandalizat 
te,  ec. } trovasi  ripetuta  due  volte,  v.  21)  c 50j  xvm.  8 c 9. 
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S.  Malteo,  v. 

10.  Beati  qui  persecutio' 
nem  patiuntur  propter  justi 
tiam : quoniam  ipsorum  est 
regnum  caelorum. 

11.  Beati  estis  cum  male- 
dixerint vobis  , et  persecuti 
vos  fuerint,  et  dixerint  omne 
maluin  adversum  vos  men- 
tientes,  propter  me. 

12.  Gaudete  et  exsultate  : 
quoniam  merces  vestra  co- 
piosa est  in  caelis:  sic  enim 
persecuti  sunt  prophetas  qui 
fuerunt  ante  vos. 

13.  Vos  estis  sal  terrae: 
quod  si  sal  evanuerit,  in  quo 
salietnr?  ad  nihilum  valet  ul- 
tra, nisi  ut  mittatur  foras,  et 
conculcetur  ab  hominibus. 

14.  Vos  estis  lux  mundi : 
non  potest  civitas  abscondi 
supra  montem  posita. 

13.  Neque  accendunt  lucer- 
nam, et  ponunt  eam  sub  mo- 
dio, sed  super  candelabrum, 
nt  luceat  omnibus  qui  in  do 
mo  sunt. 

16.  Sic  luceat  lux  vestra 
coram  hominibus,  ut  videant 
opera  vestra  bona , et  glori- 
ficent Patrem  vestrum  qui  in 
caelis  est. 

17.  Nolite  putare  quoniam 
veni  solvere  legem  aut  pro- 
phetas : non  veni  solvere,  sed 
adimplere. 

10.  Arnen  quippe  dico  vo- 
bis, donec  transeat  caelum  et 
terra,  iota  unum,  aut  uuus  a- 


S.  Luca,  vi. 

t 

22.  Beati  eritis  cum  vos  o- 
derint  homines,  et  cum  sepa- 


raverint vos,  et  exprobrave- 
rint, et  ejecerint  nomen  ve- 
strum tamquam  malum  pro- 
pter Filium  hominis. 

23.  Gaudete  in  illa  die,  et 
exsultate:  ccce  enim  incrccs 
vestra  multa  est  in  caelo : se- 
cundum baec  enim  faciebaut 
prophetis  patres  eorum. 

24.  Verumtamen  vae  vobis 
divitibus:  quia  habetis  conso- 
lationem vestram. 

25.  Vae  vobis,  qui  saturati 
estis:  quia  esurietis.  A ae  vo- 
bis , qui  ridetis  nunc : quia 
lugebitis  et  flebilis. 

2G.  Vae  cum  benedixerint 
vobis  homines:  secundum  haec 
cniin  faciebant  pseudo  prophe- 
tis patres  eorum. 

II  seguilo  alia  fine  di  que- 
sto capo. 


r 
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pex  non  prxteribit  a lege  donec  oinnia  fiant. 

19.  Qui  ergo  solverit  unum  de  mandatis  istis  minimis, 
et  docnerit  sic  homines,  minimus  vocabitur  in  regno  cae- 
lorum: qui  autem  fecerit  et  docuerit,  hic  magnus  vocabi- 
tur in  regno  caelorum. 

20.  Dico  cuiin  vobis,  quia  nisi  abundaverit  justitia  vestra 
plus  quam  scribarum  et  pharisaeoruin,  non  intrabitis  in  re- 
gnum cailorum. 

21.  Audistis  quia  dictum  est  antiquis:  Non  occides: 
quia  autem  occiderit,  Teus  erit  judicio. 

22.  Ego  autem  dico  vobis , quia  omnis  qui  irascitur 
fratri  suo,  reus  erit  judicio : qui  autem  dixerit,  fratri  suo, 
Raca,  reus  erit  concilio : qui  autem  dixerit , Fatue  , reus 
erit  gehennae  ignis. 

23.  Si  ergo  offers  munus  tuum  ad  altare , et  ibi  re- 
cordatus fueris,  quia  frater  tuus  habet  aliquid  adversum  te, 

24.  Relinque  ibi  munus  tuum  ante  altare,  et  vade  prius 
reconciliari  fratri  tuo : et  tunc  veniens  offeres  munus 
tuum. 

23.  Esto  consentiens  adversario  tuo  cito  dum  es  in  via 
cum  eo : ne  forte  tradat  te  adversarius  judici , et  judex 
tradat  te  ministro,  et  in  carcerem  mittaris. 

2G.  Arnen  dico  tibi,  non  exies  inde,  donec  reddas  no- 
vissimum quadrantem 

27.  Audistis  quia  dictum  est  antiquis  : Non  moechaberis. 

28.  Ego  autem  dico  vobis : Quia  oinnis  qui  viderit 
mulierem  ad  concupiscendum  eam,  jam  moechatus  est  cain 
in  corde  suo. 

29.  Qnod  si  oculus  tuus  dexter  scandalizat  te  , erue 
eum,  et  projice  abs  te : expedit  enim  tibi  ut  pereat  unum 
membrorum  tuorum,  quam  totum  corpus  tuum  mittatur  in 
gehennam. 

30.  Et  si  dextera  manus  tua  scandalizat  te , abscide 
eam,  et  projice  abs  te:  expedit  enim  tibi  ut  pereat  unuin 
membrorum  tuorum  , quam  totum  corpus  tuum  eat  in 
gehennam. 

(1)  Arnaldo  qui  rammenta  unn  parola  somigliantc , Ia  quale  trovasi 
nel  testo  di  *,  Luca , xu.  88  c 89.  Essa  puo  annoverarsi  fra  «jnclle 
che  furono  duc  rolte  ripetute. 
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51.  Dictum  est  autem:  Quicumquc  dimiserit  uxorem 
suam,  det  ei  libellum  repudii. 

52.  Ego  autem  dico  vobis:  Quia  omnis  qui  dimiserit 
uxorem  suam,  excepta  fornicationis  causa,  facit  eam  moe- 
chari: et  qui  dimissam  duxerit,  adulterat. 

55.  Iterum  audistis  quia  dictum  est  antiquis:  IVon  per- 
j urabis:  reddes  autem  Domino  juramenta  tua. 

54.  Ego  autein  dico  vobis,  non  jurare  omnino,  neque 
per  cadum,  quia  thronus  Dei  est: 

5o.  Neque  per  terram,  quia  scabellum  est  pedum  ejus: 
neque  per  Jerosolymam,  quia  civitas  est  magni  regis. 

5G.  Neque  per  caput  tuum  juraveris , quia  non  potes 
unuin  capillum  album  facere  aut  nigrum. 

57.  Sit  autem  sermo  vester,  Est,  est:  Non,  non:  quod 
autem  bis  abundantius  est,  a malo  est. 

58.  Audistis  quia  diclmn  est : Oculum  pro  oculo  , et 
dentem  pro  dente. 

59.  Ego  autem  dico  vobis,  non  resistere  malo:  sed  si 
quis  te  percusserit  in  dexteram  maxillam  tuam , pradic 
illi  et  alteram. 

40.  Et  ei  qui  vult  tccum  judicio  contendere,  et  tunicam 
tuam  tollere , dimitte  ei  et  pallium. 

41.  Et  quicumquc  te  angariaverit  mille  passus,  vade  cum 
illo  et  alia  duo. 

42.  Qui  petit  a te,  da  ei:  et  volenti  mutuari  a te,  ne 
avertaris. 

45.  Audistis  quia  dictum  Luca,  vi. 

est:  Diliges  proximum  tuum,  27.  Sed  vobis  dico,  qui  au- 
et  odio  habebis  inimicum  ditis:  Diligite  inimicos  vestros: 
tuum.  benefacite  bis  qui  oderunt  vos. 

44.  Ego  autem  dico  vobis:  28.  Denedicitc  malrdiecnti- 

Diligitc  inimicos  vestros:  be-  bus  vobis  , et  orate  pro  ca- 
ncfacitc  bis  qui  oderunt  vos,  liimniantibiis  vos. 

et  orate  pro  persequentibus  29.  Et  qui  te  percutit  in 
et  calumniantihiis  vos,  maxillam,  praebe  et  alteram: 

45.  Et  sitis  filii  Patris  ve-  et  ab  eo  qui  aufert  tibi  vesti- 
stri  qui  in  caelis  est,  qui  so-  mentum,  etiam  tunicam  noli 
lem  suum  oriri  facit  super  prohibere. 

bonos  et  malos,  et  pluit  su-  50.  Omni  autem  petenti  te 
per  justos  et  injustos.  tribue:  et  qui  aufert  qua:  tua 
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46.  Si  enim  diligitis  eos  qui 
vos  diligunt,  quam  mercedcm 
habebitis?  nonne  et  publicani 
hoc  faciunt  ? 

47.  Et  si  salutaveritis  fra- 
tres vestros  tantum,  quid  am- 
plius facitis?  nonne  et  ethnici 
hoc  faciunt  ? 

48.  Estote  ergo  vos  perfe- 
eti,  sicut  et  Pater  vester  cae- 
lestis perfectus  est. 

II  seguilo  al  capo  chc  vie- 
nt in  appresso. 


I SANTI  V ANGELI. 

S.  Lnca,  vi. 

sunt,  ne  repetas. 

31.  Et  prout  vultis  ut  fa- 
ciant vobis  liomines,  et  vos 
facite  illis  similiter. 

52.  Et  si  diligitis  eos  qui 
vos  diligunt , quae  vobis  est 
gratia?  nam  et  peccatores  di- 
ligentes sc  diligunt. 

33.  Et  si  benefeceritis  his 
qui  vobis  benefaciunt , quae 
vobis  est  gratia?  siquidem  et 
peccatores  hoc  faciunt. 

34.  Et  si  mutuum  dederitis 
his  a quibus  speratis  recipe- 
re, quae  gratia  est  vobis?  nam 
et  peccatores  peccatoribus  fe- 
nerantur, ut  recipiant  aequalia. 

35.  Verumtamen  diligite  ini- 
micos vestros : benefacite,  et 
mutuum  date,  nihil  inde  spe- 
rantes: et  erit  merces  vestra 
multa,  et  eritis  filii  Altissimi, 
quia  ipse  benignus  est  su- 
per ingratos  et  malos. 

56.  Estote  ergo  misericor- 
des, sicut  et  Pater  vester  mi- 
sericors est. 

II  seguilo  al  capo  vn. 


CAPO  VI. 

VI.  Sermonis  in  monte  pars  secunda. 

S.  Malleo , vi.  1 el  seg. 

1.  Attendite  ne  justitiam  vestram  faciatis  coram  ho- 
minibus, ut  videamini  ab  eis:  alioquin  mercedcm  non  ha- 
bebitis apud  Patrem  vestrum  qui  in  caelis  est. 

2.  Cum  ergo  facis  eleemosynam,  noli  tuba  canere  ante 
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te , sicut  hypocrite  faciant  in  synagogis  et  in  vicis  , nt 
honorificentur  ab  hominibus.  Amen  dico  vobis,  receperunt 
merccdem  suam.  . ' 

3.  Tc  autem  faciente  eleemosynam,  nesciat  sinistra  tua 
quid  faciat  dextera  tua, 

4.  Ut  sit  eleemosyna  tua  in  abscondito,  et  Pater  tuus 
qui  videt  in  abscondito,  reddet  tibi  (l). 

8.  Et  cura  oratis,  non  critis  sicut  hypocrite,  qui  amant 
in  synagogis  et  in  angulis  platearum  stantes  orare , nt 
videantur  ah  hominibus.  Amen  dico  vobis  , receperunt 
merccdcin  suam. 

6.  Tu  autem  cum  oraveris,  intra  in  cubiculum  tuum  , 
et  clauso  ostio,  ora  Patrcin  tuum  in  abscondito:  et  Pater 
tuus  qui  videt  in  abscondito,  reddet  tibi 

7.  Orantes  autem  nolite  multum  loqui  sicut  ethnici:  pu- 
tant enim  quod  in  multiloquio  suo  exaudiantur. 

0.  Nolite  ergo  assimilari  eis:  scit  enim  Pater  vester 
quid  opus  sit  vobis,  antequam  petatis  cum. 

9.  Sic  ergo  vos  orabitis:  Pater  noster,  qui  es  in  cas- 
iis: sanctificetur  nomen  tuum: 

10.  Adveniat  regnum  tuum:  fiat  voluntas  tua.  sicut  in 
caelo  et  in  terra: 

11.  Panem  nostrum  supersubstantialem  ) da  nobis 
hodie : 

12.  Et  dimitte  nobis  debita  nostra,  sicut  et  nos  dimit- 
timus debitoribus  nostris: 

13.  Et  ne  nos  inducas  in  tentationem , sed  libero  nos 
a malo.  Anien. 

14.  Si  enim  dimiseritis  hominibus  peccata  eorum,  di- 
mittet et  vobis  Pater  vester  caelestis  delicta  vestra. 

13.  Si  autem  non  dimiseritis  hominibus,  nec  Pater  ve- 
ster dimittet  vobis  peccata  vestra. 

(t)  In  qneati  Ire  veraetti,  4.  6.  18,  il  greco  dicet  Reddet  tibi  m 
manifesto. 

(2)  L*orazione  dominicale  trova«ri  ripetuta  in  s.  Luca,  xi.  2 e seguenli, 
ed  m la  stessa  voce  grcca  esprossn  per  supersubstantialem,  trnyasi  re&a 
quotidianum  : significa  propriamentr  crastinum^  ii  pane  di  cui  abhiavno 
bisogno  ogni  giorno:  i' es  pressione  quotidianum , preralse  nelPuso  chr  si  fia 
ogni  giorno  di  tale  orazione,  e ricadc  nel  senso  di  erastinumj  poiche  i 
un  ricliiederc  ogni  giorno  il  pane  di  cui  per  ogni  giorno  ai  abbisogna. 
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16.  Cum  autem  jejunatis , nolite  (Seri  sicut  hypocritae 
tristes:  exterminant  enim  facies  suas,  ut  appareant  homi- 
nibus jejunantes.  Arnen  dico  vobis,  quia  receperunt  mer- 
cedem  suam. 

17.  Tu  autem  cum  jejunas,  unge  caput  tuum,  et  fa- 
ciem tuam  lava : 

18.  Ne  videaris  hominibus  jejunans,  sed  Patri  tuo  qui 
est  in  abscondito:  et  Pater  tuus  qui  videt  in  abscondito, 
reddet  tibi  "l 

19.  Nolite  thesaurizare  vobis  thesauros  in  terra , ubi 
aerugo  ct  tinea  demolitur , et  ubi  fures  cQbdiuut  et  fu- 
rantur. 

20.  Thesaurizate  autem  vobis  thesauros  in  cado:  ubi 
neque  «erugo,  neque  tinea  demolitur,  et  ubi  fures  non  ef- 
fodiunt, nec  (urantur. 

21.  Ubi  enim  est  thesaurus  tuus,  ibi  est  et  cor  tuum. 

22.  Lucerna  corporis  tui  est  oculus  tuus : si  oculus 
tuus  fuerit  simplex,  totum  corpus  tuum  lucidum  erit 

23.  Si  autem  oculus  tuus  fuerit  nequam,  totum  corpus 
tuum  tenebrosum  erit.  Si  ergo  lumen  quod  in  te  est,  te- 
nebrae sunt,  ipsae  tenebrae  quantae  erunt  ? 

24.  Nemo  potest  duobus  dominis  servire:  aut  enim 
unum  odio  habebit , et  alterum  diliget : aut  unum  susti- 
nebit, et  alterum  contemnet  Non  potestis  Deo  servire  et 
mammona;. 

23.  Ideo  dico  vobis : Ne  solliciti  sitis  animae  vestrae 
quid  manducetis , neque  corpori  vestro  quid  induamini  : 
nonne  anima  plus  est  quam  esea , et  corpus  plus  quam 
vestimentum? 

26.  Respicite  volatilia  caeli,  quoniam  non  serunt,  ne- 
que metunt,  neque  congregant  in  horrea:  et  Pater  vester 
cadcslis  pascit  illa:  nonne  vos  magis  pluris  estis  illis? 

27.  Quis  autem  vestrum  cogitans  potest  adjicere  ad 
staturam  suam  cubitum  unum  ? 

28.  Et  de  vestimento  quid  solliciti  estis?  Considerate 
lilia  agri  quomodo  crescunt:  non  laborant,  neque  nent. 

29.  Dico  autem  vobis,  quoniam  ncc  Salomon  in  omni 
gloria  sua  coopertus  est  sicut  unum  ex  istis. 

50.  Si  autem  fumum  agri  quod  hodie  est,  et  cras  iu 

(t)  Vedi  Ia  nota  (t)  della  pagina  antecedente. 


Digitized  by  Google 


221 


PARTE  TERSA.  • 

t . r ' 

S.  Malleo , vi. 

clibanum  mittitur,  Deus  sic  vestit:  quanto  magis  vos,  mo* 
dicte  fidei  ? 

51.  Nolite  ergo  solliciti  esse  dicentes:  Quid  manduca- 
bimus, aut  quid  bibemus,  aut  quo  operiemur  ? 

32.  (IIa:c  enim  omnia  gentes  inquirunt):  scit  enim  Pa- 
ter vester  quia  bis  omnibus  indigetis. 

33.  Q merite  ergo  primum  regnum  Dei , et  justitiam 
ejus,  et  haec  omnia  adjicientur  vobis. 

34.  Nolite  ergo  solliciti  esse  in  crastinum : crastinus 
enim  dies  sollicitus  erit  sibi  ipsi:  sufficit  dici  malitia  sua. 


capo  'yii. 

vii.  Sermonis  Christi  i»  monte  pars  tertia. 


S.  Malleo,  vii.  I e scrj, 

1.  Nolite  judicare  , ut  non 
judicemini. 

2.  In  quo  enim  judicio  ju- 
dicaveritis. judicabimini:  et  in 
qua  mensura  mensi  fueritis , 
remetietur  vobis. 

3.  Quid  autem  vides  festu- 
cam in  oculo  fratris  tui , et 
trabem  in  oculo  tuo  non  vides? 

4.  Aut  quomodo  dicis  fratri 
tuo:  Sine  ejiciam  festucam 
de  oculo  tuo  : et  cccc  trabs 
est  in  oculo  tuo? 

5.  Hypocrita,  ejice  primum 
trabem  de  oculo  tuo,  et  tunc 
videbis  ejicere  festucam  de  o- 
culo  fratris  tui. 

6.  Nolite  dare  sanctum  ca 
uibus,  neque  mittatis  marga- 
ritas vestras  ante  porcos,  ne 
forte  conculcent  eas  pedibus 
suis , et  conversi  dirumpant 
vos. 


S.  Luca,  vi.  37  e sej. 

37.  Nolite  judicare,  et  non 
judicabimini:  nolite  condemna- 
re, et  non  condemnabimini: 
dimittite  et  dimittemini. 

50.  Date,  et  dabitur  vobis: 
mensuram  bonam,  et  confer- 
tam, et  coagitatam,  et  super- 
cttlucntem  dabunt  in  sinum 
vestrum  : eadem  quippe  men- 
sura, qua  mensi  fueritis,  re- 
metietur vobis. 

59.  Dicebat  autem  illis  et 
similitudinem:  Numquid  po- 
test caecus  caecum  ducere  ? 
nonne  ambo  in  foveam  cadunt? 

40.  Non  est  discipulus  su- 
per magistrum : perfectus  au- 
tem omnis  erit , si  sit  sicut 
magister  ejus. 

41.  Quid  autem  vides  fe- 
stucam in  oculo  fratris  tui: 
trabem  autem  quae  in  oculo 
tuo  est,  non  consideras? 
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7.  Petite,  et  dabitur  vobis: 
quaerite,  et  invenietis:  pulsate, 
et  aperietur  vobis. 

8.  Omnis  qui  petit,  accipit, 
et  qui  quaerit,  invenit,  et  pul- 
santi aperietur. 

9.  Aut  quis  est  ex  vobis 
homo,  quem  si  petierit  filius 
suus  panem,  numquid  lapidem 
porriget  ei? 

10.  Aut  si  piscem  petierit, 
numquid  serpentem  porriget! 
ci  ? 

11.  Si  ergo  vos,  cum  sitisj 
mali , nostis  bona  data  dare 
liliis  vestris  : quanto  magis 
Pater  vester,  qui  in  caelis  est, 
dabit  bona  petentibus  se? 

12.  Omnia  ergo  ipaecum- 
que  vultis  ut  faciant  vobis| 
homines , et  vos  facite  illis : 
haec  est  cuim  lex  et  pro- 
phetae. 

15.  Intrate  per  angustam 
portam,  quia  lata  porta  et  spa- 
tiosa via  est,  quae  ducit  ad 
perditionem,  et  multi  sunt  qui 
intrant  per  eam. 

14.  Quam  angusta  porta , 
et  arcta  via  est,  quae  ducit  adj 
vitam,  ct  pauci  suut  qui  iu- 
veniaut  cam! 

15.  Attendite  a falsis  pro 
phetis  qui  veniunt  ad  vos  iu 
vestimentis  ovium : intrinse- 
cus autem  sunt  lupi  rapaces. 

16.  A fructibus  eorum  co- 
gnoscetis cos:  numquid  coi 
ligunt  de  spiuis  uvas,  aut  dc 
tribulis  licus  ? 


S • Luca,  vi. 

42.  Aut  quomodo  potes  di- 
cere fratri  tuo:  Frater,  sine 
ejiciam  festucam  de  oculo  tuo: 
ipse  in  oculo  tuo  trabem  non 
videns?  hypocrita,  ejice  pri- 
mum trabem  de  oculo  tuo , 
et  tunc  perspicies  ut  educas 
festucam  de  oculo  fratris  tui. 

II  seguito  piu  sotlo. 


43.  Non  est  enim  arbor  bo- 
na, quae  facit  fructus  malos: 
neque  arbor  mala,  faciens  (ru- 
ctum bonum- 
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17.  Sic  omnia  arbor  bona  44.  Unaquaeque  enim  arbor 
fructus  bonos  facit : mala  au-  de  fructu  suo  cognoscitur, 
tem  arbor  malos  fructus  facit.  Neque  enim  de  spinis  colli- 

18.  Non  potest  arbor  bona  gunt  ficus,  neque  de  rubo 
malos  fructus  facere  : neque  vindemiant  uvam. 

arbor  mala  bonos  fructus  fa-  43.  Bonus  homo  de  bono 
cere.  thesauro  cordis  sui  profert  bo- 

16.  Omnis  arbor  quae  non  num,  et  malus  homo  de  malo 
facit  fructum  bonum,  excide- thesauro  profert  malum:  ex 
tur,  et  in  ignem  mittetur,  abundantia  enim  cordis  os  lo- 

20.  Igitur  ex  fructibus  eo-  quitnr. 

rura  cognoscetis  eos.  46.  Quid  autem  vocatis  me, 

21.  Non  omnis  qui  dicit  Domine,  Domine,  et  non  fa* 
mihi,  Domiue , Domine,  in- citis  quae  dico? 

trahit  in  regnum  caelorum  : 47.  Omnis  qui  venit  ad  mc, 
sed  qui  facit  voluntatem  Pa-  et  audit  sermones  meos , et 
tris  mei  qui  in  caelis  est,  ipse  facit  cos,  ostendam  vobis  cui 
intrabit  in  regnum  caelorum,  similis  sit : 

22.  Multi  dicent  mihi  in  illa  48.  Similis  est  homini  aedi- 
die : Domine,  Domine,  nonne  Gcanti  domum  , qui  fodit  in 
in  nomine  tuo  prophetavimus,  altum,  et  posuit  fundamentum 
et  in  nomine  tuo  daemonia  super  petram : inundatione  au- 
ejecimus  , et  in  nomine  tuo  tem  facta,  illisum  est  flumen 
virtutes  multas  fecimus?  domui  illi,  et  non  potuit  eam 

23.  Et  tunc,  confitebor  illis:  movere,  fundata  enim  erat  su- 
Quia  numquara  novi  vos:  di- per  petram. 

Bcedite  a me,  qui  operamini  49.  Qui  autem  audit  et  non 
iniquitatem.  facit,  similis  est  homini  aedi- 

24.  Omnis  ergo  qui  audit  Gcanti  domum  suam  super 

verba  mea  haec,  et  facit  ea , terram  sine  fundamento  : in 
assimilabitur  viro  sapienti  qui  quam  illisus  est  fluvius  , et 
aedificavit  domum  suam  supra  continuo  cecidit,  ct  facta  est 
petram.  ruina  domus  illius  magua. 

23.  Et  descendit  pluvia,  et  II  seguito  al  capo  ix. 
venerunt  flumina,  et  flaverunt 
venti;  et  irruerunt  in  domum 
illam,  ct  non  cecidit:  fundata 
enim  e^t  super  petram. 

26.  Et  omnis  qui  audit  ver-  , 
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S.  Matteo,  VH. 

ba  mea  haec,  ct  non  facit  ea,  similis  erit  viro  stulto , qui 
aedificavit  domum  suam  super  arenam. 

27.  Et  descendit  pluvia,  et  venerunt  flumina,  et  flaverunt 
venti,  et  irruerunt  in  domum  illam,  et  cecidit,  et  fuit  ruina 
illius  magna. 

28.  Et  factum  est,  cum  consummasgct  desii 9 verba  haec, 
admirabantur  turbae  super  doctrina  ejus. 

29.  Erat  enim  docens  cos  sieut  potestatem  habens,  et 
non  sicut  scribae  eorum  ct  pharisaei. 

CAPO  VUI.  - 

Gasrigione  d'un  lebbroso  (pag.  75). 

▼IU.  Lejtrosi  mundatio. 

S.  Matteo , vm.  1-4. 

1.  Cum  autem  descendisset  de  monte,  seculae  sunt  cum 
turba:  multae: 

2.  Et  ecce  leprosus  veniens  adorabat  eum,  dicens : Do- 
mine, si  vis,  potes  me  mundare. 

3.  Et  extendens  Jcsus  inanum , tetigit  eum , dicens : 
Volo,  mundare.  Et  confestim  mundata  est  lepra  ejus. 

4.  Et  ait  illi  Jcsus:  Vide,  nemini  dixeris,  sed  vade, 
ostende  te  sacerdoti,  ct  offer  munus  quod  pra:cepit  Moy- 
bcs  in  testimonium  illis 

CAPO  IX. 

Gaarigione  dei  servo  dei  centurione  di  Capharnao  (pag.  70). 
iz.  Centurionis  servus  sanatus, 

S.  Luca,  vii.  1-10. 

1.  Cum  autem  implcssct  o- 
mnia  verba  sua  in  aures  ple- 
bis, intravit  Capharnaum. 

2.  Centurionis  autem  cujus- 
dam  servus  male  habens,  erat 
morituras:  qui  illi  erat  pre- 

(t)  Amaldo  confonde,  come  si  e vciluto,  questo  Iclibroso  di  cui  «»n 
Matteo  pone  Ia  guarigiune  dopo  il  rngionaiiicnlo  sui  monte , con  ipiclto 
di  cui  parlano  s.  Marco  e s.  Luca,  di  cui  s.  Luca  pone  la  guarigionc 
avanti  il  suddetto  ragionamento. 


S.  Matteo,  viu.  3-15. 

5.  Cum  autem  introisset  Ca- 
pharnaum , accessit  ad  cum 
centurio,  rogans  cum, 

0.  Et  dicens:  Domine:  puer 
meus  jaeet  in  domo  paraly- 
ticus, et  male  torquetur. 
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S.  Malteo,  tui. 

7.  Et  ait  illi  Jesus : Ego  ve- 
niam, ct  curabo  eum. 

8.  Et  respondens  centurio ,| 
ait ; Domine , non  suui  di- 
gnus ut  intres  sub  tectum 
meum,  sed  tantum  dic  verbo, 
ct  sanabitur  puer  incus. 

9.  Nam  et  ego  bomo  sum 
sub  potestate  constitutus,  lia- 
bens  sub  me  milites,  ct  dico 
huic,  Vade,  et  vadit:  ct  alii, 
Veni,  et  venit:  ct  servo  meo, 
Fac  hoc,  et  facit. 

10.  Audiens  aatem 


miratus  est , et  seipientibus 


& Lucu,  vii. 

tiosus. 

3.  Et  cum  audisset  de  Jo- 
su,  misit  ad  eum  seniores  Ju- 
dreorum,  rogans  cum  ut  veni- 
ret, ct  salvaret  servum  ejus. 

4.  At  illi  cum  venissent  ad 
Jcsum,  rogabant  cum  sollici- 
te, dicentes  ei:  Quia  dignus 
est  ut  hoc  illi  prxstes. 

5.  Diligit  enim  gentem  no- 
stram, ct  synagogam  ipse  aedi- 
ficavit nobis. 

G.  Jesus  autem  ibat  cum  il- 
eum jam  non  longe 


Jesus  lis : et 
esset 


a domo,  misit  ad  eum 


se  dixit:  Arnen  dico  vobis , centurio  amicos,  diccus : Do- 
non  inveni  tantam  fidem  in  mine,  noli  vexari : non  enim 
Israel.  , sum  dignus  ut  sub  tectura 

11.  Dico  autem  vobis,  quod  meum  intres. 

multi  ab  Oriente  ct  Occi-|  7.  Propter  quod  ct  mcipsum 
dente  venient,  ct  recumbent  non  sum  dignum  arbitratus 
cum  Abraham  et  Isaac  ct  Ja-  ut  venirem  ad  te:;  sed  dic  ver- 
cob  in  regno  catiorum.  bo,  ct  sanabitur  puer  meus. 

12.  Filii  autem  regni  eji-  8.  Nam  et  ego  bomo  sum 


cientur  in  tenebras  exterio 
res : ibi  erit  fletus  et  stridor 
dentium. 

13.  Et  dixit  Jesus  centu- 
Vadc:  ct  sicut  crcdi- 
fiat  tibi.  Et  sanatus  est 
in  illa  hora 

II  scytiilo  til  capo  x della 
seconda  parte. 


riom 

(listi, 

puer 


sub  potestate  constitutus,  ha- 
bens sub  me  milites:  et  dico 
huic,  Vade,  ct  vadit:  ct  alii, 
Veni,  et  venit:  et  servo  meo, 
Fac  hoc,  ct  facit. 

9.  Quo  audito,  Jesm  mira- 
tus est:  et  conversus,  sequen- 
tibus se  turbis  dixit  : Anien 
dico  vobis,  nec  in  Israel  tan- 
tam fidem  inveni. 

10.  Et  reversi,  qui  missi  fue- 
rant, domum,  invenerunt  ser- 
vum, qui  langucrat,  sanum  (<>. 


(1)  E evideute  che  Ia  guirigiona  di  questa  paralitMo,  servo  di  uo 

5.  Bibbia.  Ftl.  XII.  Teitt.  i» 


Di 
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CAPO  X. 

Geni»  riaugcita  i)  figlio  dell»  vedova  di  italm  { pag.  78). 
X.  Filius  vidua  suscitatus. 


S.  Luca , VII.  11-18. 

11.  Et  factum  est,  deinceps  ibat  ia  civitatem  quae  vo- 

catur Naim : et  ibant  cum  eo  discipuli  ejus , et  turba 
copiosa.  , 

12.  Cum  autem  appropinquaret  portae  civitatis  , ecce 
defunctus  efferebatur  Illius  unicus  matris  suae,  et  haec  vi- 
dua erat:  et  turba  civitatis  multa  cum  illa. 

13.  Quam  cum  vidisset  Dominus,  misericordia  motus 
super  eam,  dixit  illi:  Noli,  flere. 

14.  Et  accessit,  et  tetigit  loculum  (hi  autem  qui  por- 
tabant, steterunt),  et  ait:  Adolescens,  tibi  dico:  Surge. 

13.  Et  resedit  qui  erat  mortuus,  et  coepit  loqui : et  de- 
dit illum  matri  suae. 

16.  Accepit  aiitcm  omnes  timor,  et  magnificabant  Deum, 
dicentes : Quia  propheta  magnus  surrexit  in  nobis : et 
quia  Deus  visitavit  plebem  suam. 

17.  Et  exiit  hic  sermo  in  universam  Judxam  de  eo, 
et  in  omnem  circa  regionem. 

18.  Et  nnneiaverunt  Joauni  discipuli  ejus  de  omni- 
bus his. 

. ✓ 

centurione,  in  •.  Matteo  e ia  •.  Lac*,  «i*  il  medeaimo  futto.  La  dif* 
ferenra  die  trOTagi  fra  1*  voce  accessit  di  s.  Matteo , r It  Toce  misit 
di  a.  Luca , si  concilia  coli*  voce  rogaiu  comune  ai  due  cvangcliati  j 
perciocche  «.  Luca  non  dico  misit....  rogantes,  u»  misit....  rogans:  quindi 
era  egii  stegno  chc  addomaudava  per  bocca  di  coloro  che  areva  «pediti, 
t parimentr  era  egli  «tesgo  che  si  avvicinava  a Gesii  nella  persona  di 
quelli  che  andavnno  da  goa  parte.  Si  vedri  qualche  casa  di  soraigliantc 
nella  riehiexta  dei  Boli  di  Zcbedeo  per  bocca  dclla  loro  madre  Uesgm  e 
che  si  avviciua  con  Toro,  e addomanda  per  loro,  aecondo  s.  Matteo,  ac- 
cessit.... petens:  sono  essi  medesimi  che  aeco  lei  avviciuandosi  chieggono 
per  mearo  di  lei  aecondo  a.  Marco  : accedunt....  dicentes. 
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' CAPO  XI.  ' 

8.  Giovanni  BattisU  nanda  das  ducepoli  a Gead  Criato  ( pag.  7fl  ). 

xi.  Legati  Jo  annis  ad  Christus n,  Sentio  Christi  dt  Jaanne. 

- S.  Malleo,  XI.  2 19.“  S.  Luca,  vn.  19-33. 

2.  Joanncs  autem  cum  au-  19.  Et  convocavit  duos  de 

«lissct  in  vinculis  opera  Gliri - discipulis  suis  Joanncs,  et  mi-  a 

sti,  mittens  duos  de  discipu- sit  ad  Jesum  dicens:  Tu  es 
lis  suis,  ([ni  venturus  cs,  an  alium 

3.  Ait  illi:  Tu  es  qui  veu-  exspectamus  ? 

turus  cs?  an  alium  exspe-  20.  Cum  autem  venissent 
ctamus  ? ad  eum  viri,  dixerunt:  Joan- 

4.  Et  respondens  Jesus,  ait  nes  Baptista  misit  nos  ad  te 
illis:  Euntes  renunciate  Joan-  dicens  : Tu  cs  qui  venturus 
ni  quae  audistis  et  vidistis:  es,  an  alium  exspectamus? 

3.  Caeci  vident,  claudi  ani-  2l.  In  ipsa  autem  hora  miil- 
bulant , leprosi  mundantur  , tos  curavit  a languoribus  et 
surdi  audiunt,  mortui  resur-  plagis  et  spiritibus  malis  , 
gunt,  pauperes  evangelizan-  et  caecis  multis  donavit  vi- 
tur : sum. 

6.  Et  beatus  est  qui  non  22.  Et  respondens  dixit  il- 
fuerit  scandalizatus  in  me.  lis:  Euntes  renunciate  Joannt 
..7.  Illis  autem  abeuntibus  , quae  audistis  et  vidistis:  Quia 
corpit  Jesus  dicere  ad  turbas  caeci  vident,  claudi  ambulant, 
de  Joannc  : Quid  existis  in  leprosi  mundautur,  surdi  au- 
desertum  videre  ? arundinem  diunt,  mortui  resurgant,  pau- 
vento  agitatam  ? peres  evangelizantur : 

8.  Sed  quid  existis  videre?  25.  Et  beatus  est  quicum- 
boinincm  mollibus  vestitum?  que  nou  fuerit  scandalizatus 
ecce  qui  mollibus  vcstiuutur,  in  me. 

in  domibus  regum  sunt.  24.  Et  cum  discessissent 

9.  Sed  quid  existis  videre?  nuncii  Joauuis,  coepit  de  Joan- 
prophetam?  etiam  dico  vobis,  ne  dicere  ad  turbas  : Quid 
et  plus  quam  prophetam.  existis  in  desertum  videre  ? 

10.  Hic  est  enim  de  quo  arundinem  vento  agitatam  ? 

scriptum  est:  Ecce  ego  mitto  23.  Sed  quid  existis  videre? 
angelum  meum  ante  (aciem  hominem  mollibus  vestimen- 
tuam,  qui  prxparahit  viam  tis  indutum?  ecce  qui  in  ve- 
luain  ante  te.  ste  pretiosa  sunt  ct  deliciis , 
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11.  Amen  dico  vobis,  non  in  domibus  regum  sunt, 
surrexit  inter  natos  mulierum  26.  Sed  quid  existis  videre? 
major  Joanne  Baptista  : qui  prophetam  ? utique  dico  vo- 
autem  minor  est  in  regno  bis,  et  plus  quam  prophetam, 
caelorum,  major  est  illo.  27.  Hic  est  de  quo  scri- 

12.  A diebus  autem  Joan- ptum  est:  Ecce  mitto  ange* 
nis  Baptistae  usque  nunc,  re-  lum  meum  ante  faciem  tuam , 
gnum  caelorum  vim  patitur , qui  praeparabit  viam  tuam 
et  violenti  rapiunt  illud.  ante  te. 

13.  Omnes  enim  prophetae  28.  Dico  enim  vobis:  Ma- 

et  lex  usque  ad  Joannem  jor  inter  natos  mulierum  pro* 

prophetaverunt:  pheta  Joanne  Baptista  nemo 

14.  Et  si  vultis  recipere  , est : qui  autem  miuor  est  in 

ipse  est  Elias,  qui  venturus  regno  Dei,  major  est  illo, 
est.  „ 1 29.  Et  omnis  populus  au* 

15.  Qui  habet  aures  au-  diens,  et  publicani,  juslifica- 

diendi,  audiat.  verunt  Deum  , baptizat!  ba- 

16.  Cui  autem  similem  asptisrao  Joannis. 

stimabo  generationem  istam?  30.  Pharissei  autem  et  le* 
similis  est  pneris  sedentibus  gisperiti  consilium  Dei  spre- 
in  foro  , qui  clamantes  eoae-  verunt  iu  semetipsos,  non  ba- 
qualibus , ptizati  ab  eo. 

17.  Dicunt:  Cecinimus  vo-  31.  Ait  autem  Dominus  : 
bis,  et  non  saltastis : lamen-  Cui  ergo  similes  dicain  ho- 
tavimus,  et  non  planxistis,  mines  generationis  hujus,  et 

18.  Venit  enim  Joannes  ne-  cui  similes  sunt? 

que  manducans,  neque  bibens,  32.  Similes  snnt  pueris  se* 
et  dicunt:  Daemonium  habet,  dentibus  in  foro,  et  loquen- 

19.  Venit  Filius  hominis  libus  ad  invicem,  et  dicenti- 

manducans  et  bibens , et  di-  bus : Cantavimus  vobis  tibiis, 
eunt:  Ecce  homo  vorax,  et  et  non  saltastis:  lamcntavi- 
potator  vini,  publicanorum  et  mus,  et  non  plorastis, 
peccatorum  amicus.  Et  justi*  33.  Venit  enim  Joannes  Ba- 
ficata  est  sapientia  a filiis  ptista  neque  manducans  pa* 
suis  l,).  nem,  neque  bibens  vinum,  et 

Jl  sequito  al  capo  sequente . dicitis : Daemonium  habet. 

(t)  II  parallelo  dei  testo  di  s.  Luca  qui  ricliiauia  il  testo  dei  capo  xi 
di  s.  Rlattco. 
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34.  Venit  Filius  hominis  manducans  et  bibens,  et  di- 
citis: Ecce  homo  devorator  et  bibens  vinum,  amicus  pu- 
blicanorum et  peccatorum. 

35.  Et  justificata  est  sapienda  ab  omnibus  filiis  suis 

II  seguilo  al  capo  xni. 

CAPO  XII. 

xn.  Sermo  Christi  do  Judttorum  incredulitate. 

S.  Malleo,  xi.  20.  30  e seg. 

^ V 

20.  Tunc  coepit  exprobrare  civitatibus , in  quibus  fa- 
cta" sunt  pluri  in*  virtutes  ejus,  quia  non  egissent  poeni- 
tendam.] 

21.  Vw  dbi,  Corozain:  vae  tibi,  Bethsaida:  quia  si  in 
Tyro  et  Sydone  factae  essent  virtutes,  quae  factae  sunt  in 
vobis,  olim  in  cilicio  et  cinere  poenitentiam  egissent. 

22.  Verumtamen  dico  vobis,  Tyro  et  Sidoni  remissius 
erit  in  dic  judicii,  quam  vobis. 

23.  Et  tu,  Capbarnaiimi , numquid  in  caelum  exaltabe- 
ris? usque  in  infernum  descendes,  quia  si  in  Sodomis  fa- 
ctae fuissent  virtutes  quae  factae  sunt  in  te,  forte  mansis- 
sent usque  in  banc  diem. 

24.  Verumtamen  dico  vobis , quia  terrae  Sodomorum 
remissius  erit  in  die  judicii  quam  tibi 

25.  In  illo  tempore  respondens  Jesus  dixit:  Confiteor 
tibi,  Pater,  Domine  caeli  et  terrae,  quia  abscondisti  haec  a 
sapientibus  et  prudentibus,  et  revelasti  ea  parvulis. 

26.  Ita,  Pater:  qnoniam  sic  fuit  placitum  ante  te. 

27.  Omnia  mihi  tradita  sunt  a Patre  meo  : et  nemo 
novit  Filium,  nisi  Pater:  neque  Patrem  quis  novit,  nisi 
Filius,  et  cui  voluerit  Filius  revelare. 

28.  Venite  ad  me,  omnes  qui  laboratis  et  onerati  estis, 
et  ego  reficiam  vos. 

29.  Tollite  jugum  meum  super  vos,  et  discite  a me  , 

quia  mitis  sum  et  humilis  corde : ct  invenietis  requiem 
animabus  vestris.  > 

(t)  Vedi  U nota  «ltlla  pagina  2211. 
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30.  Jugum  enim  meam  suave  est , et  onus  meam 
Iere 

II  segnilo  trovasi  al  capo  II , e ni  di  questa  lena  patie. 

( 

capo  xm. 

Genii  Cristo  mnp«  ia  casa  di  Simone  Fariseo. 

Conventione  deUa  donna  peccatrice  ( pxg.  77). 

xm.  Peccatrix  ad  pedes  Christi. 


S.  Luca , vn.  30  e seg. 

36.  Rogabat  autem  ilium  quidam  de  pharisaeis  ut  man- 
ducaret cum  ilio.  Et  ingressus  domum  pliarisxi,  discubuit 

37.  Et  ecce  mulier  quae  erat  in  civitate  peccatrix,  ut 
cognovit  quod  accubuisset  in  domo  pharisaei , attulit  ala- 
bastrum ungiienti. 

38.  Et  stans  retro  secus  pedet  ejus,  lacrymis  coepit  ri- 
gare pedes  ejus,  et  capillis  capitis  sui  tergebat,  et  oscu- 
labatur pedes  ejus,  et  qijgpento  ungebat. 

39.  Videns  autem  pliarisaeus  , qui  vocaverat  eum  , ait 
intra  se,  dicens:  Ilie,  ai  esset  propheta,  sciret  utique  quae 
et  qualis  est  mulier  qua:  tangit  eum:  quia  peccatrix  est. 

40.  Et  respondens  Jesus  dixit  ad  illum:  Simon , ha- 
beo tibi  aliquid  dicere.  At  ille  ait:  Magister,  dic. 

41.  Duo  debitores  erant  cuidam  feneratori : unus  de- 
bebat denarios  quingentos,  et  alius  quinquaginta. 

42.  Non  habentibus  illis  nude  redderent,  donavit  utris- 
que: quis  ergo  cum  plus  diligit? 

43.  Respondens  Simon  dixit:  Astimo  quia  is  cui  plus 
donavit.  At  ille  dixit  ei:  Recte  judicasti. 

(i)  Tboynard  separa  i versetti  20*84  dai  versetti  2H-30  j e rimanda 
piu  Iungi  gli  uni  e gli  altri.  Na  nessun  testo  degli  evangelisti  riebiama 
allora  questi  undici  versetti  ; )a  dove  qui  sono  naturalmcntc  richi  amati 
dal  paragraio  precedente  , di  eni  forinano  ii  segni to ; c pcrcifc  Ii  collo - 
cbiaiuo  qui.  Arnaldo  vi  riebiama  il  testo  di  s.  Luca,  x.  15-ttf,  dove 
si  trovano  le  ruedesime  riprensioni  contro  Go  rora  in  , Bctbsaida  e Ca* 
phornaum  5 ina  sono  di  que*  passi  che  possono  trovarsi  ripetuti  in  di- 
verse occasioni;  e il  parallelo  dei  testi  non  ci  permette  di  collocare  qui  il 
testo  di  s Luca. 
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S.  Luca,  vi  i. 

44.  Et  conversus  ad  mulierem , dixit  Simoni : Vides 
lianc  mulierent?  Intravi  in  domum  tuam  , aquam  pedibus 
meis  non  dedisti : haec  autem  lacrymis  rigavit  pedes  meos, 
et  capillis  suis  tersit. 

Ali.  Osculum  mihi  non  dedisti:  haec  autem  ex  quo  in- 
travit, non  cessavit  osculari  pedes  meos. 

40.  Oleo  caput  ntcunt  non  unxisti:  Itaec  autem  unguento 
unxit  pedes  meos. 

47.  Propter  tpiod  dico  tibi  : Remittuntur  ei  peccata 
inulta,  quoniam  dilex.it  multum:  cui  autem  minus  dimitti-? 
tur,  minus  diligit. 

4(1.  Dixit  autem  ad  illam:  Remittuntur  tibi  peccata. 

49.  Et  coeperunt  qui  simul  accumbebant , dicere  intra 
se:  Quis  est  hic  qui  etiam  peccata  dimittit? 

00.  Dixit  autem  ad  mulierem : Fides  tua  te  salvam  fe- 
cit, vade  in  pace. 

S.  Luca,  vm.  1-5. 

1.  Et  factum  est  deinceps,  et  ipse  iter  faciebat  per  ci- 
vitates et  castella,  praedicans  et  evangelizans  regnum  Dei} 
et  duodecim  cum  illo} 

2.  Et  mulieres  aliquae , quae  erant  curatae  a spiritibus 
malignis,  et  inlirmitatilms : Maria  quae  vocatur  Magdalene, 
de  qua  septem  daemonia  exierant: 

5.  Et  Joanna  , uxor  Chusa:,  procuratoris  Herodis , et 
Snsanna,  et  aliae  multae,  qua:  ministrabant  ei  de  facultati- 
bus suis. 

II  sejuilo  al  capo  xvn. 

CAPO  XTV. 

Indcmoniato  cicco  e moto  guarito  ( pag.  77  ). 
xit.  Daemoniacus  liberatus.  Pbarisaontm  blaspkemitc. 

S.  Malleo,  xii.  22-37. 

22.  Tunc  oblatus  est  ei  dae- 
monium habens,  caecu»  et  mu- 


S.  Marco,  m.  20-30. 

20.  Et  veniunt  ad  domum, 
et  convenit  iterum  turba,  ita 
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S.  Matieo,  xn. 

tus(,),  et  curavit  cum,  ita  ut] 
loqueretur  ct  videret. 

23.  Et  stupebant  omnes  tur 
bae,  et  dicebant:  IX um quid  hic] 
est  filius  David  ? 

24.  IMiarisari  autem  andien-| 
tes,  dixerunt:  Ilie  non  ejicit 
daemones,  nisi  in  Bcelzebub 
principe  daemoniorum. 

25.  Jesns  autem  sciens  co- 
gitationes eorum  , dixit  eis 


Omne  regnum  divisum  con-| 
tra  se,  desolabitur,  ct  omnis  ci- 
vitas, vel  domus  divisa  contra 
sc  non  stabit. 

26.  Et  si  Satanas  Satanam  eji- 
cit, adversus  sc  divisusest:  quo- 
modo ergo  stabit  regnum  ejus? 

27.  Et  si  ego  in  Beelzebub 
ejicio  daemones:  filii  vestri  in 
quo  ejiciunt  ? Ideo  ipsi  ju- 
dices vestri  erunt. 

28.  Si  autem  ego  in  Spi- 
ritu Dei  ejicio  daemones,  igi-j 
tur  pervenit  in  vos  regnum  Dei. 

29.  Aut  quomodo  potest 
quisquam  intrare  in  domum 
fortis,  et  vasa  ejus  diripere 
nisi  prius  alligaverit  fortem, 
et  tunc  domum  illius  diripiet? 

30.  Qui  non  est  mecum 


S.  Marco,  in. 

ut  non  possent  neque  panem 
manducare.  t 

21.  Et  cum  audissent  sui , 
exierunt  tenere  cum:  dicebant 
enim : Quoniam  in  furorem 
versus  est.  > 

22.  Et  scriba;  qui  ab  Jc- 
rosolymis  descenderant,  dice- 
bant: Quoniam  Beelzebub  ha- 
bet, et  quia  in  principe  dae- 
moniorum ejicit  daemonia. 

23.  Et  convocatis  eis,  in  pa- 
jrabolis  dicebat  illis : Quomo- 
do potest  Satanas  Satanam 
ejicere? 

24.  Et  si  regnum  in  se  di- 


vidatur , non  potest  regnum 
illud  stare. 

23.  Et  si  domus  super  sc- 
metipsam  dispertiatur  , non 
|potcst  domus  illa  stare. 

26.  Et  si  Satanas  consur- 
Jrexerit  in  semetipsum,  disper- 
titus est,  et  non  poterit  stare, 
sed  finem  habet 

27.  IXeino  potest  vasa  for- 
tis ingressus  in  domum  diri- 
pere , nisi  prius  fortem  alli- 
get, et  tunc  domum  ejus  di- 
ripiet. 

28.  Amcn  dico  vobis,  quo- 


(1)  Armi  do  eonfonde  questo  dcmoniaco  cicco  c muto  di  cui  paria 
a.  Matteo , coi  dcmoniaco  muto,  di  cui  paria  s.  Luca  , xi.  1 4 $ e sic- 
co me  la  guarigione  di  qucllo  di  cui  paria  s.  Luca,  diede  moti vo  chc  si 
proannziassero  somiglianti  bestemmie  ; cos)  Arnaldo  suppone  chc  siflatte 
bestemmie,  di  cui  s.  Luca  fa  menatione,  «eno  le  riportate  da  s.  Matteo 
e da  s.  Marco;  ma  In  conncssione  dei  testi  di  Marco  c di  s.  Luca 
di  luogo  a pensare  chc  tali  bestemmie  si  fosscro  pronunziate  in  duc  dif- 
ferenti occasioni,  c che  il  dcmoniaco  di  cui  paria  s.  Luca,  sia  differente 
da  quello  di  cui  paria  in  questo  luogo  s.  Matteo. 
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contra  me  est  , et  qui  non 
congregat  mccum  , spargit 

31.  Ideo  dico  vobis:  Omne 
peccatum  et  blaspbcmia  re 
mittetur  hominibus:  spiritus 
autem  blaspbcmia  non  remit- 
tetur. 

52.  Et  quicmnqne  dixerit 
verbum  contra  Filium  homi- 
nis, remittetur  ei:  qui  autem 
dixerit  contra  Spiritum  san- 
ctum. non  remittetur  ei  neque 
in  hoc  sasculo,  neque  in  futuro. 

35.  Ant  facite  arborem  bo- 
nam, et  fructum  ejus  bonum, 
aut  facite  arborem  malam,  et 
fructum  ejus  malum:  siquidem 
ex  fructu  arbor  agnoscitur. 

54.  Progenies  viperarum  , 
quomodo  potestis  bona  loqui, 
cum  sitis  mali?  ex  abundan 
tia  enim  cordis  os  loquitur. 

55.  Bonus  homo  de  bono 
thesauro  profert  bona,  et  ma- 
lus liomo  de  malo  thesauro 
profert  mala. 

56.  Dico  autem  vobis,  quo- 
niam omne  verbum  otiosum, 
quod  locuti  fuerint  homines, 
reddent  rationem  de  eo  in 
dic  jndicii. 

37.  Ex  verbis  enim  tuis 
justificaberis,  et  ex  verbis  tuis 
condemnaberis (I)  ll*. 


S.  Murco,  ni. 

niam  omnia  dimittentnr  filiis 
hominum  peccata  et  blasphc- 
miae  quibus  blasphemaverint. 

29.  Qui  autem  blasphcma- 
verit  in  Spiritum  sanctum , 
non  habebit  remissionem  in 
aeternum,  sed  reus  erit  ic  terni 
delicti: 


50.  Quoniam  dicebant:  Spi- 
ritum immundum  habet  ( . 
II  seguito  al  capo  xn. 


(I)  II  parallelo  dei  Capo  vm  di  a.  Loca  coi  capi  i»  e T di  e.  Marco, 
«i  obb  liga  qui  a ripigliare  Ia  fine  dei  capo  iu  di  a.  Marco;  e qoeato 

richiama  il  aegnito  dei  capo  xii  di  a.  Matteo. 
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. CAPO  XV. 

Promette  i)  segno  dd  prole  ta  Giona  (pag.  77). 

Sermo  Christi  de  JudcconuJs  incredulitate. 

S.  Malleo,  xii.  38-43. 

38.  Tanc  responderant  ei  quidam  die  scribis  et  pliari- 
s*is,  dicentes:  Magister,  volumus  a te  signnm  videre. 

30.  Qui  respondens  ait  illis:  Generatio  mala  et  adul- 
tera signum  quaerit , et  signum  non  dabitur  ei , nisi  si- 
gnum donw  prophetae. 

40.  Sicut  enim  fnit  Jonas  in  ventre  ceti  tribas  diebus 

et  tribus  noctibus,  sic  erit  Filius  hominis  in  corde  terne 
tribus  diebus  et  tribus  noctibus.  . 

41.  Viri  ISinivit*  surgent  ia  judicio  cum  generatione 
ista,  et  condemnabant  eam:  quia  poenitentiam  egerunt  in 
prsedicationc  Jonae,  et  ccce  plus  quam  Jonas  hic. 

42.  Regina  Austri  surget  in  judicio  cum  genoratione 
ista,  et  condemnabit  eam:  qnia  venit  a fkiibus  terra:  au- 
dire sapientiam  Salomonis , et  ecce  plus  quam  Salomon 

, hic  01.  - 

43.  Cum  antem  immundus  spiritus  exierit  ab  homine, 
ambulat  per  loca  arida,  quaerens  requiem,  et  non  invenit. 

44.  Tunc  dicit:  Revertar  in  domftin  meam,  unde  exivi. 
Et  veniens  invenit  eam  vacantem  , scopis  mandatam  et 
ornatam. 

43.  Tunc  vadit  et  assumit  septem  alios  spiritus  secutu 
nequiores  se,  et  intrantes  habitant  tbir  et  fiunt  novissima 
hominis  illius  pejora  prioribus.  Sic  erit  et  generationi 
huic  pessimae^’. 

' " « 

(I)  Arnaldo  qui  riebiama  il  Itito  di  a.  Loca.  u.  89-56  , dove  ef-s- 
fettivaraente  trovanai  le  medesime  riprensioni  a’  Giudei  | ma  queste  ri- 
prensioni  possono  e utere  itate  fatte  «lue  volte  e in  dnc  differenti  occaiioni. 

(8)  Arnatdo  anclie  qui  riebiama  ii  tcato  di  a.  Loca,  xi.  84-86,  dove 
reabuente  trovaai  un  aomigliante  confronto  ; ma  pub  calere  che  questo 
aiaai  adoperato  duc  volte : noi  seguiamo  1’  ordine  che  risuita  dnl  paral- 
lelo dei  teati  di  a.  Marco  e di  a.  Loca,  i quali  richiamano  quelli  di  aan 
Matteo,  e aembrano  aeguare  1'  ordine  per  modo  che  tali  testi  di  s.  Luca 
debbano  esaere  distinti. 
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La  nidrt  e i frmtelli  di  Gai  Tengono  per  parlargli  (pag.  78  ). 

J ^ 

t m 

XVl.  Mater  et  fratres  Christi  fu  serentes  eam. 


S.Malteo, xn. 46  e s.l 

46.  Adhuc  eo  lo-| 
quente  ad  turbas , 
ccce  mater  ejus  ct| 
fratres  stabant  fo- 
ris, quaerentes  lo- 
qui ei- 

47.  Dixit  autem; 
ei  quidam : Ecce 
mater  tua  et  fratres 
tui  foris  stant  qua^J 
rentes  te. 

48.  At  ipse  re 
spondens  Aicenti  si- 
bi , ait : Quae  est 
mater  mea  , et  qui 
sunt  fratres  mei? 

49.  Quicumque 
enim  fecerit  volun- 
tatem Patris  mei, 
qui  in  caelis  est  : 
ipse  meus  frater  , 
et  soror,  et  mater 
eat  <«. 


ca  cum  turba,  et  di-  est  illi:  Nater  tua 


eunt  ei:  Ecce  mater 


tua  et  fratres  tui  fb-  foris  , volentes  te 


S.  Marco,  in.  31  e s. 

31.  Et  veniunt  ma- 
ter ejus  et  fratres^  et 
foris  stantes  mise- 
runt ad  eum  vocan- 
tes eum. 

32.  Et  sedebat  cir-| 


S.Luca,  viii.  19-2  i. 

19.  Venerunt  au- 
tem ad  illum  mater 
et  fratres  ejus,  et  non 
poterant  adire  eum 
prae  turba. 

20.  Etnunciatum 


et  fratres  tui  stant 


|ns  quaerunt  te. 

33.  Et  respondens 
eis,  ait:  Quae  est  ma- 
ter mea,  et  fratres 
mei  ? 

34.  Et  circumspi- 
ciens eos  qui  in  cir- 
cuitu ejus  sedebant, 
ait:  Ecce  mater  mea 
[et  fratres  mei. 

33.  Qui  enim  fece- 
jrit  voluntatem  Dei, 
hic  frater  meus,  et 
soror  mea,  et  mater 
|est<*>. 


videre. 

21.  Qui  respon- 
dens, dixit  ad  eos: 
Nater  mea  et  fra- 
tres mei  hi  sunt 
qui  verbum  Dei  au- 
diunt et  faciunt 
II  seguito  al  ea- 

I po  XIX. 


(l)  II  parallelo  e la  eonneasione  dei  testi  di  ■.  Mattea  e di  i.  Marco 
ei  obliligano  a qui  sollocare  questo  fntto  di  cui  a.  Luca  & mensione  piu 
Ungi.  La  voce  foris  ciie  trovasi  ne’  tre  evan  gelis  ti , prova  cbe  cid  av- 
venne  allorquando  ancora  Gc«it  trovavasi  nclia  casa,  e si  vedrii  clie 
qeindi  egti  ne  nscl  per  recarsi  verso  il  mare.  Giova  ouervare  che  gli 
Kbrei  m.1  avendo  nei  verbi  il  pio  che  pertetto , dicono  venerunt  per 
venerant.  Laondc  qui  ai  pud  prenderlo  in  questo  senso. 
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capo  xvn. 


DiietK  parabole  propotte  da  Gesii  (pag.  78). 
xvii.  Parabolas  turbis  proposita. 


S.Matleo,xin.l-3S.\S.  Marco,  iv.  1-54 


1.  In  illo  die  ex- 
iens Jcstts  de  do 
mo,  sedebat  secus 
mare. 

2.  Et  congregat» 
sunt  ad  eum  turbae 
multie.itaut  in  navi- 
culam ascendens  se-| 
derct:  et  omnis  tur- 
ba stabat  in  litore. 

3.  Et  locutus  est 
cis  multa  in  para- 
bolis, dicens:  Ecce 
exiit  qui  seminat ,j 
seminare. 

4.  Et  dum  semi- 
nat , quaedam  ceci- 
derunt secus  viam, 
et  venerunt  volu- 
cres caeli,  et  come- 
derunt ea. 

5.  Alia  autem  ce- 
ciderunt in  petro- 
sa , nbi  non  habe- 


terram  intil 
et  continuo 


1.  Et  iterum  coepit 
docere  ad  mare,  et 
congregata  est  ad 
eum  turba  multa,  ita 
ut  navim  ascendens 
sederet  in  mari,  et 
omnis  turba 
mare  super  terram 
erat. 

2.  Et  docebat  eos| 
in  parabolis  multa, 
et  dicebat  illis  in  do-| 
ctrina  sua: 

3.  Audite:  ecce  esiil 
seminans  ad  semi-| 
nandum. 

4.  Et  dum  seminat, 
aliud  cecidit  circa 
viam , et  veneruut 
volucres  caeli,  et  eo 
mederunt  illnd. 

5.  AJiud  vero  ce-] 
cidit  super  petrosa, 
ubi  non  habuit  ter 
ram  multam:  et  sta- 
timexortum  est,quo 


bant 
tam  , 

exorta  sunt  , quia  niain  non  habebat 
non  habebant  alti- altitudinem  terrae: 
tndinem  terrae.  6.  Et  quando  exor-[ 
6.  Sole  autem  or-  tus  est  sol,  exaestua-] 
to  aestuaverunt , et  vit,  et  eo  quod  non 
quia  non  habebant  habebat  radicem,  ex-^ 
radicem,  arucrur.t.  aruit. 


S.  Luca,  vm.  4-18. 

4.  Cum  autem  tur- 
ba plurima  conve- 
nirent, et  de  civi- 
tatibus properarent 
ad  eum , dixit  per 
similitudinem: 

5.  Exiit  qui  semi- 
nat, seminare  semen 
suum  , et  dum  se- 
minat, aliud  cecidit 
secus  viam,  et  con- 
culcatum est,  et  vo- 
lucres caeli  comcdc- 

tjrunt  illud. 

G.  Et  aliud  cecidit 
supra  petram,  et  na- 
tum aruit,  quia  non 
habebat  humorem. 

7.  Et  aliud  cecidit 
inter  spinas,  et  simul 
exortae  spin»  suffo- 
caverunt illud. 

8.  Et  aliud  cecidit 
in  terram  bonam,  et 
ortum  fecit  fructum 
centuplum.  Haec  di- 
cens clamabat:  Qui 
habet  aures  audien- 
di, audiat. 

0.  Interrogabant 
antera  eum  discipuli 
ejus,  que  esset  haec 
parabola. 
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S.  Malleo,  xui. 

7.  Alia  autem  ce- 
ciderunt iu  spinas, 
et  creverunt  spinae 
et  suflbcavcruut  ea. 

8.  Alia  autein  ce- 
ciderunt iu  terram 
bonam , et  dabant 
fructum,  aliud  cen- 
tesimum , aliud  se- 
xagesimum , aliud 
trigesimum. 

9.  Qui  liabet  au- 
res audiendi , au- 
diat. 

10.  Et  accedentes 
discipuli , dixerunt 
ei:  Quare  in  para- 
bolis loqueris  eis  ? 

11.  Qui  respon- 
dens, ait  illis:  Quia 
vobis  datum  est  nos- 
se  mysteria  regni 
caelorum,  illis  autem 
non  est  datum. 

12.  Qui  enim  ha- 
bet , dabitur  ei,  et 
abundabit:  qui  au 
tem  non  habet,  et 
quod  habet , aufe- 
retur ab  eo. 

13.  Ideo  in  para- 
bolis loquor  eis  , 
quia  videntes  non 
vident,  et  audientes 
non  audiunt,  neque 
intelligunt. 

14.  Et  adimpletur 
in  cis  prophetia  I- 
saise  dicentis:  Au- 


S.  Murco , iv. 

7.  Et  aliud  cecidit 
in  spinas,  et  ascen- 
derunt spinae,  et  suf- 
focaverunt illud,  et 
fructum  non  dedit. 

8.  Et  aliud  cecidit 
in  terram  bonam,  et 
dabat  fructum  ascen- 
dentem et  crescen- 
tem, et  afferebat  u- 
uum  triginta,  unum 
sexaginta,  et  unum 
centum. 

9.  Et  dicebat:  Qui 
habet  aures  audien- 
di, audiat. 

10.  Et  cum  esset 
singularis  , interro- 
gaverunt eum  hi  qui 
eum  eo  erant  duo- 
decim, parabolam. 

1 1 . Et  dieebat  cis: 
Vobis  datum  estnos- 
sc  mysterium  regni 
Dei,  illis  autem  qui 
foris  sunt,  in  para- 
bolis omnia  (innt: 

12.  Ut  videutes  vi- 
deant  , et  non  vi- 
deant: et  audientes 
audiaut,  et  non  iu- 
tclligant:  nequando 
convertantur,  et  di 
mittantur  cis  pec 
cata. 

15.  Et  ait  illis 
Nescitis  parabolam 
hanc , et  quomodo 
ouiucs  parabolas  co 


S-  Luca,  viu. 

10.  Quibus  ipse 
dixit:  Vobis  datuin 
est  nossc  mysterium 
regni  Dei  $ ceteris 
autem  in  parabolis, 
ut  videntes  non  vi- 
deant, et  audientes 
non  intclligaut. 

11.  Est  autem  haec 
parabola:  Semen  est 
verbum  Dei. 

12.  Qui  autem  se- 
cus viam , hi  sunt 
qui  andinnt:  deinde 
venit  diabolus  , et 
tollit  verbum  dc 
corde  eorum  , nc 
credentes  salvi  liant. 

13.  Nam  qui  su- 
pra petram:  qui  cum 
audierint,  cum  gau- 
dio suscipiuut  ver- 
bum: et  hi  radices 
non  habent,  qui  ad 
tempus  credunt,  et 
iu  tempore  tenta- 
tionis  recedunt. 

14.  Quod  antern 
in  spinas  cecidit,  bi 
sunt  qui  audicrun t,ct 
a sollicitudinibus,  et 
divitiis,  et  volupta- 
tibus vitae  euntes 
suflbeantur,  et  non 
referunt  fructum. 

15.  Quod  autem 
in  bonam  terram,  hi 
sunt  qui  in  corde 
bono  et  optimo  au- 
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S.  Marco,  IV. 

gnoscetis? 

14.  Qni  seminat, 
verbum  seminat- 

15.  Hi  autem  sunt 
qui  circa  viam,  ubi 
seminatur  verbnin 
et  cum  audierint, 
confcstim  venit  Sa- 
tanas, et  aufert  ver- 


tnm  est  in  cordibus 
eorum. 

16.  Et  hi  sunt  9i 
militer, qui  super  pe- 


S.  Malleo,  XIII. 

ditu  audietis,  et  non 
intelligetis:  et  vi 
dentes  videbitis,  ct 
non  videbitis. 

15.  Incrassatum 

est  enim  cor  populi 
hujus , et  auribus 
graviter  audierunt , 
et  ocidos  suos  clau- 
serunt : nequando  bum  quod  semina 

videant  oculis , ct 
auribus  audiant,  et 
corde  intclligant,  ct 
convertantur,  et  sa- 
nem eos. 

16.  Vestri  autem 
beati  oculi,  qnia  vi 
dent,  ct  aures  ve- 
stra;, quia  audiunt. 

17.  Arnen  quippe 
dico  vobis  , quia 
multi  propheta:  ct 
justi  cupierunt  vi 
dere  quae  videtis , 
ct  non  viderunt,  ct 
audire  quae  auditis, 
ct  non  audierunt. 

18.  Vos  ergo  au- 
dite parabolam  se 
minantis. 

19.  Omnis  qni  au- 
dit verbum  regni  , 
et  non  intclligit,  ve- 
nit malus,  et  rapit 
quod  seminatum  est 
in  corde  ejus : hic 
est  qui  secus  viam 
seminatus  est. 


S.  Luca,  vm. 

dientes  verbum  re- 
tinent , et  fructum 
afferunt  in  patien- 
tia. 

16.  Nemo  autem 
lucernam  accendens 
operit  eam  vase,  aut 
subtus  lectum  po- 
nit, sed  supra  can- 
delabrum ponit,  ut 
intrantes  videant  lu- 

ten.  , 

17.  Non  est  enim 
occultatum , quod 


trosaseminantur:qni  non  manifestetur  , 
cum  audierint  ver-  nec  absconditum 
bum,  statiui  cum  gau-  quod  non  coguosca- 
dio  accipiunt  illud:  tur , ct  in  palam 

17.  Et  non  habentVeniat. 

radicem  in  se,  sedj  18.  Videte  ergo 
temporales  sunt  : quomodo  audiatis, 
deinde  orta  tribula-  (^)ui  enim  habet,  da- 
tione ct  persecutione  bitur  illii  et  quicum- 
propter  verbum  . que  non  habet,  e- 
coufcstim  scandali-  tiam  quod  putat  se 
zantur.  habere,  auferetur  ab 

18.  Et  alii  sunt  qui  illo. 

in  spinis  seminati-  II  seguito  al  capo 
tur  : hi  sunt  qui  preccticnle. 

verbum  audiunt. 

19.  Et  aerumnae 
saeculi,  et  deceptio 
divitiarum  ct  circa 
reliqua  concupi- 
scentia: , introeun- 
tes suffocant  ver- 
bum, et  sine  fructu 
efficitur. 

20.  Et  bi  suut  tpii 
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S.  Mulleo,  xiii. 


5.  Murco,  iv. 


20.  Qui  autem  super  pe-  nuper  tcrrain  bonam  seminati 
trosa  seminatus  est  , hic  est  sunt,  qui  audiunt  verbuui,  et 


qui  verbum  audit , et  conti' 
nuo  eum  gaudio  accipit  illud. 

21.  Non  habet  autem  in  se 
radicem,  sed  est  temporalis 
facta  autem  tribulatione  et 
persecutione  propter  verbum 
contiuuo  scandalizatur. 

22.  Qui  autem  seminatus 
est  in  spiuis,  bic  est  qui  ver- 
bum audit,  et  sollicitudo  s*- 
culi  istius , et  fallacia  divi- 
tiarum s u (locat  verbum  , et 
sine  fructu  eificitur. 

23.  Qui  vero  in  terram  bo-| 
nam  seminatus  est  , hie  est 
qui  audit  verbum,  et  intelli- 
git,  et  fructum  affert,  et  fa- 
cit aliud  quidem  centesimum, 

aliud  auleju.  sexagesimum  , bis , et  adjicietur  vobis, 
aliud  vero  trigesimum.  | 23.  Qui  enim  habet,  dabitur 

24.  Aliam  parabolam  pro-  illi,  et  qui  non  habet,  etiam 

posuit  illis  , dicens : Simile  quod  habet,  auferetur  ab  eo. 
factum  est  regnum  caelorum  20.  Et  dicebat : Sic  est  re- 
homini  qui  seminavit  bonum  gnum  Dei,  quemadmodum  si 
semen  in  agro  suo.  jliomo  jaciat  sementem  in  ter» 

23.  Cum  autem  dormirent  ram. 
homines,  venit  inimicus  ejus.  27.  Et  dormiat , et  exsur- 
ct  superseminavit  zizania  in  gat  nocte  et  die  , et  semen 
medio  tritici , et  abiit.  Igcrmiuet , et  increscat  dum 

20.  Cum  autem  crevisset  nescit  ille. 


suscipiuut  et  fructificant  u- 
num  triginta,  unum  sexagiuta, 
et  uuuin  contum. 

21.  Et  dicebat  illis:  JVum- 
quid  venit  lucerna  ut  sub  mo- 
dio ponatur  , aut  sub  lecto  ? 
nonne  ut  super  candelabrum 
ponatur  ? 

22.  Non  est  enim  aliquid 
absconditum  , quod  uon  ma- 
nifestetur : nec  fuctum  est  oc- 
cultum, sed  ut  in  palam  ve- 
niat. 

23.  Si  quis  habet  aures  au- 
diendi , audiat 

24.  Et  dicebat  illis:  Videte 
quid  andiatis:  in  qua  mensura 
incusi  fueritis,  remetietur  vo- 


herba  , et  fructum  fecisset  , 
tunc  apparuerunt  et  zizania. 

27.  Accedentes  autem  servi 
patris  familias  , dixerunt  ei  : 
Homine , nonne  bonum  se- 
men seminasti  in  agro  tuo  : 
unde  ergo  hahet  zizania  ? 


20.  Ultro  enim  terra  fructi- 
ficat, primum  herbam,  deinde 
spicam , deiude  plenum  fru- 
mentum in  spica. 

20.  Et  cum  produxerit  fru- 
ctus , statiui  mittit  falcem  , 
quoniam  adest  messis. 
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S.  Malleo,  xm. 

28.  Et  sit  illis:  Inimicnsj 
homo  hoc  fecit  Servi  satem ( 
dixerant  ei : Vis,  imus  > et| 


S.  Marco , tv. 

30.  Et  dicebat:  Cui  assimu- 
labimus regnum  Dei  ? aut  cui 
parabolae  comparabimus  illud? 
i 31.  Sicut  granum  sinapis  , 
quod  cum  seminatum  fuerit 
|in  terra,  minns  est  omnibus 
seminibus  quae  sunt  in  terra: 
32.  Et  cum  seminatum  fue- 
rit, ascendit,  et  fit  majus  omni- 
bus oleribus , et  facit  ramos 
magnos , ita  at  possint  sab 
umbra  ejns  aves  caeli  habita- 


re 


(D 


33.  Et  tali  bos  multis  pa- 
rabolis loquebatur  eis  verbum, 
prout  poterant  andire. 

34.  Sine  parabola  autem  non 
loquebatur  eis:  seorsum  au- 
tem discipulis  suis  disserebat 
omnia. 

H sequito  al  capo  xix. 


colligimus 

29.  Et  ait:  Non,  ne  forte! 
colligentes  zizania , eradice- 
tis simnl  cum  eis  et  tritieam. 

30.  Sinite  atraqne  crescere 
nsqne  ad  mesaem,  et  in  tem- 
pore messis  dicam  messori- 
bus : Colligite  primum  ziza- 
nia, et  alligate  ea  in  fasciculos 
ad  comburendum  , triticum 
autem' congregate  in  horreum 
meum. 

31.  Aliam  parabolam  pro 
posuit  eis,  dicens:  Simile  est 
regnum  caelorum  grano  sina- 
pis , quod  accipiens  homo 
seminavit  in  agro  suo. 

32  Quod  minimum  quidem 
est  omnibus  seminibus:  cum 
autem  creverit  , majus  est 
omnibus  oleribus , et  fit  ar- 
bor, ita  ut  volucres  caeli  ve- 
niant, et  habitent  in  ramis 
ejus. 

33.  Aliam  parabolam  locu- 
tas est  eis : Simile  est  re- 
gnum caelorum  fermento  quod 
acceptum  mulier  abscondit  in1 
farinae  satis  tribus,  donec  fer-| 
mentatum  est  totum  (,). 

34.  Haec  omnia  locutus  est| 

4 esus  in  parabolis  ad  turbas 
et  sine  parabolis  non  loquc-| 
batur  eis: 

(t)  Anulilo  qui  richiam*  il  terto  di  s.  Luca  xmi.  10-81,  dov«  real- 
ment«  trovansi  aomiglianti  parabole  j na  qac>te  poMono  exsere  rtutc  pro- 
poxte  due  volte. 
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S.  Matteo,  xm. 

55.  Ut  impleretur  quod  dictum  erat  per  prophetam  di- 
centem : Aperiam  in  parabolis  os  meum,  eructabo  abscon- 
dita a constitutione  mundi. 

* - i * * 

capo  xvm. 

XVIII.  Parabola  ditcipulu  explicata  j el  alue  propotitas. 

S.  Matteo,  UII.  30-53. 

36.  Tunc  dimissis  tnrbis,  venit  in  domum,  et  accesse- 
rant ad  eum  discipuli  ejus , dicentes : Edissere  nobis  pa- 
rabolam zizaniorum  agri. 

37.  Qui  respondens  ait  illis:  Qui  seminat  bonnm  semen, 
est  Filins  hominis. 

38.  Ager  autem  est  mnndns : bonum  vero  semen , hi 
sunt  filii  regni:  zizania  autem  filii  sunt  neqnam. 

39.  Inimicos  autem  qui  seminavit  ea , est  diabolus : 
messis  vero  consummatio  saeculi  est:  messore»  autem  an- 
geli sunt. 

40.  Sicut  ergo  colliguntur  zizania,  et  igni  combnrun- 
tar:  sic  erit  in  consummatione  saeculi. 

41.  Mittet  Filius  hominis  angelos  suos,  et  colligent  de 
regno  ejus  omnia  scandala,  et  eos  qui  faciunt  iniquitatem: 

42.  Et  mittent  eos  in  caminum  .ignis:  ibi  erit  fletus  et 
stridor  dentium. 

43.  Tauc  justi  fulgebunt  sicut  sol  in  regno  Patris  eo- 
rum. Qui  habet  aures  audiendi,  andiat.  > 

44.  Simile  est  regnum  caelorum  thesauro  abscondito  in 
agro : quem  qui  invenit  homo  , abscondit,  et  prae  gaudio 
illius  vadit,  et  vendit  universa  qua:  habet,  et  emit  agrum 
illum. 

45.  Itcrnm  simile  est  regnum  caelorum  homini  nego- 
tiatori, quaerenti  bonas  margaritas  : V 

46.  Inventa  autem  una . pretiosa  margarita , abiit  , et 
vendidit  omnia  qua:  habuit,  et  emit  eam. 

47.  Iterum  simile  est  regnum  caelorum  sagena:  missae 
in  inare,  et  ex  omni  genere  piscium  congreganti: 

48.  Qnam,  cum  impleta  esset,  educentes,  et  secns  lit- 

S.  Bibbia.  fui.  XII . Terto,  16 
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% 

tus  sedentes,  elegerant  bonos  in  vasa,  malos  autem  foras 
miserant. 

49.  Sic  erit  in  consummatione  saeculi:  exibunt  angeli, 
et  separabunt  malos  dc  medio  justorum, 

50.  Et  mittent  eos  in  caminum  ignis:  ibi  erit  fletus  et 

stridor  dentium.  - > 

51.  Intellexistis  haec  omnia?  Dicunt  ei:  Etiam. 

52.  Ait  illis : Ideo  omnis  scriba  doctus  in  regno  cae- 
lorum , similis  est  homini  patrifamilias , qui  profert  de 
thesauro  suo  nova  et  vetera. 

• 53.  Et  factum  est,  cum  consummasset  Jesus  parabolas 
istas  transiit  inde.  _ * ' . . • 

11  seguito  al  capo  xxui.  •-  . , 

• , •-  • . ' 

capo  xrx. 

Duttorc  iklla  legge  che  vuol  stguire  Getu  ( p»g.  70). 

TempcsU  ncl  mare  di  Gnlilea  ( Ibid .). 


xix.  Scriba  vult  sequi  Christum.  Tempestas  a Christo  sedatur. 


S.MuU.,\IU.  18-27. 

18.  Videns  autem 
Jesus  turbas  multas 
circum  se,  jussit  ire 
trans  fretum. 

19.  Et  accedens 
unus  scriba,  ait  illi: 
Magister,  sequar  te 
qnocumque  ieris. 

20.  Et  dicit  ei  Je- 
sus: Vulpes  foveas 
habent,  et  volucres 
caeli  nidos:  Filius 
autem  hominis  non 
habet  ubi  capnt  re- 
clinet. 


S.  Marco , iv.  35 es.' S- Luca, viu. 22-25. 

35.  Et  ait  illis  uJ  22.  Factum  est  au- 
illa  die,  cnin  sero  tem  in  utia  dierum, 
esset  factum:  Trans- et  ipse  ascendit  in 
eamus  contra.  naviculam,  et  disci- 

36.  Et  dimittentes  puli  ejus,  et  ait  ad 
turbam  , assumunt  illos:  Transfretemus 

trans  stagnum.  Et 


eum  ita  nt  erat  in 
navi : et  aliae  naves! 
erant  cum  illo. 

37.  Et  facta  est' 
procella  magna  ven- 
ti,et  fluctus  mittebat 
in  navim,  ita  nt  im- 
pleretur navis. 

38.  Et  erat  ipse  in 


21.  Alius  autem|puppi  super  cervical 


ascenderunt. 

23.  Et  naviganti- 
bus illis,  obdormi- 
vit, et  descendit  pro- 
cella venti  in  sta- 
gnum , et  comple- 
bantur, et  periclita- 
bantur. < 

24.  Accedentes  au- 
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S.  Mutico,  vui. 


discipulis  ejus 
illi : Domine 
me  pri- 
ct  sepe- 
patrcni  meum. 


de 

ait 

permitte 
ilium  ire , 
lirc 

22.  Jesus  autem 
ait  illi:  Sequere  me, 
et  dimitte  mortuos 
sepelire  mortuos 
suos. 

25.  Et  ascenden- 
te eo  in  naviculam, 
secuti  sunt  eum  di- 
scipuli ejus. 

24.  Et  cccc  mo- 
tus magnus  factus 


S.  Murco,  iv.  j S.  Luca,  vni. 

dormiens: etcxcitant  tein  , suscitaverunt 
eum,  et  dicunt  illi:  cum  dicentes:  Prae- 
Magistcr,  non  ad  te  ceptor,  perimus.  At 
pertinet,  quia  peri-  ille  surgens,  incre- 


pavit ventum  , et 


mus  ? 

59.  Et  exsurgens  tempestatem  aquar, 
comminatus  estven-  et  cessavit,  et  lacta 
to , et  dixit  inari:  est  tranquillitas. 
Tace, obmutesce.  Et  25.  Dixit  autem 
illis:  Ubi  est  fides 
vestra?  Qui  timen- 


cessavit  ventus , et 
facta  est  tranquillitas 
magna. 

40.  Et  ait  illis 
Quid  timidi  estis  ? 
uecdum  habetis  fi- 
dem? Et  timuerunt 


tes,  mirati  sunt  ad 
invicem  , dicentes : 
Quis,  putas,  bic  est, 
quia  et  ventis  et 
mari  imperat,  et  ob- 
cdiunt  ei 


cebant  ad  alteru- 
trum: Quis,  putas, 
est  iste,  quia  et  ven- 
tus et  marcobcdiunt 

ei  <«>? 


est  in  mari,  ita  ut  timore  magno,  et  di 
navicula  operiretur 
fluctibus,  ipse  vero 
dormiebat. 

25.  Et  accesse- 
runt ad  cum  disci- 
puli ejus,  et  susci- 
taverunt cum  dicen- 
tes: Domine,  salva 
nos,  perimus. 

20.  Et  dixit  eis 
Jesus:  Quid  timidi 
estis,  modica;  fidei? 

Tunc  surgens,  im- 
peravit ventis  et 
mari , et  facta  est 
tranquillitas  magna. 

27.  Porro  homi- 
nes mirati  sunt 
dicentes:  Oualis  est 
bic , quia  venti  et 
mare  obediunt  ci(,,?| 

(1)  II  parallelo  e Ia  connessione  dei  testi  di  i.  Marco  a di  i.  Luca, 
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CAPO  XX. 

Gnarigione  di  due  posseduti  dal  deraonio  nel  paete  di  Cerata  (pag.  79). 
XX.  Legio  (hemonum  ejectu.  Porci  submersi. 


S.Matt.vm.Miesctj. 

98.  Et  cum  ve- 
nisset trans  fretum 
in  regionem  Gera- 
senorum  t occurre- 
rnnt  ei  duo  haben- 
tes daemonia  , dej 
monumentis  exeun 
tes,  saevi  nimis,  ita 
n t nemo  posset  trans- 
ire per  viam  illam. 

99.  Et  ecce  cla- 
maverunt dicentes: 
Quid  nobis  et  tibi. 
Jesu  Fili  Dei?  Ve-j 
nisti  huc  ante  tem- 
pus torquere  nos 

50.  Eratautemnon 
longe  ab  illis  grex 
multorum  porcorum 
pascens. 

51.  Daemones  au- 
tem rogabant  cum, 
dicentes:  Si  ejicis 
nos  bine,  mitte  nos 
in  gregem  porco- 
rum. 

59.  Et  ait  illis : 


S.  Marco,  v.  4-90. 

1 .Et  venerunt  trans 
fretum  maris  in  re- 
gionem Geraseno- 
rum. 

9.  Et  exeunti  ei  de 
inavi,  statim  occurrit 
de  monumentis  ho- 
mo in  spiritu  im- 
mundo. 

3.  Qui  domicilium 
habebat  in  monu- 
mentis, et  neque  ca- 
tenis jam  quisqitam 
poterat  eum  ligare. 

4.  Quoniam  saepe 
compedibus  et  cate- 
nis vinctus  dirupis- 
set catenas,  et  com- 
pedes comminuisset, 
et  nemo  poterat  eum 
domare. 

5.  Etsemper  die  aci 
nocte  in  monumentis! 
et  in  montibus  erat, 
clamans . et  conci- 
dens se  lapidibus. 

6.  Videns  autem 


S.Luca,\ ni.  96-59. 

26.  Et  navigave- 
runt ad  regionem 
Gerasenorum,  quae 
est  contra  Galilaeam. 

97.  Et  com  egres- 
sus esset  ad  terram, 
occurrit  illi  vir  qui- 
dam , qni  habebat 
daemonium  jam  tem- 
poribus multis  , et 
vestimento  non  in- 
duebatur. neque  in 
domo  manebat,  sed 
in  monumentis. 

18.  Is,  ut  vidit 
Jesum,  procidit  ante 
illum,  et  exclamans 
voce  magna,  dixit: 
Quid  mihi  et  tibi 
est , Jesu  fili  Dei 
altissimi? obsecro  te, 
ne  me  torqueas. 

29.  Praecipiebat  e- 
nim  spiritui  immun- 
do, ut  exiret  ab  ho- 
mine. Multis  enim 
temporibus  arripie- 


d obbligano  di  qui  ritornare  al  testo  dei  capo  viii  di  a.  Matteo  che  si 
trorerft  continuato  al  capo  seguente , do  re  scorgerassi  nel  testo  dei  tre 
evangclisti  V espressione  regionem  Gcrasenorvm  cbe  ii  riunisce  insieme. 
Itichianinndo  qni  un  tale  testo  di  s.  Blatteo , ahbiamo  creduto  dovervi 
comprcndcrc  i ff.  18-29,  che  Arnaldo  distacca  per  unirli  al  testo  di 
s.  Luca  , ix.  87  e aeguenti. 
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S.  Malleo , tui. 

Ite.  At  illi  exeun- 
tes, abierunt  iu  por- 
cos, et  eccc  impetu 
obiit  totus  grex  per 
praeceps  in  inare  : 
et  mortui  sunt  in 
aquis. 

35.  Pastores  au- 
tem fugerunt  : et 
venientes  in  civi- 
tatem, nuneiaverunt 
omnia  , et  de  eis 
qui  daunonia  liabue 
rant 

34.  Et  ecce  tota 
civitas  exiit  obviam 
Jesu:  et  viso  eo 
rogabant,  nt  trans 
iret  a finibus  eo- 
rum 

II  seguilo  trouasi 
ijiii  al  capo  xiv  (lel- 
la  ii1  parte. 


S-  Marco,  v. 

Jcsuiu  a longe,  cu- 
currit et  adoravit 
cum : 

7.  Et  clamans  voce 
magna,  dixit:  Quid 
milii  et  tibi , Jesu 
fili  Dei  altissimi?  ad- 
juro te  per  Deum, 
ne  me  torqueas 

8.  Dicebat  enim  il- 
li : Exi,  spiritus  im- 
munde, ab  homine. 

9.  Et  interrogabat 
eum:  Quod  tibi  no- 


men est?  Et  dixit  lum,  ne  imperaret  il- 

Pl  • I (lo  irt  nulli  l»A_  Inj  nt  in  nKi-noii I» 


ei:  Legio  mihi  no- 
men est,  quia  multi 
sumus. 

10.  Et  deprecaba- 
tur cum  multum,  ne 
se  expelleret  extra 
regionem. 

11.  Erat  autem  ibi 
circa  montem  grex 
porcorum  magnus 
pascens. 

12.  Et  depreca- 
bantur eunt  spiri- 
tus, dicentes : Mitte 
nos  in  porcos,  ut  in 
cos  introeamus. 

13.  Et  concessit 
eis  statiin  J esus 
et  exeuntes  spiritus 
immundi , introie- 


S.  Luca,  vni. 

liat  illuni,  et  vincie- 
batur catenis  et  com- 
pedibus custoditus, 
et  ruptis  vinculis  a- 
gebatur  a d.emonio 
in  deserta. 

30.  Interrogavit 
autem  illum  Jcsus, 
dicens : Quod  tibi 
nomen  est?  At  ille 
dixit  : Legio:  quia 
intraverant  daemo- 
nia multa  in  cum. 

31.  Et  rogabant  il- 


lis ut  iu  abyssum 
irent. 

32.  Erat  autem  ibi 
grex  porcornm  mul- 
torum pascentium  in 
monte,  ct  rogabant 
cum,  ut  permitteret 
eis  in  illos  ingredi. 
Et  permisit  illis. 

55.  Exierunt  ergo 
daemonia  ab  homine, 
et  intraverunt  in 
porcos  , ct  impetu 
abiit  grex  per  prae- 
ceps in  stagnum,  ct 
suffocatus  est. 

54.  Quod  ut  vi- 
derunt factum  , qui 
pascebant,  fugerunt, 
ct  nuuciavcrunl  iu 


2 nesti  tre  testi  prova  cbe  i il  mcdriimo  fallo  , 
i ».  Mntteo  si  vcggano  «lnc  posseduti , mentre 


(1)  II  parallelo  di 
qnantnm|ue  nel  testo 
».  Mareo  e a.  I.nra  non  parlano  cbe  di  nn  solo.  Qucslo  energumeno  era, 
come  apparisce  , il  piu  furioso,  il  piii  conosciuto  e di  piu  antica  ostes - 
sione. 
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rnnt  in  porcos , et  magno1 
impeto  grex  praecipitatus  estl 
in  mare  ad  duo  millia ,,  etj 
suffocati  sunt  in  mari. 

'14.  Qui  autem  pascebant 
eos,  fugerant  et  nunciaverunt 
iu  civitatem  et  in  agros.  Et 
egressi  sunt  videre  quid  esset 
factum. 

13.  Et  veniunt  ad  Jesum , 
et  vident  illum  qui  a daemo- 
nio vexabatur,  sedentem,  ve- 
stitum, et  sanae  mentis,  et  ti- 
muerunt. 

16.  Et  narraverant  illis,  qui 
viderant,  qualiter  factam  esset 
ei  qui  diemonium  habuerat , 
et  de  porcis. 

17.  Et  rogare  cceperant  eum, 
ut  discederet  dc  finibus  eo- 
rum. 

18.  Cumque  ascenderet  na 
vim , coepit  illum  deprecari  ,1 
qui  * daemonio  vexatus  fiie-| 
rat,  nt  esset  cum  illo. 

19.  Et  non  admisit  eum  , 
sed  ait  illi:  Vade  in  domum 
tuam  ad  tuos,  et  annnncia  il- 
lis quanta  tibi  Dominus  fe- 
cerit, et  misertas  sit  tua. 

20.  Et  abiit,  et  coepit  prae- 
dicare in  Decapoli , quanta 
sibi  fecisset  Jesus,  et  omnes 
mirabantur  (l1. 


S.  Luca,  yitt. 

civitatem  et  in  villas. 

33.  Exierunt  autem  videre 
quod  factum  est,  et  Venerunt 
ad  Jesum.  et  'invenerunt  ho-  ’ 
minem  sedentem^  a quo  dae- 
monia exierant,  vestitam  ac 


sana  mente,  ad  pedes  ejns,  et 
; timuerunt. 

36.  Nunciaverunt  antem  illis 
et  qui  viderant,  quomodo  sa- 
nus factas  esset  a legione. 

37.  Et  rogaverunt  illum  o* 
mnis  multitudo  regionis  Ge- 
rasenorum  ut  diseederet  ab  i- 
psis:  quia  magno  timore  te- 
nebantur: ipse  autem  ascen- 
dens navim,  reversus  est, 

38.  Et  rogabat  illum  vir  a 
quo  daemonia  exierant,  ut  cum 
jeo  esset:  dimisit  autem  eum 
Jesus,  diceris: 

39.  Redi  in  domum  tuam 
et  narra  quanta  tibi 
Deus : et  abiit  per  universam 
civitatem,  praedicans  quanta 
illi  fecisset  Jesus 


> 

fecit 


(1)  Vedi  Ia  nota  delta  paginat  241$. 
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xxi.  Utnnorrkaista  sanatu.  Filia  Jairi  nualtla. 


S.Malteo, rx. 18-26. 

20.  Et  eccc  mulieri 
quae  sanguinis  flu 
xuut  patiebatur  duo-| 
deeim  annis,  acces- 
sit retro , et  tetigit 
fimbriam  vestimenti 


ejus. 

2 i.  Dicebat  enim 
intra  se:  Si  tetigero 
tantum  vestimentum! 
ejus,  salva  ero. 

22.  At  Jesus  con- 
versus , et  videns 
eam,  dixit:  Confide, 
filia  : fides  tua  te 
salvam  fecit.  Et  sal- 
va facta  , est  mulieri 
ex  illa  hora. 

18.  Ilaec  iUo  lo-j 
qnente  ad  eos 
eccc  princeps  onus 
accessit,  et  adorabat 
cum  dicens:  Domi 
ne,  filia  mea  modo 
defuncta  est:  sed  ve- 
ni, impone  manum 


S.  dfareo,v.2 1 ttcg 

21.  Et  cum  tran- 
scendisset Jesus  in 
navi  rursuru  trans 
fretum,  convenit  tur- 
ba multa  ad  eam,  et 
ferat  circa  mare. 

22.  Et  venit  qui 
dam  de  archisyna 
gogis  nomine  Jai- 
rns : et  videns  eum, 
procidit  ad  pedesj 
ejus.  , 

23.  Et  deprccaba 
tur  eum  multum , 
«licens:  Quoniam  fi- 
lia mea  in  extremis 
est  , v eni  , impone 
manum  super  eam, 
ut  salva  sit  et  vivat. 

24.  Et  abiit  eam 
illo,  et  seqnebatur 
eam  turba  multa,  et 
comprimebant  eum. 

23.  Et  mulier  qu* 
erat  in  profluvio  san 
guinis  annis  dqode-i 


S.Luca,nn.  lOettg. 

40. Factnmestcnm 
rediisset  Jesus,  exce- 
pit illum  turba:  erani 
enim  omnes  exspe- 
ctantes eam. 

41.  Et  ecce  venit 
vir,  cui  nomen  Jai- 
rns,  et  ipse  princeps 
synagogae  erat : et 
cecidit  ad  pedes  Je- 
su,  rogans  eam  ut 
intraret  in  domum 
ejus, 

42.  Quia  unica  filia 

erat  ei  fere  annorum 
duodecim , et  haec 
moriebatur.  Et  con- 
tigit , dum  iret , a 
turbis  comprimeba- 
tur. ' , 

45.  Et  mulier  quae- 
dam erat  in  flnxu 
sanguinis  ab  annis 
duodecim , quae  in 
medicos  erogaverat 
omnem  substantiam 


(I)  B parallelo  e la  connessione  dei  testi  di  s.  Marco  c dt  *.  Luca 
ci  Hanno  obbligati  a qui  noijrliarc  il  testo  dei  capo  ix  di  san  Matteo  , 
e di  porre  i jf.  20.  21.  22  aranti  i /]f.  1B  e 19.  Percioccbe  il  pa- 
rallelo det  ff,  315  di  s.  Marco  , Adhuc  es  loquente,  e 49  di  s.  Luca, 
Adhuc  illo  loquentCj  di  m ostra  cbe  il  18  di  s.  Mattro,  fi  (re  illo  fo- 

rntt3  si  riferiscc  n «piello  che  dice  Gesti  quando  a v renue  la  guarigione 
picata  doona.  j . » 
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tuam  super  eam,  et] 
vivet. 

49.  Et  surgens  Je-J 
sus,  sequebatur  eum, 
et  discipuli  ejus. 

25.  Et  cum  venis- 
set Jcsus  in  domum 
principis,  et  vidisset 
tibicines  et  turbam 
tumultuantem,  dice- 
bat: 

24.  Recedite:  non 
est  enim  mortua] 
puella,  sed  dormit. 
Et  deridebant  eum. 


S.  Marco,  v. 
eim, 

26.  Et  fuerat  multa 
perpessa  a complu- 
ribus medicis:  et  ero- 
gaverat omnia  sua. 
nec  quidquam  pro 
fecerat,  sed  magis 
deterius  habebat : 

27.  Cum  audisset 
de  Jesu,  venit  in 
turba  retro,  et  tetigit 
vestimentum  ejus. 

28.  Dicebat  enim : 
Quia  si  vel  vesti 
jmentum  ejus  teti 

25.  Et  cum  ejecta  gero,  salva  ero. 

esset  turba,  intravit,  29.  Et  confestiml 

et  tenuit  manum  siccatus  est  fons  san-| 

ejus  : ,et  surrexitguinis  ejus:  et  sen- 
puella. 

26.  Et  exiit  fama 
hxc  in  uuiversam 
terram  illam. 

II  seguilo  al  capo 

che  viene  in  ap- 

presso. 


sit  corpore,  quia  sa- 
,na*.a  esset  a plaga. 

50.  Et  statim  Jc- 
sus in  semetipso  co- 
gnoscens virtutem 
qux  exierat  de  illo, 
conversus  ad  turbam 
aiebat:  Quis  tetigit 
vestimenta  mea? 

51.  Et  dicebant  ei 
discipuli  sui:  Vides] 
turbam  comprimen 
tem  te , et  dicis 
Quis  me  tetigit  ? 

52.  Et  circumspi- 
ciebat videre  eam 
qux  hoc  fecerat. 

55.  Mulier  vero 


S.  Luca,  m. 

suam  , nec  ab  ullo 
potuit  curari , 

44.  Accessit  retro, 
et  tetigit  fimbriam 
vestimenti  ejus  , et 
confcstim  stetit  flu- 
xus sanguinis  ejus. 

45.  Et  ait  Jesus: 
Quis  est  qui  me  te- 
tigit? Negantibus  au- 
tem omnibus,  dixit 
Petrus,  et  qui  cum 
illo  erant : Frxce- 
ptor,  turbx  te  com- 
primunt et  affligunt, 
et  dicis:  Quis  me 
tetigit  ? 

46.  Et  dixit  Jesus: 
Tetigit  me  aliquis: 
nam  ego  novi  vir- 
tutem de  me  exiisse. 

47.  Videns  autem 
mulier,  quia  non  la- 
tuit, tremens  venit, 
et  procidit  ante  pedes 
ejus:  et  ob  quam  cau- 
sam tetigerit  cum, 
indicavit  Coram  o- 
mni  populo,  et  quem- 
admodum confcstim 
sanata  sit. 

48.  At  ipse  dixit 
ei : Filia,  fides  tua 
salvam  te  fecit:  va- 
de in  pace. 

49.  Adhuc  illo  lo- 
quente  venit  qui- 


(I)  Ymli  U nola  della  pagina  247. 
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timens  et  tremens,  sciens  quod 
factuin  esset  in  se  , venit  et 
procidit  ante  eum  , et  dixit 
ei  omnem  veritatem. 

54.  Ille  autem  dixit  ei : 
Filia,  fides  tua  te  salvam  fe- 
cit: vade  in  pace,  et  esto 
sana  a plaga  tua. 

35.  Adhuc  eo  loquente  l,), 
veniunt  ab  archisynagogo , 
dicentes:  Quia  filia  tua  mor- 
tua est,  quid  ultra  vexas  ma- 
gistrum ? 

56. 'Jesus  autem,  audito 
verbo  quod  dicebatur,  ait  ar- 
chisynagogo : Noli  timere , 
tantummodo  erede. 

37.  Et  non  admisit  quem- 
quam se  sequi,  nisi  Petrum, 
et  Jacobum,  et  Joaunem  fra- 
trem Jacobi. 

56.  Et  veniunt  in  domum 
archisynagogi , et  videt  tu- 
multum , et  flentes , et  eju- 
lantes multum. 

59.  Et  ingressus,  ait  illis: 
Quid  turbamini,  et  ploratis  ? 
puella  non  est  mortua  , sed 
dormit. 

40.  Et  irridebant  eum:  ipse 
vero  , ejectis  omnibus,  assu- 
mit patrem  et  matrem  puellae, 
et  qui  seeum  erant , et  in- 
greditur ubi  puella  erat  ja- 
cens. 

41.  Et  tenens  manum  puel- 
lae , ait  illi:  Talitha  , curni, 

(I)  Vi.li  Ia  nota  dclln  pagina  H 


S.  Luca,  VIII. 

dam  ad  principem  synagogae, 
dicens  ei  : Quia  mortua  est 
filia  tua,  noli  vexare  illum. 

50.  Jesus  autem , audito 
hoc  verbo , respondit  patri 
puellae  : Noli  timere  , crede 
tantum , et  salva  erit. 

51.  Et  cum  venisset  domum, 
non  permisit  intrare  seeum 
quemquam  nisi  Petrum , et 
Jacobum,  et  Joannem,  et  pa- 
trem et  matrem  puella:. 

52.  Flebant  autem  omnes , 
et  plangebant  illam.  At  ille 
dixit : Nolite  flere  : non  est 
mortua  puella , sed  dormit. 

55.  Et  deridebant  eum, scien- 
tes quod  mortua  esset. 

54.  Ipse  autem  tenens  ma- 
num ejus,  clamavit,  dicens: 
Puella  , surge. 

55.  Et  reversus  est  spiritus 
ejus  , et  surrexit  continuo  : 
et  jussit  illi  dari  manducare. 

56.  Et  stupuerunt  parentes 
ejus,  quibus  praecepit  ne  ali- 
cui dicerent  quod  factum  erat. 

U seguito  al  capo  xxiv. 
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quod  est  interpretatum  , Puella , ( tibi  dico  ) surge. 

42.  Et  confestim  surrexit  puella,  et  ambulabat:  erat 
autem  annorum  duodecim,  et  obstupuerunt  stupore  magno. 

45.  Et  praecepit  illis  vehementer , ut  nemo  id  sciret : 
et  dixit  dari  illi  manducare.  ' / 

/I  sequito  al  capo  xxiu. 

i , . 

CAPO  XXII. 

Guarigione  di  due  cifchi  a Nazareth.  Indemoniato  mato  gmrito  (pag.  80). 

zxii.  Sanatio  duorum  cocorum  et  domoniaci  muti. 

. ‘ • r > ■*  */  , 

J ' * 

S.  Matteo,  ix.  27-34. 

27.  Et  transcunte  inde  £esu,  secuti  sunt  cum  duo  caeci, 
clamantes  et  dicentes:  Miserere  nostri,  fili  David. 

28.  Cum  antein  venisset  domum  , accesserunt  ad  cum 
caeci.  Et  dicit  e»  «Icsus:  Creditis  quia  hoc  possum  facere 
vobis.  Dicunt  ei : Utique,  Domine. 

29.  Tunc  tetigit  oculos  eorum,  dicens:  Secundum  fidem 
vestram  fiat  vobis. 

30.  Et  aperti  sunt  ocuK  eorum,  et  comminatus  est  illis 
Jesus,  dicens:  "Videte  ne  quis  sciat. 

34.  Illi  autem  exeuntes  diffamaverunt  cum  in  tota  terra 
illa. 

32.  Egressis  autem  illis,  ecce  obtulerunt  ei  hominem 

mutum,  daemonium  habentem.  ' 

33.  Et  ejecto  daemonio,  locutus  est  mutus,  et  miratae 
sunt  turbae,  dicentes:  Numquam  apparuit  sic  in  Israel. 

34.  Pharisaei  autem  dicebant : In  principe  daemoniorum 

ejecit  daemones.  • ; ■' 

II  sequito  al  capo  che  vicue  in  appresso. 


Digitlzed  by  Google 


T 


PARTE  TERZA.  251 

CAPO  XXIII. 

Geri  nella  Sinagoga  di  Xaxarctb.  Messe  abbondante  ( pag.  80). 
xiiii.  Jeiut  emlmlw  m patria  tua , prr  GaliUeam  eircuit. 


S.  Malleo. xiu.HAc  seguenti. 

54.  Et  vcnien9  in  patriam 
snam,  «loccbat  eos  in  syna- 
gogis eorum,  ita  ut  miraren- 
tur, et  (licerent:  Unde  huic 
sapientia  haec,  et  virtutes? 

55.  Nonne  liic  est  fahri  fi- 
lius? Nonne  mater  ejus  dicitur 
Maria,  et  fratres  ejus,  Jaco- 
bns  ct  Joseph  et  Simon  et 
Judas? 

56.  Et  sorores  ejus  nonne 
omnes  apud  nos  sunt  ? unde 
ergo  huic  omnia  ista  ? 

57.  Et  scandalizabantur  in 
co:  Jcsns  autem  dixit  eis: 
Non  est  propheta  sine  hono- 
re, nisi  in  patria  sua  et  in 
domo  sua. 

58.  Et  non  fecit  ibi  virtnte9 
multas,  propter  incredulitatem 
eornm 

II  seguito  al  capo  xxv. 

S.  Malleo , ix.  35  e seguenti. 

35.  Et  circuibat  Jesus  o- 
mnes  civitates  et  castella,  do- 
cens in  synagogis  eornm,  et 
praedicans  cvangclium  regni, 
et  curans  omnem  languorem, 
et  omnem  infirmitatem. 


S.  Marco , vi.  1-6. 

1.  Et  egressus  inde,  abiit  in 
patriam  suam : et  sequebantur 
eum  discipuli  sui. 

2.  Et  facto  sabbato,  c cepit 
in  synagoga  docere:  ct  multi 
audientes  admirabantur  in  do- 
ctrina ejus,  dicentes:  Unde 
liuic  haec  omnia?  et  quae  est 
sapientia,  quae  data  est  illi,  et 
virtutes  tales,  qua:  per  manus 
ejus  efficiuntur  ? 

3.  Nonne  hic  est  faber,  fi- 
lius Mariae,  frater  Jacobi  ct 
Joseph  et  Jud«  ct  Simonis? 
nonne  et  sorores  ejus  hic  no- 
biscuin  sunt?  et  scandaliza- 
bantur in  illo. 

4.  Et  dicebat  illisJesus:  Quia 
non  est  propheta  sine  honore 
nisi  in  patria  sua,  et  in  domo 
sua  et  in  cognatione  sua. 

5.  Et  non  poterat  ibi  virtu- 
tem ullam  facere,  nisi  paucos 
infirmos , impositis  manibus, 
euravit. 

6.  Et  mirabatur  propter  in- 
credulitatem eorum:  et  circui- 
bat  castella  in  circuitu  doccus' 1 *. 

II  seguito  al  capo  che  vieue 
in  appresso. 


(I)  La  conucasioiie  dei  testo  di  s.  Marco  ci  obbliga  a qui  richiamarc 
Ia  fine  dei  capo  xm  di  a.  Mutteo,  e di  ripigliar  poacia  la  line  dei  capo  it. 
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30.  Videns  autem  turbas,  misertus  est  eis:  quia  erant 
vexati,  ct  jacentes  sicut  oves  non  babeutes  pastorem. 

37.  Tunc  dicit  discipulis  suis : Messis  quidem  multa , 
operarii  autem  pauci. 

58.  Rogate  ergo  dominum  messis,  at  mittat  operarios  in 
messem  suam. 

••  ••,-  • . •'  \ 

’ _ ' CAPO  XXIV. 

Minione  degli  apostoli  a predicare  (pag.  81). 

\ -* 

i.  mv.  Duodecim  apostolorum  missio : monita  ittis  data. 

S.  Malleo,  x.  I e seg.  S.  Marco,  vi. 7-13.  S.  Luca,  ix.  i-6. 

1.  Et  convocatis  7.  Et  vocavit  duo-  I.  Convocatis  au- 

duodecim  discipulis  decim,  et  coepit  eos  tcm  duodecim  apo- 
suis,  dedit  illis  po-  mittere  binos,  et  da-  stolis,  dedit  illis  vir- 
testatem  spirituum  bat  illis  potestatem  tutem,  et  potestatem 
immundorum,  ut  eji-  spirituum  immundo-  super  omnia  daemo- 
cerent  eos,  et  cura-  rum : nia,  ct  ut  languores 

rent  omnem  languo-  8.  Et  praecepit  eis  curarent. 

rem  et  omnem  in-  ne  quid  tollerent  in  2.  Et  misit  illos 
firmitatem.  ^ via,  nisi  virgam  tan-  praedicare  regnum 

2. Diiodccim  autem  tum : non  peram,  non  Dei , et  sanare  in- 
apostolorum  nomina  panem,  neque  in  2o-  firmos. 

sunt  haec:  Primus,  na  aes:  3.  Et  ait  ad  illos: 

Simon , qui  dicitur  9.  Sed  calceatos  IVihil  tuleritis  in  via, 
Petrus,  et  Andreas  sandaliis,  et  ne  in-  neque  virgam  , ne- 
frater  ejus:  ducrentur  duabus  tu- que  peram,  neque 

3.  Jacobns  Zebe-  nicis.  panem,  ncqnc  pccu- 

daei,  et  Joannes  fra-  10.  Et  dicebat  eis:  niam  , neque  duas 
ter  ejus:  Philippus,  Quocumque  introie- tunicas  habeatis. 

- ' • } • 

cbe  ci  condurrk  al  capo  x , parallelo  alia  continaaxione  dei  capo  vi  di 
a.  Marco  , in  guiaa  cbe  la  fine  dei  6 di  a.  Marco  e parallelo  al  i • 38 
dei  capo  n di  a.  Malleo  , e il  ]i.  7 parallelo  al  Tenello  primo  dei 
capo  x.  Arnaldo  qoi  ricliiama  il  teslo  di  a,  Luca  , it.  10-50;  Tale  a 
dire , confonde  questa  aeconda  predicasione  di  Gesu  in  Naxarcth  colla 
priina  di  cui  abbiamo  pariato  al  capo  v dclla  n*  parte.  No»  seguiamo 
i’  ordine  dei  testi  paralleli  di  s.  Marco  e di  a.  Luca. 
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et  Bartholomaeus 
ThomasetMatlhanis 
publicanus:  Jacobus 
Alphei,  et  Taddaeu9: 

4.  Siuion  Ghana- 
n<eus,  ct  Judas  Isca- 
riotes,  qui  ct  tradi- 
dit euin. 

5.  IIos  duodecim 
misit  Jcsus,  praeci- 
piens eis,  dicens:  In 
viam  gentium  ne 
abieritis,  ct  in  civi 
tates  Samaritanorum 
ne  intraveritis. 

0.  Sed  potius  ite 
ad  oves  quie  perie- 
runt, domus  Israel. 

7.  Euntes  autem 
praedicate,  dicentes: 
Quia  appropinqua 
vit  rrjpiuiu  caelorum. 

8.  Iniirmos  curate, 
mortuos  suscitate  . 
leprosos  mundate , 
daemones  ejicite 
gratis  accepistis 
gratis  dute. 

9.  Nolite  posside- 
re aurum,  neque  ar- 
gcntnin,  neque  pe- 
cuniam in  zouis  ve- 
stris: 

10.  Non  peram  in 
via,  neque  duas  tu- 
nicas, neque  calcea- 
menta , neque  vir 
gam:  dignus  enim  est 
operarius  cibo  suo. 


S.  Marco,  vi. 

: ritis  in  domnin,  illic 
manete  donec  exea- 
tis inde. 

ii.  Et  qnicumquc 
non  receperint  vos 
nec  audierint  vos 
exeuntes  inde,cxcn-  e 
tite  pulverem  de  pe- 
dibus vestris,  in  te- 
stimonium illis 
II  seguilo  alia  fine 
dei  capo. 


4.  Et  in  qunmcum- 
que  domum  intrave- 
ritis, ibi  manete,  et 
inde  ne  exeatis. 

5.  Et  quicumque 
non  receperint  vos 
ixeuntes  de  civitate 
illa,  etiam  pulverem 

- pedum  vestrorum 
excutite  in  testimo- 
nium supra  illos. 

II  seguilo  alia  fine 
dei  capo. 


( L 


r;i  ' />> 


S.  Luca , ix. 


i . .i 

_ i . 
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S-  Malteo,  x. 

11.  In  qtiamcumque  antem  civitatem  ant  castcllym  in- 

traveritis , interrogate  quis  in  ea  dignus  sit , et  ibi  ma- 
nete, donec  exeatis.  . .. 

12.  Intrantes  autem  in  domum,  salutate  eam  dicentes: 
Pax  buic  domui. 

13.  Et  si  qnidem  fuerit  domus  illa  digna,  veniet  pax 
vestra  super  eam : si  autem  non  fuerit  digna,  pax  vestra 
revertetur  ad  vos. 

14.  Et  quicnmque  non  receperit  vos,  neque  audierit 
sermones  vestros : exeuntes  foras  de  domo  vel  civitate, 
excutite  pulverem  de  pedibus  vestris. 

10.  Arnen  dico  vobis:  Tolerabilius  erit  terne  Sodomo- 
rum et  Gomorrhaeorum  in  die  judicii  qnam  illa,  civitati. 

16.  Ecce  ego  mitto  vos  sicut  oves  in  medio  luporum: 
estote  ergo  prudentes  sicut  serpentes,  et  simplices  sicut 
columbae. 

17.  Cavete  autem  ab  hominibus:  tradent  enim  vos  in 
conciliis.,  et  in  synagogis  suis  flagellabunt  vos: 

16.  Et  ad  praesides  et  ad  reges  ducemini  propter  me, 
ip  testimonium  illis  et  gentibus. 

19.  Qnm  autem  tradent  vos,  nolite  cogitare  quomodo 
ant  quid  loquamini  t-  dabitur  enim  vobis  in  illa  liora  quid 
loquamini. 

20.  Non  enim  vos  estis  qui  loquimini,  sed  Spiritus 
Patris  vestri,  qui  loquitur  in  vobis. 

21.  Tradet  autem  frater  fratrem  in  mortem,  et  pater 
lilium:  et  insurgent  filii  in  parentes,  et  morte  eos  allicient 

22.  Et  eritis  odio  omnibus  propter  nomen  meum:  qui 
autem  perseveraverit  usque  in  finem,  hic  salvus  erit 

23.  Cum  autem  peraequentur  vos  in  civitate  ista,  fugite 
in  aliam.  Amen  dico  vobis,  non  consummabitis  civitates 
Israel  donec  veniat  Filius  hominis. 

24.  Non  est  discipulus  super  magistrum,  nec  servus 
super  dominum  suum. 

20.  Sufficit  discipulo  ut  sit  sicut  magister  ejus,  et  servo, 
sicut  dominus  qus.  Si  patrcmfainilias  Bcclpebub  vocave- 
runt, quanto  magis  domesticos  ejus  ? 

26.  Ne  ergo  timueritis:  nihil  enim  est  opertum,  quod 
non  revelabitur,  et  occultum,  quod  non  scietur. 
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S.  Malleo,  X. 


27.  Quod  dico  vobis  ia  tenelris,  dicite  in  lumine,  et 
quod  in  aure  auditis,  praedicate  super  tecta. 

28.  Et  nolite  timere  eos  qui  occidunt  corpus,  animam 
autem  non  possunt  occidere:  t-ed  potius  timete  cum  qui 
potest  et  animam  et  corpus  perdere  in  gehennam. 

29.  Nonne  duo  passeres  asse  veneunt  ? et  unus  ex  illis 
non  cadet  super  terram  sine  Patre  vestro. 

30.  Vestri  autem  capilli  capitis  omnes  numerati  sunt. 

51.  Nolite  ergo  timere:  multis  passeribus  meliores  estis 

vos. 

32.  Omnis  ergo  qui  confitebitur  inc  coram  hominibus, 
confitebor  et  ego  eum  coram  Patre  meo  qui  in  cadis  est. 

53.  Qui  autem  negaverit  me  coram  hominibus,  negabo 
et  cum  coram  Patre  meo  qui  in  cadis  est. 

34.  Nolite  arbitrari  quia  pacem  venerim  mittere  in  ter- 
ram: non  veni  pacem  mittere,  sed  gladium. 

55.  Veni  enim  separare  hominem  adversus  patrem  suum, 
et  filiam  adversus  matrem  suam  , et  nurum  adversus  so- 
crum suam. 

56.  Et  inimici  hominis  domestici  ejus. 

57.  Qui  amat  patrem  ant  matrem  plus  quam  me , non 
est  me  dignus:  et  qui  amat  filium  aut  filiam  super  me , 
non  est  me  dignus. 

58.  Et  qui  non  accipit  crucem  suam , et  sequitur  me, 
non  est  me  dignus. 

59.  Qui  invenit  animam  suam,  perdet  illam,  et  qui  per- 
diderit animam  suam  propter  me,  inveniet  eam. 

40.  Qui  recipit  vos,  inc  recipit,  et  qui  uie  recipit,  re- 
cipit cum  qui  me  misit. 

41.  Qui  recipit  prophetam  in  nomine  prophetae,  mer- 
ccdem  prophetae  accipiet:  et  qui  recipit  justum  in  nomine 
justi,  merccdcm  justi  accipiet. 

42.  Et  quicumque  potum  dederit  uni  ex  minimis  istis 
calicem  aquae  frigidae  tantam  in  nomine  discipuli:  aincn 
dico  vobis,  non  perdet  merccdcm  suam. 


5.  Malleo,  xi.  1.  I S.  Marco,  vi.  1. 

' | . M ♦ 

1.  Et  factum  est  12.  Et  exeuntes] 
cum  consummassetpraedicabuut,  ut  pie-] 


5.  Luca,  ix.  12. 13. 

6.  Egressi  autem 
circuibant  per  ca- 
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S.  Malleo , xi. 

Jesus  , praecipiens 
duodcciui  discipulis 
suis,  transiit  inde  ut 
doceret  et  praedica 
ret  in  civitatibus  co- 
ruin 

II  segni  to  al  capox  i 


S.  Marco,  vi. 

nitentinm  agerent: 
15.  Et  daemonial 
multa  ejiciebant,  et 
ungebant  oleo  mul- 
tos aegros,  et  sana 

Ibant '**. 

II  segnilo  al  capo\ 
\che  viene  appresso. 


S.  Luca,  ix. 

stella,  cvangclizan- 
tes  et  curantes  ubi- 
que 

II  seguito  al  capo 
che  viene  appresso. 


CAPO  XXV. 


Morte  di  a.  Giovanni  Battista. 

nimprorcri  contro  la  citth  di  Betsaida , Corozaim  e Capbarnao. 
Erode  crede  che  a.  Giovanni  Battiata  aia  rianacitato  nclla  persona 
di  Geaii  Criato  (pag.  81  e 83). 

xsv.  Jo Matia  detollatio.  Herodis  metus. 


S.  Malleo,  xiv.  1-13. 

1.  In  illo  tempore, 
audivit  II erodes  te- 
trarcha famam  Jcsu, 

2.  Et  ait  pueris: 
suis:  Ilie  est  Joan- 
nes  Baptista  : ipse 
surrexit  a mortuis 
ct  ideo  virtutes  ope- 
rantur in  eo (4>. 

3.  Herodes  enim 


S.i!farcs,rv.  14-29  I S.  Luca , ix.  7-9 


14.  Et  audivit  rex| 
Herodes  ( manife- 
stum enim  factum 
est  nomen  ejus), .et 
dicebat:  Quia  Joan- 
nes  Baptista  resur 
rexit  a mortuis,  et 
propterca  virtutes 
operantur  in  illol*). 

15.  Alii  autem  di-! 


7.  Audivit  antem 
Herodes  tetrarcha  o- 
mnia  quae  fiebant  ab 
eo,  et  haesitabat  eo 
jquod  diceretur  a 
quibusdam ia*: 

8.  Quia  Joannes 
surrexit  a mortuis: 
a quibusdam  vero: 
Quia  Elias  apparuit: 


(1)  II  parallelo  di  questi  tre  testi  ei  ohbliga  di  qui  collocarli;  i In 
conclusione  dei  racconto  dei  tre  evaogelisti  riguardo  alia  missione  degli 
apostoli ; il  fatto  seguente  ci  ricondurrh  al  capo  xiv  di  questo  evange- 
lista , il  quale  , dopo  un  tal  passo  , si  trovrri  perfettamente  d’  accordo 
coi  tre  altri. 

(2)  Il  parallelo  di  questi  tre  testi  dimostra  che  qui  i d’uopo  ritor- 
nare  al  testo  dei  capo  xjv  di  s.  Mntteo.  Rei  testo  di  s.  Marco,  vi.  14, 
in  cambio  di  dicebat,  (i  leggeva  anticamcnte  dicebant,  che  mcglio  seiu- 
bra  concordare  colla  espressione  di  (.  I.uca  , eo  anod  diceretur  a qui- 
busdam } cd  anche  con  quella  di  s.  Marco  al  j.  10 1 Quo  audito,  He- 
rodes ait. 


_ 
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S.  Mulleo,  xiv. 


S.  Marco,  vi. 


tenuit  Joannem,  eleebant:  Quia  Elias 
alligavit  cum,  et  po-  est : alii  vero  dicc-  propheta  unus  de 

antiquis  surrexit 

. 9.  Et  ait  Herodes 

prophetis.  Joannem  ego  decol 

16.  Quo  audito,  lavi:  quis  est  autem 
Herodes  ait:  Quem' 


u t I — — 

suit  in  carcere  pro-  bant:  Quia  propheta 
pter  Ilcrodiadcm , 
uxorem  fratris  sui. 

4.  Dicebat  cniin  illi 
Joannes:  INon  licet 
tibi  habere  eam. 

5.  Et  volens  illum 
occidere,  timuit  po 
pulum : quia  sicut 
prophetam  eum  ha 
bebant. 

6.  Die  autem  na- 
talis Herodis  ; sal- 
tavit filia  Hcrodiadis 
in  medio,  et  placuit 
Herodi. 

7.  Unde  cum  jura- 
mento pollicitus  est 
ei  dare  quodeumque 
postulasset  ab  eo. 

8.  At  illa  praemo- 
nita a matre  sua,  Da 
mihi,  inquit,  hic  in 
disco  caput  Joannis 
Baptistae.  f 

9.  Et  contristatus 
est  rex : propter  ju- 


eos  qui  pariter  rc- 


dari 

10.  Ulisi (que,  cl 
decollavit  Joannem 
in  carcere. 

1 1.  Et  allatum  est 
caput  ejus  in  disco, 
et  datum  est  puella:, 
et  attulit  matri  sua* 


ego  decollavi  Joan- 
nem, hic  a mortuis 
resurrexit 

17.  Ipse  enim  He- 
rodes misit,  ac  tenuit 
Joannem,  et  vinxit 
eum  in  carcere,  pro- 
pter Herodiadem 
uxorem  Philippi  fra- 
tris sui,  quia  duxe- 
rat eam. 

18.  Dicebat  enim 
Joannes  Herodi : 
Ffon  licet  tibi  habere 
uxorem  fratris  tui. 

19.  llerodias  au- 
tem insidiabatur  illi 
et  volebat  occidere 
eum,  nec  poterat. 

20.  Herodes  enim 
metuebat  Joannem 
sciens  eum  virum 

ramentum  autem,  et  justum  et  sanctum 


iste,  de  quo  talia  au- 
dio ? Et  quaircbat 
videre  cum. 

II  seguito  al  capo 
che  viene  in  ap- 
presso. 


et  custodiebat  eum 


cumbebant , jussit  et  audito  eo,  multa 


5.  Bibbia.  Fol.  XII.  Talo. 


faciebat,  et  libenter 
cum  audiebat. 

21.  Et  cum  dies 
opportunus  accidis- 
set, Herodes  natalis 
sui  cocnam  fecit  prin- 
cipibus et  tribunis, 
et  primis  GalilaicC. 


S.  Luca,  ix. 
ab  aliis  autem:  Quia 
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S.  Matteo,  xiv. 

12.  Et  accedentes  discipuli 
ejus,  tulerunt  corpus  ejus,  et 
sepelierunt  illud,  et  venientes 
nunciaverunt  Jesu. 

13.  Quod  cum  audisset  Jo- 
sus,  secessit  inde  in  navicula, 
in  locum  desertum  seorsum: 
et  cum  audissent  turba:,  se- 
cuta: sunt  cum  pedestres  de 
civitatibus 

II  seguilo  al  capo  che  viene 
in  appresso. 


..  > 


S.  Marco,  vi. 

22.  Cumipie  introisset  filia 
ipsius  Hcrodiadis.  et  saltasset, 
et  placuisset  Herodi,  simulquc 
recumbentibus,  rex  ait  pueli»: 
Pete  a me  quod  vis,  ct  dabo 
tibi. 

23.  Et  juravit  illi:  Quia  quid- 
quid petieris,  dabo  tibi,  licet 
dimidium  regni  mei. 

24.  Quw  cum  exisset,  dixit 
matri  su*:  Quid  petam  ? At 
illa  dixit:  Caput  Joannis  Ba- 
ptista:. 

2o.  Cumque  introisset  sta- 
tini  eum  festinatione  ad  regem, 
petivit  dicens:  Volo  ut  pro- 
tinus des  mihi  in  disco  caput 
Joann'19  Baptist». 

26.  Et  contristatus  est  rex: 
propter  jusjurandum,  et  pro- 

Eer  simul  discumbentes,  no- 
it  eam  contristare: 

27.  Sed  misso  spiculatore, 
praecepit  afferri  caput  ejus  in 
disco.  Et  decollavit  eum  ia 
carcerc. 

28.  Et  attulit  caput  eju9  in 
disco  , et  dedit  illud  pueli», 
et  puella  dedit  matri  su». 

29.  Quo  audito,  discipuli  ejus 
venerunt,  et  tulerunt  corpus 
cjiu,  et  posuerunt  illud  in  mo- 
numento. 


(1)  Toynard  colloca  In  questo  luogo  il  testo  di  s.  Matteo,  xi.  20-24, 
conteoente  i rimproTeri  di  Gesil  cootro  le  citu  di  Betlisaida,  Coroxaim 
e Capharoaum  : cid  forma  il  versetto  lxiv  dcH’AriD0nia.  Hoi  qoi  sop- 
primiamo  questo  paragrafo,  pcrciocctit  siccome  nessun  testo  degli  evan- 
gelisti  riduce  a questo  luogo  it  frammento  di  I.  Matteo  , cosl  alibiamo 
preferito  di  lasciarlo  congiuuto  coi  testo  dei  capo  xi  dei  niedesimo  evao- 
gelista. 
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CAPO  XXVI. 


5 


Hi  (orno  degli  apostoli  «lalla  loro  missioui*. 

Gesii  si  ritira  di  1&  dei  lago  di  Gcnesareth.  Moltiplicazionc  dei  cinque  pani 
( pag.  83  ). 

■J ; ^ ' 1 k . ; 1 fi  i ^i<»  i '•  ..Jr'  »*■ , -1  - * i-  * ■ "iJ  *4  '•  ‘ < 

XXVI.  Apostolorum  reditus.  Christi  recessus.  Quinque  panum  multiplicatio. 


S.  Malleo , xiv. 

14  21. 


14.  Et  cxicnsl 
vidit  turbam 
multam,  et  mi- 
sertus est  eis, 
et  curavit  lan- 
guidos eorum. 

15.  Vcspcrcl 
autem  facto,  ac- 
cesserunt ad 
enm  discipuli 
ejus,  dicentes: 
Desertus 

locus,  et 
• ’ I 

jam  praeteriit : 

dimitte  turbas.' 
ut  euntes  in 
castella  emant| 
sibi  escas. 

16.  Jesus  au- 
tem dixit  eis: 
Plon  habent  ne-| 
cesse  ire. 
illis  vos 
ducarc. 


S.  Marco , vi. 
30-44. 

30. 


Et  con- 
venientes apo- 
stoli ad  Jesum. 
renunciavcrunt 
ei  omnia  quae 
egerant  et  do 
cucrant. 

31.  Et  ait  illis: 
Venite  seor- 
sum in  deser- 
tum locum,  et 
estjrequiescite  pu- 
lioralsillum.  Erant 
enim  qui  ve 
niebant  ct  re-| 
dibant  multi 
et  nec  spa 
tium  mandu- 
candi habebant. 

52.  Et  ascen- 
dentes in  na- 
abieruutl 


S.  Luca , IX. 

10-17. 

10.Etreversi| 
apostoli,  narra 
verunt  illiqu*- 
eumque  fece- 
runt, et  assum 
tis  illis,  seces- 
sit seorsum  in 
locum  deser- 


tum 


date 


viin. 


in  desertum  Io 
cum  seorsum. 


, qui 


est 


Bethsaidae. 

11.  Quod! 
cum  cognovis- 
sent turba:,  se- 
cutae sunt  il- 
lum, et  excepit 
eos,  ct  loque- 
illis 
Dei 


batur 
regno 

eos  qui  cura  in- 
digebant, sana- 
bat 0). 

12.  Dies  au- 
tem coeperat] 
lcclinarc-.et  ac- 


S.Giovannijii. 

1-14. 

1.  l'ost  ba-c 
abiit  Jesus 
trans  mare  Ga- 
lilaeae. quod  est 
Tiberiadis. 

2.  Et  seque- 
batur eum  mul- 
titudo magna, 
quia  videbant 
signa  quae  fa- 
ciebat superius 
qui  infirma- 
bantur. 

3.  Subiit  ergo 
in  montem  Jc- 
,sus,  et  ibi  se- 
debat cum  di- 
scipulis suis. 

4.  Erat  autein 
proximum  Pa- 
scha.dies  festus 
Juda-oriim. 

5.  Cum  suble- 
vasse! ergo 


(I)  8.  Marco  e f.  Luca  soli  parlano  dei  ritorno  degit  apostoli  < 

3 uaiito  dicono  dei  ritiro  di  Gesii,  ricliiurua  e»o  che  ».  Matteo  no 

Use  al  13,  chc  si  trovo  congiuuto  colla  narrn/.iom*  «Ici  versetto  an- 

tecedente. Thoynard  qui  colloca  «lopo  »1  ritorno  degli  apostoli  il  tento 
di  •.  Matteo,  ii.  35  e seguenti.  Ma  sic  coni  e nessun  testo  ridnee  a «juc- 
sto  luogo  un  tal  frammento  ? com  ahhiaino  aneor  prelerito  «li  Ius  dario 
in  seguito  ai  vertetti  chc  16  prcccdono  al  capo  xi  di  s.  Matteo. 
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S.  Malleo,  xiv 

1 7.  Respon- 
derunt ei:  Non 
habemus  hic 
nisi  quinque 
panes  ct  duos 
pisces. 

18.  Qui  ait 

eis  : Afferte 

milii  illos  huc. 

10.  Et 

jussissct  tur- 
hani  discum- 
bere super  fa:- 
niim , acceptis 
quinque  pani- 
bus ct  duobus 
ibus 


pise 

ciens 


, aspi- 
in  ca*- 


n es, 
sunt,  ct  tulerunt 
reliquias,  duo- 
decim cophi 
nos  fragmento- 
rum plenos. 

31.  Mandu- 
cantium autcin 
fuit  numerus, 
quinque  millia 
virorum,  exce- 
ptis mulieribus 
et  parvulis. 

II  segtiilo  al 
capo  seguente , 


S.  Marco,  vi 

33.  Et  vide 
runteos  ahcun 


cogno' 

multi 


tes,  ct 
verunt 
et  pedestres  de 
omnibus  civi- 
tatibus con- 
currerunt illuc 
ct  praevenerim! 
eos 

34.  Et  exiens 
vidit  turbam 
multam  Jcsus 
et  misertus  est 
super  eos,  quia 
erant  sicut  oves 
non  habentes 
pastorem , et 
coepit  illos  do- 
cere inulta. 

33  Et  c 


luin,  benedixit 
et  fregit,  ct  de- 
dit discipulis 

panes:  discipuli  jam  hora  multa 
autem  turbis.  Ceret,  acccssc- 
30.  Et  man-  runt  discipuli 
duraverunt om-  ejus,  dicentes 
ct  saturati  Desertus  est 
locus  hic  ct  jam 
hora  prailcriit. 

30.  Dimitte 
illos,  ut  euntes 
in  proximas 
villas  ct  vicos, 
emant  sibi 
bos,  quos  man- 
ducent. 

37.Etrcspon 

dens,  ait  illis:  runt  omnes.  jtantos? 

Date  illis  vos  10.  Acceptis,  10.  Dixit  ergo 
manducare.  Et  autem  quinque  Jcsus:  Facite 
dixerunt  ei  :|panibus  ct  duo- hoiniues  dis- 


S.  Luca,  ix. 

cedentes  duo- 
decim , dixe- 
runt illi : Di 
mitte  turbas,  ut 
euntes  in  ca- 
stella villasquc 
quae  circa  sunt, 
divertant,  ct  in 
veniant  escas 
quia  hic  in  loco 
deserto  sumus. 

13.  Ait  autem 
ad  illos:  Vos 
date  illis  man- 
ducare. At  illi 
dixerunt:  Non 
sunt  nobis  plus 
quam  quinque 
panes  et  duo 
pisces,  nisi  for- 
te nos  canius, 
ct  emamus  iu 
omucm  hanc 
turbam  escas. 

14.  Erant  au 
tem  fere  vin 
quinque  millia. 
Ait  autem  ad 
discipulos  su- 
os : Facite  illos 
discumbere  per 
convivia  quin- 
quagenos. 

13.  Et  ita  fe- 
cerunt, et  dis- 
cumbere fecc- 


S-Giovanni,vi. 

oculos  Jesus, 
et  vidisset  quia 
multitudo  ma- 
xima venit  ad 
eum  , dixit 
ad  Philippum: 
Unde  cilicinus 
panes,  ut  man- 
ducent hi? 

0.  lloc  autem 
dicebat  ten- 
tans  cum : ipse 
enim  sciebat 
juid  esset  fa- 
cturus. 

7.  Respon- 
dit ei  Philip- 
pus: Ducento- 
rum denario- 
rum panes  non 
sufficiant  eis, 
ut 


unusquis- 
que modicum 
quid  accipiat. 

8.  Dicit  ei 
nus  ex  disci- 
pulis ejus,  An- 
dreas.fratcr  Si- 
monis Petri: 

9.  Est  puer 
nus  Ilie , qui 

habet  quinque 
panes  hordea- 
ceos , et  duos 
pisces,  sed  Inec 
juid  sunt  inter 
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Euntes  emamus  du- 
centis denariis  pa- 
nes, et  dabimus  illis 
manducare. 

56.  Et  dixit  cis  : 
Quod  panes  habe 
tis  ? ite  , et  videte. 


Et  cura  cognovis- 
sent, dicunt:  Quin- 
que et  duos  pisces. 

59.  Et  praecepit  il- 
lis ut  accumbere  fa 
cerent  omnes  sccun 
dum  contubernia  su 
per  viride  fornum. 

40.  Et  discubue- 
runt in  partes,  per 
centenos  et  quinqua- 
genos 

41.  Et  acceptis 
quinque  panibus  et 
duobus  piscibus,  in- 
tuens  in  cadum  bene- 
dixit, et  fregit  panes, 
et  dedit  discipulis 
suis,  ut  ponerent  an- 
te eos,  et  duos  pisces 
divisit  omnibus. 

42.  Et  manduca- 
verunt omnes  , et 
saturati  sunt. 

45.  Et  sustulerunt 
reliquias  fragmen- 
torum , duodecim 
cophinos  , plenos  , 
et  de  piscibus. 

44.  Erant  autem 
qui  manducaverunt 
quinque  millia-  vi- 
rorum. 


S.  Luca,  ix. 

bus  piscibus,  respe- 
xit in  cadum,  et  be- 
nedixit illis,  et  fre- 
git et  distribuit  di- 
scipulis suis,  ut  po- 
nerent ante  turbas. 

17.  Et  mauduca- 
verunt  omnes  et 
saturati  sunt:  et  su- 
blatum est  quod  su- 
perfuit illis  frag- 
mentorum cophini 
duodecim. 

II  seyuito  al  capo 
vii  della  iv  parle. 


S.  Giovanni,  VI. 

cumbere : (erat  au- 
tem fienum  multum 
in  loco)  discubue- 
runt ergo  viri  nu- 
mero quasi  quin- 
que millia. 

11.  Accepit  ergo 
Jesus  panes,  et  cum 
gratias  egisset,  di- 
stribuit discumben- 
tibus : similiter  et 
ex  piscibus  quan- 
tum volebant. 

12.  Ut  autein  im- 
pleti sunt,  dixit  di- 
scipulis suis : Col- 
ligite quae  supera- 
verunt fragmenta  , 
ne  pereant. 

15.  Collegerant 
ergo  , et  impleve- 
runt duodecim  co- 
phinos fragmento- 
rum ex  quiuque  pa- 
nibus hordeaceis  , 
quae  superfuerunt 
his  qui  manducave- 
rant. 

14.  Illi  ergo  ho- 
mines , cum  vidis- 
sent quod  Jesus  fe- 
cerat signum,  dice- 
bant : Quia  hic  est 
vere  propheta,  qui 
venturus  est  in  mun- 
dum. 
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CAPO  XXVII. 

4 r 

Geiti  e a.  Pittro  camiuinana  «alie  aeque  ( [>ag.  83  ). 


XXVll.  Jesus  et  Petrus  super  unire  ambulant. 


S.Mallro;xi\.W  es. 

22.  Et  8 tat im  coni-j 
pulit  Jesus  discipu- 
los ascendere  in  na 
viculain,  et  praece- 
dere eum  trans  fre- 
tum, donec  dimitte- 
ret turbas. 

23.  Et  dimissa  tnr 
ba.  ascendit  in  mon- 
tem solos  orare:,  Ve- 
spere autem  facto, 
solas  erat  ibi. 

24.  Navicula  autem] 
in  medio  mari  jacta 
liatur  fluctibus : erat 
enim  contrarius  ven 
tus. 

23.  Quarta  autem 
vigilia  noctis  venit] 
ad  eos  ambulans  su 
per  mare. 

2G.  Et  vidcntcB 
eum  super  mare  am 
liniantem , turbati 
sunt,  dicentes : Quia 
phantasma  est.  Et 
prae  timore  clama- 
verunt. 

27.  Statimquc  Jc-| 
sus  locutus  est  eis. 
dicens:  Habete  fi- 


S.  Marco,  vi.  43  es. 

43.  Et  statim  coe- 
git discipulos  suos 
ascendere  navim,  ut 
praecederent  eum 
trans  fretum  ad  Bc- 
thsaidam,  dum  ipse 
dimitteret  populum 

46.  Et  cum  dimi- 
sisset eos,  abiit  in 
montem  orare. 

47.  Et  cum  sero 
esset,  erat  navis  in 
medio  mari,  et  ipse 
solus  in  terra. 

48.  Et  videns  eos 
laborantes  in  remi- 
gando ( erat  enim 
ventus  contrarius 
eis  ),  et  circa  qnar-| 
tam  vigiliam  noctis, 
venit  ad  eos  ambu- 
lans supra  mare,  et! 
volebat  praeterire 
eos. 

49.  At  ilii,  ut  vi-j 
derunt  eum  ambu- 
lantem supra  mare, 
putaverunt  phanta- 
sma esse,  et  excla- 
maverunt. 

30.  Omnes  enim 


S.  Gio.,  vi.  13  24. 

13.  Jesus  ergocnm 
cognovisset , quia 
venturi  essent  ut  ra- 
perent cum,  et  face- 
rent eum  regem,  fu- 
git iterum  in  mon- 
tem ipse  solus. 

16.  Ut  autem  sero 
jfactum  est,  descen- 
derunt discipuli  ejus 
ad  mare. 

17.  Et  cum  ascen- 
dissent navim, 've- 
tuerunt trans  mare 
in  Capbarnaom,  et 
tenebrae  jam  facta: 
erant:  et  non  vene- 
rat ad  eos  Jesus. 

18.  Mare  autem, 
vento  magno  flante, 
exsurgebat. 

19.  Cum  remigas- 
|sent  ergo  quasi  sta- 
dia viginti  quinque 
aut  triginta,  vident 
Jesum  ambulantem 
supra  mare,  et  pro- 
ximum navi  fleri,  et 
timuerunt. 

20.  Ille  autem  di- 
cit eis : Ego  sum  : 
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S.  Malleo,  xrv. 

doctam : ego  sum 
nolite  timere. 

28.  Respondens] 
antem  Petrus,  dixit: 
Domine, 
jube 


S.  Marco , u 


me 


ta  es, 
te  ve- 


nire  super  aquas. 

29.  At  ipse  ait: 

Veni.  Et  descen -cessavit  ventus:  et! 


viderunt  eum , 
conturbati  sunt:  et 
statim  locutus  est 
cum  eis,  et  dixit  eis: 
Confidite:  ego  sum. 
nolite  timere. 

SI.  Et  ascendit  ad! 
illos  in  navim , et 


etjnolitc  timere. 

21.  Voluerunt  er* 
go  accipere  eum  in 
navim : et  statim  na- 
[vis  fuit  ad  terram, 
in  qnam  ibant 

22.  Altera  die  tur- 
ba quK  stabat  trans 


dens  Petrus  de  na-  plus  magis  intra  se| 


vicula , ambulabat  stupebant. 


super  aquam,  ut  ve- 


52.  Non  enim  in- 
tellexerunt de  pani-| 
bos : erat 


nirct  ad  desum. 

30.  Videns  vero' 
ventum  validum,  ti-  eorum  obcxcatum. 
muit:  et  cum  eoe-  55.  Etcumtrans- 
pisset  mergi  clama-jfretasscnt,  vcnerunt| 
vit,  dicens : Domine, [in  terram  Gencsa- 


salvum  me  fac. 

51  .Et  continuo  S e- 
sns  extendens  ma- 
num , apprehendit 
eum,  et  ait  illi:  Mo- 
die» fidei,  quare  du- 
bitasti ? 

52.  Et  cum  ascen- 
dissent in  navicu- 
lam, cessavit  ventus. 

35.  Qui  autem  in 
navicula  erant,  ve-| 
nerunt,  et  adorave 
rnnt  eum  dicentes: 
Vere  Filius  Dei  es. 

54.  Et  cum  trans- 
fretassent,  venerunt| 
in  tertam  Genesar. 

55.  Et  cum  cogno- 
vissent cum  viri  loci 
illius , miserunt  in 


reth,et  applicuerunt. 

54.  Cumque  egres- 
si essent  de  navi 
continuo  cognove 
runt  cum. 

55.  Et  percurrcn-| 
tes  universam  re- 
gionem illam,  c cepe- 
runt in  grabatis  eos| 
qui  se  male  habe 
bant  circumferre  ,1 
ubi  audiebant  eum 
esse. 

56.  Et  quocumque 
introibat,  in  vicos, 
vel  in  villas,  aut  ci- 


S.  Giovanni , vi. 


vitales , in  plateis 
ponebant  infirmos  , 
et  deprecabantur! 
eum,  ut  vel  fimbriam 
vestimenti  ejus  tan 


mare,  vidit  quia  na- 
vicula alia  non  erat 
ibi  nisi  una,  et  quia 
non  introisset  cum 
discipulis  suis  Jesus 
enim  corjin  navim , sed  soli 
discipuli  ejus  abiis- 
sent. 

25.  Ali»  vero  su- 
pervenerunt naves 
Tiberiade , juxta 
locum  ubi  mandu- 
caverant panem , 
gratias  agentes  Do- 
mino. 

24.  Cum  ergo  vi- 
disset turba  quia  Je- 
jsus  non  esset  ibi, 
neque  discipuli  ejus, 
ascenderunt  in  na- 
viculas, et  venerunt 
Capharnaum  , qu*- 
rentes  desum. 

II  seguito  al  capo 
che  viene  in  ap- 
presso. 


lifob 
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universam  regionem  illam,  et  gerent,  et  quoquot  tangebant 
obtulerunt  ei  omnes  male  lia-!eum,  salvi  fiebant, 
bentes.  II  sequito  al  capo  i"  della  iv 

36.  Et  rogabant  enm,  ut 
vel  fimbriam  vestimenti  ejus 
tangerent:  et  quicumque  te- 
tigerunt, salvi  facti  sunt 
II  sequito  al  capo  i°  della  iv' 
parte. 

• * * ' # 

. r , 

capo  xxvm. 

Gionfjono  * CapUamaum . Diacono  sopra  il  nutrimente  ceteite  ( pag.  85 ). 

nnn.  Sermo  Christi  de  pusi  ealesti. 

S.  Giovanni,  vi.  23  e seq. 

23.  Et  cum  invenissent  eum  trans  mare , dixerunt  ei: 
Rabbi,  qnando  bnc  venisti  ? 

26.  Respondit  eis  Jesns,  et  dixit:  Arnen,  amen  dico 
-vobis,  quaeritis  me,  non  quia  vidistis  signa,  sed  quia  man- 
ducastis ex  panibus,  et  saturati  estis. 

27.  Operamini  non  cibum  qui  perit,  sed  qui  permanet 
in  vitam  aeternam,  quem  Filius  hominis  dabit  vobis:  hunc 
enim  Pater  signavit  Deus. 

28.  Dixerunt  ergo  ad  eum:  Quid  faciemus  ut  opere- 
mur opera  Dei? 

29.  Respondit  Jesns,  et  dixit  eis:  Hoc  est  opus  Dei, 
ut  credatis  in  eum  qnem  misit  ille. 

30.  Dixerunt  ergo  ei:  Quod  ergo  tu  facis  signum;  nt 
videamus,  et  credamus  tibi  ? quid  operaris  ? 

31.  Patres  nostri  manducaverunt  manna  in  deserto:  si- 
cut scriptum  est:  Panem  de  caelo  dedit  eis  manducare. 

32.  Dixit  ergo  eis  Jesns:  Amen,  amen  dico  vobis:  Non 
Moyses  dedit  vobis  panem  de  caelo,  sed  Pater  meus  dat 
vobis  panem  de  caelo  verum. 

33.  Panis  enim  Dei  est,  qui  de  caelo  descendit,  et  dat 
vitam  mundo. 
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M-  Dixerant  ergo  ad  eam:  Domine,  semper  da  nobis 
panem  hunc. 

35.  Dixit  autem  cis  Jesus:  Ego  sum  panis  vite:  qui 
venit  ad  me,  non  esuriet,  et  qui  credit  in  me,  non  sitiet 
unquam. 

36.  Sed  dixi  vobis,  quia  et  vidistis  me,  et  non  creditis. 

37.  Omne  quod  dat  mihi  Pater,  ad  me  veniet:  et  eam 
qui  venit  ad  me,  non  ejiciam  foras: 

38.  Quia  descendi  dc  caelo,  non  ut  faciam  voluntatem 
meam,  sed  voluntatem  ejus  qui  misit  me. 

39.  Haec  est  autem  voluntas  ejus  qui  misit  me,  Patris, 
nt  omne  qnod  dedit  mihi,  non  perdam  ex  eo,  sed  resu- 
scitem illud  in  novissimo  die. 

40.  Haec  est  autem  voluntas  Patris  mei,  qui  misit  me, 
nt  omnis  qni  videt  Filium,  et  credit  in  eum,  habeat  vi- 
tam aeternam,  et  ego  resuscitabo  eum  in  novissimo  die. 

41.  Murmurabant  ergo  Judaei  de  illo,  quia  dixisset: 
Ego  sum  panis  vivus  qui  de  caelo  descendi. 

42.  Et  dicebant:  Nonne  hic  est  Jesns  filius  Joseph, 
cujus  nos  novimus  patrem  et  matrem?  Quomodo  ergo  dicit 
hic:  Quia  de  caelo  descendi? 

43.  Respondit  ergo  Jesns,  et  dixit  cis:  Nolite  murmu- 
rare in  invicem. 

44.  Nemo  potest  venire  ad  me,  nisi  Pater,  qui  misit 
me,  traxerit  eum,  et  ego  resuscitabo  eum  in  novissimo  die. 

45.  Est  scriptam  in  prophetis : Et  erant  omnes  doci- 
biles Dei.  Omnis  qai  audivit  a Patre,  et  didicit,  venit  ad  me. 

46.  Non  quia  Patrem  vidit  quisquam,  nisi  is  qui  est 
a Deo:  hic  vidit  Patrem. 

47.  Araen,  amen  dico  vobis:  Qui  credit  in  me,  habet 
vitam  aeternam. 

48.  Ego  sum  panis  vitae. 

49.  Patres  vestri  manducaverunt  manna  in  deserto,  ct 
mortui  sunt. 

50.  Hic  est  panis  de  caelo  descendens;  at  si  quis  ex 
ipso  manducaverit,  non  moriatur. 

51.  Ego  sum  patiis  vivus,  qui  de  caelo  descendi. 

52.  Si  quis  manducaverit  ex  hoc  pane,  vivet  in  aeter- 
num: et  panis  quem  ego  dabo  caro  mea  est,  pro  tnandi 
vita. 
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S.  G io  vanni,  rt. 

85.  Litigabant  ergo  Judaei  ad  invicem,  dicentes:  Quo- 
modo potest  hic  nobis  carnem  snain  dare  ad  manducandum? 

84.  Dixit  ergo  eis  Jesus:  Arnen,  amen  dico  vobis:  Nisi 
manducaveritis  carnem  Filii  hominis,  et  biberitis  ejus  san- 
guinem, non  habebitis  vitam  in  vobis.  i 

33.  Qui  manducat  meam  carnem , et  bibit  meum  san- 
guinem, habet  vitam  aeternam:  et  ego  resuscitabo  eam  in 
novissimo  die. 

36.  Caro  enim  mea  vere  est  cibus,  et  sanguis  meus 
vere  est  potus. 

37.  Qui  manducat  meam  carnem,  et  bibit  meum  san- 
guinem, in  me  manet,  et  ego  in  illo. 

38.  Sicut  misit  me  vivens  Pater,  et  ego  vivo  propter 
Patrem:  et  qui  manducat  me,  et  ipse  vivet  propter  me. 

39.  Hic  est  panis  qui  de  caelo  descendit:  non  sicut 
manducaverunt  patres  vestri  manna,  et  mortui  sunt:  qui 
manducat  hunc  panem,  vivet  in  vternura. 

60.  Haec  dixit  in  synagoga  docens  in  Capharnaum. 

61.  Multi  ergo  audientes  ex  discipulis  ejus,  dixerant: 
Durus  est  hic  sermo,  et  quis  potest  cum  audire  ? 

62.  Sciens  autem  Jesus  apud  semetipaum,  quia  mur- 
murarent de  hoc  discipuli  ejus,  dixit  eis:  Hoc  vos  scan- 
dalizat ? 

65.  Si  ergo  videritis  Filium  hominis  ascendentem  ubi 
erat  prius? 

64.  Spiritus  est,  qui  vivificat:  caro  non  prodest  quid- 
quam : verba  quae  ego  locutas  sum  vobis , spiritus  et  vita 
sunt.  ... 

63.  Sed  sunt  quidam  ex  vobis,  qui  non  credunt  Scie- 
bat enim  ab  initio  Jesus  qni  essent  non  credentes,  et  quis 
traditurus  esset  eum. 

66.  Et  dicebat:  Propterea  dixi  vobis,  quia  nemo  potest 
venire  ad  tue,  nisi  fuerit  ei  datum  a Patre  meo. 

67.  Ex  hoc  inulti  discipulorum  ejus  abierunt  retro,  et 
jaui  non  cum  illo  ambulabant 

68.  Dixit  ergo  Jesus  ad  duodecim:  Nnmquid  et  vos 
vulti  s abire  ? 

69.  Respondit  ergo  ei  Simon  Petrus:  Domine,  ad  qiiein 
ibimus  ? verba  vitae  aeternae  habes : 
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70.  Et  nos  credidimus  et  cognovimus  quia  tu  cs  Chri- 
stus Filius  Dei.  . 

71.  Respondit  cis  Jesns:  Nonne  ego  vos  duodecim 
elegi?  et  ex  vobis  unn9  diabolus  est. 

72.  Dicebat  autem  Judam  Simonis  Iscariotem:  bic  enim 
erat  traditurus  cum,  cnrn  esset  nnus  ex  duodecim. 

S.  Giovanni , vn. 

1.  Post  haec  autem  ambulabat  Jesns  in  Galilaeam:  non 
enim  volebat  in  Judaeam  ambulare,  quia  quaerebant  cum 
Judaei  interficere. 

II  seguito  al  capo  i della  v’  parte. 
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La  QtTALE  COMPRENDE  CIO  CIJK  AVVENNE  DAIXA  TERZA  PASQtU 
CELEBRATA  DA  GE8U  CRISTO  DOrO  IL  SCO  BATTE8IM0  BINO 
ALLA  FEBTIVITa’  DE1  TABERNACOU  DELL5  ANNO  MEDE8IMO. 


• > CAPO  PRIMO. 

Ritorno  di  Gesa  in  Galilea. 

Scandalo  de’  Farisci,  percbc  i discepoli  di  Getii  non  lavavano  le  loro  mani 
prima  di  prendcr  cibo  ( pag.  85  )• 


i.  Scandalum  de  manibus  non  lotis . Sermo  Christi  do  cordis  puritate* 


S-  Malleo,  xv.  1-20. 

1.  Tunc  accesserant  ad  cum 
ab  Jerosolymis  scribae  et  pha- 
risaei,  dicentes: 

2.  Quare  discipuli  tui  trans- 
grediuntur traditionem  senio- 
rum? Non  enim  lavant  manus 
suas  cum  panem  manducant. 

3.  Ipse  autem  respondens, 
ait  illis:  Quare  et  vos  trans- 
gredimini mandatum  Dei  pro- 
pter traditionem  vestram?  Nam 
Dciis  dixit: 

4.  Honora  patrem  et  ma- 
trem: et,  Qui  maledixerit  patri 
vel  matri,  morte  moriatur. 

5.  Vos  autem  dicitis:  Qui- 
cumquc  dixerit  patri  vel  ma- 
tri , Munus  quodeumque  est 
ex  me,  tibi  proderit: 


S.  Marco , vii.  1-23. 

1.  Et  conveniunt  ad  eum 
pharisaei,  et  quidam  de  scribis 
venientes  ab  Jerosolymis. 

2.  Et  cum  vidissent  quosdam 
ex  discipulis  ejus,  communi- 
bus manibus , id  est  non  lotis, 
manducare  panes,  vituperave- 
runt 

3.  Pharisaei  enim,  et  omnes 
Judaei , nisi  crebro  laverint 
manus  , non  manducant , te- 
nentes traditionem  seniorum. 

4.  Et  a foro,  nisi  baptizen- 
tur , non  comedunt , et  alia 
multa  sunt,  quae  tradita  sunt 
illis  servare,  baptismata  cali- 
cum et  urceorum,  et  aeramen- 
torum et  lectorum. 

3.  Et  interrogabant  eum  pka- 
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S.  Malleo,  xv. 


6.  Et  non  honorificabit  pa-  risaei  ct  serilia' : Quare  disci- 


trem  suum  aut  matrem  suam: 
ct  irritum  fecistis  mandatum 
Dei  propter  traditionem  ve- 
stram. 

7.  Hypocritae,  bene  prophe- 
tavit de  vobis  Isaias,  dicens: 

B.  Populus  hic  labiis  me  lio 
norat,  cor  autem  eorum  longae 
est  a me. 

9.  Sine  causa  autem  colunt 
inc,  docentes  doctrinas  ct  man- 
data boininum. 

10.  Et  convocatis  ad  se  tur- 
bis, dixit  cis:  Audite  et  in- 
tclligitc. 

1 1 . I>7on  quod  intrat  in  os, 
coinquinat  hominem : sed  quod 
procedit  ex  ore,  hoc  coinqui 
nat  hominem. 

12.  Tunc  accedentes 


ptili 

quia 

hoc, 

15 


ejus, 


dixerunt  ei 


disci - 

Sci 

verbo 


pharisa-i , audito 
scandalizati  sunt? 

At  ille  respondens,  ait: 
Omnis  plantatio  quam  non 
plantavit  Pater  meus  caelestis, 
eradicabitur. 

14.  Sinite  illos:  caeci  snut, 


S.  Marco,  vn. 


puli  tui  non  ambulant  juxta 
traditionem  seniorem, sed  com- 
munibus manibus  maudiicant 
panem  ? 

6.  At  ille  respondens,  dixit 
cis:  Rene  prophetavit  Isaias 
de  vobis  hypocritis,  sicut  scri- 
ptum est:  Populus  hic  labiis 
me  honorat,  cor  autem  eorum 
longe  est  a me. 

7.  In  vanum  autem  me  co- 
lunt , docentes  doctrinas  ct 
praecepta  hominum. 

8.  Relinquentes  enim  man- 
datum Dei,  tenetis  traditionem 
hominum , baptismata  urceo- 
rum et  calicum,  ct  alia  similia 
his  facitis  multa. 

9.  Et  dicebat  illis : Rene  ir- 
ritum facitis  praeceptum  Dei, 
ut  traditionem  vestram  servetis. 

10.  Moyses  enim  dixit:  Ho- 
nora patrem  luuin  ct  matrem 
tuam:  et,  Qui  maledixerit  pa- 
tri vel  matri,  morte  moriatur. 

11.  Vos  autem  dicitis:  Si 
dixerit  homo  patri  aut  matri, 
Corban  ( quod  est , donum  ), 

et  duces  caecorum : caecus  an-  qiiodcumque  ex  uic,  tibi  pro- 
tcin,  si  ca-co  ducatum  praestet,  fuerit. 

anilio  in  foveam  cadunt.  | 12.  Et  ultra  non  dimittitis 


vos  sine 


Respondeus  autem  Pe-  cuin  quidquam  facere  patri  suo 
aut  matri: 

1 3.  Rescindentes  verbum 
Dei  per  traditionem  vestram, 
quam  tradidistis , ct  similia 


13 

U-us,  dixit  ei:  Edissere  nobis 
parabolam  istam. 

16.  At  ille  dixit:  Adhuc  et 
intellectu  estis? 


17.  Non  intclligitis,  quia  o-  hujusmodi  multa  facitis, 
ume  quod  in  os  intrat , iu  Ii  Et  advocans  iterum  (ur- 
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S.  Maiteo,  xv. 

ventrem  vadit,  et  in  secessum 
emittitur  ? 

18.  Qux  autem  procedunt 
de  ore,  de  corde  exeunt,  et 
ea  coinquinant  bominem. 

19.  De  corde  enim  exeunt 
cogitationes  mala;,  homicidia, 
adulteria,  fornicationes,  furta, 
falsa  testimonia,  blasphcmiae. 

20.  Ha*c  sunt,  quae  coinqui- 
nant bominem.  Non  lotis  au 
tem  manibus  manducare,  non 
coinquinat  bominem. 

II  seijuilo  al  capo  che  viene 
in  appresso. 


-WjNUM-  :■  vtab  .1 

«*'./ ' T1  *’}'?!?,  ‘ " 

•-» 1 4 fi;  ' •-+  T#’ 

" ' tw*-u  • .v 

. ib*  mutem  « 


S.  Marco,  vii. 

bam,  dicebat  illis:  Audite  me 
omnes,  et  intelligitc. 

i<>.  Nihil  est  extra  bominem 
introiens  in  eum,  quod  possit 
eum  coinquinare:  sed  quae  de 
homine  procedunt , illa  suut 
quae  communicant  bominem. 

16.  Si  quis  habet  aures  au- 
diendi, audiat. 

I 7.  Et  cum  introisset  in  do- 
mum a turba  , interrogabant 
eum  discipuli  ejus  parabolam. 

18.  Et  ait  illis:  Sic  et  vos 
imprudentes  estis?  Non  intel- 
ligitis  quia  omne  extrinsecus 
introiens  in  bominem,  non  po- 
test eum  communicare : 

19.  Quia  non  intrat  in  cor 
ejus , sed  in  ventrem  vadit , 
et  in  secessum  exit,  purgans 
omnes  escas? 

20.  Dicebat  autem,  quoniam 
qua:  de  homine  exeunt,  illa 
comiuunicaut  bominem. 

21.  Ab  intus  enim  de  corde 
hominum  malae  cogitationes 
procedunt,  adulteria,  fornica- 
tioucs,  homicidia. 

22.  Furta,  avaritiae  , nequi- 
tia;, dolus,  impudicitia;,  oculus 
malus,  hlaspbcinia  , superbia, 
stultitia. 

23.  Omnia  ha:c  mala  ab  in- 
tus procedunt,  et  comuiuni- 
cant  humiliem. 
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CAPO  U. 

Figlia  delta  Chananea  sanatu  (pi>|;.  86). 
n.  Filia  Chanancea  sanata . 


S.  Malleo , xv.  21-29. 


21.  Et  egressus  inde  Jesus. 
secessit  in  partes  Tyri  et  Si- 
donis. 

22.  Et  ccce  mulier  ckananxa 
a finibus  illis  egressa,  clama- 
vit dicens  ei:  Miserere  mei. 
Domine,  (ili  David:  filia  mea 
male  a daunouio  vexatur. 

23.  Qui  non  respondit  ei 
verbum:  et  accedentes  disci 
puli  ejus,  rogabant  eum,  di- 
centes : Dimitte  eaui,  quia  cla- 
mat post  nos. 

24.  Ipse  autem  respondens, 
ait:  Non  sum  missus  nisi  ad 
oves  qua:  perierunt  domus 
Israel. 

23.  At  iUa  venit,  et  adoravit 
eum,  dicens:  Domine,  adjuva 
me. 

2G.  Qui  respondens  ait:  Non 
est  bonum  sumere  panem  fi- 
liorum, et  mittere  canibus 

27.  At  illa  dixit:  Etiam,  Do- 
mine: nam  et  catelli  edunt  de 
micis  qua:  cadunt  de  mensa 
dominorum  suorum. 

29.  Tunc  respondens  «Jesus 
ait  illi:  O mulier!  magua  est 
fides  tua:  fiat  tibi  sicut  vis 
Et  sanata  est  filia  ejus  cx  illa 
hora. 


S.  Marco,  vil.  24-31. 

24.  Et  inde  surgens  abiit  in 
lines  Tyri  et  Sidonis:  et  in- 
gressus domum,  neminem  vo- 
luit scire,  et  non  potuit  latere. 

23.  .Mulier  enim  statim  ut 
audivit  de  eo,  cujus  filia  ha- 
bebat spiritum  immundum,  in- 
travit, et  procidit  ad  pedes  ejus. 

26.  Erat  eniin  mulier  gen- 
tilis, Syrophoenissa  genere,  et 
rogabat  cum , ut  daemonium 
ejiceret  de  filia  ejus. 

27.  Qui  dixit  illi:  Siue  prius 
saturari  filios:  non  est  enim 
bonum  sumere  panem  filio- 
rum, et  mittere  canibus. 

26.  At  illa  respondit,  et  dixit 


illi : utique,  Domine  : nam  et 
catelli  comedunt  sub  mensa 
de  micis  puerorum. 

29.  Et  ait  illi : Propter  hunc 
sermonem  vade:  exiit  da:tno- 
niuin  a filia  tua. 

30.  Et  cum  abiisset  domum 
suam,  invenit  puellam  jacen- 
tem supra  lectum,  et  dieiuo- 
ilium  exiisse. 

31.  Et  iterum  exiens  de  fi- 
nibus Tyri,  venit  per  Sido- 
nem ad  mare  Galilaea:  inter 
medios  lines  Dccapoleos. 

II  seijuilo  al  capo  sejuenle. 
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S.  Malleo,  xv. 

29.  Et  cum  transisset  inde  Jcaus,  venit  secus  mare  Ga- 
lilaeae, et  ascendens  in  montem,  sedebat  ibi. 

II  teguilo  al  capo  iv. 

CAPO  IU. 

Sordo  e muto  manato  ( pag.  8G  ). 
ut.  Surdus  et  mutus  sanatus. 


S.  Marco,  vn.  32  e seg. 

32.  Et  adducunt  ei  surdum  et  mutum,  et  deprecabantur 
cuui,  ut  imponat  illi  manum. 

33.  Et  apprehendens  eum  de  turba  seorsum,  misit  di- 
gitos suos  in  auriculas  ejus,  et  exspuens,  tetigit  linguam 
ejus. 

34.  Et  suspiciens  in  caelum,  ingemuit,  et  ait  illi : Epk- 
plicta,  quod  est,  adaperire. 

53.  Et  stalim  apertae  sunt  aures  ejus,  et  solutum  est 
vinculum  linguae  ejus,  et  loquebatur  recte. 

5C.  Et  praecepit  illis,  ne  cui  dicerent:  quanto  autem  eis 
praecipiebat,  tanto  magis  plus  praedicabant. 

57.  Et  eo  amplius  admirabantur,  dicentes:  Bene  omnia 
fecit,  et  surdos  fecit  audire,  et  mutos  loqui. 

CAPO  IV. 

MoltipHcazione  dei  sette  pani  ed  aleoni  piccoli  pesci  (pag.  80). 
iv.  Septem  panum  multiplicatio . 


S.  Malleo,  xv.  30  e seguenli. 


S.  Marco,  vm.  i- 10. 


30.  Et  accesserunt  ad  cum  i.  In  diebus  illis,  iterum  cum 
turbae  multae,  habentes  sccum  turba  inulta  esset,  nec  hnbe- 
mntos,  caecos,  claudos,  debilesjrent  quod  manducarent,  cou- 
et  alios  multos:  et  projecerunt! vocatis  discipulis,  ait  illis: 
cos  ad  pedes  ejus,  et  curavit  2.  Misereor  super  turbam, 
eos:  Iquia  cccc  jam  triduo  sustinent 


Digitized  by  Google 


TARTK  QUARTA. 


873 


S.  Malleo , xv. 

3i.  Ita  ut  turbae  mirarentur 
videntes  mutos loquentes,  clau- 
dos ambulantes,  caecos  viden- 
tes: et  magnificabant  Deum 
Israel. 

52.  Jcsns  autem,  convocatis 
discipulis  suis,  dixit:  Misereor 
turbae,  quia  triduo  jam  perse 
verant  mecum,  et  non  habent 
quod  manducent:  et  dimittere 
cos  jejunos  nolo,  ne  deficiant 
in  via. 

55.  Et  diennt  ei  discipuli: 
Unde  ergo  nobis  in  deserto 
panes  tantos,  ut  saturemus 
turbam  tantam? 

54.  Et  ait  illis  Jesus:  Quot 
habetis  panes?  At  illi  dixe- 
runt: Septem,  et  pancos  pi- 
sciculos. 

5o.  Et  praecepit  turb.-e,  ut 
discumberent  super  terram. 

3G.  Et  accipiens  septem  pa- 
nes et  pisces,  et  gratias  agens, 
fregit  et  dedit  discipulis  suis, 
et  discipuli  dederunt  populo. 

57.  Et  comederunt  omnes, 
et  saturati  sunt,  et  quod  super- 
fuit de  fragmentis,  tulerunt 
septem  sportas  plenas. 

58.  Erant  autem  qui  man 
ducavcruui.  qualuor  millia  ho 
minum,  extra  parvulos  et  mu- 
lieres. 

59.  Et,  dimissa  turba,  ascen 
dit  in  naviculam,  et  venit  in 
fines  Magedan. 


S.  Marco,  vm. 


me  , nec  habent  quod  man- 
ducent: 

5.  Et  si  dimisero  eos  jejn- 
nos  in  domum  suam,  deficient 
in  via:  quidam  enim  ex  cis 
de  longe  venerunt. 

4.  Et  responderunt  ei  disci- 
puli sui:  Unde  illos  quis  po- 
terit bic  saturare  panibus  in 
solitudine  ? 

5.  Et  interrogavit  cos : Quot 
panes  habetis?  Qui  dixerunt: 
Septem. 

6.  Et  praecepit  turba:  discum- 
bere super  terram : et  acci- 
piens septem  panes , gratias 
agens,  fregit,  et  dedit  disci- 
pulis suis  nt  apponerent , et 
apposuerunt  turbae. 

7.  Et  habebant  pisciculos 
paucos,  et  ipsos  benedixit,  et 
jussit  apponi. 

8.  Et  manducaverunt,  et  sa- 
turati sunt,  et  sustulerunt  quod 
superaverat  de  fragmentis  se- 
ptem sportas. 

9.  Erant  autem  qui  mandu- 
caverant, quasi  quatuor  millia, 
et  dimisit  cos. 

10.  Et  statim  ascendens  na- 
vim cum  discipulis  suis,  venit 
in  partes  Dalmauulha. 


S.  Bibli».  f’ol.  XII.  Tesl». 
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V CAPO  V. 

Scgno  dei  protela  Giona  promesso  ai  Farisei. 

Merito  de’ Farisei,  de’ Sadueci  e di  Erode  (pag.  86  e 87). 

y.  Signum  pharetris  negatum.  Increpatio  discipulis  facta. 


S.  Malleo,  xvi.  1-12. 

1.  Et  accesserant  ad  eum 
pharisaei  et  sadducaci  tentan- 
tes,  et  rogaverant  eum,  ut  si- 
gnum de  cado  ostenderet  eis. 

2.  At  ille  respondens,  ait 
illis : Facto  vespere,  dicitis: 
Serenum  erit,  rubicundum  est 
enim  caelum: 

5.  Et  mane:  Hodie  tempe- 
stas, rutilat  enim  triste  cadum. 

4.  Faciem  ergo  caeli  dijudi- 
care nostis : signa  autem  tem- 
porum non  potestis  scire (,)? 
Generatio  mala  et  adultera  si- 
gnum quaerit,  et  signum  non 
dabitur  ei,  nisi  signum  Jonae 
prophetae.  Et  relictis  illis,  abiit. 

5.  Et  cum  venissent  disci- 
puli ejus  trans  fretum,  obliti 
sunt  panes  accipere. 

6.  Qui  dixit  illis:  Intuemini, 
et  cavete  a fermento  phari- 
sxoram  et  sadducaeorum. 

7.  At  illi  cogitabant  intra  se, 
dicentes:  Quia  panes  non  ac- 
cepimus. 

8.  Sciens  autem  Jesus,  dixit: 


S.  Marco , viu.  11-21. 

1 1.  Et  exierunt  pharisaei,  et 
coeperunt  conquirere  cum  eo, 
quaerentes  ab  illo  siguuin  de 
cxlo,  tentantes  eum. 

12.  Et  ingemiscens  spiritu, 
ait : Quid  generatio  ista  signum 
quaerit?  Arnen  dico  vobis,  si 
dabitur  generatioui  isti  signum. 

13.  Et  dimittens  eos,  ascen- 
dit iterum  navim,  et  abiit  trans 
fretum. 

14.  Et  obliti  sunt  panes  su- 
mere, et  nisi  unum  panem  non 
habebant  sccum  in  navi. 

15.  Et  praecipiebat  cis,  di- 
cens: Videte,  et  cavete  a fer- 
mento pharisseoruiu,  et  fer- 
mento Ilerodis. 

16.  Et  cogitabant  ad  alteru- 
trum , dicentes:  Quia  panes 
non  habemus. 

17.  Quo  cognito,  ait  illis 
Jesus;  Quid  cogitatis,  quia 
panes  non  habetis?  nondum 
cognoscitis  nec  intclligitis  ? 
adhuc  caecatum  habetis  cor 
vestrum? 


(I)  Arnaldo  qui  ridiiama  il  testo  di  s.  Luca,  xll.  84-87,  dove  real- 
menle  trovasi  ln  medesima  riprensione  j mn  questa  riprensioue  puo  avere 
avuto  luogo  duc  volte;  uoi  scguianio  1’ ordiue  dei  testo. 
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S.  Malleo,  xvi. 

Quid  rogitatis  intra  vos,  mo- 
dicae fidei,  quia  panes  non 
habetis? 

9.  Nondum  intelligitis,  ne- 
que recordamini  quinque  pa- 
num in  quinque  millia  homi- 
num, et  quot  cophinos  sum- 
sistis? 

10.  Neque  septem  panum 
in  quatuor  millia  hominum,  et 
quot  sportas  sumsistis  ? 

11.  Quare  non  intelligitis, 
quia  non  de  pane  dixi  vobis: 
Cavete  a fermento  pharisaw- 
rum  et  sadducaeorum  ? 

12.  Tunc  intellexerunt  quia 
non  dixerit  cavendum  a fer- 
mento panum,  sed  a doctrina 
pharisaeornm  et  sadducaeorum. 

II  seguilo  al  capo  vu. 
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S.  Marco,  vii. 

18.  Oculos  habentes,  non 
videtis?  et  aures  habentes,  non 
auditis?  nec  recordamini, 

19.  Quando  quinque  panes 
fregi  ia  quinque  millia,  quot 
cophinos  fragmentorum  plenos 
sustulistis?  Dicunt  ei:  Duo- 
decim. 

20.  Quando  et  septem  panes 
in  quatuor  millia,  quot  spor- 
tas fragmentorum  tulistis?  Et 
dicunt  ei:  Septem. 

21.  Et  dicebat  eis:  Quomodo 
nondum  iutelligitis  ? 

II  seguilo  al  capo  seguenlc. 


VI. 


Cieco  jjuarito  a Bethsaida  (|>ag.  87). 
VI.  Cacus  iit  Bctksaula  sanatus. 


S.  Marco , vm.  22.-26. 

22.  Et  veniunt  Bcthsaidam,  et  adducunt  ei  caecum,  et 
rogabant  eum,  ut  illum  tangeret. 

23.  Et  apprehensa  manu  caeci,  eduxit  cum  extra  vicum, 
et  exspuens  in  oculos  ejus,  impositis  manibus  suis,  inter- 
rogavit cum  si  quid  videret. 

24.  Et  aspiciens,  ait:  Video  homines  vclut  arbores  am- 
bulantes. 

25.  Deinde  iterum  imposuit  manus  soper  oculos  ejus, 
et  caepit  videre,  et  restitutus^est  ita  ut  clare  videret  omnia. 

20.  Et  misit  illum  in  domum  suam,  dicens:  \ade  in 
domum  tuam,  et  si  in  vicum  introieris,  nemini  dixeris. 
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CAPO  VII. 

8.  Pietro  confessa  che  Gesu  i il  Messia. 

Predixione  dei  palimenti  di  Gesu  Crlsto  (pag.  87  e 88). 

vn.  Petri  confessio,  et  primatus.  Passio  pradieta.  Sermo  de  cruce. 


S.  Malleo,  xvi.  15 
e seguenle. 

15.  Venit  autem 
Jesus  in  partes  Cae- 
sareae Philippi:  et 
interrogabat  disci- 
pulos suos,  dicens: 
Quem  dicunt  homi- 
nes esse  Filium  ho- 
minis? 

14.  At  illi  dixe- 
runt: Alii  Joannem 

- Baptistam:  alii  au- 
tem Eliam : alii  ve- 
ro Jcremiaui  ; aut 
unum  ex  prophetis. 

15.  Dicit  illis  Je- 
sus : Vos  autem , 
quem  me  esse  di- 
citis? 

16.  Respondens 
Simon  Petrus  dixit: 
Tu  es  Christus,  Fi- 
lius Dei  vivi. 

17.  Respondens 

autem  4 esus , dixit 

/ 

ei : Beatus  es , Si- 
mon Bar-Jona,  quia 
caro  et  sanguis  non 
revelavit  tihi , sed 
Pater  meus,  qui  in 
caelis  est. 


S.  Marco,  vni. 

27.  e seg. 

27.  Et  egressus  est 
Jesus,  et  discipuli 
ejus,  in  castella  Cae- 
sareae Philippi,  et  in 
via  interrogabat  di- 
scipulos suos,  dicens 
eis:  Quem  me  dicunt 
esse  homines? 

20.  Qui  responde- 
runt illi,  dicentes: 
Joannem  Baptistam: 
alii  Eliam  ^ alii  vero 
quasi  unum  de  pro- 
phetis. 

29.  Tunc  dicit  il- 
lis : Vos  vero,  quem 
me  esse  dicitis?  Re- 
spondens Petrus,  ait 
ei:  Tu  es  Christus. 

50.  Et  comminatus 
est,  ne  cui  dicerent 
de  illo. 

51.  Et  coepit  do- 
cere eos , quoniam 
oportet  Filium  ho- 
minis pati  multa,  et 
reprobari  a seniori- 
bus , et  a summis 
sacerdotibus  ctscri- 
|bis,  et  occidi,  et  post 


S.  Luca,  ix. 
18-27. 

18.  Et  factum  est, 
cum  solus  esset  o- 
rans,  erant  cum  illo 
et  discipuli,  et  in- 
terrogavit illos  di- 
cens: Quem  me  di- 
cunt esse  turbae? 

19.  At  illi  respon- 
derunt et  dixerunt: 
J oannem  Baptistam: 
alii  autem  Eliam  : 
alii  vero,  quia  unus 
propbeta  de  priori- 
bus surrexit. 

20.  Dixit  autem 
illis:  Vos  autem, 
quem  me  esse  dici- 
tis? Respondens  Si- 
mon Petrus,  dixit: 
Christum  Dei. 

21.  At  ille  incre- 
pans illos , praecepit 
ne  cui  dicerent  hoc, 

22.  Dicens:  Quia 
oportet  Filium  ho- 
minis multa  pati,  et 
reprobari  a seniori- 
bus et  principibus 
sacerdotum  et  scri- 
bis, et  occidi,  et  tertia 
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S.  Matteo,  xvi. 

18.  Et  ego  dico| 
tibi,  quia  tu  es  Pe- 
tras, et  super  hancj 
petram  aedificabo 
Ecclesiam  meam,  ctj 
portae  inferi  non 
praevalebunt  adver 
sus  eam. 

19.  Et  tibi  dabo 
claves  regni  caelo- 
rum: et  quodcum-| 
que  ligaveris  super 
terram,  erit  ligatum 
et  in  caelis^  et  quod 
cumque  solveris  su- 
per terram,  erit  so- 
lutum et  in  caelis. 

20.  Tunc  praece- 
pit discipulis  suis, 
ut  nemini  dicerent 
quia  ipse  esset  Je- 
sus  Christus. 

21.  Exinde  coepit 
Jcsus  ostendere  di- 
scipulis suis  , quia 
oporteret  eum  ire 
Jcrosolymam , et 
multa  pati  a senio- 
ribus et  scribis  et 
principibus  sacerdo- 
tum, et  occidi,  et  ter- 
tia die  resurgere. 

22.  Et  assumens 
cum  Petrus,  coepit 
increpare  illum,  di-' 
ccns:  Absit  a te , 
Domine,  non  erit 
tibi  hoc. 

23.  Qui  conver- 


S.  Marco,  vni. 

tres  dies  resurgere. 

32.  Et  palam  ver- 
bum loquebatur:  et 
apprehendens  eum 
Petrus,  coepit  incre-! 
pare  eum, 

53.  Qui  conversus! 
et  videns  discipulos 
suos , comminatus 
est  Petro , dicens : 
Vade  retro  me,  Sa- 
tana, quoniam  non 


S.  Luca,  ix. 

die  resurgere. 

25.  Dicebat  autem 
ad  omnes:  Si  quis 
vult  post  me  venire, 
abneget  semet- 
ipsum,  et  tollat  cru- 
cem suam  quotidie, 
et  sequatur  me. 

24.  Qui  enim  vo- 
luerit animam  suam 
salvam  facere,  per- 
det illam:  nam  qiii 


sapis  quae  Dei  sunt,  perdiderit  animam 


sed  quae  sunt  ho- 
minum. 

34.  Et  convocata 


suam  propter  me, 
salvam  faciet  illam. 

2S.  Quid  enim  pro- 


turba cum  discipulis  ficit  homo,  si  lucre- 
suis  , dixit  eis : Si  tur  universum  mun- 
quis  vult  me  sequi,  dum,  se  autem  ipsum 
deneget  semet- 'perdat,  et  detrimen- 
ipsum^  et  tollat  cru- tum  sui  faciat? 


ccm  suam,  et  sequa-; 
tur  me. 

3i>.  Qui  enim  Vo-j 
luerit  animam  suam 


26.  Nam  qui  mc 
erubuerit  et  meos 
sermones,  hunc  Fi- 
lius hominis  erube- 


salvam  facere,  per-scct,  cum  venerit  in 
det  eam:  qui  autem  majestate  sua  et  Pa- 
perdiderit  animam  tris  ct  sanctorum 
suam  propter  mc  efangclorum. 
Evangelium,  salvam 
faciet  eam. 

36.  Quid 
proderit  homini  si 
lucretur  mundum| 
totum,  et  detrimen- 
tum animae  sua:  fa-| 
ciat? 

37.  Aut  quid  dabitl 
homo  commutatio-' 


27.  Dico  autem 
vobis  vere : Sunt 
cnunjaliqui  hic  stantes, 
' qui  non  gustabunt 
mortem,  donec  vi- 
deant regnuin  Dei. 

II  seguito  al  capo 
che  vicue  appresso. 
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S.  Malleo,  xvi. 

sus,  dixit  Petro:  Vade  post] 
me  , Satana:  scandalam  es 
mihi,  quia  non  sapis  ea  qn* 
Dei  sunt,  sed  ea  quae  ho- 
minum. 

24.  Tunc  Jcsus  dixit  di-j 
sciptdis  snis  : Si  qais  vult 
post  me  venire,  abneget  sc- 
metipsum , et  tollat  crucem! 


suam  et  sequatur  me. 

25.  Qui  enim  voluerit  ani-| 
mam  suam  salvam  facere,  pci-l 
det  eam:  qui  autem  perdiderit] 
animam  suam  propter  me 
inveniet  eam. 

26.  Quid  enim  prodest  ho-l 
mini , si  mundum  universum 
lucretur,  animae  vero  suae  de 
trimentum  patiatur?  aut  quam| 
dabit  homo  commutationem1 
pro  anima  sua  ? 

27.  Filius  enim  hominis 
venturus  est  in  gloria  Patris 
sui  cum  angelis  suis,  et  tunc 
reddet  unicuique  secundum 
opera  ejus. 

28.  Arnen  dico  vobis : Suntj 
quidam  de  hic  stantibus,  qui 
non  gustabunt  mortem,  donec 
videant  Filium  hominis  ve- 
nientem in  regno  suo. 


S.  Mai  co,  vin. 

nis  pro  anima  sua? 

58.  Qui  enim  me  confusus 
fuerit , et  verba  mea  in  ge- 
neratione ista  adultera  et  pec- 
catrice : et  Filius  hominis  con- 
fundetur cum,  cum  venerit  in 
gloria  Patris  sui  cum  angelis 
sanctis. 

59.  Et  dicebat  illis  : Amcn 
dico  vobis,  quia  sunt  quidam 
de  hic  stantibus , qui  non  gu- 
stabant mortem,  donec  videant 
regnum  Dei  veniens  in  virtute. 
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capo  vrn. 

Trasfigtirazione  dei  Salvatore. 

EU*  i venato  neU*  persona  di  Giovanni  Battis ta  (pag.  88  e 89). 
tui.  Christi  transfiguratio.  Testimonium  de  Elia  et  Joanne. 

S.  1 Walt., xvn.  i-i3.  S.Marco }xYiiA-i2.  S. Luca , ix. 28-30. 

1.  Et  post  dies  i.  Et  post  dies  28.  Factum  est  au- 

sex(i>,  assumit  Jesus  sex^, assumit  Jesus  tem  post  h*c  verba 
Petrum  et  Jacobum,  Petram  et  Jacobum  fere  dies  octo  et 

et  Joanncm  fratrem  et  Joanncm:  et  ducit  assumsit  Petram  et 
«jus,  et  ducit  illos  illos  in  montem  ex- Jacobum  et  Joan- 
in  montem  excelsum  celsum  seorsum  so~  nem,  et  ascendit  in 
seorsum.  los,  et  transfiguratus  montem  ut  oraret 

2.  Et  transfigura- est  coram  ipsis.  29.  Et  facta  est, 

tus  est  ante  eos:  et  2.  Et  vestimenta  dum  oraret,  species 
resplenduit  facies  ejus  facta  sunt  splen- vultus  ejus  altera: 
ejus  sicut  sol : vesti-  dentia  et  candida  ni-  et  vestitus  ejus  al- 
menta  autem  ejus  mis  velut  nix,  «pialia  bus  et  refulgens, 
facta  sunt  alba  sicut  fullo  non  potest  su-  30.Etee.ce  duoviri 
nix.  per  terram  candida  lo«piebantur  cum  il- 

3.  Et  ccce  appa- facere.  Io:  erant  autem  Moy- 

rucrunt  illis  Moyses  3.  Et  apparuit  illis  ses  et  Elias, 

et  Elias  cum  eo  lo- Elias  cum  Moyse,  et  31.  Visi  in  maje- 
qnentes.  erant  lotpientcs  cum  state  , et  dicebant 

4.  Respondens  au- Jcsu.  excessum  ejus, «piem 

tem  Petrus  dixit  ad  4.  Et  respondens  completurus  erat  in 
Jesum : Domine,  bo- Petrus  , ait  Jcsu  : Jerusalcm. 

nnm  est  nos  hic  esse:  Rabbi , bonum  est  32.  Petras  vero  et 
si  vis,  faciamus  hic  nos  hic  esse : et  fa-  qui  cum  illo  erant, 
tria  tabernacula,  libi  ciamus  tria  taberna-  gravati  erant  somno, 
unum,  Moysi  unnm,  cula , tibi  nnnm,  et  Et  evigilautes  vi- 
et Eliae  unum.  Moysi  unum,  et  Eliae  derunt  majestatem 

5.  Adhuc  eo  lo-  unum.  ejus,  et  duos  viros 

(I)  S.  Matteo  e s»  Marco  non  parlano  8«  non  <11  sci  giomi,  mentre 
8.  Luca  ne  computa  ollo ; Ia  ragione  ni  £ che  questi  compremle  i duc 
«tremi  che  jjli  altri  dne  erangclisti  non  computano. 
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5.  Matieo,  xva. 

quentc,  ecce  nubes 
lucida  obumbrabit 
cos : ct  ecce  vox  de 
nube , dicens : Ilie 
est  Filius  meus  di- 
lectus, in  qdo  mihi 
bene  complacui : 
ipsum  audite. 

6.  Et  audientes  di- 
scipuli ceciderunt  in 
faciem  suam,  et  ti- 
muerunt valde. 

7.  Et  accessit  de- 
sus,  et  tetigit  cos, 
dixitque  eis : Surgi- 
te,  ct  nolite  timere. 

8.  Levantes  autem 
oculos  suos,  nemi- 
nem viderunt,  nisi 
solum  desum. 

9.  Et  descenden- 
tibus illis  de  monte, 
praecepit  cis  desus, 
dicens:  Piemini  di- 
xeritis visionem,  do- 
nec Filius  bominis 
a mortuis  resurgat. 

10.  Et  interroga- 
verunt eum  disci- 
puli, dicentes : Quid 
ergo  scribae  dicunt, 
quod  Eliam  oporteat 
primum  venire  ? 

1 1.  At  ille  respon- 
dens, ait  eis:  Elias 
quidem  venturus  est, 
ct  restituet  omnia. 

1 2.  Dico  autem  vo- 
bis quia  Elias  jain 


S.  Marco , ix. 

8.  Non  enim  scie- 
bat quid  diceret: 
erant  enim  timore 
exterriti. 

6.  Et  facta  est  nu- 
bes obumbrans  eos. 
ct  venit  vox  de  nu- 
be, dicens:  Ilie  est 
Filius  meus  caris- 
simus : audite  illum. 

7. Et  statim  circum- 
spicientes, neminem 
amplius  viderunt , 
nisi  desum  tantam 
secum. 

8.  Et  descendenti- 
bus illis  de  monte, 
praecepit  illis,  ne  cui- 
quam quae  vidissent 
narrarent,  nisi  cnm 
Filius  hominis  a 
mortuis  resurrexe- 
rit. 

9.  Et  verbum  con- 
tinuerunt r.pud  se, 
conquirentes  quid 
esset,  cum  a mortuis 
resurrexerit. 

10.  Et  interroga- 
baqt  cum,  dicentes: 
Quid  ergo  dicunt 
pharisxi  ct  scriba:, 
quia  Eliam  oportet 
venire  primum  ? 

11.  Qui  respon- 
dens, ait  illis : Elias, 
cnm  venerit  primo, 
restituet  omnia:  ct 
quomodo  scriptum 


S.  Luca , ix. 

qui  stabant  cum  illo. 

33.  Et  factum  est 
cum  discederent  ab 
illo  , ait  Petrus  ad 
desum:  Praeceptor, 
bonum  est  nos  hic  es- 
se : ct  faciamus  tria 
tabernacula , unum 
tibi,  et  unum  Moysi, 
et  unum  Elix:  ne- 
sciens quid  diceret 

34.  Haec  autem 
illo  ioquente,  facta 
est  nubes,  et  obum- 
bravit cos:  et  timue- 
runt, intrantibus  il- 
lis in  nubem. 

33.  Et  vox  facta 
est  de  nube,  dicens: 
Hic  est  Filius  meus 
dilectus:  ipsum  au- 
dite. 

36.  Et  dum  fieret 
vox , inventus  est 
desus  solus:  et  ipsi 
tacuerunt,  et  nemini 
dixerunt  in  illis  die- 
bus quidquam  ex  his 
quae  viderant. 

II  sequito  al  capo 
die  viene  in  ap- 
presso. 
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S.  Malteo,  XTU. 

venit,  et  non  cognoverant 
eum , sed  fecerant  in  eo  quae- 
cumqne  voluerunt : sic  et  Fi- 
lius liominis  passurus  est  ab 
eis. 

15.  Tunc  intellexerunt  di- 
scipuli , quia  de  Joanne  Ba- 
ptista dixisset  eis. 


« S.  Marco,  ix. 

est  in  Filiam  hominis,  ut  mnl- 
ta  patiatur  et  contemnatur. 

12.  Sed  dico  vobis  quia  et 
Elias  venit  (et  fecerunt  illi 
quaecumque  voluerant ),  sicut 
scriptum  est  de  eo. 

II  seijuito  al  capo  che  viene 
in  appresso. 

•r-  ■■  at  - 


CAPO  IX. 


Guarigione  di  un  lunatico  muto  e posseduto  dal  demonio. 

H demonio  non  pub  acacciani  se  non  con  i'orazione  e coi  iligiano. 

Passione  predetta  per  la  scconda  volta  ( pag.  80  ). 

ix.  Lunaticus  puer  sanatus.  Passio  iterusn  pradiela. 

SMaU.,x\u.  14-22.  S.  Marco, ix.  15-32.  S.  Luca,  ix.  37-45; 

14.  Et  cum  venis-  13.  Et  veniens  ad  37.  Factum  est  au- 

set  ad  turbam,  ac- discipulos  suos,  vi-tem  in  sequenti  dic, 
cessit  ad  eum  homo  dit  turbam  magnam  descendentibus  illis 
genibus  provolutas  circa  cos,  et  scribas  de  monte , occnrrit 
ante  cum  , dicens : conquirentes  cum  illis  turba  multa. 
Bomine  , miserere  illis.  38.  Et  ccce  vir  de  , 

lilio  meo,  quia  lu-  14.  Et  confestini  turba  exclamavit  di- 
■aticus  est,  et  male  omnis  populus  vi-  cens : Magister,  ob- 
patitnr  : nam  saepe  dens  Jcsum  stupe-  secro  te,  respice  in 
cadit  in  ignem , et  factus  est,  et  expa-  filium  meum  , quia 
crebro  in  aquam.  verant,  et  accurren-  unicus  est  mihi. 

15.  Et  obtuli  cum  tes  salutabant  cum.  39.  Et  eccc  spiri- 

discipulis  tuis,  et  15.  Et  interrogavit  tns  apprehendit  eum 
non  potuerunt  cu-eos:  Quid  inter  vos  et  subito  clamat,  ct 
rare  eum.  conquiritis?  elidit  et  dissipat  eum 

18.  Respondens  16.  Et  respondens  cum  spuina,  ct  vix 
autem  Jesus,  ait:  O unus  de  turba,  dixit:  discedit  dilanians 
generatio  incredula  Magister , attuli  fi-  enm. 
ct  perversa!  quous-  liuiu  ineuin  ad  te  40.  Et  rogavi  di- 
qne  ero  vobiscum?jliabci«tem  spiritum|scipulos  tnos,  ut  eji- 
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S.  Malleo,  xvn. 

nsquequo  patiar  vos? 
Afferte  hac  ilhini 
ail  mc. 

17.  Et  increpavit 
illum  Jesus,  et  exiit 
ab  eo  daemonium,  et 
curatus  est  puer  cx 
illa  hora. 

18.  Tunc  accesse- 
runt discipuli  ad  Je 
sum  secreto,  et  di- 
xerunt: Quare  nos| 
non  potuimus  eji- 
cere illum? 

19.  Dixit  illis  Je-i 
• sus:  Propter  incre- 
dulitatem vestram. 
Arnen  quippe  dico 
vobis,  si  habueritis 
fidem  sicut  grannm 
sinapis,  dicetis  mon- 
ti hnic:  Transi  hinc 
illuc,  ct  transibit^ 
et  nihil  impossibile 
erit  vobis 

20.  IIoc  autem  ge- 
nus non  ejicitur  nisi 
per  orationem  ct  jc-j 
jnniuin. 

21.  Conversanti 
b:is  autem  cis  in 
Galilaea , dixit  illis' 
Jesus:  Filius  homi- 
nis tradendus  est  in 
manns  hominum. 


S.  Marco , ix. 

nintum  : 

17.  Qui  uhicum-| 
qne  cum  apprehen- 
derit , allidit  illum 
et  spumat  et  stridet 
dentibus  et  arescit: 
ct  dixi  discipulis 
tuis,  nt  cjicerCnt  il- 
lum, et  non  potue- 
runt. 

18.  Qni  respon- 
dens cis,  dixit:  O 
generatio  incredula! 
quandiu  apud  vos 
ero  ? quandiu  vos 
patiar?  afferte  illum 
ad  me. 

19.  Et  attulerunt 
cum:  et  cum  vidis- 
set eum,  statim  spi- 
ritus conturbavit  il- 
lum , et  elisus  in 
terram , volutabatur 
spumans. 

20.  Et  interrogavit 
patrem  ejus:  Quan 
tum  temporis  est  ex 
quo  ei  hoc  accidit’ 
At  ille  ait:  Ab  in- 
fantia : 

21.  Et  freqnentcr| 
cum  in  ignem  et  in 
aquas  inisit,  nt  cum 
perderet:  sed  si  quid 
potes , adjuva  nos. 


S.  Luca,  ix. 

cerent  illum,  et  non 
potuerunt. 

41.  Respondens 
autem  Jcsns  dixit: 
Ogeneratio  infidelis 
et  perversa!  usqne- 
quo  ero  apud  vos, 
et  patiar  vos?  Adduc 
huc  filium  tuum. 

42.  Et  cum  acce- 
deret , elisit  illum 
dxmoniuiu,  et  dissi- 
pavit. 

45.  Et  increpavit 
Jesus  spiritum  im- 
mundum, et  sanavit 
pueram,  et  reddidit 
illum  patri  ejus. 

44.  Stupebant  au- 
tem omnes  in  ma- 
gnitudine Dei:  o- 
mnibusque  miraati- 
bus  in  omnibus  qnsc 
faciebat,  dixit  ad  di- 
scipulos suos:  Ponite 
vos  in  cordibus  ve- 
stris sermones  istoi: 
Filius  enim  hominis, 
futurus  est  ut  trada- 
tur in  manas  homi- 
num. 

4i>.  At  illi  ignora- 
bant verbum  istud, 
et  erat  velatum  ante 
eos,  ut  non  sentirent 


(I)  Amaldo  qui  richiama  il  testo  di  s.  Luca  ivii.  e 6,  dovr  renl- 
mrnte  si  trova  una  somiglinnte  espressione ; nin  questa  i>ni>  essere  statu 
«li  tta  doc  volte  ; ed  e poco  verisimile  «die  quando  non  si  fosse  pronunzinta 
se  non  nll’  occasione  dei  fatto  riferito  qni  da  s.  Luca  medesimo,  sarelibc 
stata  altrovc  traaferita  da  qnesto  evanjjelista. 
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S.  Malleo,  xvii. 

22.  Et  occident 
cum , et  tertia  die 
resurget.  Et  contri- 
stati sunt  vehemen- 
ter. 

II  seguilo  al  capo 
chc  vietie  appresso. 


S.  Marco,  ix. 

misertus  nostri. 

22.  Jesus  autem 
ait  illi : Si  potes  ere 
dere  , omnia  possi- 
bilia sunt  credenti. 

25.  Et  continuo  ex- 
clamans pater  pueri, 
cum  lacrymis  aiebat: 
Credo,  Domine-,  ad- 
juva incrcdiditatcm 
meam. 

24.  Et  cum  videret 
Jesus  concurrentem 
turbam,  comminatus 
est  spiritui  immnn 
do,  dicens  illi:  Surde 
et  ninte  spiritus,  ego 
pracipio  tibi,  exi  ab 
eo , et  amplius  ne 
introeas  in  cnm. 

25.  Et  exclamans, 
et  multum  discer- 
pens eum,  exiit  ab 
eo,  et  factus  est  si- 
cut mortuus,  ita  ut 
multi  dicerent:  Quia 
mortuus  est. 

20.  Jesus  autem 
tenens  manum  ejus, 
elevavit  cum  , et 
surrexit. 

27.  Et  cum  introis- 
set in  domum,  di- 
scipuli ejus  secreto 
interrogabant  cum: 
Quare  nos  non  po- 
tuimus ejicere  cum? 

28.  Et  dixit  illis: 
IIoc  genus  in  nullo 


S.  Luca,  ix. 

illud , et  timebant 
cum  interrogare  de 
hoc  verbo. 
Ilseguiloalcapo  xl 


Digitized  by  Google 


284 


COXCORDANZA  DEI  BAOTI  V ANGELI. 


S.  Marco,  tx. 

■potest  exire,  nisi  in  oratione  et  jejunio. 

29.  Et  inde  profecti,  praetergrediebantur  Galilaeam,  nec 
volebat  qnemquain  scire. 

50.  Docebat  autem  discipulos  suos,  et  dicebat  illis:  Quo- 
niam Filius  hominis  tradetur  in  manus  hominum,  et  oc- 
cident eum,  et  occisus,  tertia  die  resurget. 

51.  At  illi  ignorabant  verbum,  et  timebant  interrogare 
cum. 

52.  Et  venerunt  Capharnaum .... 

II  seguito  al  capo  xi. 


CAJPO  X. 

Oesu  puga  le  due  dranuoc  per  il  tempio  (pag.  90). 

X.  Jesus  pro  te  tt  Petro  solvit  didrachma. 

S.  Malleo,  xvn.  25  e seg. 

25.  Et  cum  venissent  Capliarnaum,  accesserunt  qui  di- 
drachma accipiebant,  ad  Petrum,  et  dixerunt  ei:  Magister 
vester  non  solvit  didrachma? 

24.  Ait:  Etiam.  Et  cum  intrasset  in  domum,  praevenit 
cum  Jesus,  dicens:  Quid  tibi  videtur,  Simon?  Reges  terrae, 
a quibus  accipiunt  tributum  vel  censum  ? a liliis  suis,  an 
ab  alienis? 

26.  Et  ille  dixit:  Ab  alienis.  Dixit  illi  Jesus:  Ergo 
liberi  sunt  lilii:  ' 

26.  Ut  autem  non  scandalizemus  cos,  vade  ad  mare,  et 
mitte  hamum:  et  eum  piscem,  qui  primus  ascenderit,  tolle: 
et  aperto  ore  ejus,  invenies  staterem:  illum  sumens,  da 
eis  pro  me  et  te. 
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CAPO  XI. 


DispnU  tra  gli  apostoli  sopra  il  primato  nel  regno  di  Dio. 

Uomo  che  scaccia  i dcmonii  in  nome  <li  Gesu  Cristo  , 
bcnche  non  fosse  de’  snoi  discepoli.  Pcricolo  di  scandalo. 
Parabola  della  pccorclla  smarrita.  Regola  per  Ia  corrczione  fraterna 
(pog.  00  e 01). 

XI.  Sermo  Christi  de  humilitate , de  scandalo  et  de  correctione  fraterna. 


S.Matt.,  xvm.  1-20. 

1.  In  illa  hora  ac- 
cesserunt discipuli 
ad  Jcsum,  dicentes 
Quis,  putas,  major 
est  in  regno  cado- 
rum ? 

2.  Et  advocans  Jc- 
sus  parvulum,  sta- 
tuit cum  in  medio 
eorum, 

5.  Et  dixit : Arnen 
dico  vobis,  nisi  con- 
versi fueritis,  et  cfll 
ciamini  sicut  par 
vuli,  non  intrabitis 
in  regnum  caelo 
rum. 


4.Quicumqnc  ergo 
humilias  erit  se  sicut 
parvulus  iste , hic 
est  major  in  regno 
cadorum. 

i».  Et  qui  suscepe- 
rit unum  parvulum 
talem  in  nomine 
meo,  me  suscipit. 

6.  Qui  autem  scan- 
dalizaverit unum  de 


S.Marc.,ix.52  e seg. 

32 Qui  (disci 

puli)  cum  domi  es- 
sent , interrogabat 
cos  (Jcsns):  Quidiu 
via  tractabatis? 

35.  At  illi  tacebant, 
siquidem  in  via  in- 
ter se  disputaverant, 
quis  eorum  major 
esset. 

54.  Et  residens, 
vocavit  duodecim,  et 
jait  illis : Si  quis  vult 
primus  esse,  erit  o- 
mnium  novissimus, 
[et  omnium  minister. 

5o.  Et  accipiens 
puerum,  statuit  cum 
in  medio  eorum : 
quem  cum  comple- 
xus esset,  ait  illis: 

56.Quisquis  unum 


[S.  Luca,  ix.  4(5-50. 

46.  Intravit  autein 
cogitatio  in  cos,  qnis 
eorum  major  esset. 

47.  At  Jcsus  vi- 
dens cogitationes 
cordis  illorum,  ap- 
prehendit puerum, 
et  statuit  ilium  se- 
cus sc. 

48.  Et  ait  illis : 
Quicuinque  susce- 
perit puerum  istum 
iu  nomine  meo,  me 
recipit}  ct  quicum- 
que me  receperit, 
recipit  cum  qui  mc 
misit:  nam  qui  mi- 
nor est  inter  vos 
omnes,  hic  major  est. 

49.  Respondens 
autein  Joannes,  di- 
xit: Praeceptor,  vi- 


ex  hujusmodi  pueris  dimus  quemdam  iu 
receperit  in  nomiucjnomine  tuo  rjicicn- 
|mco,  mc  recipit}  ctitem  da-monia  , ct 
prohibuimus  cum, 
quia  non  sequitur 


su 


qiucnmqiie  mc 
serperit,  non  mc  su- 
scipit, sed  cum  qui  nobisciun 
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S-  Maiieo , xviii. 

pusillis  istis  qui  ini 
me  credunt,  expedit 
ei  ut  suspendatur 
mola  asinaria  in  collo 
ejus,  et  demergatur 
in  profundum  maris. 

7.  Vae  mundo  a 

scandalis : necesse 

est  enim  ut  veniant 
scandala : veruinta- 
men  vae  homini  illi, 
per  quem  scandalum 
Venit 

8.  Si  autem  rua- 


S-  MarcOj  ix. 
misit  me. 


nus  tua , vel 


pes 


tuus,  scandalizat  te, 
abscinde  cum , et| 
projice  abs  te:  bo- 
num tibi  est  ad  vi 
tam  ingredi  debilem 
vel  claudum,  quam 
duas  manus  vel  duos 
pedes  habentem  mit- 
tiin  ignem  aeternum. 

9.  Etsi  oculus  tuus 
scandalizat  te,  erue 
eum,  et  projice  abs 
te:  bonum  tibi  est 
cum  uno  oculo  in 
vitam  intrare,  quain 
duos  oculos  haben- 
tem mitti  in  ge- 
hennam ignis. 

10.  Videte  ne  con 


37.  Respondit  illi  Jcsus:  Nolite  prohi-< 


Joannes , dicens: 
Magister , vidimus 
quemdam  in  nomine 
tuo  ejicientem  dae- 
monia, qui  non  se- 
quitur nos,  et  prohi- 
buimus cum. 

38.  Jcsus  autem 
ait:  Nolite  prohibere 
eum,  nemo  est  enim 
qui  faciat  virtutem 
in  nomine  meo,  et 
possit  cito  male  lo- 
qui de  me. 

39.  Qui  enim  non 
est  adversum  vos 
pro  vobis  est. 

40.  Quisquis  enim 
potum  dederit  vobis 
calicem  aquae  in  no- 
mine meo,  quia  Chri- 
sti estis:  amen  dico 
vobis  , non  perdet 
merccdCm  suam. 

41.  Et  quisquisj 
scandalizaverit  ii' 
num  ex  his  pusillis] 
credentibus  in  me, 
bonum  est  ei  magis, 
si  circumdaretur  mo- 
la asinaria  collo  ejus, 
et  in  mare  mittere- 


bere:  qui  enim  non 
est  adversum  vos, 
pro  vobis  est 
II  seguilo  al  ca- 
lvo XIII. 


S.  Luca j ix. 
30.  Et  ait  ad  illuin 


(t)  Arunldo  qui  richiama  il  testo  di  s.  Luca , xvu.  I e 2,  dove 
rcalmente  non  trovasi  una  espressione  a questa  aotnqrliaute  5 ma  Ia  «e- 
desima  «pressione  nud  caserc  stata  detta  due  volte,  poielic  e certo  rhe 
Gesii  Cristo  diase  due  volte  qurlla  che  srgue  , da  che  si  e fjil»  vedutu 
nel  sermone  sopra  il  monte  ( Hali.  v.  50 ) iu  jjuisa  che  lo  stesao  evaa» 
gelista  la  riporta  due  volte. 


I 
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S.  Malleo , xviii. 

temnatis  unum  ex  his  pusil- 
lis : dico  enim  vobis , quia 
angeli  eorum  in  cadis  semper 
vident  faciem  Patris  mei,  qui 
in  caelis  est. 

11.  Venit  enim  Filius  homi- 
nis salvare  quod  perierat. 

12.  Quid  vobis  videtor?  Si 
fuerint  alicui  centum  oves,  et 
erraverit  nna  ex  eis:  nonne 
relinquit  nonaginta  novem  in 
montibus , et  vadit  qua:rcre 
eam  quae  erravit? 

13.  Et  si  contigerit  ut  in- 
veniat eam,  amen  dico  vobis, 
quia  gaudet  super  eam,  magis 
quam  super  nonaginta  novem 
quae  non  erraverunt. 

14.  Sic  non  est  voluntas  ante 
Patrem  vestrum  qui  in  caelis 
est,  ut  pereat  unus  de  pusillis 
istis. 

13.  Si  autem  peccaverit  in 
te  frater  tuus  vade  et  cor- 
ripe eum  inter  te  et  ipsum 
solum:  si  te  audierit,  lucratus 
eris  fratrem  tuum. 

16.  Si  autem  te  non  audie- 
rit, adbibe  tecum  adhuc  unum 
vei  duos,  ut  in  ore  duorum 
vel  trium  testium  stet  omne 
verbum. 

17.  Quod  si  nou  audierit 
eos , dic  Ecclesiae : si  autem 
Ecclesiam  non  audierit , sit 
tibi  sicut  ethnicus  et  publi- 
canus. 


S.  Marco } ix. 

tur. 

42.  Et  si  scandalizaverit  tc 
manus  tua,  abscinde  illam:  bo- 
num est  tibi  debilem  introire 
in  vitam  , quam  duas  mauus 
habentem  ire  in  gehennam,  in 
ignem  inexstinguibilem, 

45.  Ubi  vermis  eorum  non 
moritur,  et  ignis  non  exstin- 
guitur. 

44.  Et  si  pes  tuus  te  scan- 
dalizat, amputa  illum : bonum 
est  tibi  claudum  introire  in 
vitam  aeternam,  quam  duos  pe- 
des habentem  mitti  in  gehen- . 
nam  ignis  inexstinguibilis, 

43.  Ubi  vermis  eorum  non 
moritur,  et  ignis  non  exstin- 
guitur. 

46.  Quod  si  oculus  tuus  scan- 
dalizat te,  ejice  eum:  bonum 
est  tibi  luscum  introire  in  re- 
gnum Dei,  quam  duos  oculos 
habentem  mitti  in  gehennam 
ignis, 

47.  Ubi  vermis  eorum  non 
moritur,  ct  ignis  non  exstin- 
guitur. ' 

48.  Omnis  enim  igne  salie- 
tur, et  omnis  victima  sale  salie- 
tur. 

49.  Bonum  est  sal:  quod  si 
sal  insulsum  fuerit,  in  quo  il- 
lud condietis?  Habete  in  vobis 
sal,  ct  pacem  habete  inter  vos. 

II  sequito  alia  fine  dei  capo 
che  viene  in  appresso. 


(1)  Arna  Id  o qui  ridiiamu  il  tcslo  di  i.  Luca , xvu , 3 c t,  uuica- 
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18.  Arnen  dico  vobis,  quaecumque  alligaveritis  super  ter- 
ram, erunt  ligata  et  in  caelo;  et  quaecumque  solveritis  super 
terram  , erunt  soluta  et  in  caelo. 

19.  Iterum  dico  vobis,  quia  si  duo  ex  vobis  consenserint 
super  terram,  de  omni  re  quamcumque  petierint , fiet  illis 
a Patre  meo,  qui  in  caelis  est. 

20.  Ubi  enim  sunt  duo  vel  tres  congregati  in  nomine 
meo , ibi  sum  in  medio  eorum. 

CAPO  XII. 

Perdonn  dellc  ingiorie  ( pag.  02  ). 

XII.  Sermo  Christi  de  ignoscenda. 

S.  Malleo , xviix.  21  e seg. 

21.  Tunc  accedens  Petrus  ad  cum,  dixit:  Domine,  quo- 
ties peccabit  in  me  frater  meus , et  dimittam  ei?  usque 
septies  ? 

22.  Dicit  illi  Jcsus:  Non  dico  tibi,  Usque  septies,  sed, 
Usque  septuagies  septies. 

25.  Ideo  assimilatum  est  regnum  caelorum  homini  regi, 
qui  voluit  rationem  ponere  cum  servis  suis. 

24.  Et  cum  coepisset  rationem  ponere,  oblatus  est  ei 
uuns  qui  debebat  ei  decem  millia  talenta. 

25.  Cum  autem  non  haberet  unde  redderet,  jussit  enni 
dominus  ejus  venumdari,  et  uxorem  ejus  et  filios  et  omnia 
quae  haliebat,  et  reddi. 

26.  Procidens  autem  servus  ille,  orabat  eum,  dicens: 
Patientiam  habe  in  me,  et  omnia  reddam  tibi. 

27.  Misertus  nutem  dominus  servi  illius,  dimisit  cum, 
et  debitum  dimisit  ei. 

28.  Egressos  autem  servus  ille,  invenit  unum  de  con- 
servis suis , qui  debebat  ei  centum  denarios : et  tenens , 
suffocabat  cum,  dicens:  Redde  quod  debes. 

mente  per  la  ragionc  dic  vi  si  trora  i Si  peccaverit  in  te  frater  tum  ; 
non  sarh  difficile  di  conTcnire  cbe  queste  pnrole  si  t potnto  ripetcrlo 
dne  volte,  soprattutlo  quando  si  consideri  che  il  seguito  det  ragiona- 
mento  e aflatto  diverso  ac’  due  cvangelisti. 
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29.  Et  procidens  conservas  ejus,  rogabat  cum  diccus: 
Patientiam  habe  iu  me,  et  omnia  reddam  tibi. 

50.  Ille  autem  noluit,  sed  abiit,  ct  misit  cum  in  car- 
cerem, donec  redderet  debitum. 

31.  Videntes  autem  conservi  ejus  quae  fiebant,  contri* 
stati  sunt  valde , ct  veucrunt  ct  narraverunt  domino  suo 
omnia  qua;  facta  fuerant. 

32.  Tunc  vocavit  illum  dominus  suus,  et  ait  illi;  Serve 
nequam,  omne  debitum  dimisi  tibi,  quoniam  rogasti  me: 

33.  Nonne  ergo  oportuit  et  te  misereri  conservi  tui, 
sicut  ct  ego  tui  misertus  sum? 

54.  Et  iratus  dominus  ejus  tradidit  cum  tortoribos , 
quoadusque  redderet  universum  debitum. 

3S.  Sic  ct  Pater  mens  caelestis  faciet  vobis,  si  non  re- 
miseritis unusquisque  fratri  suo  de  cordibus  vestris. 


S.  Malleo , xix.  i e 2. 

1.  Et  factum  est  cum  con- 
sunnnassct  Jesus  sermones 
istos,  migravit  a Galilaea,  ct 
venit  in  fines  Judvac  trans 
Jordanem. 

2.  Et  secuta:  sunt  cum  turba; 
multae,  et  curavit  eos  ibi. 

II  serjuilo  al  capo  xxv. 


S.  Marco,  x.  I. 

1.  Et  inde  exsurgens,  venit 
in  fines  Judaeae  ultra  Jorda- 
nem: ct  conveniunt  iterum 
turbae  ad  cum  : ct  sicut  con- 
sueverat, iterum  docebat  idos. 

II  seijnilo  al  capo  xxv. 


- - CAPO  XUI. 

' • . * * *.  ' ’ * N . 

"Yiaggio  di  Gesu  a Gerasalciume  per  Ia  Pentecoste. 
Disposizione  per  seguire  come  conviene  Gonii  (pag.  02). 

xui.  Jriut  a Samaritanis  _repulsus.  Quomodo  oporteat  sequi  Christum, 

S . Luca,  ix.  51  e sctj, 

51.  Factum  est  autein  dum  complerentur  dies  assiitn- 
tionis  ejus*11,  ct  ipse  faciem  suam  firmavit  ut  iret  in  Jc- 
rusalcm. 

(t)JArn.ldo  credendo  poter  coqcliiuticic  da  queste  parok  che  un  lal 
S.  Bibbia.  Vol.  XI l.  Terto.  »» 
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52.  Et  misit  nnncios  ante  conspectum  suum,  ct  euntes 
intraverunt  in  civitatem  Samaritanorum  ut  pararent  illi. 

55.  Et  non  receperunt  eum,  quia  facies  ejus  erat  euntis 
in  Jcrusalcm. 

54.  Cum  vidissent  autem  discipuli  ejus  Jacobus  et  Joan- 
nes,  dixerunt:  Domine,  vis  dicimus  ut  ignis  descendat  de 
caelo,  et  consumat  illos? 

55.  Et  conversus,  increpavit  illos,  dicens : Nescitis  cujus 
spiritus  estis. 

50.  Filius  hominis  non  venit  animas  perdere,  sed  sal- 
vare. Et  abierunt  in  aliud  castellum. 

57.  Factum  est  autem  ambulantibus  illis  in  via , dixit 
quidam  ad  illum:  Sequar  te  quocumque  ieris. 

58.  Dixit  illi  Jesus:  Yulpes  foveas  habent,  et  volucres 
caeli  nidos:  Filius  autem  hominis  non  habet  ubi  caput 
reclinet. 

59.  Ait  autem  ad  alterum:  Sequere  me:  ille  autem  dixit; 
Domine , permitte  mihi  primum  ire  , ct  sepelire  patrem 
meum. 

00.  Dixitque  ei  Jesus:  Sine  ut  mortui  sepeliant  mortuos 
suos:  tu  autem  vade,  et  annuncia  regnum  Dei. 

01.  Et  ait  alter:  Sequar  te,  Domine,  sed  permitte  mihi 
primum  renunciare  his  quae  domi  sunt. 

02.  Ait  ad  illum  Jesus:  Nemo  mittens  manuin  suam 
ad  aratrum,  et  respiciens  retro,  aptus  est  regno  'Dei 

fatto  non  accadde  se  non  alia  fine  dell’  ultimo  anno  dei  ministcro  pub- 
blico  di  Gesu  Cristo,  lo  rimanda,  ndla  sua  Concordanza,  alia  meth  dei 
capo  xviii  di  s.  Lnca.  Ifoi  lo  la^ciamo  qui  dove  s.  Luca  1’  ha  posto ; e 
pcnsiauio  coi  Tboynard  esser  bastcvole  di  poter  dire  che  cib  avvcnne 
in  questo  ultimo  anno , cioe  allorquando  Gesu  Cristo  si  rccb  per  1’  ul- 
tima volta  a celebrare  la  Pentecoste  a Gcrutalenime.  fti  vedrfc  piu 
Iungi  nel  testo  mcdesinio  di  s.  Luca  un  altro  viaggio  di  Gesu  a Gcru- 
saleinme,  xvii.  ii:  quello  riguarda  la  festa  della  Dedicaxione  $ questo 
pertanto  si  pu6  riportare  alia  festa  della  Pentecoste. 

(I)  Arnuldo  pensa  che  questi  falti  sieno  i inedesimi  che  s.  Mntleo 
riferi  nel  capo  vti«9  y.  111-22.  Ma  s.  Matteo  non  purla  che  di  due9 
e Ii  collega  colla  sua  uarrazione  in  modo  che  potreubero  dilTerire  da 
questi,  i «juali  sono  egualmente  collegoti  coi  racconto  di  s.  Luca.  Forse 
dei  pari  che  s.  Luta,  ali’  occasione  di  uqo  di  questi  falti , richtumu  gli 
altri  duc. 


Digitized  by  Google 


PARTE  QUARTA. 


301 


capo  xrv. 

. * t * ■ v 

Missione  dei  seltantaduc  discepoli. 

Ritorno  dei  settantadoe  diseepoli  dopo  la  loro  predicaxionc  ( pag.  95  ). 
uv.  Septuaginta  et  duorum  discipulorum  missio  et  reditus:  monita  eis  datu. 

S.  Luca , x.  1-24. 

1.  Post  haec  autem  designavit  Dominas  et  alios  septua- 
ginta duos,  et  misit  illos  binos  ante  faciem  suam  in  omnem 
civitatem  et  locum,  quo  erat  ipse  venturus (l). 

2.  Et  dicebat  illis : Messis  quidem  multa,  operarii  autem 

pauci.  Rogate  ergo  dominum  messis , nt  mittat  operarios 
in  messem  suam.  * «.  *•  - 

3.  Ite:  ecce  ego  mitto  vos  sicut  agnos  inter  lupos. 

4.  Nolite  portare  sacculum,  neque  peram,  neqnc  calcea- 
menta: et  neminem  per  viam  salutaveritis. 

8.  In  quamcumqne  domum  intraveritis,  primam  dicite: 
Pax  hnic  domui. 

6.  Et  si  ibi  fuerit  filius  pacis , requiescet  super  iilnm 
pax  vestra:  sin  autem,  ad  vos  revertetur. 

7.  In  eadem  autem  domo  manete,  edentes  et  bibentes 
quae  apud  illos  sunt:  dignus  est  enim  operarius  mcrcede 
sua:  nolite  transire  de  domo  in  domum. 

8.  Et  in  qnamcumque  civitatem . intraveritis  , et  susce- 
perint vos,  manducate  quae  apponuntur  vobis. 

9.  Et  curate  infirmos,  qui  in  illa  sunt,  et  dicite  illis: 
Appropinquavit  in  vos  regnum  Dei. 

10.  In  quamcumquc  autem  civitatem  intraveritis,  et  non 
susceperint  vos,  exeuntes  in  plateas  ejus,  dicite: 

11.  Etiam  pulverem,  qui  adhaesit  nobis  de  divitate  ve- 
stra, extergimus  in  vos:  tamen  boc  scitote , quia  appro- 
pinquavit regnum  Dei. 

12.  Dico  vobis,  quia  Sodomis  in  die  illa  remissius  erit 
quam  illi  civitati. 

• /~  ■■  i ■ • 

(t)  Arnaldo  confessa  di  non  vedere  precisamente  a qnal  (cnapo  un 
tal  falto  si  possa  ri portare  $ e cbe  solo  per  congettnra  Io  colloca  rfopo 
il  y.  2 1 dcl  capo  x di  s.  tiiovanni.  Itoi  scguiawo  il  testo , lasciauuo 
■jucslo  fatto  ove  il  santo  evangelista  1’  ba  collocato. 
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13.  Vae  tibi,  Corozaiin:  vae  tibi,  Bcthsaida:  quia  si  in 
Tyro  et  Sidone  factae  fuissent  virtutes,  qua:  factae  snnt  in 
vobis,  olim  in  cilicio  et  cinere  sedentes  poenilereut. 

14.  Verumtamcn  Tyro  et  Sidoni  remissius  erit  in  ju- 
dicio,  quam  vobis. 

13.  Et  tn  Capbamaum,  usque  ad  caelum  exaltata  , usque 
ad  infernum  demergeris. 

16.  Qui  vos  audit,  me  audit , et  qui  vos  spernit,  me 
spernit:  qui  autem  me  spernit,  spernit  enra  qui  misit  me. 

17.  Reversi  sunt  autem  septuaginta  duo  cum  gaudio 
dicentes:  Domine , etiam  daemonia  subjiciuntur  nobis  in 
nomine  tuo. 

18.  Et  ait  illis:  Videbam  Satanam  sicut  fulgur  de  cado 
cadentem. 

19.  Ecce  dedi  vobis  potestatem  calcandi  supra  serpen- 
tes et  scorpiones , et  super  omnem  virtutem  inimici , et 
nihil  vobis  nocebit. 

20.  Verumtamcn  in  boc  nolite  gaudere  quia  spiritus 
vobis  subjiciuntur : gaudete  autem  , quod  nomina  vestra 
scripta  sunt  in  caelis. 

21.  In  ipsa  hora  exsultavit  Spiritu  Sancto  , et  dixit: 
Confiteor  tibi,  Pater,  Domine  cwli  et  terra*,  quod  abscon- 
disti hsec  a sapientibus  et  prudentibus,  ct  revelasti  ea  par- 
vulis. Etiam,  Pater,  quoniam  Bic  placuit  ante  te. 

22.  Omnia  mihi  tradita  sunt  u Patre  meo:  et  nemo  scit 
quis  sit  Filius,  nisi  Pater,  et  quis  sit  Paler,  nisi  Filius, 
et  cui  voluerit  Filius  revelare  K 

23.  Et  conversus  ad  discipulos  suos,  dixit:  Beati  oculi 
qui  vident  quae  vos  videtis. 

24.  Dico  enim  vobis , quod  inulti  propheta  ct  reges 

(I)  Arnaldo  qui  ruhiamn  il  testa  ili  ».  Mattco,  xi.  Si)  e urguenti, 
dove  rcalnicnte  trovasi  un  discorso  affatto  somigliante.  Ma  1’ expressione 
in  ipsa  ora  di  s.  Luca,  c ijuclla  di  s.  Malleo  in  illo  tempore,  non  sein- 
brago  peniicllere  ehe  ti  tramuti  ii  lnogo  alF  uno  od  ali'  allro  3 da  cio 
segue  che  veriaimilmente  Ia  cos»  fu  delta  duc  volte  c in  duc  occasioni 
differenti.  8i  vedri  che  1’  orazionc  dominicale  riferita  da  s Luca , 11. 
2 e urguenti,  fu  proposta  da  Gesii  Cristo  duc  volte,  poichc  s.  Malleo 
1'  ha  gia  riportnta  nel  sermone  sui  monte  3 e Arnaldo  stesso  ne  convicne. 
Egfi  convienc  altresl  cl»c  i’  «pressione  dcl  ji.  2,  Messis  tfuitlcm  multa, 
ec.  , fu  ripetuta  duc  »olte , perdie  rea  linente  essa  trovasi  iu  s.  Malleo, 
ix*  57  e 30. 
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voluerunt  videre  quae  vos  videtis,  et  non  viderunt,  et  au- 
dire quae  auditis,  et  non  audierunt. 

CAPO  XV. 

- . , • % 

# . I . _ I ' , J •• ' • ff  -t  rqi  '4  V r*'1  /Ti'»  ?fV  «1* 

Parabola  deU*  uomo  ferito  aodando  a Gerico  c soccorso  da  nn  Samaritano. 
Gesit  fu  ricevuto  a Betbania  nella  casa  di  Slarta  e di  Maria  (pag.  94). 

xv.  Sermo  Christi  de  amore  Dei  et  proximi.  Christus  apud  Marlham. 

S.  Luca,  x.  25  e seg. 

25.  Et  ecce  quidaui  legisperitus  surrexit,  tentans  illum, 
ct  dicens:  Magister,  quid  faciendo  vitam  aeternam  possidebo? 

2G.  At  ille  dixit  nd  cum:  In  lege  quid  scriptum  est? 
quomodo  legis? 

27.  Ille  respondens,  dixit:  Diliges  Dominum  Deum  tuum 
ex  toto  corde  tuo,  ct  ex  tota  auima  tua,  ct  ex  totis  viri- 
bus tuis,  et  ex  omni  mente  tua,  et  proximum  tuum  sicut 
teipsum. 

28.  Dixitque  illi:  Recte  respondisti:  hoc  fac,  et  vives. 

29.  Ille  autem  volens  justificare  seipsum,  dixit  ad  Je- 
sum:  Et  quis  est  meus  proximus  ? 

30.  Suscipiens  autem  Jesus,  dixit:  Homo  quidam  de- 

scendebat ab  Jerusalem  in  Jcriclio,  ct  incidit  in  latrones, 
qui  etiam  despoliaverunt  eum:  et  plagis  impositis,  abierunt, 
semivivo  relicto.  - . ■ 

31.  Accidit  autem  ut  sacerdos  quidam  descenderet  ea- 
dem via:  et  viso  illo  praeterivit. 

32.  Similiter  et  levita,  cum  esset  secus  locum,  et  vi- 
deret eum,  pertransiit. 

33.  Samaritanus  autem  quidam  iter  faciens,  venit  secus 
eum,  et  videns  cum,  misericordia  motos  est. 

54.  Et  appropians  alligavit  vulnera  ejus,  infundens  oleum 
et  vinum : et  imponens  illum  in  jumentum  suum,  duxit  in 
stabulum,  et  curam  ejus  egit.  . . - 

35.  Et  altera  die  protulit  duos  denarios,  et  dedit  sta- 
bulario, et  ait:  Curam  illius  liabc:  et  quodrumqiie  supere- 
rogaveris,  ego,  cum  rediero,  reddam  tibi. 
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36.  Quis  horam  trium  videtur  tibi  prosimus  fuisse  illi 
qui  incidit  in  latrones  ? 

37.  At  ille  dixit:  Qui  fecit  misericordiam  in  ilium.  Et 
ait  illi  4 esus:  Vade,  et  tn  fac  similiter. 

38.  Factum  est  autem  dum  irent,  et  ipse  intravit  in 
quoddam  castellum,  et  mulier  quzdam,  Martha  nomine,  ex- 
cepit illum  in  domum  suam. 

39.  Et  huic  erat  soror  nomine  Maria,  quae  etiam  sedens 
secus  pedes  Domini,  audiebat  verbum  illius. 

40.  Martha  autem  satagebat  circa  frequens  ministerium: 
qua;  stetit,  et  ait:  Domine,  non  est  tibi  cura,  quod  soror 
mea  reliquit  me  solam  ministrare  ? Dic  ergo  illi , ut  me 
adjuvet. 

41.  Et  respondens  dixit  illi  Dominus:  Martha,  Martha, 
sollicita  es,  et  turbaris  erga  plurima. 

42.  Porro  unum  est  necessarium:  Maria  optimam  par- 
tem elegit,  quae  non  auferetur  ab  ea. 

CAPO  XVI. 

Formola  di  pirgbien  data  da  Gesii  &*  stioi  apostoli  (pag.  94). 

IVI.  Sermo  Christi  de  oratione. 

S.  Luca , xi.  1-43." 

1.  Et  factum  est,  cnm  esset  in  quodam  loco  orans,  ut 
cessavit,  dixit  unus  ex  discipulis  cjns  ad  eum:  Domine, 
doce  nos  orare,  sicut  docuit  et  Joannes  discipulos  suos. 

2.  Et  ait  illis:  Cum  oratis,  dicite:  Pater,  sanctiGcetur 
nomen  tuum:  adveniat  regnum  tuum. 

3.  Panem  nostrum  quotidianum  da  nobis  liodie, 

4.  Et  dimitte  nobis  peccata  nostra,  siquidem  et  ipsi  di- 
mittimus omni  debenti  nobis : et  nc  nos  inducas  in  ten- 
tationem. 

5.  Et  ait  ad  illos:  Quis  vestrum  habebit  amicum,  et  ibit 
ad  illum  media  nocte,  et  dicet  illi:  Amice,  commoda  mihi 
tres  panes: 

6.  Quoniam  anticus  mens  venit  de  via  ad  mc,  ct  non 
habeo  quod  ponam  ante  illum: 
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7.  Et  ille  dc  intas  respondens,  dicat : Noli  mihi  molestus 

esse:  jam  ostium  clausum  est,  et  pueri  mei  merum  sunt 
ia  cubili : non  possum  surgere,  et  dare  tibi. 

8.  Et  si  ille  perseveraverit  pulsans:  dico  vobis,  et  si 
non  dabit  illi  surgens  eo  quod  amicus  ejus  sit:  propter 
improbitatem  tamen  ejus  surget,  et  dabit  illi  quotquot  ha- 
bet necessarios. 

9.  Et  ego  dico  vobis : Petite,  et  dabitur  vobis : quaerite, 
et  invenietis:  pulsate,  et  aperietur  vobis. 

10.  Omnis  enim  qui  petit,  accipit,  et  qui  quaerit,  inve- 
nit, et  pulsanti  aperietur. 

11.  Quis  autem  ex  vobis  patrem  petit  panem,  numquid 
lapidem  dabit  illi  ? aut  piscem,  numquid  pro  pisce  serpen- 
tem dabit  illi? 

12.  Aut  si  petierit  ovum,  numquid  porriget  illi  scor- 
pionem ? 

13.  Si  ergo  vos,  cum  sitis  mali,  nostis  bona  data  dare 
liliis  vestris:  quanto  magis  Pater  vester  dc  caelo  dabit 
spiritum  bonum  petentibus  se  ? 

. * * ’**<''.•*'*  'V* 

CAPO  XVH. 

Indemoninto  muto  liberato  e guarito.  Regno  diviso  non  ptio  sussistere. 

Rimproveri  di  Gesti  Cristo  contro  i Farisei  ( pag.  05  ). 

xvii.  Dirmoniaeus  mutus  sanatus.  Judaeorum  hlasphemia  : 

Christi  sermo  de  eorum  incredulitate. 

.t  + • r- 

. **•#.*»>  ' ' i . r.  ' » 

S.  Luca , xi.  14-56. 

14.  Et  erat  ejiciens  daemonium,  et  illud  erat  mutuln(,,: 
et  cum  ejecisset  daemonium,  loculus  est  inutus,  et  admi- 
rata: sunt  turbae. 

(I)  Si  £ vcdnto  clic  Ar naldo  confonde  questo  energumeno  muto  di 
cui  paria  s.  Luca  coli'  energumeno  cieco  e muto  di  cui  8.  Matteo  pario, 
xu.  22  , e cke  pensa  chc  le  bestemraie  segnate  in  questa  occasioue  da 
8.  Matteo  e da  s.  Marco  > sieno  le  medesime  che  qui  veggonsi  riportate 
da  s.  Luca;  ma  la  connessionc  dei  testi  di  s.  Marco  e di  s.  Luca  sem- 
brano  dimostrare  che  tali  bestemmie  furono  pronunziate  in  duc  diverse 
occasioni,  e che  il  demoniacO,  di  cui  p&rla  s.  Luca,  sia  differente  da  quello 
di  cui  paria  s.  Matteo. 
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15.  Quidam  autem  ex  eis  dixerunt:  In  Bcclzebub  prin- 
cipe daunoniorum  ejicit  daemonia. 

16.  Et  alii  tenlantes  signum  de  caelo  qncrebant  ab  eo. 

17.  Ipse  autem  ut  vidit  cogitationes  eorum,  dixit  cis: 
Omne  regnum  in  seipsum  divisam  desolabitur , et  domas 
supra  domum  cadet. 

18.  Si  autem  et  Satanas  in  seipsum  divisus  est,  quo- 
modo stabit  regnum  ejus  ? quia  dicitis  in  Beelzcbub  me 
ejicere  daemonia. 

19.  Si  autem  ego  in  Beclzebub  ejicio  daemonia:  filii 
vestri  in  quo  ejiciunt?  Ideo  ipsi  judices  vestri  erunt. 

20.  Porro  si  in  digito  Dei  ejicio  daemonia,  profecto  per- 
venit in  vos  regnum  Dei. 

21.  Cum  fortis  armatus  custodit  atrium  suum,  in  pace 

sunt  ea  quae  possidet.  • • . . 

22.  Si  autem  (brtior  eo  superveniens  vicerit  cum,  uni- 

versa arma  ejus  auferet,  in  quibus  confidebat,  et  spolia 
ejus  distribuet.  - ■ 

25.  Qui  non  est  mccum , contra  me  est , et  qui  non 
colligit  mccum,  dispergit. 

24.  Cutn  immundus  spiritus  exierit  de  bominc,  ambulat 
per  loca  inaquosa  quaerens  requiem,  et  non  inveniens,  di- 
cit: Revertar  in  domum  meam,  unde  exivi. 

25.  Et  cum  venerit , invenit  eam  scopis  mundatam  et 
ornatam. 

26.  Tunc  vadit,  et  assumit  septem  alios  spiritus  sccum, 
nequiores  se,  et  ingressi  habitant  ibi:  et  fiunt  novissima 
hominis  illius  pejora  prioribus.  - 

27.  Factum  est  autem,  cum  haec  diceret,  extollens  vo- 
cem qnxdam  mulier  de  turba,  dixit  iUi:  Beatus  venter  qui 
te  portavit,  et  ubera  quae  suxisti. 

28.  At  ille  dixit : Quinimmo,  beati  qui  audiunt  verbum 
Dei,  et  custodiunt  illud. 

29.  Turbis  autem  concurrentibus  coepit  dicere:  Gene- 
ratio haec  generatio  nequam  est:  signum  quaerit,  et  signum 
non  dabitur  ei,  nisi  signum  Jonae  prophetae. 

50.  Nam  sicut  fuit  donas  signum  Ninivitis,  ita  erit  et 
Filius  hominis  generationi  isti. 

31.  Regina  Austri  surget  in  judicio  cum  viris  gcncra- 
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iionis  hujus,  ct  condemnabit  illos,  quia  venit  a finibus 
terrae  audire  sapientiam  Salomonis:  et  eece  plus  quam 
Salomon  hic. 

32.  Viri  Ninivitae  snrgcnt  in  judicio  cum  generatione 
hac.  ct  condemnabunt  illatu:  quia  poenitentiam  egerunt  ad 
praedicationem  Jonae,  et  ccce  plus  quam  donas  hic. 

33.  Nemo  lucernam  accendit,  et  in  abscondito  ponit, 
neque  sub  modio,  sed  supra  candelabrum , ut  qui  ingre- 
diuntur lumen,  videant. 

3 i.  Lucerna  corporis  lui  est  oculas  tuus:  si  oenius  tuas 
fuerit  simplex,  totum  corpns  tuum  lacidum  erit:  si  antcai 
nequam  fuerit,  etiam  corpus  tuum  tenebrosum  erit. 

33.  Vide  ergo  ne  lumen  quod  in  te  est,  tenebrse  sint. 

30.  Si  ergo  corpns  tuum  totum  lucidum  fuerit , .non 
habens  aliquam  partem  tenebrarum,  erit  lucidum  totum,  et 
sicut  lucerna  fulgoris  illuminabit  te. 

, . ' ' . . ' • - . . 

CAPO  XVIII. 

Getii  pransa  in  ca<a  <t’  na  fiirueo , < 

il  ipialc  si  scandali  xza  perdii  non  ai  lava  le  mani  ponendos»  a farcta. 

- UiiuproTeri  contra  i farisci  ( p»g.  00  ). 

xrni.  Sermo  Christi  adversus  pkariticos  et  legisperitos. 

- - 

S.  Lucti;  xi.  37  e sej. 

37.  Et  cum  loqueretur,  rogavit  illum  quidam  pharisaeus 
nt  pranderet  apud  se:  et  ingressus  recubuit. 

38.  Pharisaeus  autem  coepit  intra  se  reputans  dicere, 
quare  non  baptizatus  esset  ante  prandium. 

39.  Et  ait  Dominas  ad  illum:  Nunc  vos,  pharisaei,  quod 
deforis  est  calicis  et  catini  mundatis:  quod  autem  intus  est 
vestrum,  plenum  est  rapina  et  iniquitate. 

40.  Stulti,  nonne  qui  fecit  quod  deforis  est,  etiam  id 
qnod  de  intus  est,  fecit? 

41.  Verum  tamen  quod  supereat,  date  eleemosynam,  et 
ecce  omnia  munda  auul  vobis. 
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42.  Sed  v*  vobis  pharisxis , quia  decimati»  mentham, 
et  ratam  et  omne  olus,  et  proteritis  judicium  et  caritatem 
Dei:  hoc  autem  oportuit  facere,  et  illa  non  omittere. 

43.  V*  vobis  pharisois,  quia  diligitis  primas  cathedras 
in  synagogis,  et  sidutationes  in  foro. 

44.  V«  vobis,  quia  estis  nt  monumenta  quae  non  ap- 
parent, et  homines  ambulantes  supra  nesciunt. 

45.  Respondens  autem  quidam  ex  legisperitis,  ait  illi: 
Magister,  hoc  dicens,  etiam  contumeliam  nobis  facis. 

48.  At  ille  ait:  Et  vobis  legisperitis  vae,  quia  oneratis 
homines  oneribus  quae  portare  non  possunt,  et  ipsi  uno 
digito  vestro  non  tangitis  sarcinas. 

47.  Vae  vobis  qui  aedificatis  monumenta  prophetaram: 
patres  autem  vestri  occiderant  illos. 

48.  Profecto  testificamini  quod  consentitis  operibus  pa- 
trum vestrorum:  quoniam  ipsi  qnidem  eos  occiderant,  vos 
autem  aedificatis  coram  sepulcra. 

49.  Proptcrca  ct  Sapientia  Dei  dixit:  Mittam  ad  illos 
prophetas  et  apostolos,  et  ex  illis  occident  et  persequentur: 

50.  Ut  inquiratur  sanguis  omnium  prophetarum , qui 
effusus  est  a constitutione  mandi,  a generatione  ista, 

51.  A sanguine  Abcl  nsque  ad  sanguinem  Zachari», 
qni  periit  inter  altare  et  «dem:  ita  dico  vobis,  requiretur 
ah  hac  generatione. 

52.  V«  vobis  legisperitis,  quia  talistis  elavem  scienti«: 
ipsi  non  introistis,  ct  cos  qui  introibant,  prohibuistis (>). 

53.  Cum  autem  haec  ad  illos  diceret,  coeperunt  pharisxi 
ct  legisperiti  graviter  insistere,  et  os  ejus  opprimere  de 
multis : 

54.  Insidiantcs  ei,  et  quaerentes  aliquid  capere  de  ore 
ejus,  ut  accusarent  eum. 

(1)  Siceomc  tnttc  queste  ri  prensio  ni  rassomigliano  a*sai  a quclle  che 
s.  Mattco  riporta  nel  capo  xtiii*  13  e seguenti  $ eo  si  Arnaldo  qai  ri- 
cinam» si  fla  Ito  testo.  Ma  continuando  a seguir  V ordine  clic  risulta  dal 
parallelo  dei  quattro  evangclisti  , noi  supponiamo  clie  i medesimi  rim- 
proveri  veoncro  fatti  io  duc  differenti  occasioni. 
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Licvito  de’  farisei , che  e 1’  ipocrisia. 

Gcsu  t prepato  di  fare  nna  parti 7.ionr  tra  duc  frntelli. 

Parabola  dei  dispensatore  fedele, 
dei  serro  tnalvapio  e dei  scrvitore  disuldiidientc. 

Accordarsi  coi  suo  collitipantc  aTanti  la  sentenza  dcl  piudice. 

(pap.  06,  07  e 00). 

in.  Sermo  Christo  adversus  Itypoerisim  et  avaritiam , et  de  vigilantia. 

' ..  . if' 

S.  Luca , xu.  1 e scg. 

1.  Mullis  mitem  turbis  circumstantibus  ita  ut  sc  invi- 
cem conculcarent,  c cepit  dicere  ad  discipulos  suos:  Atten- 
dite a fermento  pharisaeorum,  quod  est  hypocrisis. 

2.  Nihil  autem  opertum  est,  quod  non  reveletur:  neque 
absconditum,  quod  non  sciatur. 

3.  Quoniam  quae  in  tenebris  dixistis,  in  lumine  dicen- 
tur, et  quod  in  aurem  locuti  estis  in  cubiculis,  praedica- 
bitur in  tectis. 

A.  Dico  autem  vobis  amicis  meis:  Ne  terreamini  ab  bis 
qui  occidunt  corpus,  et  post  haec  non  habent  amplius  quid 
faciant. 

5.  Ostendam  nutem  vobis  quem  timeatis:  timete  cum 
qui,  postquam  occiderit,  habet  potestatem  mittere  in  gehen- 
nam:  ita  dico  vobis,  hunc  timete. 

6.  Nonne  quinque  passeres  veneunt  dipondio,  ct  unus 
ex  illis  non  est  in  oblivione  coram  Deo  : 

7.  Sed  ct  capilli  capitis  vestri  omnes  numerati  sunt: 
nolite  ergo  timere:  multis  passeribus  pluris  estis  vos. 

0.  Dico  autem  vobis:  Omnis  quicumque  confessus  fuerit 
me  coram  hominibus,  ct  Filias  hominis  confitebitur  illum 
coram  angelis  Dei: 

9.  Qni  autem  negaverit  me  coram  hominibus,  negabitur 
coram  angelis  Dei. 

10.  Et  omnis  qui  dicit  verbum  in  Filium  hominis,  re- 
mittetur illi:  ei  autem  qui  iu  Spiritum  Sanctum  blasphc- 
maverit,  non  remittetur. 

11.  Cum  autem  inducent  vos  in  synagogas,  ct  ad  ma- 
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gistratus  et  potestates,  nolite  solliciti  esse  qualiter  aut  quid 
respondeatis,  aut  quid  dicatis. 

12.  Spiritus  enim  Sanctus  docebit  vos  in  ipsa  hora  quid 
oporteat  vos  dicere. 

13.  Ait  autem  ei  quidam  de  turba:  Magister,  dic  fratri 
meo,  ut  dividat  mecutn  hereditatem. 

14.  At  ille  dixit  ilii:  Ilomo,  quis  me  constituit  judicem 
aut  divisorem  super  vos? 

13.  Dixitquc  ad  illos:  Videte,  et  cavete  ab  omni  ava- 
ritia: quia  non  in  abundantia  cujusquam  vita  ejus  est,  ex 
bis  quie  possidet. 

16.  Dixit  autem  similitudinem  ad  illos,  dicens:  Hominis 
cujusdam  divitis  uberes  fructus  ager  attulit. 

17.  Et  cogitabat  intra  se,  dicens:  Quid  (aciam,  quia  non 
habeo  quo  congregem  fructus  meos? 

18.  Et  dixit:  Hoc  faciam:  Destruam  horrea  mea,  et 
majora  faciain;  et  illuc  congregabo  omnia  quae  nata  sunt 
mihi,  et  bona  mea. 

* 19.  Et  dicam  animae  meae:  Anima,  habes  multa  bona 

posita  in  annos  plurimos:  requiesce,  comede,  bibe,  epulare. 

20.  Dixit  autem  illi  Dens:  Stulte  , hac  nocte  animam 
tuam  repetunt  a te:  quae  autem  parasti,  cujus  erunt? 

21.  Sic  est  qui  sibi  thesaurizat , et  non  est  in  Deum 

dives.  ■■  • 

22.  Dixitque  ad  discipulos  suos:  Ideo  dico  vobis  : No- 
lite solliciti  esse  animae  vestrae  quid  manducetis : neque 
corpori,  quid  induamini. 

23.  Anima  plus  est  quam  esca,  et  corpus  plus  quam 
vestimentum. 

24.  Considerate  corvos,  quia  non  seminant,  neque  me- 
tunt: quibus  non  est  cellarium,  neque  horreum,  et  Deus 
pascit  illos:  quanto  magis  vos  pluris  estis  illis? 

23.  Quis  autem  vestrum  cogitando  potest  adjicere  ad 
staturam  suam  cubitum  unum  ? 

■ 26.  Si  ergo  neque  quod  minimum  est,  potestis,  quid  de 
ceteris  solliciti  estis  ? 

27.  Considerate  lilia,  quomodo  crescunt:  non  laborant, 
neque  nent:  dico  autem  vobis,  nec  Salomon  in  omni  glo- 
ria sua  vestiebatur  sicut  unum  ex  istis. 
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28.  Si  autem  focnum  qnod  hodie  est  in  agro,  et  cras 
in  clibanum  mittitur,  Deus  sic  vestit:  quanto  magis  vos, 
pusillae  fidei  ? 

20.  Et  vos  nolite  quaerere  quid  manducetis,  aut  quid 
bibatis,  et  nolite  in  sublime  tolli. 

30.  Haec  enim  omnia  gentes  mundi  quaerant:  Pater  an- 
tem  vester  scit  quoniam  bis  indigetis. 

31.  Verumtamen  quaerite  primum  regnum  Dei  et  justi- 
tiam ejus,  et  baec  omnia  adjicientur  vobis. 

32.  Nolite  timere,  pusillus  grex,  quia  complacuit  Patri 
vestro  dare  vobis  regnum. 

33.  Vendite  quae  possidetis,  et  date  eleemosynam:  fa- 
cite vobis  sacculos  qui  non  veterascunt , thesaurum  non 
deficientem  in  caelis  : quo  fur  non  appropiat,  neque  tiuca 
corrumpit. 

34.  L'bi  enim  thesaurus  vester  est,  ibi  et  cor  vestrum  erit. 

38.  Sint  lumbi  vestri  praecincti,  et  lucernae  ardeutes  in 

manibus  vestris. 

30.  Et  vos  similes  hominibus  exspectantibus  domiuum 
suum  (piando  revertatur  a nuptiis,  ut  cum  venerit,  et  pul- 
saverit, confcstiin  aperiant  ei. 

37.  Beati  servi  illi,  quos  cum  venerit  dominus,  inve- 
nerit vigilantes:  amen  dico  vobis,  quod  pra:cingct  se,  et 
faciet  illos  discumbere,  et  transiens  miuistrabit  illis. 

30.  Et  ei  venerit  in  secunda  vigilia,  et  si  in  tertia  vi- 
gilia venerit,  et  ita  invenerit,  beati  sunt  servi  illi. 

30.  Hoc  autem  scitote,  quoniam  si  sciret  pater  familias, 
(pia  hora  fur  veniret,  vigilaret  utique,  et  non  sineret  per- 
fodi domum  suam. 

40.  Et  vos  estote  parati , quia  qua  liora  non  putatis , 
Filius  hominis  veniet. 

41.  Ait  autem  ei  Petrus:  Domine,  ad  nos  dicis  hanc 
parabolam,  an  et  ad  omnes  ? 

42.  Dixit  autem  Dominus:  Quis,  putas,  est  fidelis  di- 
spensator et  prudens  , quem  constituit  dominus  supra  fa- 
miliam suam,  ut  det  illis  in  tempore  tritici  mensuram  ? 

43.  Beatus  ille  servus,  quem  cuui  venerit  dominus,  in- 
venerit ita  facientem. 

44.  Vere  dico  vobis,  quoniam  supra  ouiuia  quae  possi- 
det, constituet  illuui. 
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45.  Quod  ei  dixerit  servus  ille  iu  corde  suo:  Moram 
_ facit  dominus  meus  veuire:  et  coeperit  percutere  servos  et 

ancillas,  et  edere  et  bibere  et  inebriari: 

46.  Veniet  dominus  servi  illius,  in  die  qua  non  sperat, 
et  hora  qua  nescit,  et  dividet  eum  , partemque  ejus  cum 
infidelibus  ponet 11 K 

47.  Ille  autem  servus,  qui  cognovit  voluntatem  domini 
sui,  ct  non  praeparavit,  et  non  fecit  secundum  voluntatem 
ejus,  vapulabit  multis. . , 

48.  Qui  autem  non  cognovit,  ct  fecit  digna  plagis,  va- 
pulabit paucis.  Omni  antem  cui  multum  datum  est,  mullum 
quaeretur  ab  eo:  et  cui  commendaverunt  multum,  plus 
petent  ab  eo. 

49.  Ignem  veni  mittere  in  terram,  et  quid  volo,  nisi 

ut  accendatur  ? . 

50.  Baptismo  autem  habeo  baptizari : et  quomodo  coar- 

Ctor  usque  dum  perficiatur?  / 

51.  Putatis  quia  pacem  reni  dare  in  terram?  non,  dico 
vobis,  sed  separationem. 

52.  Erunt  enim  ex  hoc  quinque  in  domo  una  divisi: 
tres  ia  dnos,  et  duo  in  tres  dividentur: 

53.  Pater  in  filium,  et  filius  in  patrem  suum^  mater  in 
filiam,  et  filia  in  matrem;  socrus  in  nurum  suam,  ct  nurus 
in  socrum  suam. 

54.  Dicebat  autem  et  ad  turbas:  Cum  videritis  nubem 
orientem  ab  occasu,  statim  dicitis:  Nimbus  venit:  et  ita  fit 

55.  Et  cum  austrum  liantem,  dicitis:  Quia  asstus  erit: 
ct  fit 

56.  Hypocritae,  faciem  caeli  et  terrae  nostis  probare:  boc 
autem  tempus  quomodo  non  probatis  ? 

57.  Quid  autem  et  a vobis  ipsis  non  judicatis  quod 

justum  est  ? - ' . - 

58.  Cum  autem  vadis  cum  adversario  tuo  ad  principem, 
in  via  da  operam  liberari  ab  illo , ne  forte  trahat  te  ad 
judicem,  ct  judex  tradat  te  exactori,  et  exactor  mittat  te 

< . iu  carcerem. 

(1)  Siccome  questa  Utnnsione  sopra  la  virilanza  raasomiglia  assui 
a ijiii*1Ui  chc  trovasi  in  s.  Matteo . xxiv.  43-iil,  cosi  Arnaldo  qui 
rieniama  tin  tal  testo ; ina  il  parallelo  dei  qunltro  evangelisti  suppone 
chc  tale  utruzione  siasi  ripetuta  in  duc  differenti  occasioni. 
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i>9.  Dico  tibi,  uon  exies  inde,  donec  ctiain  novissimum 
minutum  reddas. 

CAPO  XX. 

San|;ue  dei  Galilei  mischiato  nei  loro  sacrificii  da  Pilato. 

Goari|;ioiic  di  ima  donna  stata  curva  per  diciotto  unni  ( pa(j.  OU). 

XI.  Ser ii*o  Christi  de  pernitentia.  Inclinata  mulier  sabbato  sanata. 

S.  Luca , xiu.  1-22. 

1.  Aderant  autem  quidam  ipso  in  tempore,  nnneiantes 
illi  de  Galilneis , quorum  sanguinem  Pilatus  miscuit  cum 
sacrificiis  eorum. 

2.  Et  respondens , dixit  illis:  Putatis  quod  bi  Galihei 
pr:e  omnibus  Galilxis  peccatores  fueriut , quia  talia  passi 
sunt  ? 

5.  Non  , dico  vobis:  sed  nisi , poenitentiam  habueritis , 
omnes  similiter  peribitis. 

4.  Sicut  illi  decem  et  octo , supra  quos  cecidit  turris 
in  Siloe,  et  occidit  cos:  putatis  quia  et  ipsi  debitores  fue- 
rint prxtcr  omnes  habitantes  iu  Jcriisalcm  ! 

5.  Non,  dico  vobis:  sed  si  poenitentiam  uon  egeritis, 
omnes  similiter  peribitis. 

G.  Dicebat  autem  et  hanc  similitudinem:  Arborem  fici 
habebat  quidam  plantatam  in  vinea  sua,  et  venit  quaerens 
fructum  in  illa,  et  non  iuvenit. 

7.  Dixit  autem  ad  cultorem  vinea: : Eccc  anni  tres  suet 
ex  quo  venio  quaerens  fructum  in  ficulnea  hac , et  non 
invenio:  succide  ergo  illam:  ut  quid  cliaui  terram  occupat' 

G.  At  ille  respondens,  dicit  illi:  Domine,  dimitte  illam 
et  hoc  anno , usque  dum  fodiam  circa  illam , et  mittam 
stercora : 

0.  Et  si  qaidem  fecerit  fructum:  sin  autem,  in  futurum 
succides  eam. 

10.  Erat  autem  docens  in  synagoga  eorum  sabbatis. 

11.  Et  ecce  mulier  qua:  habebat  spiritum  infirmitatis 
annis  decem  et  octo:  et  erat  inclinata,  nec  omnino  poterat 
sursum  respicere. 
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19.  Quam  cum  videret  Jesus , vocavit  eam  ad  se,  et 
ait  HH : Mulier,  dimissa  es  ab  infirmitate  tua. 

13.  Et  imposuit  illi  manus,  et  confestim  erecta  est,  et 
glorificabat  Deum. 

14.  Respondens  autem  archisynagogus,  indignans  quia 
sabbato  curassct  Jesus,  dicebat  turbae:  Sex  dies  sunt,  in 
quibus  oportet  operari : in  bis  ergo  venite,  et  curamiui,  et 
non  in  dic  sabbati. 

13.  Respondens  autem  ad  illum  Dominus,  dixit:  Hypo- 
critae, unusquisque  vestrum  sabbato  non  solvit  bovem  suum 
aut  asinum  a praesepio,  et  ducit  adaquare  ? 

16.  Hanc  autem  filiam  Abrahie,  quam  alligavit  Satanas, 
ecce  decem  et  octo  annis , non  oportuit  solvi  a vinculo 
isto  die  sabbati  ? 

17.  Et  cum  haec  diceret,  erubescebant  omnes  adversarii 
ejus:  et  omnis  populus  gaudebat  in  universis  quae  gloriose 
fiebant  ab  eo. 

18.  Dicebat  ergo:  Cui  simile  est  regnum  Dei?  et  cui 
simile  aestimabo  illud  ? 

19.  Simile  est  grano  sinapis,  quod  acceptum  bomo  misit 
in  hortum  suum,  et  crevit,  et  factum  est  in  arborem  ma- 
gnam et  volucres  caeli  requieverunt  in  ramis  ejus. 

20.  Et  iterum  dixit:  Cui  simile  aestimabo  regnum  Dei? 

21.  Simile  est  fermento  quod  acceptum  mulier  abscon- 
dit in  farinae  sata  tria,  donec  fermentaretur  totum. 

22.  Et  ibat  per  civitates  et  castella  docens,  et  iter  fa- 
ciens in  Jcrusalcm. 

CAPO  XXI. 


Parabola  dei  granello  di  senapa  e dcl  lievito. 

Pochi  saranno  i salvi,  e i primi  saranno  gli  ultimi. 

Erode  vuol  far  morire  Gesii  Cristo  ( pag.  99  ). 

f 

xxi.  Sermo  Ckrisli  de  salvandorum  numero , Gentilium  vocatione  9 
Judasorum  reprobatione . 

25.  Ait  autem  illi  quidam:  Domine,  si  pauci  sunt  qui 
salvantur?  Ipse  autem  dixit  ad  illos: 
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24.  Contendite  intrare  [>cr  angustam  portam:  <piia  midti, 
dico  vobis,  quxrcnt  intrare,  et  non  poterunt. 

25.  Cum  autem  iutraverit  pater  familias , et  clauserit 
ostium,  incipietis  foris  stare,  et  pulsare  ostiuui,  dicentes: 
Domine,  aperi  nobis:  et  respondens  dicet  vobis:  Nescio 
vos  unde  sitis. 

20.  Tunc  incipietis  dicere:  Manducavimus  coram  te,  et 
bibimus,  et  in  plateis  nostris  docuisti. 

27.  Et  dicet  vobis:  Nescio  vos  unde  sitis:  discedite  a 
me,  omnes  operarii  iniquitatis. 

20.  Ibi  erit  lictus  et  stridor  dentium:  cum  videritis 
Abrahain  et  Isaac  et  Jacob  et  omnes  prophetas  iu  regno 
Dei,  vos  autem  expelli  foras. 

25).  Et  venient  ab  Oriente  et  Occidente  et  Aquilone 
et  Austro,  et  accumbent  in  regno  Dei. 

50.  Et  ccce  sunt  novissimi,  qui  erunt  primi , et  sunt 
primi,  qui  erunt  novissimi. 

51.  In  ipsa  die  accesserunt  quidam  pharisxorura  , di- 
centes illi:  Exi,  et  vade  bine:  quia  Herodes  vult  te  oo 
ciderc. 

52.  Et  ait  illis:  Ite,  et  dicite  vulpi  illi:  Ecce  ejicio 
dxmonia,  et  sanitates  perficio  bodic  et  cras,  et  tertia  dic 
consumor. 

55.  Yerumtatem  oportet  me  bodic  et  cras  et  sequenti 
dic  ambulare:  quia  non  capit  prophetam  perire  extra  Jc- 
rusalcm. 

54.  Jcrusalein  , Jerusalcm,  quae  occidis  prophetas,  et 
lapidas  eos  qui  mittuntur  ad  te,  quoties  volui  congregare 
lilios  tuos,  quemdmodum  avis  nidum  suum  sub  pennis,  et 
noluisti  ? 

55.  Ecce  relinquetur  vobis  domus  vestra  deserta.  Dico 
autem  vobis,  quia  uon  videbitis  me,  donec  veniat  cum  di- 
cetis: Dcncdictus  qui  venit  iu  noiuiue  Domini(I)  ll). 

(I)  Amaldo  qui  ricliiama  ii  testa  di  s.  Mattea  xxm , 37-59,  dare 
rea  I mente  trovasi  una  sou>i(;liantc  espressione ; ma  la  cotiucssioue  e il 
parallelo  dei  testo  dei  (juattro  cvaiigclisti  da  molito  di  presuinere  che 
essa  fu  pronunziata  duc  volte.  Arualdo  qui  o&scrva  rjjli  uirdcsiino  clic 
la  raiua  di  Grrusalcinmc  fu  predetta  da  Caesii  Cristo  , Lue.  \m.  e 
315;  %ix.  42  e arguenti;  XXI.  0 CMgimti.  Nulla  osta  clic  la  medcsinia 
si  as  i polulo  unuaiilre  aurite  qualtro  volte,  e che  due  volte  Gesu  Cri- 

S.  Dibbia.  Vo\.  XII.  Testo.  90 
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CAPO  XXU. 

Idropico  guarito  in  prcsenza  de’Farisci. 

Che  non  ri  prenda  il  primo  lnogo  a tavola  quando  si  i invitato  a manginrc. 
Parabola  dcl  gran  eonvito,  al  quale  i convitati  ai  acnsano  d’ intervenire. 

Parabola  dcl  fabbricatore  che  va  calcolando, 
ac  abbia  con  che  terminare  il  suo  cdificio  (pag.  1)9,  100  e 101). 

xxii.  Hydropicus  sabbato  sanatus.  Parabola  Judtris  proposita. 

S.  Luca , xiv.  i e seg.' 

1.  Et  factam  est  cum  intraret  Jcsus  in  domum  cujusdam 
principis  pharisseorum  sabbato  manducare  panem , et  ipsi 
observabant  cnm. 

2.  Et  ccce  homo  quidam  hydropicus  erat  ante  illam. 

■ 3.  Et  respondens  Jesus,  dixit  ad  legisperitos  et  phari- 
saeos,  dicens:  Si  licet  sabbato  curare  ? 

4.  At  illi  tacnerunt:  ipse  vero  apprehensam  sanavit  eum, 
ac  dimisit.  . 

3.  Et  respondens  ad  illos,  dixit:  Cujus  vestrum  asinus 
aut  bos  in  puteum  cadet,  et  non  continno  extrahet  illum 
die  sabbati  ? 

6.  Et  non  poterant  ad  haec  respondere  illi. 

7.  Dicebat  autem  et  ad  invitatos  parabolam,  intendens 
quomodo  primos  accubitus  eligerent,  dicens  ad  illos:  . 

8.  Cum  invitatus  fueris  ad  nuptias , non  discumbas  _ in 
primo,  loco,  nc  forte  honoratior  te  sit  invitatus  ab  illo: 

0.  Et  veniens  is  qni  te  et  illum  vocavit , dicat  tibi : 
Da  huic  locum:  et  tunc  incipias  cum  rubore  novissimum 
locum  tenere. 

10.  Sed  cum  vocatus  fueris,  vade  , recumbe  in  novis- 

simo loco:  ut  cnm  venerit  qui  te  invitavit,  dicat  tibi: 
Amice,  ascende  superius.  Tunc  erit  tibi  gloria  coram  simul 
discumbentibus : , ' 

11.  Quia  omnis  qui  se  exaltat,  humiliabitur,  ct  qui  se 
humiliat,  exaltabitur. 

• i 

[sto  l\ahhia  annunziata  quasi  nc*  incilcsimi  termini.  Pariando  <lel  nicdo 
siwo  aoggctto  c uaturale  dic  si  adoperino  Ic  medesime  espressioni. 
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12.  Dicebat  autem  et  ei  qui  se  invitaverat:  Cum  facis 

prandium,  aut  cumam,  noli  vocare  amicos  tuos,  neque  fra- 
tres tuos,  neque  cognatos,  neque  vicinos  divites:  ne  forte 
te  et  ipsi  reinvitent,  ct  liat  tibi  retributio. 

15.  Sed  cum  facis  convivium,  voca  pauperes , debiles, 
claudos  et  caecos: 

14.  Et  beatus  eris,  quia  non  habent  retribuere  tibi: 
retribuetur  enim  tibi  in  resurrectione  justorum. 

15.  Haec  eum  audissct  quidam  de  simul  discumbenti- 
bus, dixit  illi:  Dcatus  qui  manducabit  panem  in  regno  Dei. 

10.  At  ipse  dixit  ei:  Homo  quidam  fecit  coeuam  ma- 
gnam, et  vocavit  multos. 

17.  Et  misit  servuin  suum  bora  crenae  dicere  invitatis 
ut  venirent,  quia  jam  parata  sunt  omnia. 

18.  Et  cteperunt  simul  omnes  excusare.  Primus  dixit 
ei:  Villum  emi,  ct  ncccssc  habeo  exire,  ct  videre  illam: 
rogo  te,  habe  me  excusatum. 

19.  Et  alter  dixit:  Juga  boum  emi  quinque:  ct  eo  pro- 
bare illa:  rogo  te,  habe  me  excusatum. 

20.  Et  alius  dixit:  Uxorem  duxi,  ct  ideo  non  possum 
venire. 

21.  Et  reversus  servus  nunciavit  haec  domino  suo. 
Tunc  iratus  pater  familias,  dixit  servo  suo:  Exi  cito  in 
plateas  ct  vicos  civitatis,  ct  pauperes  ac  debiles  ct  caecos 
ct  claudos  introduc  huc. 

22.  Et  ait  servus:  Domine,  factum  est  ut  imperasti,  ct 
adhuc  locus  est. 

25.  Et  ait  domiuns  servo:  Exi  in  vias  ct  sepes:  ct 
compelle  intrare,  ut  impleatur  domus  mea. 

21.  Dico  autem  vobis,  quod  nemo  virorum  illorum  qui 
vocati  sunt,  gustabit  cernam  meam. 

25.  Ibant  autem  turbae  multa:  cum  co , et  conversus 
dixit  ad  illos: 

28.  Si  quis  venit  ad  me,  et  non  odit  patrem  suum  ct 
matrem  , et  uxorem  et  lilios  ct  fratres  ct  sorores,  adhuc 
autem  ct  animam  suam,  non  potest  meus  esse  discipulus. 

27.  Et  (pii  non  bajulat  crucem  suam,  ct  venit  post  me, 
non  potest  meus  esse  discipulus. 

28.  Quis  enim  ex  vobis  volens  turrim  redilicarc  , non 
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prius  sedens  computat  sumtus  qui  necessarii  sunt,  si  ha* 
beat  ad  perficiendum; 

29.  IVe  posteaquam  posuerit  fundamentum,  et  non  po- 
tuerit perficere,  omnes  qui  vident,  incipiant  illudere  ei, 

30.  Dicentes;  Quia  hic  homo  coepit  aedificare,  et  non 
potuit  consummare  ? 

31.  Aut  quis  rex  iturus  committere  bellum  adversus 
alium  regem,  non  sedens  prius  cogitat  si  possit  cum  de- 
cem millibus  occurrere  ei  qui  cum  viginti  millibus  venit 
ad  se  ? 

32.  Alioquin  adhuc  illo  longe  agente,  legationem  mit- 
( tens,  rogat  ea  quae  pacis  sunt. 

, 33.  Sic  ergo  omnis  ex  vobis,  qui  non  rcnunciat  omni- 
bus quae  possidet,  non  potest  meus  esse  discipulus. 

34.  Bonum  est  sal:  si  autem  sal  evanuerit,  in  quo  con- 
dietur ? 

35.  Neque  in  terram,  neque  in  sterquilinium  utile  est, 
sed  foras  mittetur.  Qui  habet  aures  audiendi,  audiat 

capo  xxra. 

.a  r ' * 

' _ Gesa  mangia  co’ pubblicani.  *>. 

Parabola  ddla  pccorella  smarrita  e dclla  dramma  perdata» 
Parabola  dei  figlio  prodigo  ( pag.  10  i ). 

ixiW.  Pharisai  caritate  Christi  scandalizati  j parabola  eis  proposita . 

S.  Luca , xv.  1 e seg. 

1.  Erant  autem  appropinquantes  ei  publicani  et  pecca- 
tores, ut  audirent  illum. 

2.  Et  murmurabant  pliarisxi  et  scriba*,  dicentes:  Quia 
hic  peccatores  recipit,  et  manducat  cum  iliis. 

3.  Et  ait  ad  illos  parabolam  istam,  dicens; 

4.  Quis  ex  vobis  homo  qui  habet  centum  oves:  et  si  per- 
diderit unam  ex  illis,  nonne  dimittit  nonaginta  novem  in 
deserto,  et  vadit  ad  illam  quae  perierat,  donec  inveniat  eaiu? 

3.  Et  cum  invenerit  eam , imponit  in  humeros  suos 
gaudens : 


- I 
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6.  Ei  veniens  domum  convocat  amicos  et  vicinos,  di- 
cens illis:  Congratulamini  mihi,  quia  inveni  ovem  meam, 
quae  perierat. 

7.  Dico  vobis , quod  ita  gaudium  erit  in  caelo  super 
uno  peccatore  poenitentiam  agente,  quam  super  nonaginta 
novem  justis,  qui  non  indigent  poenitentia  (,l 

8.  Aut  quae  mulier  habens  drachmas  decem,  si  perdi- 
derit drachmam  unam,  nonne  accendit  lacernam,  et  everrit 
domum,  et  quaerit  diligenter  donec  inveniat  ? . 

9.  Et  cum  invenerit,  convocat  amicas  et  vicinas,  dicens: 
Congratulamini  mihi,  quia  inveni  drachmam  quam  perdi- 
deram. 

40.  Ita  dico  vobis,  gaudium  erit  coram  angelis  Dei 
super  uno  peccatore  poenitentiam  agente. 

11.  Ait  autem:  Homo  quidam  habuit  duos  filios: 

12.  Et  dixit  adolcsccntior  ex  illis  patri:  Pater,  da  mihi 
portionem  substantiae  quae  me  contingit.  Et  divisit  illis  sub- 
stantiam. 

13.  Et  non  post  multos  dies , congregatis  omnibus , 
adolcsccntior  filius  peregre  profectus  est  in  regionem  lon- 
ginquam, et  ibi  dissipavit  substantiam  suam,  vivendo  lu- 
xuriose. 

14.  Et  postquam  omnia  consummassct,  facta  est  fames 
valida  in  regione  illa,  et  ipse  coepit  egere. 

13.  Et  abiit,  et  adhaesit  uni  civium  regionis  illius:  et 
misit  illum  in  villam  suam  ut  pasceret  porcos. 

16.  Et  cupiebat  implere  ventrem  suum  de  siliquis,  quas 
porci  manducabant,  et  nemo  illi  dabat. 

17.  In  se  autem  reversus,  dixit:  Quanti  mercenarii  in 
domo  patris  mei  abundant  panibus , ego  autem  hic  fame 
pereo ! 

18.  Surgam,  et  ibo  ad  patrem  meum,  et  dicam  ei:  Pa- 
ter, peccavi  in  caelum  et  coram  te. 

19.  Jam  non  sum  dignus  vocari  filius  tuus:  fac.  me 
sicut  unum  de  mercenariis  tuis. 

(i)  Gesa  Cristo  erasi  gia  prevaluto  di  una  somigiiante  comparazione 
sopra  il  mcdesimo  soggetto  , Matlk.  lvm.  IS  e 15.  Anialdo  ne  con- 
viene , c ne  fa  rgli  mcdesimo  la  osserrazione  j non  dee  dnnque  sorpren- 
dere  che  si  trovino  per  tal  modo  altre  parole  ed  altre  similitudini  ripe- 
tute  in  differenti  occasioni. 
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20.  Et  surgens , venit  ad  patrem  suum.  Cum  autem 
adhuc  longe  esset,  vidit  illum  pater  ipsius,  et  misericordia 
motus  est,  et  accurrens  cecidit  super  collum  ejus,  et  oscu- 
latus est  cum. 

/21.  Dixitque  ei  filius:  Pater,  peccavi  in  cadum  et  co- 
ram te,  jam  non  snm  dignus  vocari  filius  tuus. 

22.  Dixit  autem  pater  ad  servos  suos:  Cito  proferte 
stolam  primam,  et  indnite  illum,  et  date  annulum  in  ma- 
num ejus,  et  calceamenta  in  pedes  ejus. 

23.  Et  adducite  vitulum  saginatum,  et  occidite,  et  man- 
^ ducemus,  et  epulemur  : 

24.  Quia  hic  filius  meus  mortuus  erat,  et  revixit:  pe- 
rierat, et  inventus  est.  Et  coeperunt  epulari. 

23.  Erat  autem  filius  ejus  senior  in  agro:  et  cum  ve- 
niret , et  appropinquaret  domui , audivit  symphoniam  et 
chorum.  , • 

26.  Et  vocavit  nnum  de  servis,  et  interrogavit  quid  Iwcc 
essent. 

27.  Isque  dixit  illi:  Frater  tuus  venit,  et  occidit  pater 
tuus  vitulum  saginatum,  quia'  salvum  illum  recepit 

28.  Indignatus  est  autem,  et  nolebat  introire.  Pater  ergo 
illius  egressus,  eccpit  rogare  illuni. 

29.  At  ille  respondens,  dixit  patri  suo : Eccc  tot  annis 
servio  tibi,  et  nnmquam  mandatum  tuum  praeterivi,  et  nunt- 
quam  dedisti  mihi  hxdtim,  ut  cum  amicis  meis  epularer. 

30.  Sed  postquam  filius  tuus  hic  qui  devoravit  sub- 

stantiam suam  cum  meretricibus,  venit,  occidisti  illi  vitu- 
lum saginatum.  . - 

31.  At  ipse  dixit  illi:  Fili , tu  semper  mecum  es , ct 
omnia  mea  tua  sunt: 

32.  Epulari  autem  ct  gaudere  oportebat , quia  frater 
tuus  hic  mortuus  erat,  ct  revixit:  perierat,  ct  inventus  est. 
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Parabola  dei  castaldo  infedele  e cattivo  ammiaulratore  (pag.  102  ). 

niv.  Parabola  discipulis  proposita . 

S.  Luca , AVI.  1-13. 

1.  Dicebat  autem  et  ad  discipulos  suos:  Homo  quidam 
erat  dives,  qui  habebat  villicum,  et  bic  diffamatus  est  apud 
illum  quasi  dissipasset  bona  ipsius. 

2.  Et  vocavit  illum,  et  ait  illi:  Quid  hoc  audio  de  te? 
redde  rationem  villicationis  tua: , jam  enim  non  poteris 
villicare. 

3.  Ait  antem  villicus  intra  se:  Quid  faciam,  quia  do- 
minus meus  aufert  a me  villicationem?  fodere  non  valeo, 
mendicare  erubesco. 

4.  Scio  quid  faciam,  ut  cum  amotus  fuero  a villicatione, 
recipiant  me  in  domos  suas. 

5.  Convocatis  itaque  singulis  debitoribus  domini  sui , 
dicebat  primo:  Quantum  debes  domino  meo  ? v 

6.  At  ille  dixit:  Centum  cados  olei.  ’ Dixitque  illi : Ac- 
cipe cautionem  tuam,  et  sede  cito,  scribe  quinquaginta. 

7.  Deinde  alii  dixit:  Tu  vero  quantum  debes?  Qui  ait: 

Centum  coros  tritici.  Ait  illi:  Accipe  littcfas  tuas,  et  scribe 
octoginta.  ‘ 

8.  Et  laudavit  dominus  villicum  iniquitatis , quia  pru- 
denter fecisset:  quia  filii  hujus  saeculi  prudentiores  filiis 
lucis  in  generatione  sua  sunt. 

9.  Et  ego  vobis  dico:  Facite  vobis  amicos  de  mam- 

mona iniquitatis,  ut  cum  defeceritis,  recipiant  vos  in  aeterna 
tabernacula. ' ~ i ' ' ' 

10.  Qui  fidelis  est  in  minimo,  et  in  majori  fidelis  est: 
et  qui  in  modico  iniquus  est,  ct  in  majori  iniquus  est. 

11.  Si  ergo  in  iniquo  mammona  fideles  non  fuistis: 
quod  verum  est,  quis  credet  vobis? 

12.  Et  si  in  alieno  fideles  non  fuistis:  quod  vestrum 
est,  quis  dabit  vobis  ? 

13.  Nemo  servus  potest  duobus  dominis  servire:  ant 
enim  unum  odiet,  ct  alterum  diliget:  aut  uni  adhaerebit, 
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et  alterum  contemnet:  non  potestis  Deo  servire  et  mam- 
mona:. > 


CAPO  XXV. 


E egli  lecito  fnr  divorzio  colla  moglic?  Ennaclii  di  tre  sorta. 
Virginiis  raccomandata.  Parabola  di  Laazaro  c dcl  ricco  (png.  102  c 105). 

xit.  Phuriscci  Jesum  derident  et  tentant  j parabola  eis  proposita. 


S.  Mait.,  xix.  5-12. 


S.  Marco , x.  2-12 


5.  Et  accesserunt 
ad  cum  pharisa-i , 
lentantes  cum , di- 
centes : Si  licet  ho- 
mini dimittere  uxo- 
rem suam,  quacum- 
que ex  causa? 

4.  Qui  respondens 
ait  cis:  I\’on  legistis, 
quia  qui  fecit  ho- 
minem ab  initio  , 
masculum  et  femi- 
nam fecit  eos?  ct 
dixit: 

5.  Propter  hoc  di- 
mittet homo  patrem 
et  matrem,  ct  adhae- 
rebit uxori  suae,  et 
erunt  duo  in  carne 
uua. 

6.  Itaque  jain  non 

sunt  duo,  sed  una 
caro : quod  ergo 

Deus  conjunxit,  ho- 
mo non  separet. 

7. Dicuntilli:  Quid 
ergo  Moyses  man- 


2.  Et  accedentes 
pliarisiei,  interroga- 
bant eum:  Si  licet 
viro  uxorem  dimit- 
tere: tentantes  eum. 

5.  Et  ille  respon- 
dens, dixit  eis:  Quid 
vobis  praecepit  Moy- 
ses? 

4.  Qui  dixerunt: 
Moyses  permisit  li- 
bellum repudii  scri- 
bere et  dimittere. 

5.  Quibus  respon- 
dens Jesns,  ait:  Ad 
duritiem  cordis  ve- 
stri scripsit  vobis 
praeceptum  istud. 

6.  Ab  initio  autem 
creaturae,  masculum 
ct  feminam  fecit  cos 
Deus. 

7.  Propter  hoc  re- 
linquet homo  pa- 
trem suum  et  ma- 
trem, ct  adhaerebit 
ad  uxorem  suam. 


S.Luc.,x\ 1. 1 ieseg. 

14.  Audiebant  au- 
tem omnia  haec  pha- 
risa-i,  qui  erant  ava- 
ri, et  deridebant  il- 
lum. ,\ 

ili.  Et  aitillis : Vos 
estis  qui  justificatis 
vos  coram  homini- 
bus : Deus  autem 
novit  corda  vestra: 
quia  quod  homini- 
bus altum  est,  abo- 
minabile est  ante 
Deum. 

16.  Lex  ct  pro- 
phetae , usque  ad 
Joanncm:  ex  eo  re- 
gnum Dei  evange- 
lizatur,  ct  omnis  in 
illud  vim  facit. 

17.  Facilius  est 
autem  caelum  et  ter- 
ram praeterire,  quam 
de  lege  unum  api- 
cem cadere. 

16.  Omnis  qui  di- 
mittit uxorem  suam, 
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davit  dare  libellum 
repudii,  ct  dimittere? 

8.  Ait  illis:  Quo 
iiiam  Moyses  ad  dn 
ritiam  cordis  vestri 
permisit  vobis  di-| 
mittere  uxores  ve- 
stras: ab  initio  au- 
tem non  fuit  sic. 

9.  Dico  autem  vo-j 
bis,  quia  quicumque 


dimiserit  uxorem 
suam,  nisi  ob  forni- 
cationem , et  aliam 
duxerit,  moechatur: 
ct  qui  dimissam  du- 
xerit, moechatur  ll). 

10.  Dicunt  ei  di- 
scipuli ejus:  Si  ita 
est  causa  hominis 
cum  uxore,  non  ex- 
pedit nubere. 

11.  Qui  dixit  illis: 
Non  omnes  capiunt 
verbum  istud , sed 
quibus  datum  est. 

1 2.  Sunt  enim  eu- 
nuchi,  qui  de  matris 
utero  sic  nati  sunt, 
ct  sunt  eunuchi,  qui 
facti  sunt  ab  horni 
nibns , et  sunt  cu-| 
nuebi,  qui  se  ipsos 


S.  Marco,  x. 

8.  Et  erunt  duo  in 
carne  una:  itaque 
[jam  non  sunt  duo, 
sed  una  caro. 

9.  Quod  ergo  Deus 
conjunxit,  homo  non 
separet. 

10.  Et  in  domo 
iterum  discipuli  ejus 
de  eodem  interro- 
gaverunt eum: 

11.  Et  ait  illis: 
Quicuinquc  dimise- 


rit uxorem  suam,  et 
aliam  duxerit,  adul- 
terium committit  su 
per  eam. 

12.  Et  si  uxor  di-| 
miserit  virum  suum, 
et  alii  nupserit,  mce 
cbatur1*’. 

II  seguito  al  capo 
vu  della  v*  parle. 


S.  Luca , xvi. 

et  alteram  ducit , 
moechator : ct  qui 
dimissam  a viro  du- 
cit, moechatur 

19.  Iloino  quidam 
erat  dives  , qui  in- 
duebatur purpura  ct 
bysso,  ct  epulabatur 
quotidie  splendide. 

20.  Et  erat  quidam 
mendicus  nomine 
Lazarus,  qui  jacebat 
ad  januam  ejus:  ul- 
ceribus plenus, 

21.  Cupiens  satu- 
rari de  micis  qua: 
cadebant  de  mensa 
divitis:  et  nemo  illi 
dabat:  sed  et  canes 
veniebant,  ct  linge- 
bant ulcera  ejns. 

22.  Factum  est  au- 
tem ut  moreretur 
mendicus,  et  porta- 
retur ab  angelis  in 
sinum  Abralisc. 
Mortuus  est  autem 
ct  dives,  ct  sepultus 
est  in  inferno. 

23.  Elevans  autem, 
oculos  suos , cum 
esset  in  tormentis, 
vidit  Abrahain  a 


(1)  II  parallelo  di  questi  tre  testi  di  s.  Malleo,  su.  9,  di  s.  Marco, 
x.  Ile  12  , e di  s.  Luca,  xvi.  18,  e ciii  che  determina  Tliovnar.l 
a qui  rkhiamarc  questi  duc  raceonti  di  s.  Malleo  e di  s.  Marco  5 e il 
seguito  della  Conrordanxa  dari  inotivo  di  prrsumrre  che  rralmcnte  qui 
e il  loro  luogo.  Questo  S altrcsi  il  pcnsicro  di  Araaldo , fondato  wqirn 
la  mcdcsiina  osservaxione. 
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castraverunt  propter  regnum 
cadorum  : qui  potest  capere 
capiat. 

11  seguito  al  capo  vn  della 
vJ  parle. 


S.  Luca,  xvi. 

longe  et  Lazarum  in  sinu 
ejus. 

24.  Et  ipse  clamans,  dixit : 
Pater  Abraliain,  miserere  mei, 
et  mitte  Lazarum,  ut  intingat 
extremum  digiti  sui  in  aquam, 
ut  refrigeret  linguam  meam, 
quia  crucior  in  hac  flamma. 

23.  Et  dixit  illi  Abraham: 
Fili,  recordare  quia  recepisti 
bona  in  vita  tua,  et  Lazarus 
similiter  mala:  nunc  autem 
hic  consolatur,  tu  vero  cru- 
ciaris. 

20.  Et  in  his  omnibus  , 
inter  nos  et  vos  cbaos  ma- 
gnum firmatum  est:  ut  hi  qui 
volunt  hinc  transire  ad  vos, 
non  possint,  neque  inde  huc 
transmeare. 

27.  Et  ait:  Rogo  ergo  te, 
pater,  ut  mittas  cum  in  do- 
mum patris  mei. 

- 28.  Habeo  enim  quinque 
fratres,  ut  testetur  illis,  ne  et 
ipsi  veniant  in  hunc  locum 
tormeutornm. 

29.  Et  ait  illi  Abraham : Ha- 
bent Moysen  et  prophetas , 
audiant  illos. 

30.  At  ille  dixit:  Non,  pater 
Abraham : sed  si  quis  ex  mor- 
tuis ierit  ad  eos,  poenitentiam 
agent. 

31.  Ait  autem  illi:  Si  Moy- 
se n et  prophetas  non  au- 
diunt, neque  si  quis  ex  mor- 
tuis resurrexerit,  credent. 
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CAPO  XXVI. 

Sventura  e periculo  degli  scandali.  !>oi  non  siamo  dac  servi  inutili 

( pag.  103  e 104). 

xxvi.  Srrmo  Christi  de  scandalo  et  de  ignoscendo, 
de  fide  et  de  bonis  operibus. 

. 'v  . . / 

S.  Luca , xvu.  1-11. 

1.  Et  ait  ad  discipulos  suos:  Impossibile  est  ut  non 
veniant  scandala:  vae  autem  illi  per  quem  veniunt.' 

2.  Utilius  est  illi,  si  lapis  molaris  imponatur  circa  col- 
lum ejus,  et  projiciatur  in  mare,  quam  ut  scandalizet  unum 
de  pusillis  istis. 

3.  Attendite  vobis  i Si  peccaverit  in  te  frater  tuus,  in- 
crepa illum:  et  si  poenitentiam  egerit,  dimitte  illi. 

4.  Et  si  septies  in  die  peccaverit  in  te , et  septies  in 
die  conversus  fuerit  ad  te,  dicens:  Poenitct  me,  dimitte  illi.’ 

5.  Et  dixerunt  apostoli  Domino:  Adauge  nobis  fidem. 

6.  Dixit  autem  Dominns:  Si  Labueritis  fidem,  sicut 
granum  sinapis , dicetis  btiic  arbori  moro , Eradicare , et 
transplantare  in  mare,  et  obediet  vobis. 

7.  Quis  autem  vestrum  babens  servum  arantem  aut  pa- 

scentem, qui,  regresso  de  agro,  dicat  illi:  Statim  transi, 
recumbe,  "• 

8.  Et  non  dicat  ei:  Para  quod  cernam,  et  prxeinge  te, 
et  ministra  mihi  donec  manducem  et  bibam,  et  post  haec 
tu  manducabis  et  bibes  ? 

9.  IVumquid  gratiam  Labet  servo  illi,  quia  fecit  quae  ci 
imperaverat  ? 

10.  IVon  puto:  sic  et  vos,  cum  feceritis  omnia  quae 
praecepta  suut  vobis,  dicite:  Servi  inutiles  snmus:  quod 
debuimus  facere,  fecimus. 


S.  Luca } xvu. 
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11.  Et  factum  est,  dum  iret  2.  Erat  autem  in  proximo 
in  Jcrusalem , transibat  per  dies  festus  Judaeorum,  Sce- 
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mediam  Samariam  et 
laeam**). 

II  seguito  al  capo  iv 
v*  parte. 

(1)  n parallelo  di  questi  «lue  testi  ei  obbliga  «Ii  abbandonar  qui  3 
vangelo  di  s.  Luca  per  passarc  a quello  di  s.  Gioranni.  Si  i gib  vr- 
dnto  in  s.  Luca,  n.  81,  un  viaggio  ili  Gesu  Cristo  a Gcruialemmc j 
quello  si  riportava  alia  festa  della  Pentecoste  } Arnaldo  suppone  clie  que- 
sto si  riporti  alia  festa  dei  Tabemaroli , di  cui  qui  paria  s.  Giovanni. 

Ma  nel  testo  di  s.  Gioranni  si  vedrii  che  Gesu  dopo  arer  differito  di  / 
recarai  a questa  solennitb , vi  an  di)  come  secretamcnte , qnn.it  in  occulto 
( Jom.  vii.  tO ) ; Ia  qnal  cosa  non  sembra  convenire  colla  guarigione 
miracolosa  dei  dieci  lebbroai , c riportata  da  s.  Luca  al  viaggio  di  cui 
paria : cib  db  motivo  a Tbojnanl  di  applicare  il  testo  di  s.  Luca  al 
viaggio  che  Gesu  poscia  imprese  per  recarsi  alia  festivitb  della  dedi- 
cazione,  di  cui  paria  a.  Giovanni  al  capo  x,  f.  83.  Ma  prima  di  giu- 
gnervi , e sempre  d'  nopo  che  qui  si  ripigU  quanto  i.  Giovanni  dico 
della  fata  de’  Tabernaculi. 


S.  Giovanni , vn. 

Gali-  nopegia 

II  seguito  al  capo  che  viene 
della  in  appresso. 
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LA  QUALE  CORPRENDE  CIO  CHE  AYYENNE  DALLA  FESTA  DEI 

tabernacoli  di  questo  anno  medesiro,  fino  alla  quarta 

PASQUA  CELEBRATA  DA  GKSII  CRISTO  DOPO  IL  SUO  BAT- 

TES1.RO.  ' 

CAPO  PRIMO. 

Festa  dei  Tabernacoli.  Gesi  inaegna  nel  templo. 

Bos  sl  sa  d’onde  rerrh  il  Messia.  I sacerdoti  mundano  gente  per  fermare  Gesi. 

Gesi  sorgente  d’  aequa  riva.  Nion  uomo  giammai  parti  come  Gesi 
(pag.  104,  10»  e 106). 

i.  Seenopegia.  Christus  differt , ted  ascendit  «4  fatum. 

Sermo  ejus  ad  Judstos . 

» - ' J ' 

S.  Giovanni , vn.  2 e scg.  J 

2.  ( Erat  autem  in  proximo  dies  festas  Judaeorum , 
Sccnopcgia.  ) 

3.  Dixerunt  autem  ad  eum  fratres  ejus : Transi  hinc, 
et  vade  in  Judaeam,  ut  et  discipuli  tui  videant  opera  tua 
qn*  facis. 

A Nemo  quippe  in  occulto  quid  facit , et  quaerit  ipse 
in  palam  esse , si  hacc  facis  , manifesta  teipsum  mundo. 

5.  Neque  enim  fratres  ejus  credebant  in  cum. 

6.  Dixit  ergo  Jesus:  Tempus  meum  nondum  advenit, 
tempus  autem  vestrum  semper  est  paratum. 

7.  Non  potest  mundus  odisse  vos:  me  autem  odit:  quia 

ego  testimonium  perhibeo  de  illo,  quod  opera  ejus  mala 
sunt.  i 

8.  Vos  ascendite  ad  diem  festum  hunc,  ego  autem  non 
ascendo  ad  diem  festum  istum : quia  meum  tempus  non- 
dum impletum  est. 

9.  Haec  cum  dixisset,  ipse  mansit  in  Galilaeo- 
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10.  Ut  autem  ascenderunt  fratres  ejus  , tunc  et  ipse 
ascendit  ad  diem  festum , non  manifeste , sed  quasi  in 
occulto. 

11.  Judaei  ergo  quaerebant  eum  in  dic  festo,  et  dice- 
bant : ‘ Ubi  est  ille  ? 

12.  Et  murmur  multum  erat  in  turba  de  eo  : quidam 
enim  dicebant : Quia  bonus  est.  Alii  autem  dicebant : 
Non,  sed  seducit  turbas. 

13.  Nemo  tamen  palam  loquebatur  de  illo , propter 

metum  Judaeorum.  < 

14.  Jam  autem  dic  festo  mediante , ascendit  Jesus  in 
templum  , et  docebat. 

13.  Et  mirabautur  Judaei,  dicentes:  Quomodo  hic  lit- 
teras scit , cum  non  didicerit  ? 

16.  Respondit  cis  Jcsns  , et  dixit : Mea  doctrina  nou 
est  mea,  sed  ejus  qui  misit  me. 

17.  Si  quis  voluerit  voluntatem  ejus  facere,  cognoscet 
de  doctrina,  utrum  ex  Deo  sit,  an  ego  a meipeo  loquar. 

18.  Qui  a semclipso  loquitur,  gloriam  propriam  quierit : 
qui  autem  quaerit  gloriam  ejus  qui  misit  cum,  hic  verax 
Cst,  et  injustitia  iu  illo  non  est. 

19.  Nonne  Moyses  dedit  vobis  legem , et  nemo  ex 
vobis  facit  legem  ? 

20.  Quid  me  quaeritis  interficere?  Respondit  turba,  et 
dixit:  Darmonium  habes:  qnis  te  quaerit  iuterficere  ? 

21.  Respondit  Jesus,  et  dixit  cis : Unum  opus  feci,  et 
omnes  miramini. 

22.  Proplerea  Moyses  dedit  vobis  circumcisionem  (non 

qnia  ex  Moyse  est,  sed  ex  patribus  ),  et  in  sabbato  cir- 
cumciditis hominem.  - 

23.  Si  circumcisionem  accipit  homo  in  sabbato , ut 
non  solvatur  lex  Moysi : mihi  indignamini  quia  totum 
hominem  sannm  feci  in  sabbato  ? 

24.  Nolite  judicare  secundum  faciem , sed  justum  ju- 
dicium judicate. 

23.  Dicebant  ergo  quidam  ex  Jerosolymis:  Nonne  hic 
est  qnem  quierant  interficere  ? 

26.  Eeee  palam  loquitur,  et  nihil  ei  dicunt.  Nuniquid 
vere  cognoverant  principes  quia  hic  cst  Christus  ? 
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27.  Sed  hanc  scimus  unde  sit : Christus  autem , cum 
venerit,  nemo  scit  nnde  sit 

28.  Clamabat  ergo  Jesus  in  templo  docens,  et  dicens : 
Et  mc  scitis,  et  unde  sim  scitis:  ct  a meipso  non  vcui, 
sed  est  verus , qui  misit  mc , quem  vos  nescitis. 

29.  Ego  scio  cum , quia  ah  ipso  sum , et  ipse  me 
misit. 

50.  Quaerebant  ergo  eum  apprehendere , et  nemo  misit 
in  illnm  manus , quia  nondum  venerat  hora  ejus. 

51.  De  turba  autem  multi  crediderunt  in  eum,  ct  di- 
cebant : Christus,  cum  venerit,  numquid  plura  signa  faciet, 
quain  quae  hic  facit  ? 

52.  Audierunt  pharisaei  turbam  murmurantem  de  illo 
haec,  et  miserunt  principes  et  pharisaei  ministros,  ut  ap- 
prehenderent cum. 

55.  Dixit  ergo  eis  Jesus : Adhuc  modicum  tempus 
vobiscum  sum , et  vado  ad  eum  qui  me  misit 

54.  Quaeretis  mc,  et  non  invenietis:  et  ubi  ego  sum, 
vos  non  potestis  venire. 

55.  Dixerunt  ergo  Judaei  ad  semetipsos : Quo  hic 
iturns  est,  quia  non  inveniemus  cum  ? numquid  in  disper- 
sionem gentium  iturus  est , et  docturus  gentes  ? 

56.  Quis  est  hic  sermo  quem  dixit : Quaeretis  mc,  ct 
non  invenietis,  et  ubi  sum  ego,  vos  non  potestis  venire? 

57.  In  novissimo  autem  die  magno  festivitatis , stabat 
Jesus,  et  clamabat,  dicens:  Si  quis  sitit,  veniat  ad  mc, 
ct  bibat. 

58.  Qui  credit  in  me , sicut  dicit  Scriptnra , flumina 
de  ventre  ejus  fluent  aquae  vivae. 

59.  Hoc  autem  dixit  de  Spiritu  qnem  accepturi  erant 
credentes  in  cum:  nondum  enim  erat  Spiritns  datus,  quia 
Jesus  nondum  erat  glorificatus. 

40.  Ex  illa  ergo  turba , cum  audissent  hos  sermones 
ejus  , dicebant : Hic  est  vere  propheta. 

41.  Alii  dicebant:  Hic  est  Christus.  Quidam  autem 

dicebant : IVumquid  a Galilaea  venit  Christus  ? - 

42.  INonne  Scriptura  dicit : Quia  ex  semine  David  , 
ct  de  Bctblcbcm  castello,  ubi  erat  David,  venit  Christus  ? 

45.  Dissentio  itaque  facta  est  in  turba  propter  cum. 
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44.  Quidam  autem  ex  ipsiS  volebant  apprehendere  cum, 
sed  nemo  misit  super  eum  manus. 

45.  Venerunt  ergo  ministri  ad  pontifices  et  phariseeos, 
et  dixerunt  eis  ilii : Quare  non  adduxistis  illum  ? 

4G.  Responderunt  ministri : IVumquam  sic  locutns  est 
bomo , sicut  hic  homo. 

47.  Responderunt  ergo  cis  pharisaei : Numquid  et  vos 
seducti  estis  ? 

48.  Numquid  ex  principibus  aliquis  credidit  in  cum, 
aut  ex  pharisacis  ? 

49.  Sed  turba  haec , quae  non  novit  legem , maledicti 
sunt. 

50.  Dixit  IVicodcmus  ad  eos , ille  qui  venit  ad  eum 
nocte,  qui  nnus  erat  ex  ipsis : 

51.  IVumquid  lex  nostra  judicat  hominem,  nisi  prius 
audierit  ab  ipso,  et  cognoverit  quid  faciat? 

52.  Responderunt,  et  dixerunt  ei:  IVumquid  et  tu  Ga- 
lilaeus es  ? Scrutare  Scripturas , et  vide  quia  a Galilaea 
propheta  non  surgit 

53.  Et  reversi  sunt  unusquisque  in  domum  suam. 

CAPO  II. 

Donna  colta  in  adulterio  i condotta  a Oesu.  Geau  i Ia  lucc  dei  mondo. 

Grati  sc  ric  ondrli , e gli  Ebrci  moriranno  nel  loro  peccato. 

Gcsii  irrepreusiMic.  Cicco  nato  guorito  (pag.  10(5,  107  e 100). 

ii.  Mulier  adultera  ad  Jctnm  adducta.  Sermo  Christi  ad  plebem, 
impidem  fugit. 


S-  Giovanni,  vm.  e setj. 

1.  Jcsus  autem  peiTexit  in  montem  Oliveti: 

2.  Et  diluculo  iterum  venit  in  templum,  et  omnis  po- 
pulus venit  ad  eum,  et  sedens  docebat  cos. 

3.  Adducunt  autem  scribae  et  pharisaei  mulierem  iu  adul- 
terio deprehensam:  et  statuerunt  eam  in  medio. 

4.  Et  dixerunt  ei:  Magister,  haec  mulier  modo  depre- 
hensa est  in  adulterio. 

5.  In  lege  autem  Moyses  uiaudavit  nobis  hujusmodi 
lapidare:  tu  ergo  quid  dicis? 
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6.  Hoc  autem  dicebant  tentantcs  eum,  ut  possent  arcu* 
sare  eum.  Jesus  autem  inclinans  se  deorsum , digito  scribebat 
in  terra. 

7.  Cum  ergo  perseverarent  interrogantes  eum,  erexit 
se,  et  dixit  eis:  Qui  sine  peccato  est  vestrum,  primus 
in  illam  lapidem  mittat. 

8.  Et  iterum  se  inclinans,  scribebat  in  terra. 

0.  Audientes  autem,  unus  post  unum  exibant,  incipien- 
tes a senioribus:  et  remansit  solus  Jesus,  et  mulier  in 
medio  stans. 

10.  Erigens  autem  se  Jesus,  dixit  ei:  Mulier,  ubi  sunt 
qui  te  accusabant  ? Nemo  te  condemnavit  ? 

11.  Quae  dixit : Nemo,  Domine.  Dixit  autem  Jesus : 
Nec  ego  te  condemnabo : vade,  et  jam  amplius  noli  pec- 
care. 

19.  Iterum  ergo  locutus  est  cis  Jesus,  dicens : Ego 
sum  lux  mnndi : qui  sequitur  me , non  ambulat  in  tene- 
bris, sed  habebit  lumen  vitae. 

13.  Dixerunt  ergo  ei  pharisaei:  Tu  de  teipso  testimo- 
nium perhibes  : testimonium  tuum  non  est  veram. 

14.  Respondit  Jesus,  et  dixit  cis : Et  si  ego  testimo- 

nium perhibeo  de  meipso,  verum  est  testimonium  meum : 
quia  scio  unde  veni,  et  quo  vado:  vos  autem  nescitis  unde 
venio,  aut  quo  vado.  . 

13.  Vos  secundum  carnem  judicatis:  ego  non  judico 
quemquam. 

16.  Et  si  judico  ego,  judicium  meum  verum  est;  quia 
solus  non  sum  : sed  ego , et  qui  misit  me , Pater. 

17.  Et  in  lege  vestra  scriptum  est,  quia  duorum  ho- 
minum testimonium  verum  est. 

18.  Ego  sum  qui  testimonium  perhibeo  de  meipso:  et 
testimonium  perbibet  de  me  qui  misit  me,  Pater. 

19  Dicebant  ergo  ei:  Ubi  est  pater  tuus?  Respondit 
Jesus:  Neque  mc  scitis,  neque  Patrem  meum:  si  me  sci- 
retis, forsitan  et  Patrem  meum  sciretis. 

20.  Haec  verba  locutus  est  Jesus  in  gazophjlacio,  do- 
cens in  templo:  et  nemo  apprehendit  eum,  quia  necdum 
venerat  hora  ejus. 

21.  Dixit  ergo  iterum  eis  Jesus:  Ego  vado,  et  quae- 
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retis  me,  et  in  peccato  vestro  moriemini:  quo  ego  vado, 
vos  non  potestis  venire. 

22.  Dicebant  ergo  Judaei : Numquid  interficiet  scmelip- 
sum,  quia  dixit:  Quo  ego  vado,  vos  non  potestis  veuire? 

25.  Et  dicebat  eis:  Vos  de  deorsum  estis , ego  de  su- 
pernis sum:  vos  de  mundo  hoc  estis,  ego  non  sum  de  hoc 
mundo. 

24.  Dixi  ergo  vobis,  Quia  moriemini  in  peccatis  ve- 
stris: si  enim  non  credideritis  quia  ego  sum,  moriemini 
in  peccato  vestro. 

25.  Dicebant  ergo  ei:  Tu  quis  es?  Dixit  eis  Jesus  : 
Principium,  qui  et  loquor  vobis. 

2G.  Multa  habeo  de  vobis  loqui  et  judicare  : sed  qui 
me  misit , verax  est : et  ego  quae  audivi  ab  eo , haec  lo- 
quor in  mundo. 

27.  Et  non  cognoverunt  quia  Patrem  ejus  dicebat  Deum. 

28.  Dixit  ergo  eis  Jesus : Cum  exaltaveritis  Filium  ho- 
minis, tunc  cognoscetis  quia  ego  sum,  et  a meipso  facio 
nihil : sed  sient  docuit  me  Pater , haec  loquor. 

29.  Et  qui  me  misit,  mecum  est,  et  non  reliquit  me 
solum:  (jiiia  ego  quae  placita  sunt  ei,  facio  sciUper. 

50.  Haec  illo  loquente,  multi  crediderunt  in  cum. 

51.  Dicebat  ergo  Jesus  ad  eos  qui  crediderunt  ei  Ju- 
daeos: Si  vos  manseritis  in  sermone  meo,  vere  discipuli 
mei  critis, 

52.  Et  cognoscetis  veritatem,  et  veritas  liberabit  vos. 

33.  Responderunt  ei:  Semen  Abrahae  sumus,  et  nemini 
servivimus  unquam;  quomodo  tn  dicis:  Liberi  critis? 

34.  Respondit  cis  Jesus:  Amcn,  amen  dico  vobis,  quia 
omnis  qui  facit  peccatum,  servus  est  peccati. 

55.  Servus  autem  non  manet  in  domo  in  aeternum,  fi- 
lius autem  manet  in  aeternum. 

36.  Si  ergo  vos  filius  liberaverit , vere  liberi  critis. 

57.  Scio  quia  filii  Abrahae  estis  : sed  quaeritis  me  in- 
terficere, quia  sermo  meus  non  capit  in  vobis. 

58.  Ego  quod  vidi  apud  Patrem  meum,  loquor : et  vos 
quae  vidistis  apud  patrem  vestrum,  facitis. 

39.  Responderunt,  et  dixerant  ei:  Pater  noster  Ahra- 
liam  est  Dicit  cis  Jesus:  Si  filii  Abrahae  estis,  opera  A- 
braliam  facile. 
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40.  Nunc  autem  quaeritis  me  interficere,  hominem  qui 
veritatem  vobis  locatus  sum,  quam  audivi  a Deo:  koc  A- 
brakam  non  fecit. 

41.  Vos  facitis  opera  patris  vestri.  Dixerunt  itaque  ei: 
Nos  ex  fornicatione  non  sumus  nati:  unum  Patrem  habe- 
mus  Deum. 

42.  Dixit  ergo  cis  Jesus:  Si  Deus  Pater  vester  esset, 
diligeretis  utique  me.  Ego  enim  ex  Deo  processi  ct  veni, 
neque  enim  a meipso  veni,  sed  ille  me  misit. 

43.  Quare  loquelam  meam  non  cognoscitis?  quia  non 
potestis  audire  sermonem  meum. 

44.  Vos  ex  patre  diabolo  estis,  et  desideria  patris  ve- 
stri vultis  facere.  Jllc  homicida  erat  ab  initio,  ct  in  ven- 
tate non  stetit,  quia  non  est  veritas  in  eo.  Cum  loquitur 
mendacium,  ex  propriis  loquitur,  quia  mendax  est  et  pater 
ejus. 

43.  Ego  autem  si  veritatem  dico,  non  creditis  mihi. 

46.  Quis  ex  vobis  arguet  me  de  peccato?  Si  veritatem 
dico  vobis,  quare  non  creditis  mihi? 

47.  Qui  ex  Deo  est,  verba  Dei  audit : propterca  vos 
non  auditis,  quia  ex  Deo  non  estis. 

48.  Responderunt  ergo  Judaei,  et  dixerunt  ei:  Nonne 
bene  dicimus  nos,  quia  Samaritanus  es  tu,  ct  daemonium 
habes? 

49.  Respondit  Jesus:  Ego  daemonium  non  habeo,  sed 
honorifico  Patrem  meum,  et  vos  inhonorastis  me. 

30.  Ego  autem  non  quiero  gloriam  meam ; est  qui  quaerat, 
ct  judicet. 

31.  Arnen,  amen  dico  vobis,  si  quis  sermonem  meum 
servaverit,  mortem  non  videbit  in  aeternum. 

32.  Dixerunt  ergo  Judaei:  Nunc  cognovimus  quia  dae- 
monium habes.  Abrakam  mortuus  est,  et  prophetae,  et  tu 
dicis:  Si  quis  sermonem  meum  servaverit,  non  gustabit 
mortem  in  aeternum. 

33.  Numquid  tu  major  es  patre  nostro  Abraham.  «pii 
mortuus  est?  et  prophetae  mortui  sunt:  quem  tcipsnm  facis? 

34.  Respondit  Jesus:  Si  ego  glorifico  incipsum,  gloria 
mea  nihil  est:  est  Pater  incus,  qui  glorificat  mc,  quem 
vos  dicitis  quia  Deus  vester  est, 
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53.  Et  non  cognovistis  eum:  ego  autem  novi  cum.  Et 
si  dixero  quia  non  scio  eum,  ero  similis  vobis,  mendax: 
sed  scio  eum,  ct  6crmoncm  ejus  servo. 

56.  Abraham  pater  vester  exsultavit  ut  videret  diem 
meum:  vidit,  et  gavisus  est. 

57.  Dixerunt  ergo  Judaei  ad  eum:  Quinquaginta  annos 
nondum  habes,  ct  Abraham  vidisti  ? 

58.  Dixit  eis  Jesus : Arnen  , ainen  dico  vobis , ante- 
quam Abraham  fieret,  ego  sum. 

59.  Tulerunt  ergo  lapides , ut  jacerent  in  eum.  Jesus 
autem  abscondit  se,  et  exivit  de  templo. 

CAPO  III. 

II  cicco  luto  gnarito  ai  presenta  a’ sacerdoti.  II  cieco'crede  in  Gesii  CrUto. 
H vero  pastore  (pag.  108,  109  c 110). 

ut.  Cereus  natus  sabbato  sanatus.  Ume  pharisiei  scandalum  sumunt. 
Sermo  Christi  ad  pharisatos. 

S.  Giovanni , ix.  i e seg. 

1.  Et  praeteriens  Jesus  , vidit  hominem  caecum  a nati- 
vitate : 

2.  Et  interrogaverunt  cum  discipuli  ejus:  Rabbi,  quis 
peccavit,  hic  aut  parentes  ejus,  ut  caecus  nasceretur? 

3.  Respondit  Jesus:  Neque  hic  peccavit,  neque  parantes 
ejus,  sed  ut  manifestentur  opera  Dei  in  illo. 

4.  Mc  oportet  operari  opera  ejus  qui  misit  me,  donec 
dies  est:  venit  nox,  quando  nemo  potest  operari. 

5.  Quamdiu  sum  in  mundo,  lux  sum  mundi. 

6.  Haec  cum  dixisset,  exspuit  in  terram,  ct  fecit  lutum 
cx  *!  sputo,  ct  linivit  lutum  super  oculos  ejus. 

7.  Et  dixit  ei:  Vade,  lava  in  natatoria  Siloe  (quod  in- 
terpretatur IMissus).  Abiit  ergo,  et  lavit,  ct  venit  videns. 

8.  Itaque  vicini,  ct  qui  viderant  eum  prius,  quia  men- 
dicus erat,  dicebant : Nonne  hic  est  qui  sedebat,  ct  men- 
dicabat ? Alii  dicebant : Quia  hic  est. 

9.  Alii  autem:  Ncqnqquam,  sed  similis  est  ei.  Ille  vero 
dicebat:  Quia  ego  sum. 
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10.  Dicebant  ergo  ci : Quomodo  aperti  sunt  tibi  oculi  ? 

11.  Respondit:  Ille  homo  qui  dicitur  Jesus,  lutum  fe- 
cit, ct  unxit  oculos  meos,  et  dixit  mihi:  Vade  ad  nata- 
toria Siloe,  et  lava.  Et  abii,  lavi,  et  video. 

12.  Et  dixerunt  ei:  Ubi  est  ille?  Ait : Nescio. 

13.  Adducunt  eum  ad  pharisaeos,  qui  caecus  fuerat. 

14.  Erat  autem  sabbatum,  quando  lutum  fecit  Jesus,  et 
aperuit  oculos  ejus. 

15.  Iterum  ergo  interrogabant  eum  phansaei,  quomodo 
vidisset  Ille  autem  dixit  eis : Lutum  mihi  posuit  super 
oculos,  et  lavi,  et  video. 

16.  Dicebant  ergo  ex  pharisaeis  quidam:  Non  est  hic 
homo  a Deo,  qui  sabbatum  non  custodit.  Alii  autem  di- 
cebant: Quomodo  potest  homo  peccator  haec  signa  (acere  ? 
Et  schisma  erat  inter  eos. 

17.  Dicunt  ergo  caeco  iterum:  Tu  quid  dicis  de  illo,  qui 
aperuit  oculos  tuos?  Ille  autem  dixit,  Quia  propheta  est. 

18.  Non  crediderunt  ergo  Judaei  de  illo,  quia  caecus  fuis- 
set, et  vidisset,  donec  vocaverunt  parentes  ejus  qui  viderat: 

19.  Et  interrogaverunt  eos,  dicentes : Ilie  est  filius  ve- 
ster, quem  vos  dicitis,  quia  caecus  natus  est?  quomodo  ergo 
nunc  videt? 

20.  Responderunt  eis  parentes  ejus,  et  dixerunt:  Sci- 
mns  quia  hic  est  filius  noster,  et  quia  caecus  natus  est: 

21.  Quomodo  autem  nunc  videat,  nescimus:  aut  quis 
ejus  aperuit  oculos,  nos  nescimus : ipsum  interrogate:  aetatem 
habet,  ipse  de  se  loquatur. 

22.  Haec  dixerunt  parentes  ejus,  quoniam  timebant  Ju- 
daeos: jam  enim  conspiraverant  Judaei,  ut  si  quis  cum  con- 
fiteretur esse  Christum,  extra  synagogam  fieret. 

23.  Propterea  parentes  ejus  dixerunt:  Quia  aetatem  habet, 
ipsum  interrogate. 

24.  Vocaverunt  ergo  rursum  hominem  qui  fuerat  caecus, 
ct  dixerunt  ei:  Da  gloriam  Deo:  nos  scimus  quia  hic  homo 
peccator  est 

25.  Dixit  ergo  eis  ille:  Si  peccator  est,  nescio:  unum 
scio  quia  caecus  cum  essem,  modo  video. 

26.  Dixerunt  ergo  illi:-  Quid  fecit  tibi?  quomodo  aperuit 
tibi  oculos  ? 
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27.  Respondit  cis:  Dixi  vobis  jam,  et  audistis:  quid 
iterum  vultis  audire?  numquid  et  vos  vultis  discipuli  ejus 
fieri? 

28.  Maledixerunt  ergo  ei,  et  dixerunt:  Tu  discipulus 
illius  sis,  nos  autem  Moysi  discipuli  sumus. 

29.  IVos  scimus  quia  Moysi  locutus  est  Deus,  hanc 
autem  nescimus  unde  sit. 

30.  Respondit  ille  homo,  et  dixit  eis:  In  hoc  enim  mi* 
rabile  est,  quia  vos  nescitis  unde  sit,  et  aperuit  meos 
oculos. 

31.  Scimus  autem  quia  peccatores  Deus  non  audit:  sed 
si  quis  Dei  cultor  est,  et  voluntatem  ejus  lacit,  hunc 
exaudit. 

32.  A saeculo  non  est  auditum,  quia  quis  aperuit  ocu* 
los  casci  nati. 

33.  IVisi  hic  esset  a Deo,  non  poterat  facere  quidquam. 

34.  Responderunt  et  dixerunt  ei:  In  peccatis  natus  es 
totus,  et  tu  nos  doces!  Et  ejecerunt  eum  foras. 

53.  Audivit  desus , quia  ejecerunt  cum  foras,  et  cum 
invenisset  eum,  dixit  ei:  Tu  credis  in  Filium  Dei? 

56.  Respondit  ille,  et  dixit:  Quis  est,  Domine,  ut  cre- 
dam in  cum? 

57.  Et  dixit  ei  Jcsus:  Et  vidisti  cum,  et  qui  loquitar 
tccum,  ipse  est. 

58.  At  ille  ait:  Credo,  Domine.  Et  procidens  adoravit 
cum. 

39.  Et  dixit  Jesns:  In  judicium  ego  in  hunc  mundum 
veni,  ut  qui  non  vident,  videat,  et  qui  vident,  cscci  liant. 

40.  Et  audierunt  quidam  ex  pharisxis , qui  cum  ipso 
erant,  ct  dixerunt  ei:  IVumquid  et  nos  casci  sumus? 

41.  Dixit  cis  desus:  Si  caeci  essetis,  non  haberetis  pec- 
catum: nunc  vero  dicitis,  Quia  videmus,  peccatum  ve- 
strum manet. 

S.  Giovanni,  x.  1-22. 

1.  Ainen,  amen  dico  vobis,  qui  non  intrat  per  ostium 
in  ovile  ovium,  sed  ascendit  aliunde,  ille  fur  est , ct  latro. 

2.  Qui  autein  intrat  per  ostium,  pastor  est  ovium. 


Digitized  by  Google 


PARTE  QUINTA.  327 

S.  Giovanni,  x. 

5.  Huic  ostiarius  aperit,  et  oves  vocem  ejus  audiunt, 
ct  proprias  oves  vocat  nominatim,  et  educit  eas. 

4.  Et  cum  proprias  oves  emiserit,  ante  eas  vadit  j ct 
oves  illum  sequuntur,  quia  sciunt  vocem  ejus. 

5.  Alienum  antem  non  sequuntur,  sed  fugiunt  ab  eo, 
quia  non  noverunt  vocem  alienorum. 

6.  IIoc  proverbium  dixit  cis  Jcsus:  illi  autem  non  co- 
gnoverunt quid  loqueretur  eis.  _ V 

7.  Dixit  ergo  cis  iterum  Jcsus:  Amen,  amen  dico  vobis, 
quia  ego  sum  ostium  ovium. 

8.  Omnes  quotquot  venerunt,  fures  sunt  et  latrones,  et 

non  andierunt  eos  oves.  # 

9.  Ego  sum  ostium:  per  me  si  quis  introierit,  salvabi- 
tur: et  ingredietur,  et  egredietur,  et  pascua  inveniet. 

10.  Fur  non  venit,  nisi  ut  furetur  et  mactet,  et  per- 
dat : ego  veni  ut  vitam  habeant,  et  abundantius  habeant. 

11.  Ego  sum  pastor  bonus:  bonus  pastor  animam  suam 
dat  pro  ovibus  suis. 

12.  Mercenarius  autem,  et  qui  non  est  pastor,  MJ113 
non  sunt  oves  propriae,  videt  lupum  venientem,  et  dimittit 
oves,  et  fugit,  ct  lupus  rapit  ct  dispergit  oves. 

15.  Mercenarius  autem  fugit,  quia  mercenarius  est,  et 
non  pertinet  ad  eum  de  ovibus. 

14.  Ego  sum  pastor  bonus,  et  cognosco  oves  meas, 
et  cognoscunt  me  meae. 

15.  Sicut  novit  me  Pater,  et  ego  agnosco  Patrem:  et 
animam  meam  pono  pro  ovibus  meis. 

> 16.  Et  alias  oves  habeo,  quae  nou  sunt  ex  hoc  ovili: 
et  illas  oportet  me  adducere  ^ ct  vocem  meam  audient,  et 
fiet  unum  ovile,  et  unus  pastor. 

17.  Propterea  me  diligit  Pater,  quia  ego  pono  animam 

meam,  ut  iterum  sumam  eam.  ' - 

18.  Nemo  tollit  eam  a me,  sed  ego  pono  eam  a mcipso, 
et  potestatem  habeo  ponendi  eam,  ct  potestatem  habeo  iterum 
sumendi  eam:  hoc  mandatum  acecpi  a Patre  meo. 

19.  Dissensio  iterum  facta  est  inter  Judaeos  propter  ser- 
mones hos.  _ 

20.  Dicebant  autem  multi  ex  ipsis:  Daemonium  habet, 
ct  insanit:  quid  cum  auditis? 
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Alii  dicebant : Haec  verba  non  sunt  daemonium  ha- 
numcjuid  daemonium  potest  caecorum  oculos  aperire? 
Facta  sant  autem  Encaenia  in  Jcrosolvmis,  et  liicms 


21. 
bcntis 
22. 
erat. 

II  segutlo  al  capo  vi. 


CAPO  IV. 

F«U  dolia  dedicazione  dei  tempio.  D regno  di  Dio  (pag.  IlOe  III). 

IV.  Decem  leprosi  mundati.  Sermo  Christi  de  adventu  regni  Dei. 

S.  Luca , xvn.  ii  e seg. 

11.  Et  factum  est  dum  iret  in  Jcrusalem,  transibat  per 

mediam  Samariam  et  Galilxam.  1 

12.  Et  cum  ingrederetur  quoddam  castellum,  occurrerunt 
e*  decem  vm  leprosi,  qui  steterunt  a longe, 

13.  Et  levaverunt  vocem,  dicentes:  Jesu,  Praeceptor, 

miserere  nostri.  7 “ ’ 

' Q,,os  ut  dixit:  Ite,  ostendite  vos  sacerdotibus. 
Et  lactum  est,  dum  irent,  mundati  sunt 

• nus  autem  ex  illis , ut  vidit  quia  mundatus  est 
egressus  est , cum  magna  voce  magnificans  Deum. 

ib.  Et  cecidit  in  faciem  ante  pedes  ejus,  gratias  agens: 
ct  bic  erat  Samaritanus. 

17  Respondens  autem  Jesus,  dixit:  Nonne  decem  mun- 
dati sunt?  ct  novem  ubi  sunt? 

18.  Non  est  inventus  qui  rediret  et  daret  gloriam  Deo, 
nisi  bic  alienigena. 

fech9  Et  aU  iUi:  S“rffe’  VSde:  <I“ia  CdeS  tUa  tC  6alvum 

ln|crrogatus  autem  a pbarisaeis:  Quando  venit  re- 
gnum Dei?  respondens  eis,  dixit:  Non  venit  regnum  Dei 
cum  observatione, 

21.  Neque  dicent:  Ecce  bic,  aut,  Ecce  illic:  ccce  enim 
regnum  Dei  intra  vos  est. 

22.  Et  ait  ad  discipulos  suos:  Venient  dies  quando  de- 
sideretis  videre  unum  diem  Filii  hominis,  et  non  videbitis. 

23.  Et  dicent  vobis:  Ecce  hic,  et,  Ecce  illic.  Nolite 
ire,  neque  sectemini. 
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24.  IVam  sicut  fulgur  coruscans  de  sub  caelo,  in  ca  quae 
sub  caelo  sunt,  fulget:  ita  erit  Filius  hominis  in  dic  sua. 

2 5.  Prinuim  autem  oportet  illum  multa  pati,  et  repro- 
bari a generatione  hac. 

20.  Et  sicut  faetum  est  in  diebus  Noe,  ita  erit  et  in 
diebus  Filii  hominis. 

27.  Edebant  et  bibebant,  uxores  ducebant,  ed  dabantur 
ad  nuptias,  usque  in  diem  qua  intravit  Noc  in  arcam,  et 
venit  diluvium,  et  perdidit  omnes. 

20.  Similiter  sicut  factum  est  in  diebus  Lot:  edebant 
et  bibebant,  emebant  et  vendebant,  plantabant  et  aedifica- 
bant : 

29.  Qua  dic  autem  exiit  Lot  a Sodomis,  pluit  ignem 
et  sulphur  de  cado , et  omnes  perdidit. 

30.  Secundum  haec  erit,  qua  die  Filius  hominis  reve- 
labitur. 

31.  In  illa  hora,  qui  fuerit  in  tecto,  et  vasa  ejns  in 
domo,  ne  descendat  tollere  illa:  et  qui  in  agro,  similiter 
non  redeat  retro. 

52.  Memores  estote  uxoris  Lot. 

35.  Quicumque  quaesierit  animam  suam  salvam  facere, 
perdet  illam,  et  quicumque  perdiderit  illam,  vivificabit  eam. 

34.  Dico  vobis:  In  illa  nocte  erunt  duo  in  lecto  uno: 
onus  assumetur,  et  alter  relinquetur. 

33.  Duae  erunt  molentes  in  unum:  una  assumetur,  et 
altera  relinquetur  (I) : duo  in  agro  \ unus  assumetur , et 
alter  relinquetur. 

36.  Despondentes  dicunt  illi : Ubi , Domine  ? 

37.  Qui  dixit  illis : Ubicumque  fuerit  corpus,  illuc  con- 
gregabuntur et  aquilae. 

(I)  Arnnldo  qui  ricbinma  il  testo  di  s.  Matteo , xxiv.  57-41,  dote 
revimento  tro  Tanai  i medesimi  penairri  sui  medesimo  aoggetto;  ina  con- 
vienr  iu  diro  cbe  Gc.su  Cristo  abbia  pnrlato  duc  vulto  au  questo  aoft- 
eetto ; e duuque  possibile  in  opni  modo , cbe  Gesii  Cristo  abbia  ripctulo 
due  volte  i medesimi  peosamenti. 
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CAPO  V. 

Parabola  dei  giudice.  Parabola  dcl  faris  eo  ( pag.  111). 
v.  Sermo  Christi  de  oratione  et  de  humilitate. 

S.  Luca,  xviu.  i -14. 

1.  Dicebat  autem  ct  parabolani  ad  illos,  quoniam  oportet 
semper  orare  et  non  deficere, 

2.  Dicens : Judex  quidam  erat  in  quadam  civitate,  qui 
Deum  non  timebat,  et  hominem  non  reverebatur. 

3.  Vidua  autem  quaedam  erat  in  civitate  illa,  et  venie- 
bat ad  cum,  dicens:  Vindica  me  de  adversario  meo. 

4.  Et  nolebat  per  multum  tempus.  Post  haec  autem  dixit 
intra  se:  Et  si  Deum  non  timeo,  nec  hominem  revereor: 

3.  Tamen  quia  molesta  est  mihi  htec  vidua,  vindicabo 
illam,  ne  in  novissimo  veniens  suggillet  me. 

6.  Ait  autem  Dominus : Audite  quid  judex  iniquitatis 
dicit. 

7.  Deus  autem  non  faciet  vindictam  electorum  suorum 
clamantium  ad  se  die  ac  nocte,  et  patientiam  habebit  in  illis? 

8.  Dico  vobis,  quia  cito  faciet  vindictam  illorum.  Ve- 
rnmtamcn  Filius  hominis  veniens,  putas,  inveniet  fidem  in 
terra? 

9.  Dixit  autem  et  ad  quosdam,  qui  in  se  confidebant 
tamquam  justi,  et  aspernabantur  ceteros,  parabolam  istam: 

10.  Duo  homines  ascenderunt  in  templum,  ut  orarent : 
unus  pbarisaeus,  et  alter  publicanus. 

11.  Pharisasus  stans,  haec  apnd  se  orabat:  Deus,  gratias 
ago  tibi,  quia  non  sum  sicut  ceteri  hominum,  raptores, 
injusti,  adulteri : velut  etiam  hic  publicanus. 

12.  Jejuno  bis  in  sabbato:  decimas  do  omnium  quae 
possideo. 

13.  Et  publicanus  a longe  stans  nolebat  nec  oculos 
ad  caelum  levare:  sed  percutiebat  pectus  suum,  diceus: 
Deus,  propitius  esto  mihi  peccatori. 

14.  Dico  vobis,  descendit  bic  justificatus  in  domnm  suam 
ab  illo:  quia  omnis  qui  se  exaltat,  humiliabitur,  et  qui  se 
humiliat,  exaltabitur. 

II  seguito  al  capo  vii. 
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CAPO  VI. 

Gli  Ebrci  Togliono  lupidar  Gcaii.  Gesa  T»  di  U dal  Giordano  (p*g.  IIS), 
vi.  Eucmiia.  Sermo  Christi  de  sua  divinitate. 

S.  G io  vanni,  v.  22  e seg. 

(22.  FacU  sunt  autem  Encaenia  in  Jcrosolvmis,  et  hieins 
erat ). 

23.  Et  ambulabat  Jesus  in  templo  in  porticu  Salomonis. 

24.  Circumdederunt  ergo  eum  Judaei,  et  dicebant  ei: 
Quousque  animam  nostram  tollis?  Si  tu  es  Cbristus,  dic 
nobis  palam. 

23.  Respondit  cis  Jesus:  Loquor  vobis,  et  non  creditis: 
opera  quae  ego  facio  in  nomine  Patris  mei,  haec  testimo- 
nium perhibent  de  me: 

26.  Sed  vos  non  creditis,  quia  non  estis  ex  ovibus  meis. 

27.  Oves  meae  vocem  meam  audiunt : et  ego  cognosco 
eas,  et  sequuntur  me. 

28.  Et  ego  vitam  aeternam  do  cis,  et  non  peribunt  in 
aeternum,  et  non  rapiet  eas  quisqnam  de  manu  mea. 

29.  Pater  meus,  quod  dedit  mihi,  majus  omnibus  est, 
et  nemo  potest  rapere  de  manu  Patris  mei. 

30.  Ego  et  Pater  unum  sumus. 

51.  Sustulerunt  ergo  lapides  Judaei,  ut  lapidarent  enm. 

32.  Respondit  eis  Jesus:  Multa  bona  opera  ostendi  vo- 
bis ex  Patre  meo : propter  quod  eorum  opus  me  lapidatis? 

33.  Responderunt  ei  Juda:i:  De  bono  opere  non  lapi- 
damus te,  sed  de  blaspbcmia , et  quia  tu  horno  cum  sis , 
facis  teipsum  Deum. 

34.  Respondit  eis  Jesus:  Nonne  scriptum  est  in  lege 
vestra  : quia  ego  dixi : Dii  estis  ? 

55.  Si  illos  dixit  deos,  ad  quos  sermo  Dei  factus  est, 
et  non  potest  solvi  Scriptura  : 

56.  Quem  Pater  sanctificavit,  et  misit  in  mundum,  yos 
dicitis:  Quia  blaspbcmas:  quia  dixit:  Filius  Dei  sum. 

37.  Si  uon  facio  opera  Patris  mei,  nolite  credere  milii. 

38.  Si  autem  facio,  et  si  mihi  non  vultis  credere,  ope- 
ribus credite , ut  cognoscatis  et  credatis  quia  Pater  in  me 
est,  et  ego  in  Patre. 
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39.  Quaerebant  ergo  cum  apprehendere , et  exivit  de 
manibiis  eorum. 

40.  Et  abiit  iterum  trans  Jordanem,  in  cum  locum,  ubi 
rrat  Joannes  baptizans  primum,  et  mansit  illic. 

41.  Et  multi  venerunt  ad  eum,  et  dicebant:  Quia  Joan- 
nes quidem  signum  fecit  nullum. 

42.  Omnia  autem  quaccuinque  dixit  Joannes  de  boc, 
vera  erant.  Et  multi  crediderunt  in  eum 

II  seguito  al  capo  vui. 

CAPO  TII. 

Yengooo  presentati  de' fanciulli  a Gesu. 

Ci6  che  deliba  farsi  per  conseguirc  la  vita  ctcrna. 

Ricompensa  di  quei  che  hanno  abbandonato  tuito  per  seguirc  Gesu. 

Parabola  dcgli  operai  mandati  nella  Tigna  (pag.  115  e 114). 

Yii.  Parvuli  benedicti.  Sermo  Christi  de  vita  telema, 

S.  Mali.,  xix.  13  e s.  S.  Marco,  x.  13-51 JS.  Z.um, xvm.  15-30. 

15.  Tunc  oblati  13.  Et  offerebant  15,  Afferebant  au- 
sunt  ei  parvuli,  ut  illi  parvulos,  ut  tan-Jtem  ad  illum  et  in- 
inanus  eis  impone-  geret  illos:  discipuli  fantes,  ut  eos  tange- 
ret et  oraret.  Disci  - autem  comminaban-  ret:  quod  cum  vide- 
puli  autem  increpa- tur  offerentibus.  rent  discipuli,  incrc- 
bant  eos.  14.  Quos  cum  vi-  pabant  illos. 

14.  Jesus  vero  ait  deret  Jesns, indigne  16.  Jesus  autem 
cis:  Sinite  parvulos,  tulit,  et  ait  illis:  Si- convocans  illos,  di- 
ct  nolite  eos  prohi-  nite  parvulos  venire  xit : Sinite  pueros 
berc  ad  me  venire:  ad  me,  et  ne  probi-,  venire  ad  me,  et  no- 
talimn  est  enim  re- Inieritis  cos:  talium  lite  vetare  cos:  ta- 
gnum  caelorum.  enim  est  regnum  liuin  est  enim  re- 

(I)  Thoynard  comincia  n questo  luogo  il  racconto  che  rlsguarda  la 
morte  c la  risurrezionc  di  Laznro,  c Io  interrompe  in  duc  Inoghi  eoi 
testi  seguenti.  INoi  crcdiamo  che  riuscira  piii  rantaggioso  il  non  inter- 
rompere  questo  racconto  $ e percio  passiamo  immediatamente  ai  testi 
seguenti  chc  qui  sono  raccolti  con  un  parallelo  ben  considcrcvole  c ben 
sostenuto. 
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S.  Malleo,  xix.  S.  Marco,  x.  S.  Luca,  xviii. 

15.  Et  cum  impo-  Dei.  gnnrn  Dei. 

suisset  eis  manus,  15.  Amen  dico  vo-  1 7.  Anien  dico  vo- 
abiit  inde.  bis:  Quisquis  non  bis .'Quicumquc non 

16.  Et  ccce  unus  receperit  regnum  acceperit  regnum 

accedens,  ait  illi:  Dei,  velut  parvu-  Dei,  sicut  puer,  non 
Magister  bone,  quid  lus,  non  intrabit  in  intrabit  in  illud, 
boni  faciam,  ut  ha- illud.  18.  Et  interrogavit 

beam  vitam  «ter-  16.  Et  complexans  eum  quidam  prin- 
nam  / eos  , et  imponens  ceps,  dicens : Magi- 

17.  Qui  dixit  ei:  manus  super  illos  ster  bone,  quid  fa- 

Quid  me  interrogas  benedicebat  cos.  cicus  vitam  aeternam 
J de  bono  ? Unus  est  1 7.  Et  cum  egres-  possidebo  ? 
bonus,  Deus.  Si  au-  sus  esset  in  viam  , 18.  Dixit  autem  ei 
tem  vis  ad  vitam  in-  procurrens  quidam  Jesus:  Quid  me  di- 
gredi, serva  man-  genu  flexo  ante  eum.  cis  bonum?  nemo 
data.  rogabat  cum : Magi-  bonus  nisi  solus 

18.  Dicit  illi:  Quae?  ster  bone,  quid  ia- Deus. 

Jesus  autem  dixit:  ciam  ut  vitam  aeter-  20.  Mandata  nosti: 
Non  homicidium  fa-  nam  percipiam  ? Non  occides:  Non 
cies:  Non  adultera-  18.  Jesus  autem  moechaberis  : Nou 

bis : Non  facies  fur- dixit  ei:  Quid  me  furtum  facies:  Non 
tum  : Non  falsum  dicis  bonum  ? nemo  falsum  testimonium 
testimonium  dices:  bonus,  nisi  unus  dices:  Honora  pa- 
18.  Ilonora  patrem  Deus.  trem  tuum  et  ma- 

tnum  et  matrem  18.  Praecepta  no-  trem. 
tuam:  et,  Diligessti:  Ne  adulteres:  21.  Qui  ait:  Haec 
proximum  sicut  te-  Ne  occidas:  Ne  fu-  omnia  custodivi  a 
ipsuui.  reris:  Ne  falsum  te- juventute  mea. 

20.  Dicit  illi  ado- stimonium  dixeris:  22.  Quo  audito, 

lescens : Omnia  haec  Ne  fraudem  feceris:  Jesus  ait  ei : Adhuc 
custodivi  a juven-  Honora  patrem  tu-  unum  tibi  decst:  o- 
tute  mea,  quid  adliuc  um  et  matrem.  muia  quaecumque 
mihi  deest  l 20.  At  ille  respon-  habes,  vende,  et  da 

21.  Ait  illi  Jesus:  dens,  ait  illi:  Magi-  pauperibus,  ct  liabe- 

Si  vis  perfectus  esse,  ster,  haec  omnia  ob-  bis  thesaurum  incac- 
vade,  vende  quae  ha-  servavi  a juventute  io,  et  veni,  sequere 
bes,  et  da  pauperi-  inca.  me. 

bus,  ct  habebis  the-  21.  Jesus  autem  25.  His  ille  audi- 
saururn  in  caelo,  et  intuitus  eum,  dilexit  tis,  contristatus  est: 
veni,  sequere  me.  eum  , et  dixit  ei:  quia  dives  erat  valde. 
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S.  Malleo,  xix. 

22.  Cum  audisset1 
autem  adolescens 
verbum,  abiit  tristis: 
erat  enim  habens 
inultas  possessiones. 

23.  Jesus  autem 
dixit  discipulis  suis: 
Arnen  dico  vobis, 
quia  dives  difficile 
intrabit  in  regnum 
caelorum. 

24.  Et  iterum  dico] 
vobis:  Facilius  est 
camelum  per  fora- 
men arus  transire 
quam  divitem  in 
tr&rc  in  regnum  cae- 
lorum. 

25.  Auditis  autem! 
liis,  discipuli  mira- 
bantur valde  dicen- 
tes: Quis  ergo  po 
terit  salvus  esse? 

26.  Aspiciens  au-] 
tem  Jesus,  dixit  il- 
lis: Apud  homines] 
hoc  impossibile  est: 
apud  Deum  autem  o- 
uinia  possibilia  sunt. 

27.  Tunc  respon- 
dens Petrus,  dixit 
ei:  Ecce  nos  reliqui- 
mus omnia , et  se- 
cuti sumus  te:  quid 
ergo  erit  nobis ! 

28.  Jesus  autem] 
dixit  illis : Aincn 
dico  vobis  quod  vos 
qui  secuti  estis  uie,j 


>$.  Marco,  x. 

llJnum  tibi  deest:  va- 
de, quaecumquc  ha- 
bes vende,  et  da  pau- 
peribus, et  habebis 
thesaurum  in  caelo, 
jet  veni,  sequere  me, 

22.  Qui  contrista 
tus  in  verbo,  abiit 
{maerens:  erat  enim 
habens  multas  pos- 
sessiones. 

23.  Et  circumspi- 
ciens Jesus,  ait  di- 
scipulis suis:  Quam 
difficile  qui  pecunias 
habent,  in  regnum 
Dei  introibunt! 

24.  Discipuli  au- 
tem obstupescebant 
in  verbis  ejus.  At 
Jesus  rursus  respon- 
dens , ait  illis:  Fi- 
lioli, quam  difficile 
est , confidentes  in 


pecuniis,  in  regnum 
Dei  introire  ! 

25.  Facilius  est  ca-| 
melum  per  foramen 
acus  transire,  quam 
divitem  intrare  in 
regnum  Dei. 

26.  Qui  magis  ad- 
mirabantur, dicentes 
ad  semetipsos : Et 
quis  potest  salvus  p: 
fieri  ? 

27.  Et  intuens  il- 
los Jesus,  ait:  Apud 
homines  impossibile 


S.  Luca,  xvui. 

24.  Videns  autem 
iJcsns  illum  tristem 
factum,  dixit:  Quam 
difficile , qui  pecu- 
nias habent,  in  re- 
gnum Dei  intra- 
bunt ! 

25.  Facilius  est 
enim  camelum  per 
foramen  acus  traus- 
ire,  quam  divitem 
intrare  in  regnum 
Dei. 

26.  Et  dixerunt  qui 
audiebant:  Et  quis 
potest  salvus  fieri  ? 

27.  Ait  illis:  Qua: 
impossibilia  sunt 
apud  homines,  pos- 
sibilia sunt  apud 
Denm. 

20.  Ait  autem  Pe- 
trus: Eccc  nos  di- 
misimus omnia , et 
secuti  sumns  te. 

29.  Qui  dixit  cis: 
Arnen  dico  vobis , 
nemo  est  qui  reli- 
quit domum  aut  pa- 
rentes , aut  fratres, 
aut  uxorem,  aut  fi- 
lios propter  regnum 

Dei. 

30.  Et  non  reci- 

'tat  multo  plura  in 

hoc  tempore,  et  in 
saeculo  venturo  vi- 


tam aeternam. 
Ilsajnilo  alcapo  ix. 
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S.  Malleo,  xix. 

in  regeneratione , cura  sede- 
rit Filius  liouiinis  in  sede 
majestatis  suae  , sedebitis  et 
vos  super  sedes  duodecim  ,| 
judicantes  duodecim  tribus 
Israel. 

29.  Et  oinnis  qui  reliquerit 
domum  , vel  fratres  aut  soro- 
res, aut  patrem,  aut  matrem 
aut  uxorem,  aut  filios,  aut  a- 
gros,  propter  noinen  incuin. 
centuplam  accipiet,  et  vitaui 
aeternam  possidebit. 

30.  Multi  autem  erunt  pri 
mi  novissimi  , et  novissimi 

a . 

primi. 

II  seguilo  alia  fine  ilei  capo. 


S.  Marco,  x. 

est , sed  non  apud  Deum : 
omnia  enim  possibilia  sunt 
apud  Deum. 

28.  Et  coepit  ei  Petrus  di- 
cere : Eccc  nos  dimisimus 
omnia,  et  secuti  sumus  te. 

29.  Respondens  Jesus  ait : 
Arnen  dico  vobis:  Nemo  est 
qui  reliquerit  domum , aut 
fratres,  aut  sorores , aut  pa- 
trem, aut  matrem,  aut  filios, 
aut  agros,  propter  me  et  pro- 
pter Evangelium, 

30.  Qui  non  accipiat  centies 
tantum  nunc  in  tempore  hoc, 
domos  et  fratres  et  sorores 
et  matres  et  filios  et  agros 
cum  persecutionibus , et  in 
saeculo  futuro  vitam  aeternam. 

31.  Multi  autem  erunt  pri- 
mi novissimi , et  novissimi 
primi. 

II  setjuilp  al  capo  ix. 


S.  Malleo , xx.  1-16. 


1.  Simile  est  regnum  caelorum  homini  patri-familias,  qui 
exiit  primo  mane  conducere  operarios  in  vineam  suam. 

2.  Conventione  autem  facta  cum  operariis  ex  denario 
diurno,  misit  eos  in  vineam  suam. 

3.  Et  egressus  circa  horam  tertiam,  vidit  alios  stantes 
in  foro  otiosos. 

4.  Et  dixit  illis:  Ite  et  vos  in  vincam  meam,  et  quod 
justum  fuerit,  dabo  vobis. 

5.  Illi  autem  abierunt.  Iterum  exiit  circa  sextam  et  no- 
nam horam,  et  fecit  similiter. 

6.  Circa  undecimam  vero  exiit,  et  invenit  alios  stantes, 
et  dicit  illis:  Quid  hic  statis  tota  die  otiosi? 

7.  Dicunt  ei:  Quia  nemo  nos  conduxit.  Dicit  illis:  Ite 
et  vos  in  vincam  meam. 
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S.  Malteo } xx. 

8.  Cum  sero  autem  factum  esset,  dicit  dominus  vineae 
procuratori  suo:  Voca  operarios  et  redde  illis  mercedcm, 
incipiens  a novissimis  usque  ad  primos. 

9.  Cum  venissent  ergo  qui  circa  undecimam  lioram  ve- 
nerant, acceperunt  singulos  denarios. 

10.  Venientes  autem  et  priini,  arbitrati  sunt  quod  plus 
essent  accepturi:  acceperunt  autem  et  ipsi  singulos  denarios. 

11.  Et  accipientes,  murmurabant  adversus  patrem-familias, 

12.  Dicentes:  Ili  novissimi  una  hora  feccrnnt,  et  pares 
illos  nobis  fecisti,  qui  portavimus  pondus  diei  et  aestus. 

13.  At  ille  respondens  uni  eorum,  dixit:  Amice,  non 
facio  tibi  injuriam:  nonne  ex  denario  convenisti  mccum? 

14.  Tolle  quod  tuum  est,  et  vade:  volo  autem  et  huic 
novissimo  dare  sicut  et  tibi. 

13.  Aut  non  licet  mihi  quod  volo  facere  ? an  oculus 
tuus  nequam  est,  quia  ego  bonus  snm? 

16.  Sic  erunt  novissimi  primi,  et  primi  novissimi:  mulli 
enim  sunt  vocati,  pauci  vero  electi. 

II  seguito  al  capo  tx. 

CAPO  VIII. 

Malattia  di  Lazzaro.  Morte  di  Lazzaro.  Risorgimcnto  di  Lazzaro. 
lli&oluzionc  che  prendono  i Farisei  di  fur  morirc  Gcaii 
(pag.  113,  114  e 113). 

▼m.  Lazari  mors  et  resurrectio.  Sccesstu  Jesu. 

S.  G io  vanni } xl  1 e seg. 

1.  Erat  autem  quidam  languens  Lazarus  a Bcthania,  de 
castello  Mariae  et  Martii*  sororis  ejus. 

2.  ( Maria  autem  erat  quae  unxit  Dominum  unguento  . 
et  extersit  pedes  ejus  capillis  suis:  cujus  frater  Lazarus 
infirmabatur  ). 

5.  Miserunt  ergo  sorores  ejus  ad  cum,  dicentes:  Do- 
mine, ecce  quem  amas,  infirmatur. 

4.  Audiens  autem  Jcsus,  dixit  cis:  Infirmitas  haec  non 
est  ad  inortem,  sed  pro  gloria  Dei,  ut  glorificetur  Filius 
Dei  per  eam. 
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S.  Giovanni,  xi. 

ii.  Diligebat  autem  Jesus  Martham , et  sororem  ejus 
Mariam,  et  Lazarum. 

6.  Ut  ergo  audivit  quia  infirmabatur,  tunc  quidem  mansit  ' 
in  eodem  loco  duobus  diebus. 

7.  Deinde  post  haec  dixit  discipulis  suis:  Eamus  in  Ju- 
daeam iterum. 

8.  Dicunt  ei  discipuli:  Rabbi,rnunc  quaerebant  te  Judaei 

lapidare,  et  iterum  vadis  illuc  ? ■ 1 

8.  Respondit  Jesus:  Nonne  duodecim  sunt  horae  dici? 

Si  quis  ambulaverit  in  dic,  non  offendit,  quia  lucem  hujus  / 
mundi  videt : . ...  - 

JIO.  Si  autem  ambulaverit  in  nocte,  offendit,  quia  lux 
non  est  in  eo. 

11.  Ilaec  ait,  et  post  haec  dixit  eis:  Lazarus,  amicus  no- 
ster, dormit,  sed  vado  ut  a somno  excitem  cum. 

1 2.  Dixerunt  ergo  diseipuli  ejus:  Domine,  si  dormit, 
salvus  erit. 

15.  Dixerat  autem  Jesus  de  morte  ejus : illi  autem 
putaverunt,  quia  de  dormitione  somni  diceret. 

id.  Tunc  ergo  Jesus  dixit  eis  manifeste:  Lazarus  mor- 
tuus est  ' , . 

13.  Et  gaudeo  propter  vos  ut  credatis , quoniam  non 

eram  ibi:  sed  eamus  ad  eum.'  . 

10.  Dixit  ergo  Thomas-  qui  dicitur  Didymus,  ad  con- 
discipulos: Eamus  et  nos,  et  moriamur  cum  eo(‘*. 

1 7.  Venit  itaque  Jesus,  et  invenit  eum  quatuor  dies 
jam  in  monumento  habentem. 

1 8.  ( Erat  autem  Bethania  juxta  Jcrosolymam  quasi  „ 
stadiis  quindecim  ). 

18.  Multi  autem  ex  Judaeis  venerant  ad  Martbam  et 
Mariam,  ut  consolarentur  eas  de  fratre  suo. 

20.  Martba  ergo  ut  audivit,  quia  Jesus  venit,  occurrit 
ilii:  Maria  autem  domi  sedebat. 

21.  Dixit  ergo  Martha  ad  Jesum:  Domine,  si  fuisses 
hic,  frater  meus  non  fuisset  mortuus^ 


(1)  Questi  primi  (edici  rersetti  sono  «melli  che  Thojnard  ha  stacrati 
dal  sq;uito  di  questa  narrazionr,  alia  quale  noi  Ii  coDgiuDgiamo  di  nuovo 
come  it  testo  li  presentn. 

S.  Bibbia.  Vtl.  Xil-  Tetla. 
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' 1 ' ' / , V ' , 

S.  Giovwmi,  xi. 

22.  Sed  et  nunc  scio , quia  quaecumquc  poposceris  a 
Deo,  dabit  tibi  Deus. 

23.  Dicit  illi  Jesus  : Resurget  frater  tuus. 

24.  Dicit  ei  Martha:  Scio  quia  resurget  in  resurrectione 
in  novissimo  die. 

25.  Dixit  ei  Jesus:  Ego  sum  resurrectio,  et  vita:  qui 
credit  in  me  , etiam  si  mortuus  fuerit , vivet. 

26.  Et  omnis  qui  vivit  et  credit  in  me,  non  morietur 
in  aeternum.  Credis  hoc? 

27.  Ait  illi:  Utique,  Domine:  ego  credidi  quia  tu  es 
Cbristus,  filius  Dei  vivi,  qui  in  hunc  mundum  venisti. 

28.  Et  cum  haec  dixisset,  abiit,  et  vocavit  Alariam  so- 
rorem suam  silentio,  dicens:  .Magister  adest,  et  vocat  te. 

29.  Illa,  ut  audivit,  snrgit  cito,  et  venit  ad  eum. 

30.  Nondum  enim  venerat  Jesus  in  castellum,  sed  erat 
adhuc  in  illo  loco  ubi  occurrerat  ei  Martha. 

31.  Judaei  ergo  qui  erant  cum  ea  in  domo,  et  conso- 
labantur eam,  cum  vidissent  Mariain,  quia  cito  surrexit  et 
exiit , secuti  sunt  eam , dicentes : Quia  vadit  ad  monu- 
mentum ut  ploret  ibi. 

32.  Maria  ergo,  cum  venisset  ubi  erat  Jesus , videns 
eum,  cecidit  ad  pedes  ejus,  et  dicit  ei:  Domine,  si  fuisses 
hic,  non  esset  mortuus  frater  meus. 

33.  Jesus  ergo,  ut  vidit  eam  plorantem,  et  Judaeos  qui 
venerant  cum  ea,  plorantes,  infremuit  spiritu,  et  turbavit 
seipsum. 

34.  Et  dixit:  Ubi  posuistis  eum  ? Dicunt  ei-:  Domine, 
veni  ct  vide. 

35.  Et  lacry  matus  est  Jesus.  < 

36.  Dixerunt  ergo  Judaei:  Ecce  quomodo  amabat  eum. 

37.  Quidam  autem  ex  ipsis  dixerunt : IVon  poterat  hic, 
qui  aperuit  oculos  caeci  nati,  facere  ut  hic  non  moreretur? 

38.  Jesus  ergo  rursum  fremens  in  semetipso,  venit  ad 
monumentum:  erat  autem  spelunca,  et  lapis  superpositus 
erat  ei. 

39.  Ait  Jesus:  Tollite  lapidem.  Dicit  ei  Martha,  soror 
ejus  qui  mortuus  fuerat:  Domine,  jam  foetet:  quatriduanus 
est  enim. 

40.  Dicit  ei  Jesus : Nonne  dixi  tibi , quoniam  si  cre- 
dideris, videbis  gloriam  Dei  ? 

> 
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41.  Tulerunt  ergo  lapidem:  Jesus  autem,  elevatis  sur- 
sum oculis,  dixit:  Pater,  gratias  ago  tibi,  quoniam  audisti  me. 

42.  Ego  autem  sciebam  quia  scrnper  me  audis , sed 

propter  populum  qui  circumstat,  dixi:  ut  credant  quia  tu 
me  misisti.  1 

43.  Haec  cum  dixisset , vocc  magna  clamavit : Lazare, 
veni  foras. 

44.  Et  statiin  prodiit  qui  fuerat  mortuus,  ligatas  pedes 
et  manus  institis,  et  facies  illius  sudario  erat  ligata.  Dixit 
eis  Jesus:  Solvite  eum,  et  sinite  abire. 

45.  Multi  ergo  ex  Judaeis,  qui  venerant  ad  Mariam  et 
Marlham,  et  viderant  quae  fecit  Jcsns,  crediderunt  in  eum. 

46.  Quidam  autem  ex  ipsis  abierunt  ad  pliarisaeos,  et 
dixerunt  eis  quae  fecit  Jesus. 

47.  Collegerunt  ergo  pontifices  et  pharissei  concilium, 
et  dicebaut:  Quid  facimus,  quia  hic  homo  multa  signa  facit? 

43.  Si  dimittimus  eum  sic,  omnes  credent  in  eum,  et  ' 
venient  Romani,  et  tollent  nostrum  locum  et  gentem. 

49.  Unus  autem  ex  ipsis,  Caiphas  nomine,  cnm  esset 
pontifex  anni  illius,  dixit  cis:  Vos  nescitis  quidquam, 

50.  Nec  cogitatis  quia  expedit  vobis  ut  unus  moriatur 
homo  pro  populo,  et  non  tota  gens  pereat. 

51.  Hoc  autem  a semetipso  non  dixit,  sed  cum  esset 

pontifex  anni  illius,  prophetavit  quod  Jesus  moriturus  erat 
pro  gente,  • , - -•••'.* 

52.  Et  non  tantum  pro  gente,  set  ut  filios  Dei,  qui 
erant  dispersi,  congregaret  in  unum. 

53.  Ab  illo  ergo  die  cogitaverunt  ut  iuterficerent  eum. 

54.  Jesus  ergo  jam  non  in  palam  ambulabat  apud  Ju- 
dseos,  sed  abiit  in  regionem  juxta  desertum,  in  civitatem 
quje  dicitur  Ephrem,  et  ibi  morabatur  cum  discipulis  suis. 

55.  Proximum  autem  erat  Pascha  Judeorum,  et  ascen- 
derunt multi  Jerosolymam  de  regione  ante  Pascha,  ut 
sanctificarent  seipsos. 

56.  Quaerebant  ergo  Jesum,  et  colloquebantur  ad  in- 
vicem, in  templo  stantes : Quid  putatis,  quia  non  venit  ad 
diem  festum?  Dederant  autem  pontifices  et  pharisad  man- 
datum, nt  si  quis  cognoverit  ubi  sit,  indicet,  ut  apprehen- 
dant eum. 

II  seguito  al  capo  xw. 
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CAPO  IX. 

Getii  si  porta  a Gernsnlemme  per  la  festa  di  Pasijna. 

Ilicliiesta  delta  tnadre  dei  Sgliaoli  di  Zclwdeo  ( pag.  i iit  e I1G). 

I*.  Passio  rursus  prtcdicta.  Petilio  filiorum  Zcbediri. 

S. 3ftitt., xx.  47-28.  S.  Murco,*.  52-40.  S.£ue.,xviii.  31-54. 

47.  Et  ascendens  52.  Erant  autem  51.  Assumsit  au- 

JesusJerosolymam,  in  via  ascendentes  tem  Jcsus  dnode- 
asstimsit  duodecim  Jcrosoly mant , et  cim,ctait  illis:  Eccc 
discipulos  secreto,  praecedebat  illos  Jc-  ascendimus  Jeroso- 
et  ait  illis:  sus,  et  stupebant  et  lyinam.  et  consum- 

48.  Eccc  ascendi-  sequentes  timebant,  mabontur  omnia 

mus  Jcrosolj  mam  , Et  assumetis  itermn  quae  scripta  sunt  per 
ct  Filius  hominis  duodecim,  ctcpit  il- prophetas  de  Filio 
tradetur'  princibus  lis  dicere  quae  essent  hominis, 
sacerdotum  ct  seri- ei  eventura.  52.  Tradetur  enim 

bis  ct  condemna-  55.  Quia  ecce  gentibus , et  illudc- 
bunt  eum  morte,  ascendimus  Jcroso-  tur  et  flagellabitur 

49.  Et  tradent  cum  lymam,  et  Filius  ho-  et  conspuelur. 
gentibus  ad  illuden-  minis  tradetur  priu-  35.  Et  postquam 
dum  et  flagellandum  cipibus  sacerdotum  flagellaverint,  occi- 
et  crucifigcudum,  et  ct  scribis  et  senio-  dent  cum,  et  tertia 
tertia  die  resurget,  ribus,  et  damnabimt  die  resurget. 

20.  Tunc  accessit  cum  morte,  et  tra-  34.  Et  ipsi  nihil 
ad  cum  mater  lilio-  dent  eum  gentibus,  horum  intellexe- 
ram Zebedsei  cum  34.  Et  illudent  ei,  runt,  et  erat  verbum 
liliis  suis  adorans  et  et  conspuent  eum,  istud  absconditum 
petens  aliquid  ab  eo.  et  flagellabunt  eum,  ab  eis,  et  non  intel- 

24.  Qui  dicit  ei:  et  interficient  eum,  ligebant  quae  dice- 
Quid  vis?  Ait  illi : et  tertia  die  resurget,  bantur. 

Dic  ut  sedeant  hi  35.  Et  accedunt  Jl  seyuito  al  capo 
duo  lilii  mei,  unus  ad  eum  Jacobus  ct  che  viene  in  ap- 
ad  dexteram  tuam  , Joannes,  lilii  Zebe-  presso. 
et  unus  ad  siuistram,  daei,  dicentes : Ma- 
in  regno  tuo.  gistcr,  volumus,  ut 

22.  Respondens  quodeumque  petie- 
autcrn  Jcsus.  dixit : riinus,  facias  nobis.  > 
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5.  Matteo y xx.  ./•  \y 

Nescitis  quid  petatis (l*.  Pote- 
stis bibere  calicem  quem  ego 
bibiturus  sum  ? Dicunt  ei:  Pos- 
sumus. 

23.  Ait  illis:  Calicem  quidem 
meum  bibetis:  sedere  autem 
ad  dexteram  meam  vel  sini- 
stram, nou  est  meum  dare  vo- 
bis, sed  quibus  paratum  est  a 
Patre  meo. 

24.  Et  audientes  decem  in- 
dignati sunt  de  duobus  fra- 
tribus. 

23.  Jcsus  antem  vocavit  eos 
ad  se,  et  ait:  Scitis  quia  prin- 
cipes gentium  dominantur  eo- 
rum, et  qui  majores  sunt,  po- 
testatem exercent  in  eos. 

26.  Non  ita  erit  inter  vos: 
sed  quicumque  voluerit  inter 
vos  major  fieri,  sit  vester  mi- 
nister. 

27.  Et  qui  voluerit  inter  vos 
primus  esse,  erit  vester  servus. 

28.  Sicut  Filius  hominis  non 
venit  ministrari,  sed  ministra- 
re, et  dare  animam  suam  re- 
demtionem  pro  multis. 

Jl  seguilo  al  capo  xn. 
liit.  .:.l.i.  > 


S.  Marco,  x. 

36.  At  ille  dixit  cis:  Quid 
vultis  ut  faciam  vobis  ? 

37.  Et  dixerunt:  Da  nobis 
ut  unus  ad  dexteram  tuam,  et 
alius  ad  sinistram  tuam  , se- 
deamus in  gloria  tua. 

38.  Jcsus  autem  ait  eis : Ne- 
scitis quid  petatis14*.  Potestis 
bibere  calicem  quem  ego  bibo, 
aut  baptismo  quo  ego  bapti- 
zor, baptizari? 

39.  At  illi  dixerunt  ei:  Pos- 
sumus. Jesus  autem  ait  eis: 
Calicem  quidem  quem  ego 
bibo,  bibetis,  et  baptismo  quo 
ego  baptizor,  baptizabimini: 

40.  Sedere  autem  ad  dexte- 
ram meam  vel  ad  sinistram, 
non  est  meum  dare  vobis,  sed 
quibus  paratum  est. 

41.  Et  audientes  decem,  cce-. 

perunt  indignari  de  Jacobo 
et  Joanne.  , _• 

42.  Jesus  autem  vocans  eos, 
ait  illis : Scitis  quia  bi  qui 
videntur  principari  gentibus, 
dominantur  eis , et  principes 
eorum  potestatem  habent  ipso- 
rum. 

43.  Non  ita  est  autem  in 
vobis : sed  qiiicumquc  voluerit 
lieri  major , erit  vester  mi- 
nister: 


(1)  Secondo  8.  Matteo , e la  madre  stessa  che  si  awicina  e clie  ad- 
domanda  pe’  suoi  figliuoli  *,  secondo  s.  Marco,  sono  i iitjliuoli  che  si  ac- 
costono  essi  medesinii  e fanno  In  domanda  ; ma  conforme  a «.  Matteo  e 
* »•  Marco  , Genu  ad  essi  soli  risponde  t Nescitis  quid  petatis.  Si  erano 
essi  accostati  insterne  alia  loro  madre  , e per  hocca  di  lei  o\  eano  Catta 
la  loro  richicsta. 
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S.  Marco , x. 

44.  Et  qnieumque  voluerit  hi  vobis  primus  esse,  erit 
omnium  servus. 

45.  Nam  et  Filius  bominis  non  venit  ut  ministraretur 
ei , sed  ut  ministraret , et  daret  animam  suam  redemtio- 
nein  pro  mullis. 

46.  Et  veniunt  Jcricho  . . . 

II  seyuito  al  capo  xil. 

CAPO  X. 

» 

Cicco  lanato  a Gerico  ( pag.  116). 
x.  Cirrus  prope  Jerieo  sanatus. 

\ 

t v „ ‘ * 

S.  Luca,  xvm.  33  e seij. 

35. -  Factum  est  autem , ctim  appropinquaret  Jcricho  , 
ctecus  quidam  sedebat  secus  viam  mendicans. 

36.  Et  cum  audiret  turbam  praetereuntem,  interrogabat 
quid  hoc  esset. 

57.  Dixerant  autem  ei  quod  Jesus  Nazarenus  transiret. 

38.  Et  clamavit,  dicens:  Jesu,  (ili  David,  miserere  mei. 

39.  Et  qui  praeibant,  increpabant  cum  ut  taceret:  ipse 
vero  mullo  magis  clamabat:  Fili  David,  miserere  mei. 

40.  Stans  autem  Jesus,  jussit  illum  adduci  ad  se.  Et 
cum  appropinquassct,  interrogavit  illum, 

41.  Dicens:  Quid  tibi  vis  faciam?  At  ille  dixit:  Do- 
mine, ut  vidcain. 

42.  Et  Jesus  dixit  illi : Respice , fides  tua  te  salvum 
fecit. 

43.  Et  confcstim  vidit,  et  sequebatur  illum  magnificans 
Deum.  Et  omnis  plebs,  nt  vidit,  dedit  laudem  Deo 


(I)  Arnaldo  confondc  Ia  guarigionc  di  questo  cicco  colla  guarigione 
di  quello  di  coi  paria  a.  Marco  e dei  duc  di  cui  paria  a.  Matteo.  II  testo 
di  a.  Luca  da  motivo  di  distinguerli  in  cit , cbe  egli  mette  la  guarigione 
di  qucl  cicco , allorche  Gesis  accostossi  a Gerico , e prima  che  vi  en- 
trnsse  s U dove  Gesis  use I da  tfuella  cillit,  quando  riaan6  i duc  ciechi 
areennati  da  a.  Malleo,  l'uno  de'  quali  e il  circo  di  cui  paria  a.  Marco. 
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CAPO  XI. 

• ' ’ . . . d 

Zacheo  conTcrtito  al  Signore.  Parabola  d'  nn  re  ( pag.  116  e 117). 
xi.  Zaehai  conversio.  Sermo  Ckrisli  de  regno  Dei, 

S.  Luca,  xix.  1-88. 

I.  Et  ingressus  perambulabat  Jcricho. 

8.  Et  eeee  vir  nomine  Zachaeus,  et  bic  princeps  erat 
publicanorum,  et  ipse  dives. 

3.  Et  quaerebat  videre  Jesnm,  quis  esset,  et  non  poterat 
prae  turba,  quia  statura  pusillus  erat. 

4.  Et  praecurrens  ascendit  in  arborem  sycomorum,  ut 
videret  cum,  quia  inde  erat  transiturus. 

3.  Et  cum  venisset  ad  locum  , suspiciens  Jesus , vidit 
illnm,  et  dixit  ad  cum:  Zaclxee,  festinans  descende,  qnia 
bodie  in  domo  tua  oportet  mc  manere. 

6.  Et  festinans  descendit,  et  excepit  illum  gaudens. 

7.  Et  cum  viderent  omnes,  murmurabant.  dicentes,  quod 
ad  hominem  peccatorem  divertisset. 

8.  Stans  anlem  Zachieu»,  dixit  ad  Dominum:  Ecce  di- 
midiurn  bonorum  meorum,  Domine,  do  pauperibus:  et  si 
quid  aliquem  defraudari,  reddo  quadruplum. 

9.  Ait  Jesus  ad  eum:  Oui.i  hodie  salus  domui  huir  fa- 
cta est:  eo  quod  et  ipse  blitis  sil  Abraha'. 

10.  Venit  enim  Filius  liouiinis  quaerere  et  salvum  fa- 
cere quod  perierat. 

II.  Haec  illis  audientibus,  adjiciens  dixit  parabolam,  eo 
qnod  esset  prope  Jernsalcm,  et  quia  existimarent  qnod 
confestim  regnum  Dei  manifestaretur. 

18.  Dixit  ergo:  Homo  quidam  uobilis  abiit  in  regionem 
longinquam  accipere  sibi  regnum,  et  reverti. 

15.  Vocatis  autem  decem  servis  suis,  dedit  eis  decem 
mnas,  et  ait  ad  illos:  Negotiamini  dum  venio. 

14.  Cives  autem  ejus  oderant  eum,  et  miserant  legatio- 
nem post  ilium,  dicentes:  Nolumus  hunc  regnare  super  nos. 

13.  Et  factum  ut  rediret,  accepto  regno,  et  jussit  vocari 
servos,  quibas  dedit  pecuniam,  ut  sciret  quantum  quisque 
negotiatus  esset 
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S.  Luca,  six. 

16.  Venit  autem  primus,  dicens:  Domine,  mna  tua  dcccm 
mnas  acquisivit. 

17.  Et  ait  illi:  Euge,  bone  serve,  quia  in  modico  fuisti 
fidelis,  eris  potestatem  habens  super  decem  civitates. 

18.  Et  alter  venit  dicens:  Domine,  mna  tua  fecit  quin- 
que mnas. 

10.  Et  huic  ait:  Et  tn  esto  super  quinque  civitates. 

20.  Et  alter  venit,  dicens:  Domine,  ccce  mna  tua,  quam 
habui  repositam  in  sudario. 

21.  Timui  enim  te,  quia  homo  austerus  es:  tollis  quod 
uon  posuisti,  et  metis  quod  non  seminasti. 

22.  Dicit  ei : De  ore  tuo  te  judico,  serve  nequam : scie- 
bas quod  ego  homo  austerus  sum,  tollens  quod  non  posui, 
ct  metens  quod  non  semiuavi. 

23.  Et  quare  non  dedisti  pecuniam  meam  ad  mensam, 
Ut  ego  veniens  eum  usuris  utique  exegissem  illam  ? 

24.  Et  astantibus  dixit:  Auferte  ab  illo  mnam  ct  date 
illi  qui  decem  innas  habet 

26.  Et  dixerunt  ei:  Domine,  habet  decem  mnas. 

26.  Dico  autem  vobis,  quia  omni  habenti  dabitur,  et 
abundabit : ab  eo  autem  qui  non  habet , ct  quod  habet , 
auferetur  ab  eo. 

27.  Vcrumtamcn  inimicos  meos  illos,  qui  noluerunt  me 
regnare  super  se,  adducite  huc,  et  interficite  ante  me. 

'28.  Et  bis  dictis,  praecedebat  ascendens  Jerosolymam. 

Il  sequito  al  capo  xiv. 

capo  xn. 

• r 

Dne  ciechi  gnariti  nell’  ascire  da  Gerico  ( pag.  84  ). 
xn.  Duos  circos  sanat  Jesus  ctjrcdiens  ab  Jericho. 

S.  Malleo , xx.  29  e seg.  S.  Marco,  x.  46  e seg. 

29.  Et  egredientibus  illis  ab  46  ...  Et  proficiscente  eo  de 

Jericho,  secuta  est  cum  turba  Jericho  et  discipulis  ejus  et 
multa.  plurima  multitudine,  filius  Ti- 

30.  Et  ecce  duo  caeci  scdcn-[ina:i  Bartimanis  caecus,  sede- 
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S.  Malleo  , xx. 

tes  secus  viam,  audierunt  quia 
Jesus  transiret,  et  clamaverunt 
dicentes : Domine  , miserere 
nostri,  fili  Dat  iri. 

31.  Turba  autem  incre|>abat 
eos  ut  tacerent:  at  illi  magis 
clamabant,  dicentes:  Domine, 
miserere  nostri,  fili  Daviri. 

52.  Et  stetit  Jesus,  et  vo- 
cavit cos,  et  ait:  Quiri  vultis 
ut  faciam  vobis  ? 

53.  Dicunt  illi:  Domine,  ut 
aperiantur  oculi  nostri. 

54.  Misertus  autem  eorum 
Jesus , tetigit  oculos  eorum. 
Et  confesliui  viderunt,  et  se 
cuti  sunt  cum  W. 

II  scgnilo  al  capo  xiv. 


S.  Mar 


•eo,  x. 


bat  juxta  viam  mendicans. 

47.  Qui  cum  auriisset  quia 
Jesus  Nazarenus  est , cu-pit 
clamare,  et  dicere:  Jesu,  iili 
Daviri.  miserere  mei. 

40.  Et  comminabantur  ei 
multi,  ut  taceret.  At  ille  multo 
magis  clamabat:  Fili  Daviri, 
miserere  mei. 

49.  Et  stans  Jesus,  praecepit 
illuni  vocari.  Et  vocant  eum, 
dicentes  ei:  Aniina:quior  esto: 
surge,  vocat  te. 

50.  Qui  projecto  vestimento 
suo,  exsiliens,  venit  ari  eum. 

51.  Et  respondens  Jesus, 
dixit  illi:  Quiri  tibi  vis  fa- 
ciam ! Caecus  autem  dixit  ei: 
Rabboui,  ut  videam. 

52.  Jesus  autem  ait  illi: 
Varie,  fides  tua  te  salvum  fe- 
cit. Et  ronfestim  vidit,  et  se- 
quebatur eum  in  via(,). 

II  seguito  al  capo  xiv. 


CAPO  XIII. 

Gesti  cena  in  casa  di  Simone  (pag.  118). 

j 1 J 

xin.  Maria  ungens  pedes  Jesus . Die  prima  belidomndis. 


S.Mall.,\\\l.  G- 1 5. 

G.  Cum  autem  Je- 
sus esset  in  Bctba- 


5.  Marco,  xiv.  3-9. 

3.  Et  cum  esset 
Bclbaniae,  iu  domo 


S.  Gio.,  xn.  4-1 1. 

1.  Jesus  ergo  ante 
sex  dies  Pascha1,  ve- 


(I)  S.  Malleo  paria  di  duc  ciechi;  s.  Marco  paria  di  un  solo;  ma 
siceome  d*  altronde  lutte  si  aeeordano  Ic  circostanzc,  vi  lia  motivo  di 
presumere,  clie  il  cicco  di  cui  paria  s.  Marco,  fosse  1’  uno  dei  duc  ac- 
ccnnali  da  s.  Malleo. 
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S.  Malleo,  xxvi.  S.  Marco , xiv.  S . Giommm,  xn. 

nia,  in  domo  Simo- Simonis  leprosi,  et  nit  Iletlianiam,  abi 
uls  leprosi,  recumberet , venit  Lazarus  fuerat  mor- 

7.  Arcessit  ad  cum  mulier  habens  ala- tnns,  quem  suscita- 
mulier  habens  alaiia-  bastrum  unguenti  vit  Jcsus. 

st  rura  unguenti  pre-  nardi  spicati  pretiosi,  2.  Fecerunt  autem 
tiosi,  et  cfluditsuper  et  fracto  alabastro,  ei  c cenam  ibi : et 
caput  ipsius  rccum-  effudit  super  caput  Martha  ministrabat: 
Lentis.  . ejus.  Lazarus  vero  unus 

8.  Videntes  autem  4.  Erant  autem  qui- erat  ex  di-eumben- 
«liscipuli , indignati  dam indigne  ferentes  libus  cum  eo. 
sunt , dicentes:  Ut  intra  semetipsos.  et  5.  Maria  «rgO  ac* 
quid  perditio  b.vc  'dicentes:  I t quid  cepit  libram  angenti 

9-Potuil  enim  istud  perditio  ista  unguen-  nardi  pistici,  pretio* 
veitumdari  inulto,  et  ti  facta  est?  si,  et  unxit  pedes  Je- 

dari  pauperibus.  S,  Poterat  enim  su,  et  extersit  pedes 

40.  Sciens  autem  unguentum istiid  ve- ejns  capillis  suis:  et 
Jesus,  ait  illis;  Quid  uumdari  plus  quam  domos  impleta  est 
molesti  estis  buie  trecentis  denariis,  et  ex  odore  unguenti, 
mulieri  1 opus  enim  dari  pauperibus.  Et  4.  Dixit  ergo  unus 
bonum  operata  est  in  fremebant  in  eam.  ex  discipulis  ejus, 
me.  - 6.  Jesus  autem  di-  «ludas  Iscariotcs,  qui 

11.  Nam  semper  xit:  Sinite  eam: quid  erat  cum  traditurus : 

pauperes  habetis  vo-  Hli  molesti  estis  ? S.  Quare  hoc  nn- 
biscum  : me  autem  Itonum  opus  operata  guentum  non  veniit 
non  semper  habetis,  est  in  me.  trecentis  denariis,  et 

12.  Mittens  enim  7.  Semper  enim  datum  est  egenis  ! 
li<ec  unguentum  in  pauperes  habetis  vo-  C.  Dixit  autem  hoc, 
eorpus  meum,  ad  se- biscura,  et  cum  vo- non  quia  de  egenis 
poliendum  me  fecit,  lueritis,  potestis  illis  pertinebat  ad  cum , 

1 3 Arnen  dico  vo-  benefacere : me  au-  sed  quia  fur  erat,  et 
bis,  ubicumque  prae-  tem  non  semper  lia-  loculos  liabcns  , ea 
dicatum  fuerit  hoc  betis.  quae  mittebantur,  - 

Evangclium  in  toto  8.  Quod  liabuit  portabat, 
mundo,  dicetur  et  haec,  fceit : praevenit  7.  Dixit  ergo  Je» 
quod  haec  fecit  in  ungere  corpus  meum  sus : Sinite  illam,  ut 
memoriam  ejus 11 in  sepulturam.  in  diem  sepulturae 

II  setjuila  al  capo  i 9.  Arnen  dico  vo-  meae  servet  illud, 
tfel/u  via  parte.  bis:  Ubicumque  prae-  8.  Pauperes  enim 

(l)  11  parallelo  e ta  conaesaiooe  det  testo  di  t.  Gioranni  obldigano 
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S.  Marco,  xiv. 

dicatum  fuerit  Evangcliuni 
istud,  in  universo  mundo  , et 
quod  fecit  hrre,  narra))itur  in 


inemoriam  ejus 


(i) 


II  seguito  al  capo  i della  vi' 
parte. 


S.  Glovanni,  «t. 

semper  habetis  vobisenm,  me 
antem  non  semper  habetis. 

9.  Cognovit  ergo  turba  mul- 
ta ex  Judaeis  quia  illic  est, 
et  vencrnnt  non  propter  Jc- 
sum  tantum,  sed  nt  f.azarunt 
viderent , quem  suscitavit  a 
mortuis. 

1 0.  Cogitavcrnnt  autem  prin- 
cipes sacerdotum , nt  et  La- 
zarum  interficerent , 

11.  Quia  multi  propter  illum 
abibant  ex  Judaeis,  et  crede- 
bant in  Jesuni. 


CAPO  XIV. 

Ingresso  trionfante  di  Oesu  Cristo  in  Gcrutalemme. 
Oesu  piange  nd  rodere  Gerusalrmme  ( pag.  118  e 110). 

XI».  Imjressus  Christi  in  Jerusalem.  Fletus  ejus  super  eam. 
Dic  secunda  hebdomadis. 


S.  Malleo, xxt. 

1-9. 

1.  Et  cum 
appropiiiquas- 
sent  Jerosoly- 
mis,  et  venis- 
sent Bctlipha- 
gc  ad  montem 
Oliveti : tunc 
Jcsus  misit 
duos  discipn 
los. 


S.  Marco,  xi. 

1-10. 

1.  Et  cum  ap- 
propinquarent 
Jerosolymse  et 
Bctliani.e  ad 
montem  Oliva- 

m , mittit 
iIhos  ex  disci- 
pulis snis. 

2.  Et  ait  illis: 
Ite  in  castellum 


S ■ Luca,  xix. 
29  c seg. 

29.  Et  factum 


S.  Gio.  xn. 
12-19. 

12.  In  crasti- 


cst,  cnni  appro-  nnm  antem  tur- 
pinqnassct  ad  ha  multa  quae 
Bethpliage  et  venerat  ad  diem 
Bethaniain,  ad  festum  , cum 
montem  qui  vo-jaudissent,  quia 
catur  Oliveti , venit  Jcsus  Jc- 
misit  duos  di-rosolvmain: 
sci  [Hilos  suos.  13.  Acccpc- 
30.  Dicens : riuit  ramos  pal- 


a riebiamare  in  questo  luogo  i duc  testi  di  s.  Mntteo  e di  s.  Mnrco , 
ebe  per  tal  modo  lianno  piii  Iungi  riportnto . serondo  I*  opportnnitii  , il 
fallo  di  cui  s.  Giovunni  accenna  il  tempo. 

(I)  Tcdi  Ia  nota  alia  pagina  316. 
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Marco , xijS-  Loca,  xix.  S.  Gio.,  xtt. 


8.  Dicens  cis: 
Ite  in  castel  - 
Ium  quod  con- 
tra tos  est,  et 
statini  invenie- 
tis asinam  alli- 
gatam, et  pul- 
lum cum  ea ; 
solvite,  et  ad- 
ducite mihi. 

5.  Et  si  quisl 
vobis  aliquid 
dixerit,  dicite 
quia  Dominus 
Lis  opus  habet: 
et  confestim 
dimittet  cos. 

4.  Hoc  autem 
totum  foetum 
est,  nt  adimple- 
retur quod  di- 
ctum est  pcr| 
prophetam  di- 
centem: 

5.  Dicite,  fili* 
Sion:  Eccc  rex 
tuus  venit  tibi 
mansuetus,  se-j 
dens  super  asi 
nam,  et  pullumj 
filium  subju- 
galis. 

6.  Euntes  au 
tem  discipuli 
fecerunt  sicut 
praecepit  illis] 
Jcsus. 

7.  Et  adduxe- 
runt asinam  et 


qnod  contra 
vos  est:  et  sta- 
tim  introeuntes 
illtic,  invenie- 
tis pullum  li- 
gatum , super 
quem  nemo  ad- 
huc hominum 
sedit : solvite] 
illum,  et  addu 
cite. 

3.  Et  si  quis| 
vobis  dixerit : 
Quid  facitis  ? 
dicite,  quia  Do- 
mino necessa- 
rius est:  et  con- 
tinuo illom  di- 

[ mittet  huc. 

4.  Et  abeun- 
tes, invenerunt 
pullum  ligatum 
ante  januam  fo 
ris  in  bivio,  et 
solvunt  eum. 

3.  Et  quidam 
de  illic  stanti 
bus  dicebant] 
illis:  Quid  fa- 
citis solventes] 
pullam  ? 

6.  Qui  dixe- 
rant eis,  sicut 
prseccperatillis 
Jcsus,  et  dimi 
serunt  eis. 

7.  Et  duxe- 
runt pullum  ad 
Jesum,  et  im 


Ite  in  castel- 
lum quod  con- 
tra est:  in  qnod 
introeuntes, in- 
venietis pol  - 
Ium  asinae  alli- 
gatum, cui  ne- 
mo unquam  ho- 
minum sedit: 
Isolvitc  illum  . 
et  adducite 

31.  Et  siquisj 
vos  interroga' 
verit : Quare 

solvitis  ? sic  di- 
cetis ei:  Quia 
Dominus  ope' 
ram  ejus  desi- 
derat. 

38.  Abierunt] 
autem  qui  missi 
craut,  et  inve- 
nerunt . sicut 
dixit  Diis,  stan- 
tem pullum. 

33.  Solventi 
bus  autem  illis 
pullum , dixe- 
runt domini 
ejus  ad  illos 
Quid  solvitis 
pullum  ? 

34.  At  illi  di- 
xerunt : Quia 
Dominus  eum 
necessarium 
habet. 

33.  Et  duxe- 
runt illum  ad 


marum,  et  pro- 
cesserunt ob- 
viam ei,  et  cla- 
mabant : Ho- 
sanna,  benedi- 
ctus qui  venit 
in  nomine  Do- 
, rex  I- 

srael. 

14.  Et  inve- 
nit Jcsus  asel- 
lum , et  sedit 
super  cum,  si- 
cut scriptum 
est: 

13.  Noli  time- 
re, filia  Sion: 
ecce  rex  tuus 
venit  sedens 
super  pullum 
asinae. 

16.  Haec  non 

cognoverunt 
discipuli  ejus 
primuin : sed 

quando  glori- 
li  catus  est  Je- 
sus , tunc  re- 
cordati sunt , 
quia  haec  erant 
scripta  de  co, 
et  haec  fece- 
runt ei. 

17.  Testimo- 
nium ergo  per- 
hibebat turba 
quae  erat  cum 
co  quando  La- 
zarum  vocavit 


) ji:  ze  . . ..  -» 
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S ■ Malleo , xxi. 

pullum,  ct  im- 
posuerunt su- 
per co9  vesti- 
menta sua,  et 
eum  desuper 
sedere  fece- 
runt. 

8.  Plurima 
autem  turba 
straverunt  ve- 
stimenta sua  in 
via:  alii  autem 
caedebant  ra- 
mos de  arbori- 
bus, et  sterne- 
bant in  via. 

9.  Turbae  au- 
tem quae  pra:- 
ccdcbant  et 
qua:  sequeban- 
tur, clamabant, 
diccutes : Ho- 
sanna,  lilio  Da- 
vid:  benedictus 
qui  venit  in  no- 
mine Domini . 
bosauna  in  al- 
tissiuiis. 

II  seguilo  al 
capo  cite  viene 
ia  appresso 


S.  Marco,  xi. 

ponunt  illi  ve- 
stimenta sua 
et  sedit  super 
eum. 

8.  Multi  au 
tem  vestimenta 
sua  straverunt 
in  via:  alii  au- 
tem frondes  cae- 
debant de  arbo- 
ribus, ct  ster 
nebant  in  via 

9.  Et  qui  praei- 
bant, et  qui  se 
ipiebantur,  cla- 
mabant, dicen- 
tes: llosanna: 

10.  Benedi- 

ctus qui  venit 
in  nomine  Do- 
mini : benedi- 
ctum quod  ve- 
nit regnum  pa- 
tris nostri  Da 
vid : hosanna 

in  excelsis. 

II  seguilo  al 
capo  chc  viene 
in  appresso 


Luca , xix 

Jcsum.  Et  ja- 
ctantes vesti- 
menta sua  su- 
pra pullum,  im 
posuerunt  Je 
sum. 

36.  Euntc  au 


tem  illo,  sub- 
sternebant vc- 
stimeuta  sua  in 
via. 

37.  Et  cum 
appropinqua- 
ret jain  ad  de- 
scensum mon- 
tis Oliveti,  cic- 
perunt  omnes 
turbae  discipu- 
lorum gauden- 
tes , laudare 
Deum  voce  ma- 
gna super  o 
milibus  quas  vi- 
derant virtu- 
tibus, 

38.  Dicentes: 
Bcuedictiisqui 
venit  rex  in 
nomine  Domi- 
ni : pax  in  ca:- 
Io,  et  gloria  in 
excelsis. 

59.  Et  qui- 
dam pbarisaeo- 
rum  de  turbis 
dixerunt  ad  il- 
lum : Magister, 
increpa  disci- 
pulos tuos. 


S.  C 'io.  xii. 

de  monumento, 
et  suscitavit 
eum  a mortuis. 

18.  Proptc- 
rca  et  obviam 
venit  ei  turba: 
quia  audieruut 
eum  fecisse  boc 
signum. 

19.  Pbarisxi 
ergo  dixerunt 
ad  semetipsos: 
1 idetis  quia 
nihil  profici- 
mus?Ecce  mun- 
dus totus  post 
eum  abiit. 

II  seguilo  al 
capo  xvu 


i ' ; ■ vi 

s - 
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S.  Luca , xix. 

40.  Quib  us  ipse  ait:  Dico  vobis,  quia  si  bi  tacucriut, 
lapides  elamabuat. 

41.  Et  ut  appropinquavit,  videns  civitatem,  flevit  super 
illam,  dicens : 

42.  Quia  si  cognovisses  et  tq , et  quidem  in  hac  die 

tua,  quae  ad  pacem  tibi:  nunc  autem  abscondita  sunt  ab 
oculis  tuis.  - • 

43.  Quia  venient  dies  in  te,  et  circumdabunt  te  inimici 
tui  vallo,  ct  circumdabunt  te,  et  coangustabunt  te  undique. 

44.  Et  ad  terram  prosternent  te,  et  filios  tuos  qui  in 
te  sunt, .ct  pon  relinquent  in  te  lapidem  super  lapidem, 
co  quod  non  cognoveris  tempus  visitationis  tux. 

Il  seguilo  al  capo  xvu. 


CAPO  XV. 


Gesa  entra  nel  tempio  c scnccianc  i mercanti  ( pag.  119). 


xv.  Christus  templum  ingreditur y et  a pueris  laudatur. 


S.  Malleo , xxi.  10-16. 

10.  Et  cum  intrassct  Jero- 
solymam,  commota  est  uui- 
versa  civitas,  dicens:  Quis  est 
bic  ? 

11.  Populi  autem  dicebant 
Hic  est  Jesus  propheta  a Na- 
zareth Galilaea:. 

12.  Et  intravit  in  templum 
Dei (l}. 


S.  Marco,  xi.  11. 

11.  Et  introivit  Jcrosoly- 
niam  in  templum. 


II  seguito  al  capo  xvu. 


(t)  Anialdo,  qui  inerendo  al  testo  di  s.  Malleo  , riporta  a questu 
giorno  I’  axione  di  Gesik  Cristo  di  scacciare  i trafficanli  dal  tempio. 
S.  Marco  riporta  positivamente  un  tal  fatto  al  di  seguente.  8.  Luca 
paria  dei  medesimo  fatto  senia  determinare  il  giorno.  TUoynard  suppone 
clie  cio  a v venisse  duc  volte  ; qui  dunque  colloca  la  narratione  di  s.  Mat- 
tco  e qnclla  di  «.  Luca , riservando  pcl  seguito  il  racconto  di  s.  Marco. 
II  padre  Amelot  i d'  avviso  ebe  ci6  avvenne  solo  al  seeondo  giorno,  ed 
ivi  fiuunda  1»  iiarruioue  di  s.  Mattcu  e quelia  di  s.  Luca. 
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S.  Malleo,  iu. 

14.  Et  «crwwnint  ad  cum  cieci  et  dandi  in  templo,  et 

sanavit  eos. 

13.  Videntes  autem  principes  sacerdotum  et  scribx  mi- 
rabilia «pix  fecit , et  pueros  clamantes  in  templo  ct  di- 
centes: Ilosanna  lilio  David,  indignati  sunt, 

1G.  Et  dixerunt  ei:  Alidis  ipiitl  isti  dicunt?  Jesus  autem 
dixit  eis:  Utique:  INuinqunm  legistis:  Quia  cx  ore  infau- 
tium  ct  lactentium  perfecisti  laudem? 

II  seguito  al  capo  xyil 

CAPO  AVI. 

Forcstieri  chc  desidernno  vedere  Gctu  Cristo. 

Gesa  Cristo  e Ia  luce  dei  mundo  ( pag.  121). 

ivi.  Gentiles  ad  Christum  veniunt . Sermo  Christi  de  sua  morte  proxima. 

S.  Giovanni,  xu.  20  e seg. 

20.  Erant  autem  quidam  gentiles  cx  bis  qui  ascende- 
rant ut  adorarent  in  die  festo. 

21.  Ili  ergo  accesserunt  ad  lMiilippum,  qui  erat  a Bcth- 
saida  Galilxx,  et  rogabaut  cum,  dicentes:  Domine,  volu- 
mus Jesum  videre. 

22.  Venit  Philippus  ct  dicit  Andrex  : Audrcas  rursum 
ct  Philippus  dixerunt  Jesu. 

23.  Jesus  autem  respondit  eis,  diccus  : Venit  hora  ut 
clarificetur  Filius  hominis. 

24.  Arnen , amen  dico  vobis , nisi  granum  frumenti 
cadens  in  terram  mortuum  fuerit,  ipsum  solum  manet:  Si 
autem  mortuum  fuerit,  multum  fructum  aflert. 

23.  Qui  amat  animam  suam,  perdet  eam,  et  qui  odit 
animam  suam  in  hoc  mundo , in  vitam  xternam  custodit 
eam. 

2G.  Si  quis  mihi  ministrat , me  sequatur  , et  uhi  sinu 
ego  , illic  ct  minister  meus  erit.  Si  quis  milii  ministra- 
verit, honorificabit  eum  Pater  meus. 

27.  Nunc  anima  mea  turbata  est:  quid  dicam?  Pater, 
salvifica  me  ex  hac  hora : sed  propterca  veni  in  horam 
hauc. 
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S.  Giovanni , Eli. 

28.  Pater , clarifica  nomen  tuum.  Venit  ergo  vos  de 
rado : Et  clarificavi , et  iterum  clarificabo. 

29.  Turba  ergo  qua:  stabat  et  audierat,  dicebat  toni- 
truum esse  factum.  Alii  dicebant:  Angelus  ei  locutus  est. 

50.  Respondit  Jesus  , et  dixit : Non  propter  me  haec 
vox  venit , sed  propter  vos. 

51.  Nunc  judicium  est  mundi : nunc  princeps  biijus 
mundis  ejicietur  foras. 

32.  Et  ego  si  exaltatus  fuero  a terra,  omnia  trabam  ad 
meipsum. 

35.  ( IIoc  autem  dicebat  significans  qua  morte  esset 
moriturus. ) . - 

54.  Respondit  ei  turba:  Nos  audivimus  ex  lege,  quia 
Cbristus  manet  in  aeternum,  et  quomodo  tu  dicis:  Oportet 
exaltari  Filium  hominis,  quis  es  iste  Filius  hominis  ? 

55.  Dixit  ergo  cis  Jesus : Adhuc  modicum  lumen  in 
vobis  est:  ambulate  dum  lucem  habetis,  ut  non  vos  tene- 
brae comprehendant : et  qui  ambulat  in  tenebris , nescit 
quo  vadat. 

56.  Dum  lucem  habetis,  credite  in  lucem,  ut  filii  Incis 
sitis.  Haec  locutus  est  Jesus,  et  abiit,  et  abscondit  se  ab  eis. 

57.  Cum  autem  tanta  signa  fecisset  coram  eis , non 

credebant  in  eum:  ' -*  , 

58.  Ut  sermo  Isaiae  prophetae  impleretur,  quem  dixit: 
Domiue,  quis  credidit  auditui  nostro  i f et  brachium  Domini 
cui  revelatum  est  ? 

59.  Propterea  non  poterant  credere,  quia  iterum  dixit 
Isaias : 

1 40.  Excaecavit  oculos  eorum , et  induravit  cor  eorum, 

ut  uon  videant  oculis , et  non  intelligant  corde  , et  con- 
vertantur et  sanem  eos. 

41.  Haec  dixit  Isaias , quando  vidit  gloriam  ejus , et 
locutus  est  de  eo. 

42.  Verumtamen  et  ex  principibus  multi  crediderunt 
in  eum  : sed  propter  pharieaeos  non  confitebantur , ut  e 
synagoga  non  ejicerentur. 

45.  Dilexeruut  enim  gloriam  hominum , magis  quam 
gloriam  Dei. 

44.  Jesus  autem  clamavit  et  dixit:  Qui  credit  in  me, 
non  credit  in  inc  , sed  iu  eum  qui  misit  me. 
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S.  Giovuntii,  xu. 

43.  Et  qni  videt  me , videt  eum  qui  misit  me. 

40.  Ego  lux  in'muudum  veni,  ut  omnis  qui  credit  in 
me , in  tenebris  non  maneat.  , 

47.  Et  si  quis  audierit  verba  mea,  et  non  custodierit, 
ego  non  judico  cum  : non  euirn  veni  ut  judicem  mundum, 
sed  ut  salvificem  mundum. 

48.  Qni  spernit  me,  et  uon  accipit  verba  mea,  liabet 
qui  judicet  eum:  sermo  quem  locutus  sum,  ille  judicabit 
eum  in  novissimo  die. 

49.  Quia  ego  ex  meipso  non  sum  locutus  , sed  qui 
misit  me  Pater , ipse  mihi  mandatum  dedit  quid  dicam  , 
et  quid  loquar. 

50.  Et  scio  quia  mandatum  ejus  vita  aeterna  est:  quae 
ergo  ego  loquor,  sicut  dixit  mihi  Pater,  sic  loquor. 

II  seguilo  al  capo  ni  della  vi  parte.  ■ - 

capo  xm 


Maledizione  data  al  fico  per  non  arer  frutli. 

Geaa  Maecia  di  nuovo  i naercanti  dal  tenapio  (pag.  SSt). 

xvn.  Christus  ficum  maledieitj  et  vendentes  e templo  ejicit. 
Die  tertia  hebdomadia. 


S.  Mati XXI.  17-19. 

17.  Et  relictis  illis,  abiit  fo- 
ras , extra  civitatem,  in  Be- 
tlianiam,  ibique  mansit 

18.  Mane  autem  revertens 
in  civitatem  , esuriit. 

19.  Et  videns  fici  arborem 
unam  secus  viam , venit  ad 
eam,  et  nihil  invenit  in  ea , 
nisi  folia  tantum,  et  ait  illi: 
Piumquam  ex  te  fructus  na- 
scatur in  sempiternum.  Et 
arefacta  est  continuo  ficnlnca. 

II  seguilo  al  capo  che  viene 
in  appresso. 

S.  Bibbia.  Vol.  Xlt.  Testo. 


S.  Mare .j  xi  11-14. 

1 1...  Et  circumspectis  omni- 
bus , cum  jam  vespera  esset 
hora,  exiit  in  Bethaniam  cum 
duodecim. 

12.  Et  alia  die : cum  exi- 
rent a Belhania , esuriit. 

13.  Cumque  vidisset  a longe 
ficum  habentem  folia , venit 
si  quid  forte  inveniret  in  ea : 
et  cum  venisset  ad  eam,  ni- 
hil invenit  praeter  folia : non 
enim  erat  tempus  ficorum. 

14.  Et  respondens,  dixit 
ei:  Jam  non  amplius  in  seter- 

25 
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S.  Marco,  XI. 

nnm  ex  te  fractam  quisquam  manducet.  Et  audiebant  di- 
scipuli ejus. 


S.  Mali.)  xxi.  12-13. 

12.  Et  intravit  Je- 
sus  in  templum  Dei, 
et  ejiciebat  omnes 
vendentes  et  emen 
tes  in  templo , et 
mensas  numulario- 
rum  , et  cathedras 
vendentium  colum- 
bas evertit 

13.  Et  dicit  eis : 
Scriptum  est : Do- 
mus mea  domus 
orationis  vocabitur: 
vos  autem  fecistisl 
illam  speluncam  la- 
tronum. 

II  seguito  al  capo 
xv  di  questa  me- 
desima  parte. 


S.MarcO)\t  13-19 

13.  Et  veniunt  Je- 
rosolymain,  et  cuin| 
introisset  in  tem- 
plum, coepit  ejicere 
vendentes  et  emen 
tes  in  templo  , et 
mensas  numulario 
rum  et  cathedras 
vendentium  colum- 
bas evertit. 

16.  Et  non  sine- 
bat ut  quisquam 
transferret  vas  perj 
templum. 

17.  Et  docebat  di- 
cens eis:  Nonne  seri 
ptum  est:  Quia  do- 
mus mea  domus  ora- 
tionis vocabitur  o- 
mnibus  gentibus  ? 
vos  autem  fecistis 
eam  speluncam  la 
tronum. 

18.  Quo  audito 
principes  sacerdo- 
tum et  scribae  quae- 
rebant quomodo 
eam  perderent : ti- 
mebant enim  eum  ,1 
[quoniam  universa 
turba  admirabatur 
super  doctrina  ejus. 

19.  Et  cum  vespera 
facta  esset,  egredi» 
batur  dc  civitate. 


S.Luca^xn  AS  e seg. 

43.  Et  ingressus  in 
templum,  coepit  eji- 
cere vendentes  in 
illo  , et  ementes , 

46.  Dicens  illis : 
Scriptum  est,  Quia 
domus  mea  domus 
oratiopis  est : vos 
|autem  fecistis  illam 
speluncam  latronum. 

47.  Et  erat  docens 
quotidie  in  templo: 
principes  autem  sa- 
cerdotum et  scribae, 
et  principes  plebis, 
quaerebant  illum  per- 
Idcre. 

48.  Et  non  inve- 
niebant quid  face- 
rent illi:  omnis  enim 
populus  suspensus 
[erat,  audiens  illum. 

II  seguito  al  ca- 
,|po  xix. 


i 
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CAPO  XVIII. 

Effelti  ammirablli  delt»  fede  (p»g.  121). 
xviu.  Sermo  Christi  de  fide  et  de  oratione.  Die  quarta  hebdomadis . 


S.  .Walt. . xxi.  20-122. 

20.  Et  videntes  discipuli 
(ficulneam  arefactam),  mirati 
sunt,  dicentes:  Quomodo  con- 
tinuo aruit ? 

21.  Respondens  autem  de- 
sii-», ait  eis:  Antro  dico  vo- 
bis , si  habueritis  fidem , et 
non  habitaveritis,  non  solum 
de  ficulnea  facietis,  sed  et  si 
monti  luiic  dixeritis  , Tolle  . 
et  jacta  te  in  mari , fiet. 

22.  Et  omnia  qiuecumque 
petieritis  in  oratione  creden- 
tes, accipietis. 

II  setjuilo  al  capo  che  viene 
in  appresso. 

f * *■ 


S.  Marco , xi,  20-20. 

20.  Et  eum  mane  trans- 
irent, viderunt  ficum  aridam 
factam  a radicibus. 

21.  Et  recordatus  Petrus, 
dixit  ei  : Rabbi , ecce  ficus , 
cui  maledixisti,  aruit. 

22.  Et  respondens  desus , 
ait  illis  : llabete  fiilcm  Dei. 

25.  Amcn  dico  vobis,  quia 
quicumque  dixerit  huic  uionti, 
Tollere,  et  mittere  in  mare, 
et  non  habitaverit  in  corde  suo, 
sed  crediderit  quia  quodema- 
qnc  dixerit,  fiat,  fiet  ei. 

24.  Propterea  dico  vobis , 
omnia  quamimque  orantes  pe- 
titis , credite  quia  accipietis  , 
et  evenient  vobis. 

20.  Et  cmn  stabitis  ad  oran- 
dum, dimittite  si  quid  habetis 
adversus  aliquem:  ut  et  Pa- 
ter vester  qui  in  caelis  est , 
dimittat  vobis  peccata  vestra. 

20.  Quod  si  vos  non  di- 
miseritis , nec  Pater  vester  , 
qui  iu  caelis  est,  dimittet  vo- 
bis peccata  vestra. 
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CAPO  XIX. 


11  battesimo.  Parabola  di  dne  flgli...  Parabola  della  Tigna... 
Parabola  dclle  nozze  ( pag.  121  e 122). 

xix.  Jesus  a Judicis  de  sua  potestate  interrogatus^  respondet. 

S.Matt.jxxi.QSeseg.  S. Marco, xt.27eseg.  S-  Luca , xx.  1-19. 

23.  Et  cum  venis-  27.  Et  veniunt  rur-  1.  Et  factum  est 

set  in  templum,  ac-  sus  Jcrosolymam  : in  nna  dierum  do- 
cesscrunt  ad  cum  et  cum  ambularet  in  ccntc  illo  populum 
docentem  principes  templo  , accedunt  in  templo,  et  evan- 
sacerdotum  et  se-  ad  cum  sunuui  sa-  gelizante,  convene- 
niores  populi  , di-  cerdotcs  et  scribae  runt  principes  sa- 
ccntcs : In  qna  po-  et  seniores,  ccrdoluni  ct  scribae 

testate  haec  facis  ? 28.  Et  dicunt  ei : eum  senioribus. 

e t quis  tibi  dediti  Iu  qua  potestate  haec  2.  Et  aiunt  diccn- 
kanc  potestatem  ? facis  ? et  quis  dedit  tes  ad  illum : Dic 

24.  Respondens  tibi  hanc  potestatem,  nobis:  in  qua  pote- 
Jesus,  dixit  eis:  In-  nt  ista  facies?  state  haec  facis?  aut: 

c terrogabo  vos  etego  29.  Jesus  autem  quis  est  qui  dedit 
unum  sermonem  : respondens  ait  illis : tibi  hanc  potesta- 
quem  si  dixeritis  Interrogabo  vos  et  tem  ? 
mihi , et  ego  vobis  ego  unum  verbum,  3.  Respondens  ait- 
„ dicam  in  qua  pote-  et  respondete  milii:  tein  Jesus,  dixit  ad 
state  haec  facio.  et  dicam  vobis  in  illos : Interrogatio 

25.  Baptismus  Jo-  qna  potestate  haec  voset  ego  unum  ver* 

.annis  unde  erat  ? e faciam.  buiu.  Respondete 

caelo  , an  ex  horni-  30.  Baptismus  Jo-  mihi : 

nibus  ? At  illi  co-  annis  dc  caelo  erat,  4.Baptismus  Joan- 
gitabant  inter  se  , au  ex  hominibus nis  de  caeto  erat,  an 
dicentes:  Respondete  mibi.  ex  hominibus? 

26.  Si  dixerimus,  31.  At  illi  cogita-  5.  At  illi  cogita- 

c caelo  , dicet  no-  bant  secum,  dicen-  bant  intra  se,  dicen- 
bis  : Quare  ergo  tes : Si  dixerimus  , tes : Quia  si  dixe- 
non  credidistis  illi?  De  caelo,  dicet:  rimus,  De  caelo,  di- 
Si  autem  dixerimus, 'Quare  ergo  lioncrc-  cct:  Quare  ergo  non 
Ex  hominibus  , ti-  «fidistis  ei  ? credidistis  illi  ? 

incnius  turbam  : o-J  32.  Si  dixerimus,  6.  Si  autem  dixe- 
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S.  Matteo,  xxi. 

umes  enim  habe- 
bant Joannem  sicut 
prophetam. 

27.  Et  responden- 
tes Jesu,  dixerunt : 
Nescimus.  Ait  illis 
et  ipse : Nec 
dico  vobis  in 
potestate  ba>c 
do. 

28.  Quid  autem 
robis  videtur?  Ilo- 
mo  quidam  habebat] 
duos  filios , et  ac- 
cedens ad  primum, 
dixit  : Fili  , vade 
hodie  operare  in  vi- 
nea mea. 

20.  IDe  autem  re- 
spondens, ait:  Nolo. 
Postea  autem  pse- 
nitentia  motus,  abiit 

50.  Accendens  au- 
tem ad  alterum 
dixit  similiter.  At 
ille  respondens,  ait 
Eo,  domine:  et  non 
ivit. 

51.  Quis  ex  duo- 
bus fecit  volontatem 
patris  ? Dicunt  ei 
Primus.  Dicit  illis 
Jesus  : aracn  dico 
vobis  , quia  publi- 
cani et  meretrices 
praecedent  vos 
regnum  Dei. 

52.  Venit  emmj 
ad  vos  Joannes  in 


PARTE  QUMTA. 

S.  Marco,  xt. 

Ex  hominibus, time-j 
mus  populum : o- 
innes  enim  habebantj 
Joannem.  quia  vere 
propheta  esset. 

53.  Et  responden- 
tes dixerunt  Jesu: 
Nescimus.  Et  re- 
spondetis Jesus,  aitj 
illis:  Neque  ego  dico 
vobis  in  qua  pote 
state  haec  faciem. 
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S.  Luca,  xx. 

nmus,  Ex  homini- 
bus, plebs  universa 
lapidabit  nos:  certi 
sunt  enim  Joannem 
prophetam  esse. 

7.  Et  responderunt 
se  nescire  unde  es- 
set. 

8.  Et  Jesus  ait  il- 
lis: Neque  ego  dico 
vobis  in  qua  pote- 
state haec  facio. 
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S.  Malleo  , xxi. 

via  justitia;,  et  non 
credidistis  ei:  publi- 
cani autem  et  me- 
retrices crediderunt 
ei : vos  autem  vi- 
dentes , nec  pceni- 
tentiam  habuistis  po- 
stea , ut  crederetis 
ei. 

53.  Aliam  para- 
bolam audite:  Homo 
erat  paterfamilias , 
qui  plantavit  vineam, 
et  sepem  circumde- 
dit ei,  et  fodit  in  ea 
torcular , et  aedifi- 
cavit  turrim . et  lo- 
cavit cain  agricolis, 
et  peregre  profectus 
est 

54.  Cum  autem 
tempus  fructuum  ap- 
propinqnasset,  misit 
servos  suos  ad  agri- 
colas, ut  acciperent 
fructus  ejus. 

55.  Et  agricolae  , 
apprehensis  servis 
ejus,  alium  cecide- 
runt, alium  occide- 
runt , alium  vero 
lapidaverunt. 

56.  Iterum  misit 
alios  servos  plures 
prioribus , et  fece- 
runt illis  similiter. 

57.  Novissime  au- 
tem misit  ad  cos 
lilium  suum,  dicens: 


S-  Marco,  XII.  1-12. 


1.  Et  coepit  illis  in 
parabolis  loqui : Vi- 
neam pastinavit  ho- 
mo, et  circumdedit 
sepem,  et  fodit  la- 
cum , et  aedificavit 
turrim , et  locavit 
eam  agricolis,  et  pe- 
regre profectus  est. 

2.  Et  misit  ad  agri- 
colas in  tempore  ser- 
vum, ut  ab  agricolis 
acciperet  de  fructu 
vineae. 

3.  Qui  apprehen- 
sum eum  cecide- 
runt, et  dimiserunt 
vacuum. 

4.  Et  iterum  misit 
ad  illos  alium  ser- 
vum, et  illum  in  ca- 
pite vulneraverunt, 
et  contumeliis  affe- 
cerunt. 

5.  Et  rursum  alium 
misit,  et  illum  oc- 
ciderunt, et  plures 
alios:  quosdam  cae- 
dentes , alios  vero 
occidentes. 


S.  Luca,  xx. 


9.  Coepit  autem  di- 
cere ad  plebem  pa- 
rabolam hanc:  Ho- 
mo plantavit  vineam, 
et  locavit  eam  colo- 
nis: et  ipse  peregre 
fuit  multis  tempo- 
ribus. 

10.  Et  in  tempore 
misit  ad  cultores  ser- 
vum , ut  de  fructu 
vineae  darent  illi. 
Qui  caesum  dimise- 
runt eum  inanem. 

11.  Et  addidit  al- 
terum servum  mit- 
tere: illi  autem  hunc 
quoque  caedentes  et 
afficientes  contume- 
lia dimiserunt  ina- 
nem. 

12.  Et  addidit  ter- 
tium mittere : qui  et 
illum  vulnerantes , 
ejecerunt. 

13.  Dixit  autem 
dominus  vineae: 
Quid  faciam?  mittam 
filium  meum  dile- 
ctum : forsitan,  cum 
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S.  Malleo , xxi. 

Verebuntur  filium 
meum. 

38.  Agricolae  au- 
tem videntes  filium, 
dixerunt  intra  se  : 
Hie  est  heres:  ve- 
nite, occidamus  eum, 
et  habebimus  here- 
ditatem ejus. 

39.  Et  apprehen- 
sum cum,  ejecerunt 
extra  vineam  , et 
occiderunt. 

40.  Cum  ergo  ve- 
nerit dominus  vi- 
nea; , quid  faciet 
agricolis  illis? 

41.  Aiunt  illi:  Ma- 
los male  perdet,  et 
vincam  locabit  aliis 
agricolis , qui  red- 
dant ei  fructum  tem- 
poribus suis. 

. 42.  Dicit  illis  Je- 
sus  : INu inquam  le- 
gistis in  Scripturis: 
Lapidem  quem  re- 
probaverunt aedifi- 
cantes , hic  factus 
est  in  caput  anguli: 
a Domino  factum 
est  istud , et  est 
mirabile  in  oculis 
nostris  ? 

43.  Ideo  dico  vo- 
bis, quia  auferetur 
a vobis  regnum  Dei, 
et  dabitur  genti  fa- 
cienti fructum  ejus. 


5.  Marco , xu. 

6.  Adhuc  ergo 
unum  habens  filium 
carissimum , et  il- 
lum misit  ad  eos 
novissimum,  dicens: 
Quia  reverebuntur 
filium  meum. 

7.  Coloni  antem 
dixerunt  ad  invicem: 
Ilie  est  heres : ve- 
nite, occidamus  eum, 
et  nostra  erit  he- 
reditas. 

8.  Et  apprehen- 
dentes eum,  occide- 
runt , et  ejecerunt 
extra  vincam. 

9.  Quid  ergo  faciet 
dominus  vineae?  Ve- 
niet, et  perdet  co- 
lonos , et  dabit  vi- 
ncam aliis. 

10.  IVcc  scriptu- 
ram hauc  legistis: 
Lapidem  quem  re- 
probaverunt aedifi- 
cantes, hic  factus  est 
in  caput  anguli: 

i 1.  A Domino  la- 
ctum est  istud , et 
est  mirabile  in  ocu- 
lis nostris  ? 

12.  Et  qua:rcbant 
cum  tenere,  et  ti- 
muerunt turbain  : 
cognoverunt  enim 
quoniam  ad  cos  pa- 
rabolam hanc  dixe- 
rit : ct  relicto  eo , 


S.  Luca , xx. 

hunc  viderint,  ve* 
rebnntur. 

14.  Quem  cum  vi- 
dissent coloni,  cogi- 
taverunt intra  se,  di- 
centes: Hic  est  he- 
res : occidamus  il- 
lum, ut  nostra  fiat 
hereditas. 

13.  Et  ejectum  il- 
lum extra  vineam, 
occiderant.  Quid 
ergo  faciet  illis  do- 
minus vineae? 

18.  Veniet  et  per- 
det colonos  istos,  et 
dabit  vincam  aliis. 
Quo  audito , dixe- 
runt illi:  Absit 

17.  Ille  autem  aspi- 
ciens eos,  ait:  Quid 
est  ergo ' hoc,  quod 
scriptum  est:  Lapi- 
dem quem  reproba- 
verunt aedificantes, 
hic  factus  est  in  ca- 
put anguli  ? 

18.  Omnis  qui  ce- 
ciderit super  illum 
lapidem,  conquassa- 
bitur : super  quem 
autem  ceciderit , 
comminuet  illum. 

19.  Et  quaerebant 
principes  sacerdo- 
tum ct  scribae  mit- 
tere in  illum  manus 
illa  hora,  ct  timue- 
runt populum:  co- 
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S.  Malleo t xxi. 

44.  Et  qui  cecide- 
rit super  lapidem 
istum,  confringetur; 
super  quem  vero] 
ceciderit , conteret 
eum. 

45.  Et  cum  audis* 
sent  principes  sa 
ccrdotum  et  phari- 
saei  parabolas  ejus, 
cognoverunt  quod 
de  ipsis  diceret. 

46.  Et  quaerentes 
eum  tenere,  timue- 
runt turbas;  quo- 
niam sicut  proplte 
tam  eum  habebant 


S.  Marco , xn.  S.  Luca,  xx. 

abierunt.  gnoverunt  enim 

II  sequito  al  capo  quod  ad  ipsos  dixe- 
vhe  vietie  appresso,  rit  similitudinem 
Ikanc. 

II  seguiio  al  capo 
e/te  viene  appresso. 


S.  Malleo,  xxu.  1-14. 

1.  Et  respondens  Jesus,  dixit  iterum  in  parabolis  eis, 
, dicens  : 

12.  Simile  factum  est  regnum  caelorum  homini  regi,  qui 
feeit  nuptias  filio  suo. 

L 5.  Et  misit  servos  suos  vocare  invitatos  ad  nuptias,  et 
nolebant  venire. 

4.  Iterum  misit  alios  servos , dicens : Dicite  invitatis : 
Ecce  prandium  meum  paravi : tauri  mei,  et  altilia  occisa 
sunt , et  omnia  parata  ; venite  ad  nuptias. 

5.  Illi  autem  neglexerunt : et  abierunt  alius  in  villam 
suam  , alius  vero  ad  negotiationem  suam. 

6.  Deliqui  vero  tenuerunt  servos  ejus , et  contumeliis 
affectos  occiderunt. 

7.  Rex  autem,  cum  audisset,  iratus  est:  et  missis  exer- 

citibus suis,  perdidit  homicidas  illos,  et  civitatem  illorum 
succendit.  - ... 

8.  Tunc  ait  servis  suis:  IVuptiae  quidem  paratae  sunt, 
sed  qui  invitati  erant , non  fuerunt  digni. 
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S.  Matteo,  xxii. 

9.  Ite  ergo  ad  exitiis  viarum  , et  quoscumquc  invene- 
ritis , vocate  ad  nuptias. 

10.  Et  egressi  servi  ejus  in  vias,  congregaverunt  omnes 
qnos  invenerunt,  malos  et  bonos,  et  impleta;  sunt  nupti* 
discumbentium. 

11.  Intravit  autem  rex  ut  videret  discumbentes,  et  vidit 
ibi  hominem  non  vestitum  veste  nuptiali. 

12.  Et  ait  illi : Amice,  quomodo  buc  intrasti  non  ha- 
bens vestem  nuptialem  ? At  ille  obmutuit 

15.  Tunc  dixit  rex  ministris  : Ligatis  manibus  et  pe- 
dibus ejus , mittite  cum  in  tenebras  exteriores : ibi  erit 
fletus  et  stridor  dentium.  . ' i 

14.  Multi  enim  sunt  vocati , pauci  vero  electi. 

* ' * . * 

CAPO  XX.  • 

I Farisei  e gli  Erodi  ani...  Sadacei  confusi. 

QtuI  e il  maggior  commandamento  ddla  Itfgel  Crista  di  chi  e FigliuoWf 
(pag.  193  e 194) 

xt.  Jesus  ab  Herodionis j Saddueteis  et  Pkarisivis  lentatus. 


S.Malt^xxn.  loe  s. 

15.  Tunc  abeuntes! 
pharisan,  consilium 
inierunt  ut  caperent 
eum  in  sermone. 

16.  Et  mittunt  ei 
discipulos  suos  cum 
herodianis,  dicentes: 
Magister , scimus 
quia  verax  es , et 
viam  Dei  in  veritate 
doces,  et  non  est  tibi 
cura  de  aliquo:  non 
enim  respicis  per- 
sonam hominum. 

17.  Dic  ergo  nobis, I 


SAfnrco,  xii. 15-37. 

15.  Et  mittunt  ad 
eum  quosdam  ex 
pharisaeis  et  herodia- 
nis, ut  eum  caperent 
in  verbo. 

14.  Qui  venientes, 
dicunt  ei : Magister, 
scimus  quia  veraxj 
es , et  non  curas 
quemquam : nec 

enim  vides  in  faciem 
hominum,  sed  in  ve- 
ritate viam  Dei  do- 
ces: licet  dari  tri- 
butum Caesari , an 


S.Lucayxx.  20-14. 

20.  Etobservautcs 
miserunt  insidiato- 
res , qui  se  justos 
simularent,  ut  cape- 
rent cnni  in  sermone, 
ut  traderent  illum 
principatui  et  pote- 
stati prxsidis. 

21.  Et  interroga- 
verunt eum,  diceu- 
tes:  Magister,  sci- 
mns  quia  recte  dicis, 
et  doces,  et  uon  ac- 
cipis personam,  sed 
viam  Dei  in  veritate 
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S.  Jtfutleo,  iui. 

quid  tibi  videtur :' 
Licet  censum  darcj 
Caesari,  an  non? 

18.  Cognita  autem 
Jcsus  nequitia  eo- 
rum, ait:  Quid  me 
tenta tis,  hypocritae? 

19.  Ostendite  mihi 
numisma  census.  At 
illi  obtulerunt  ei  de- 
narium. 

20.  Et  ait  illis  Je- 
sus : Cujus  est  imago 
haec , et  superscri- 
ptio ? 

21.  Dicunt  ei:  Cae-| 
saris.  Tunc  ait  illis 
Reddite  ergo  quaej 
sunt  Caesaris,  Cie 
sari,  et  quae  suntj 
Dei,  Deo. 

22.  Et  audientes! 
mirati  sunt,  et  reli- 
cto eo,  abierunt. 

23. -  In  illo  die  ac- 
cesserunt ad  eum 
sadducaei,  qui  dicunt 
non  esse  resurre- 
ctionem : et  inter- 
rogaverunt eum, 

24.  Dicentes : Ma- 
gister, Moyses  dixit: 
Si  quis  mortuos  fue- 
rit, non  habens  fi- 
lium, ut  ducat  frater] 
ejus  uxorem  illius, 
ct  suscitet  semen 
fratri  suo. 

25.  Erant  autem 


S.  Marco , xu. 

non  dabimus  ? 

15.  Qui  sciens  ver- 
sutiam illorum,  ait 
illis:  Quid  me  ten- 
tatis?  afferte  mihi  de- 
narium, ut  videam. 

18.  At  illi  attule- 
runt ei.  Et  ait  illis: 
Cujus  est  imago  haec 
ct  inscriptio?  Dicunt 
ei:  Caesaris. 

1 7.  Respondens 
autem  Jfesus  dixit 
illis:  Reddite  igitur 
quae  sunt  Caesaris . 
Caesari,  ct  quae  sunt 
Dei,  Deo.  Et  mira- 
bantur super  eo. 

18.  Et  venerunt 
ad  eum  sadducaei. 
qui  dicunt  resurre 
ctionem  non  esse,  et, 
interrogabant  eum. 
dicentes : 

1 9.  Magister,  Moy- 
ses nobis  scripsit,  ut 
si  cujus  frater  mor- 
tuus fuerit,  ct  dimi- 
serit uxorem,  et  fi- 
lios non  reliquerit, 
accipiat  frater  ejus] 
uxorem  ipsius , et 
resuscitetsemcn  fra-| 
tri  suo. 

20.  Septem  ergo 
fratres  erant:  ct  pri- 
mus accepit  uxorem 
ct  mortuus  est,  non 
relicto  semine. 


S.  Luca } xx. 
doces: 

22.  Licet  nobis  tri» 

butum  dare  Caesari, 

7 


an  non? 

23.  Considerans 
autem  dolum  illo- 
rum, dixit  ad  eos: 
Quid  me  lentatis? 

24.  Ostendite  mihi 
denarium.  Cujus  ha- 
bet imaginem  et  in- 
scriptionem? < Re- 
spondentes , dixe- 
runt ei:  Caesaris. 

25.  Et  ait  illis: 
Reddite  ergo  quae 
sunt  Caesaris , Cae- 
sari , ct  quae  sunt 
Dei,  Deo. 

2G.  Et  non  potue- 
runt verbum  ejus 
reprehendere  coram 
plehe:  et  mirati  in 
responso  ejus , ta- 
cuerunt. 

27.  Accesserunt 
autem  quidam  sad- 
ducaeorum,  qui  ne- 
gant esse  resurre- 
ctionem, et  interro- 
gaverunt cum. 

28.  Dicentes:  Ma- 
gister, Moyses  scri- 
psit nobis : Si  frater 
alicujus  mortuus 
fuerit  habens  uxo- 
rem. ct  hic  sine  li- 
beris fuerit,  ut  ac- 
cipiat eam  frater  ejus 
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S.  Matteo , xxm.  I S.  Marco , xn, 


apud  nos  septeni  fra- 
tres, et  primus,  uxo- 
re ducta,  defunctus 
est:  et  non  habens 
semen,  reliquit  uxo- 
rem suam  fratri  suo. 

26.  Similiter  se-[ 
eundus  et  tertius 
usque  ad  septimum. 

27.  Novissime  au-[ 
tem  omnium  et  mu- 
lier defuncta  est. 

28.  In  resurrectio 
ne  ergo , cujus  erit 
de  septem  uxor?  o-| 
mnes  enim  habue- 
runt eam. 

29.  Respondens] 
autem  Jcsus,  ait  il- 
lis: Erratis,  nescien- 
tes Scripturas,  ne- 
que virtutem  Dei. 

30.  In  resurrectio- 
ne enim  neque  nu- 
bent, neque  nuben- 
tur: sed  erunt  sicut 
angeli  Dei  in  cado. 

31.  De  resurre- 
ctione autem  mor- 
tuorum, non  legistis 
quod  dictum  est  a 
Deo,  dicente  vobis: 

32.  Ego  sum  Deus! 
Ahrahani,  et  Deus 
Isaac,  et  Deus  Ja 
cob?  Non  est  Deus 
mortuorum,  sed  vi- 
ventium. • 

33.  Et  audientes! 


S.  Luca,  xx. 

uxorem,  et  suscitet 
semen  fratri  suo. 

29.  Septem  ergo 
fratres  erant,  et  pri- 
mus accepit  uxorem, 
|et  mortuus  est  sine 
filiis. 

30.  Et  sequens  ac- 
jcepit  illam,  et  ipse 
mortuus  est  sine  fi- 
lio. 

51.  Et  tertius  ac- 
cepit illam:  similiter 
et  omnes  septem,  et 
non  reliquerunt  se- 
men, et  mortui  sunt. 

52.  Novissime  o- 
innium  mortua  est 
|et  mulier. 

35.  In  resurrectio- 
ne ergo,  cujus  eo- 
rum erit  uxor?  siqui- 
dem septem  habue- 
runt eam  uxorem. 

34.  Et  ait  illis  Je- 
sus:  Filii  hujus  sae- 
culi nubunt,  et  tra- 
duntur ad  nuptias: 

35.  Illi  vero  qui 
[digni  habebuntur 
saeculo  illo , et  re- 
surrectione ex  mor- 
tuis, neque  nubent, 
neque  ducent  uxo- 
res: 

36.  Neque  enim 
[ultro  mori  poterunt: 
aequales  enim  ange- 


21.  Et  secundus] 

[accepit  eam,  et  mor- 
tuus est,  et  nec  iste 
reliquit  semen.  Et' 
tertius  similiter. 

22.  Et  acceperunt] 
eam  similiter  se- 
ptem, et  non  rcli 
querunt  semen:  no-| 
vissima  omnium  de- 
functa est  et  mulier. 

23.  In  resurrectio- 
ne ergo  cum  resur- 
rexerint, cujus  de  bis 
Ierit  uxor  ? septem 
enim  habuerunt  eam 
uxorem. 

24.  Et  respondens 
[Jesus,  ait  illis:  Non-] 
ne  ideo  erratis,  non 
scientes  Scripturas, 
neque  virtutem  Dei?i 

25.  Cum  enim  a[ 
mortuis  resurrexe- 
rint, neque  nubent, 
neque  nubentur,  sed 
Bunt  sicut  angeli  in 
caelis. 

26.  De  mortuis  au 
tem,  quod  resurgant, 
non  legistis  in  libro 
Moysi, super  rubum , 
quomodo  dixerit  illi 
Deus,  inquiens:  Egw 
sum  Deus  Abrabam. 
et  Deus  Isaac , et] 

Deus  Jacob  ? 1 

27.  Non  est  Deos] 

mortuorum,  sed  vi-jlis  sunt,  et  filii  sunt 
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S.  Malleo,  xxii. 

I orbae ,'  mirabantur 
in  doctrina  ejus. 

II  segttilo  guisotlo, 


S.  Marco,  xn.  I S.  Ltica,  xx. 


vorum : vos  ergo 
mullum  erratis. 
Ilseguilo  quisotto. 


Dei,  cum  sint  filii 
resurrectionis. 

57.  Quia  vero  re- 
surgant mortui  et 
Moyses  ostendit  se- 
cus rubum,  sicut  di- 
cit Dominum,  Deum 
Abraham,  et  Deum 
Isaac,  et  Deum  Ja- 
[cob. 

38.  Deus  autem 
non  est  mortuorum, 
sed  vivorum : omnes 
enim  vivunt  ei. 

59.  Respondentes 
[autem  quidam  scri- 
barum, dixerunt  ei: 
Magister,  bene  di- 
xisti. 

40.  Et  amplius  non 
[audebant  eum  quid- 
quam  interrogare. 

II  seguilo  piu  solio. 


S.  Malleo,  xxn. 

34-  Pharisaei  autem  andien- 
les,  quod  silentium  imposuis 
set  sadducaeis,  convenerunt  in 
unum. 

35.  Et  interrogavit  eum  unus 
ex  eis  legis  doctor,  tentans 
eum! 

50.  Magister,  quod  est  man- 
datam magnum  in  lege? 

57.  AJt  illi  Jesus:  Diligesj 
Dominum  Deum  tuum  ex  toto 
corde  tuo , et  in  tota  animaj 
tua,  et  in  tota  inente  tua. 


S ■ Marco,  xn. 

28.  Et  accessit  unus  de  scri- 
bis, qui  audierat  illos  conqui- 
jrentes , et  videns  quoniam 
bene  illis  responderit,  inter- 
rogavit eum,  quod  esset  pri- 
mum omnium  mandatorum. 

29.  Jesus  autem  respondit 

ei:  Quia  primum  omnium 
mandatum  est:  Audi,  Israel: 
Dominus  Deus  tuus , Deus 
unus  est.  • * r» 

50.  Et  diliges  Dominum 
Deum  tuum  ex  toto  corde  tuo, 
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58.  IIoc  est  maximum  et 
prini u m mandatum. 

58.  Secundum  autem  simile 
est  huic:  Diliges  proximum 
tuum  sicut  teipsum. 

40.  In  liis  duobus  mandatis 
universa  lex  pendet  et  pro- 
pheta:. 

II  segullo  qui  sollo. 


S.  Marco } xii. 

et  ex  tota  anima  tua.  et  ex 
tota  mente  tua , et  ex  tota 
virtute  tua.  IIoc  est  primum 
mandatum. 

51.  Secundum  autem  simile 
est  illi : Diliges  proximum 
tuum  tamquam  teipsum:  majus 
horum  aliud  mandatnm  non 

est 

32.  Et  ait  illi  scriba:  Rene, 
magister,  in  veritate  dixisti, 
quia  unus  est  Deus,  et  non 
est  alius  prseter  cum: 

55.  Et  ut  diligatur  ex  toto 
corde  , et  ex  toto  intellectu, 
et  ex  tota  anima,  et  ex  tota 
fortitudine:  et  diligere  proxi- 
mum tamquam  scipsnm,  majus 
est  omnibus  holocautomatibus 
et  sacri  liciis. 

34.  Jesus  autem  videns  quod 
sapienter  respondisset,  dixit 
illi:  Aon  es  longe  a regno 
Dei.  Et  nemo  jam  audebat 
eum  interrogare. 


C- 


S.  Malleo , xxn. 

4 1 . Congregatis 
autem  pbarisacis,  in- 
terrogavit cos  Je- 
sus, 

42.  Dicens:  Quid 
vobis  videtur  de 
Christo?  cujus  filius 
est?  Dicunt  ei:  Da- 
vid. 

43.  Ait  illis : Quo- 
modo ergo  Da>id  in 


S.  Marco , xn. 

35.  Et  respondens 
Jesus  dicebat,  do- 
cens in  templo:  Q uo- 
modo  dicunt  scriba:, 
Christum  filium  esse 
David  ? 

36.  Ipse  enim  Da- 
vid dicit  in  Spiritu 
Sancto:  Dixit  Do- 
minus Domino  meo: 


S.  Luca , xx. 

41.  Dixit  autem 
ad  illos:  Quomodo 
dicunt  Christum  fi- 
lium esse  David? 

42.  Et  ipse  David 
dicit  in  libro  Psal- 
morum: Dixit  Do- 
minus Domino  meo: 
Sede  a dextris  meis. 

43.  Donec  ponam 


Sede  a dextris  meis,  inimicos  tuos  sca 
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S.  Malleo,  xxu. 

spiritu  vocat  eum 
Dominum  , dicens: 
44.  Dixit  Domi- 
nus  Domino  meo: 
Sede  a dextris  meis, 
donec  ponam  initui 
cos  tuos  scabellum 
pedum  tuorum? 

4».  Si  ergo  David 
vocat  eum  Domi- 
num, quomodo  filius 
ejus  est? 

46.  Et  «emo  po- 
terat ei  respondere 
verbum,  neque  au- 
sus fuit  quisquam 
ex  illa  die  eum  am- 
plius interrogare. 


S ■ Marco,  xii. 

donec  ponam  inimi-| 
cos  tuos  scabellum 
pedum  tuorum. 

37.  Ipse  ergo  Da- 
vid dicit  cum  Do- 
minum : et  unde  est 
(ilius  ejus?  Et  multa 
turba  eum  libenter 
audivit. 

II  seguito  al  capo 
che  viene  appresso. 


CAPO  XXI. 


S.  Luca,  xx. 

bellum  pedum  tuo- 
rum. 

44.  David  ergo 
Dominum  illum  vo- 
cat: et  quomodo  fi- 
lius ejus  est? 

II  seguilo  al  capo 
che  viene  appresso. 


Gli  Scribi...  Invcttirc  contra  i Farisci.  Ipocrinia  dei  Fari.se i (pag.  121  c t2  it). 

A Xli.  Jesus  populum  et  discipulot  suos  prwmunit  adversus  scribarum 
et  Pharisccorum  vitia. 


S.  Malt.,  x&iu.  1 e a.jS.  J/a»co,xu.50-40.  j 5.  Luca,  xx.  43  e s. 


1.  Tunc  Jesus  lo- 
cutus est  ad  turbas, 
et  ad  discipulos  suos, 

2.  Dicens:  Super 
calbedram  Moysi  se- 
derunt scribae  et 
pharisa:i. 

3.  Omnia  ergo 


38.  Et  dicebat  eis 
in  doctrina  sua : Ca- 
vete a scribis,  qui 
volunt  in  stolis  ani 
bulare , et  salutari 
in  foro, 

39.  Et  in  primis 
catbedris  sedere  in 


quaecumquc  dixe-  synagogis,  et  primos 


43.  Audiente  au- 
tem omni  populo , 
dixit  discipulis  suis: 
46.  Attendite  a 
scribis , qui  volunt 
ambulare  in  stolis, 
et  amant  salutatio- 
nes in  foro,  ct  pri- 
mas cathedras  in  sy- 


rint  vobis,  servatediscubitus  rtt  camis : nagogis,  et  primos 
et  facite:  secundum;  40.  Qui  devorant  jdiscubitus  in  con- 
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5.  Malleo,  uiii. 

opera  Tero  eorum 
nolite  facere:  dicunt 
enim,  et  non  faciunt. 

4.  Alligant  enim 
onera  gravia  et  im- 
portabilia, et  impo- 
nunt in  humeros  ho- 
minum: digito  au- 
tem suo  nolunt  ea 
movere. 

0.  Omnia  vero 
opera  sua  faciunt,  ut 
videantur  ab  homi- 
nibus : dilatant  enim 
phylacteria  sua,  et 
magnificant  fim- 
brias. 

6.  Amant  autem 
primos  recubitus  in 
coenis , . et  primas 
cathedras  in  syna- 

7.  Et  salutationes 
in  foro,  et  vocari  ab 
hominibus , Rabbi. 

8.  Vos  autem  no- 
lite vocari  Rabbi : 
unus  est  enim  Ma- 
gister vester:  omnes 
autem  vos  fratres 
estis. 

9.  Et  patrem  no- 
lite vocare  vobis  su- 
per terram  : unus 
est  enim  Pater  ve- 
ster qui  in  caelis  est. 

10.  IVcc  vocemini 
tnagistri,  quia  Ma- 
gister vester  unus 
est,  Christus. 


. PARTU  QUINTA. 

s.  Marco , xii. 

domos-viduarum  sub 
obtenta  prolixae  ora- 
tionis: hi  accipient 
prolixius  judicium. 

II  seguito  al  capo 
che  viene  appresso. 


S.  Luca , xx. 
viviis : 

47.  Qui  devorant 
domos  viduarum,  si- 
mulantes longam 
orationem:  hi  acci- 
pient damnationem 
majorem. 

II  seguito  al  capo 
che  viene  appresso. 
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S.  Malleo,  xxiii. 

11.  Qui  major  est  vestrum,  erit  minister  vester.  - 

12.  Qui  autem  se  exaltaverit,  humiliabitur:  et  qui  se 
humiliaverit,  exaltabitur. 

13.  Vae  autem  vobis,  scribae  et  pharisaei  hypocritae:  quia 
clauditis  regnum  caelorum  ante  homines:  vos  enim  non 
intratis,  nee  introeuntes  sinitis  intrare. 

14.  Vae  vobis,  scribae  et  pharisaei  hypocritae:  quia  co- 
meditis domos  viduarum,  orationes  longas  orantes:  propter 
lioc  amplius  accipietis  judicium. 

18.  Vae  vobis,  scribae  et  pharisaei  hypocritae:  quia  cir- 
cuitis  mare  et  aridam,  ut  faciatis  unum  proselytum:  et 
cum  fuerit  factus,  facitis  eum  filium  gehennae  duplo  quam  vos. 

16.  Vae  vobis,  duces  caeci,  qui  dicitis:  Quicumque  ju- 
raverit per  templum,  nihil  est:  qui  autem  juraverit  in  auro 
templi,  debet. 

17.  Stulti  et  caeci,  quid  enim  majus  est,  aurum,  an  tem- 
plum quod  sanctificat  aurum  ? 

18.  Et:  Quicumque  juraverit  in  altari,  nihil  est:  qui- 
cumque autem  juraverit  in  dono  quod  est  super  illud,  debet. 

19.  Caeci,  quid  enim  majus  est,  donum,  an  altare  quod 
sanctificat  donum  ? 

20.  Qui  ergo  jurat  in  altari,  jurat  in  eo,  et  in  omnibus  - 
quae  super  illud  sunt. 

21.  Et  quicumque  juraverit  in  templo,  jurat  in  illo,  et 
in  eo  qui  habitat  in  ipso. 

22.  Et  qui  jurat  in  caelo,  jurat  in  throno  Dei,  et  in  eo 
qui  sedet  super  eum. 

23.  Vae  vobis,  scribae  et  pharisaei  hypocritae,  qui  deci- 
matis mentham , et  anethum  , et  cyminum , et  reliquistis 
qua:  graviora  sunt  legis , judicium  , et  misericordiam , et 
fidem:  haec  oportuit  facere,  et  illa  non  omittere. 

24.  Duces  caeci , excolantes  culicem , camelum  autem 
'glutientes. 

28.  Vae  vobis,  scribae  et  pharisaei  hypocritae,  quia  mun- 
datis qnod  deforis  est  calicis  et  paropsidis : intus  autem 
pleni  estis  rapina  et  immunditia. 

20.  lMiaris.cc  caece,  munda  prius  quod  intus  est  calicis 
et  paropsidis,  ut  fiat  id  quod  deforis  est,  mundum. 

27.  Vae  vobis,  scribae  et  pharisaei  hypocritae:  quia  similes 


t * 
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estis  sepulcris  dealbatis , quae  a foris  parent  hominibus 
speciosa,  intus  vero  plena  sunt  ossibus  mortuorum  et  omni 
spurcitia.  . 

28.  Sic  et  vos  a foris  quidem  paretis  hominibus  justi, 
intus  autem  pleni  estis  hypocrisi  et  iniquitate. 

29.  Vae  vobis,  scribae  et  pharisaei  hypocritae,  qui  aedifi- 
catis sepulcra  prophetarum , et  ornatis  monumenta  justo- 


rum. 

50.  Et  dicitis:  Si  fuissemus  in  diebus  patrum  nostro- 
rum, non  essemus  socii  eorum  in  sanguine  prophetarum. 

51.  Itaque  testimonio  estis  vobismetipsis,  quia  filii  estis 
eorum  qui  prophetas  occiderunt. 

52.  Et  vos  implete  mensuram  patrum  vestrorum. 

53.  Serpentes,  genimina  viperarum,  quomodo  fugietis 
a judicio  gehennae  l 

54.  Ideo  eccc  ego  mitto  ad  vos  prophetas  et  sapientes 

et  scribas:  et  ex  illis  occidetis,  et  crucifigetis,  et  ex  eis 
flagellabitis  in  synagogis  vestris,  et  persequemini  de  civi- 
tate in  civitatem:  ' 

55.  Ut  veniat  super  vos  omnis  sanguis  justns  qui  effu- 
sus est  super  terram,  a sanguine  Abef  justi  usque  ad  san- 
guinem Zacliaria:,  filii  Barachix,  quem  occidistis  inter  tem- 
plum et  altare. 

56.  Amen  dico  vobis,  venient  haec  omnia  super  gene- 
rationem istam.  * 

57.  Jerusalem,  Jcru salem,  quae  occidis  prophetas,  et 
lapidas  eos  qui  ad  te  missi  sunt,  quoties  volui  congregare 
filios  tuos , quemadmodum  gallina  congregat  pullos  suos 
sub  alas,  et  noluisti  l 

58.  Ecce  relinquetur  vobis  domus  vestra  deserta. 

59.  Dico  enim  vobis:  Non  me  videbitis  amodo,  donec 
dicatis:  Benedictus  qui  venit  in  nomine  Domini. 

II  setjuilo  al  capo  xxm. 
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CAPO  XXXI. 

Ceppu  delie  obblaiioni  ( pag.  123). 
xxii.  Fidiue  donum  Jcsus  laudat. 


S.  Marco , xn.  41  e scg.  j S.  Luca,  xxi.  1-4. 

41.  Et  sedens  Jcsus  contra  1.  Respiciens  antera , vidit 

gazopbylacium,  aspiciebat  quo- cos,  qui  mittebant  munera  sua 
modo  turba  jactaret  aes  iugazo-  in  gazopbylacium,  divites, 
phylacium  , et  multi  divitcB  2.  Vidit  autem,  et  quamdam 
jactabant  multa.  I viduam  pauperculam  rnilten- 

42.  Cum  venisset  autem  vi-  tem  a-ra  minuta  duo : 

dua  una  pauper,  misit  duo  nii-j  3.  Et  dixit:  Vere  dico  vobis, 
nuta,  quod  est  quadrans:  [quia  vidua  haec  pauper  plus 

43.  Et  convocans  discipulosjqtiain  omnes  misit. 


suos,  ait  illis:  Arnen  dico  vo-| 
-bis,  quoniam  vidua  hiec  pau 
per  plus  omnibus  misit , quij 
miserunt  in  gazophylacium. 

44.  Omnes  enim  ex  eo  quod 
abundabat  illis,  miserunt:  bsec 
vero  de  penuria  sua  omuia 
quae  babuit , misit  totum  vi- 
ctum suum. 


4.  I>'am  omnes  bi  ex  abun- 
danti sibi  miserunt  in  munera 
Dei:  haec  autem  ex  eo  quod 
deest  illi,  omnem  victum  suum 
quem  habuit,  misit. 


CAPO  XXIII. 


Magnificenza  delP  cdificio  dei  ternpio...  Molti  falsi  cristi... 
Quando  Gernsalemme  sark  assediata...  Segni  net  sole  e nella  luna 
(pag.  120  e 127). 


xxm.  Sermo  Ckritti  dt  excidione  Jerutalem  et  consummatione  steeuli. 


S.Matt.xxiv.  1-41 

1.  Et  egressus  Je- 
sus  de  templo,  ibat: 
et  accesserunt  disci- 
puli ejus,  ut  osten- 


S.Marco,xiu.  1-32. 

1.  Et  cum  egrede- 
retur de  templo,  ait 
illi  unus  ex  disci- 
pulis suis:  Magister, 


S.  Luca , xxi.  5-33. 

5. Et  quibusdam  di- 
centibus dc  templo, 
quod  bonis  lapidibus 
et  donis  ornatum  cs- 
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S.  Malleo j xxiv. 

tlercnt  ei  xdificatio- 
nes  templi. 

2.  Ipse  autem  re- 
spondens, dixit  illis: 
Videtis  li;ec  omnia: 
Ameu  dico  voltis, 
non  relinquetur  hic 
lapis  super  lapidem, 
qui  non  destruatur. 

5.  Sedente  autem 
eo  super  montem 
Oliveti,  accesserunt 
ad  cum  discipuli 
secreto  , dicentes : 
Dic  nobis  quando 
haec  erunt  ? et  quod 
signum  adventus 
tui , et  consumma- 
tionis sa:culi  ? 

4.  Et  respondens 
Jcsus,  dixit  eis:  Vi- 
dete ne  quis  vos 
seducat. 

i».  Multi  enim  ve- 
nient in  nomine  meo, 
dicentes:  Ego  sum 
Christus,  et  multos 
seducent. 

G.  Audituri  enim 
estis  pra-lia,  et  opi- 
niones pradiorum. 
Videte  ne  turbe- 
mini: oportet  enim 
ha:e  fieri,  sed  non- 
dum est  linis. 

7.  Consurget  enim 
gens  in  gentem,  et 
rrgnuin  in  regnum, 
ct  erunt  pestilentiae, 


S ■ Marco , xin. 

asp<cc  quales  lapi- 
des, ct  quales  stru- 
cturae. 

2.  Et  respondens 
J esus. ait  illi:  Vides 
has  omnes  magnas 
aedificationes  ? Non 
relinquetur  lapis  su- 
per lapidem,  qui  noii 
destruatur. 

5.  Et  cum  sederet 
in  monte  Olivarum 
contra  templum,  in- 
terrogabant cum  sc- 
paratim  Petrus  et 
Jacobus  et  Joanncs 
ct  Andrcas: 

4.  Dic  nobis  quan- 
do ista  fiunt,  et  quod 
signum  erit  «piando 
haec  omnia  incipient 
consummari  ? 

i».  Et  respondens 
•Tesus,  cerpit  dicere 
illis : Videte  nc  quis 
vos  seducat. 

6.  Multi  enim  ve- 
nient iu  nomine  meo, 
dicentes : Quia  ego 
sum,  et  multos  se- 
ducent. 

7.  Cum  audieritis 
autem  bella,  ct  opi- 
niones bellorum,  nc 
timueritis  : oportet 
enim  haec  fieri,  sed 
nondum  finis. 

8.  Exsurget  enim 
gens  contra  gentem, 


I 

S.  Luca , xxi. 

sct,  dixit: 

G.  Haec  quae  vide- 
tis, venient  dies  iu 
quibus  non  rcliu- 
«pictur  lapis  super 
lapidem,  qui  non  de- 
struatur. 

7.  Interrogaverunt 

autem  illum,  dicen- 
tes : Praeceptor , 

quando  liaec  erunt, 
ct  quod  signum  cum 
fieri  incipient? 

8.  Qui  dixit:  Vi- 
dete nc  seducamini : 
multi  enim  venient 
in  nomine  meo,  di- 
centes , Quia  ego 
sum:  et  tempus  ap- 
propinquavit: nolite 
ergo  ire  post  cos. 

8.  Cum  autem  au- 
dieritis pradia  ct  se- 
ditiones, nolite  ter- 
reri: oportet  primum 
haec  fieri,  sed  non- 
dum statiui  finis. 

10.  Tunc  dicebat 
illis:  Surget  gens 
contra  gentem , ct 
regnum  adversus  rc- 
guiim. 

11.  Et  terra:  motus 
magni  erunt  per  lo- 
ca, ct  pestilentiae,  ct 
fames  , terroresque 
de  caelo,  ct  signa 
magna  crniit. 

12.  Sed  ante  hac 
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S.  Malleo } xxiv.  S.  Murco , xm.  S.  Luca}  xxi. 

et  fauies  , et  terrae  et  regnum  super  re-  omnia  injicient  ve- 
motus  per  loca.  gnuin,  et  erunt  terrae  l»is  manus  suas,  et 

8.  Ha- e autem  o-  motus  per  loca,  et  perseijuentur , tra- 
mnia  initia  sunt  do-  fames  : initium  do-  dentes  in  synagogas 
lorum.  lorum  lia-e.  et  custodias,  trahen- 

8.  Tunc  tradent  9.  Videte  autem  les  ad  reges  et  prae- 
vos  in  tribulationem, vosmetipsos  : tra-  sides,  propter  no- 

et  occident  vos,  et  dent  enim  vos  in  men  meum, 
critis  odio  omnibus  conciliis,  et  iu  sy-  15.  Continget  an- 
i gentibus  propter  no-  nagogis  vupulabitis.  tem  vobis  in  testi- 
men  meum.  et  ante  prsesides  et  monium. 

10.  Et  tunc  scan-  reges  stabitis  pro-  14.  Ponite  ergo  in 

dalizabuntur  multi,  pter  me,  in  testimo-  cordibus  vestris, uoi» 
Ct  invicem  tradent,  nium  illis.  praemeditari  quein* 

et  odio  habebunt  10.  Et  in  omnes  admodum  respon- 
' invicem.  gentes  primum  deatis. 

11.  Et  multi  pseu- oportet  praedicari  1 S.  Ego  enim  dabo 

doprophetae  sur-  Evangclium.  vobis  os  ct  sapieu- 

gent , ct  seducent  1 1.  Et  cum  duxe-  tiam,  cui  non  pote- 
nmltos.  rint  vos  tradentes,  rnnt  resistere  et  con- 

12.  Et  quoniam  nolite  praecogitare  tradicere  omnes  ad- 

abundavit  iniquitas,  quid  loquamini : sed  versarii  vestri, 
refrigescet  caritas  quod  datum  vobis  16.  Trademini  au- 
mnltorum.  fuerit  in  illa  hora . tem  a parentibus  et 

15.  Qui  autem  per-  id  loquimini:  non  fratribus  et  cognatis 
severaverit  usque  in  enim  vos  estis  lo-  et  amicis,  et  morte 
iiiiem  , hic  salvus  quentes,  sed  Spiri-  afficient  cx  vobis, 
erit.  tus  sanctus.  17.  Et  eritis  odio 

14.  Et  praedicabi-  12.  Tradet  autem  omnibus  propter  no- 
tnr  lioc  Evangclium  frater  fratrem  in  men  meum, 
regni  in  universo  mortem,  et  pater  fi-  18.  Et  capillus  de 
orbe, in  testimonium  lium:  et  consurgent  capite  vestro  non 

^ omnibus  gentibus : filii  in  parentes,  et  peribit. 

et  tunc  veniet  con- inorte  afficient  eos.  19.  In  patientia 
summatio.  15.  Et  eritis  odio  vestra  possidebitis 

15.  Cum  ergo  vi-  omnibus  propter  no-  animas  vestras, 
deritis  abominatio-  men  meum.  Qui  au-  20.  Cum  autem  vi- 
nem  desolationis  . tem  sustinuerit  in  fi-  deritis  circumdari 
qux  dicta  est  a Da-  nem,  hic  salvus  erit,  ab  exercitu  Jcrusa- 
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S.  Malteo,  xxtv. 

nielc  propheta,  stan- 
tem in  loco  sancto: 
qui  legit.  intclligat: 

16.  Tunc  qui  in 
Judaea  sunt,  fugiant 
ad  montes: 

17.  Et  qui  in  te- 
cto, non  descendat 
tollere  aliquid  dc 
domo  sua. 

18.  Et  qui  in  agro, 
non  revertatur  tol- 
lere tunicam  suam. 

19.  Vae  autem  prae- 
gnantibus et  nu- 
trientibus in  illis 
diebus. 

20.  Orate  autem 
ut  non  fiat  fuga  ve- 
stra in  hieme  vel 
sabbato. 

21.  Erit  enim  tunc 
tribulatio  magna . 
qualis  non  fuit  ab 
initio  mundi  nsqnc 
modo,  neque  fiet. 

22.  Et  nisi  breviati 
fuissent  dies  illi,  non 
fieret  salva  omnis 
caro:  sed  propter 
electosbreviabuntur 
dies  illi. 

23.  Tunc  si  qnis 
vobis  dixerit,  Eece 
bic  est  Christus,  aut 
illic,  nolite  credere. 

24.  Surgcnt  c~ 
nim  pseudochristi  et 
pseudoprophetae,  et 


S.  Marco  xiii. 

14.  Cum  autem  vi- 
deritis abominatio- 
nem desolationis 
stantem  ubi  non  de- 
bet : qui  legit,  intel- 
ligat:  tunc  qui  in 
Judaea  sunt,  fugiant 
in  montes. 

Io.  Et  qui  super 
tectum,  ne  descen- 
dat in  domum,  nec 
introeat  ut  tollat 
quid  de  doino  sua: 

16.  Et  qui  in  agro 
erit,  non  rcvertatnr 
retro  tollere  vesti- 
mentum suum. 

1 7.  Vae  autem  prae- 
gnantibus et  nu- 
trientibus in  illis 
diebus. 

18.  Orate  vero  ut 
hieme  non  fiant. 

19.  Erunt  enim 
dies  illi  tribulationes 
tales , quales  non 
fuerunt  ab  initio 
creaturae  quam  con- 
didit Deus,  usque 
nunc,  neque  fient. 

20.  Et  nisi  bre- 
viasset  Dominus 
dies , non  fuisset 
salva  omnis  caro: 
sed  propter  electos, 
quos  elegit,  brevia- 
vit dies. 

2 1 . Et  tunc  si  quis 
vobis  dixerit,  Eccc 
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S.  Luca y xxl., 

lem , tunc  scitote 
qnia  appropinquavit 
desolatio  ejus. 

21.  Tunc  qui  in 
Judaea  snnt,  fugiant 
ad  montes : et  qni 
in  medio  ejus,  disce- 
dant: et  qni  in  re- 
gionibus , non  iit- 
trent  in  eam. 

22.  Quia  dies  ul- 
tionis hi  sunt , nt 
impicantur  omnia 
quae  scripta  sunt. 

23.  Vae  alitem  prae- 
gnantibus et  nu- 
trientibus in  illis 
diebus.  Erit  enim 
pressura  magna  su- 
per terram , et  ira 
populo  huic. 

24.  Et  cadent  in 
ore  gladii,  et  captivi 
ducentur  in  omnes 
gentes , et  Jcrusa- 
lem  calcabitur  a gen- 
tibus , donec  im- 
pleantur tempora 
nationum. 

II  seguito  piu  Iungi. 
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S.  Matteo,  exit. 


S.  Marco,  xui. 


dabunt  signa  magna,  | hic  est  Christus,  ecce 
et  prodigia,  ita  ntjillic,  ne  credideritis. 


in  errorem  inducan- 
tur, si  fieri  potest, 
etiam  electi. 

25.  Ecce  praedixi 
vobis. 

26.  Si  ergo  dixe- 
rint vobis,  Ecce  in 
deserto  est , nolite 
exire:  Ecce  in  pe 
nctralibus , nolite 
credere. . 

27.  Sicut  enim  fui 
gur  exit  ab  oriente 
et  paret  nsque  in 
occidentem,  ita  erit 
et  adventus  Filii  ho- 
minis. 

28.  Ubicumque 
fuerit  corpus  ,>  illic 
congregabuntur  et 
aquilo:. 

29.  Statira  autem 
post  tribulationem 
dierum  illorum,  sol 
obscurabitur,  et  luna] 
non  dabit  lumen  su- 
um, et  stellae  cadent 
de  caelo,  et  virtutes 
caelorum  commove- 
buntur: 

30.  Et  tunc  pare- 
bit signum  Filii  ho- 
minis in  caelo , et; 
tunc  plangent  omnes 
tribus  terrae,  et  vi- 
debunt Filium  ho- 

I 


enim 


S.  Luca , xxi. 


Exsurgent| 
pseudoebristi 
et  pscndopropbetae. 
et  dabunt  signa  et 
portenta  ad  sedu- 
cendos, si  fieri  po-| 

est,  etiam  electos. 

23.  Vos  ergo  vi- 
dete: ecce  praedixi 
vobis  omnia. 

24.  Sed  in  illis  die- 
bus, post  tribulatio- 
nem illam,  sol  con-j 
tenebrabitur, et  luna 
non  dabit  splendo- 
rem suum. 

25.  Et  stellae  caeli 
erunt  decidentes,  et 
virtutes  quae  in  cae- 
lis sunt, movebuntur. 

26.  Et  tunc  vide- 
bunt Filium  hominis 
venientem  in  nubi- 
bus cum  virtute 
multa,  et  gloria. 

27.  Et  tunc  mittet 
angelos  suos,  et  con- 
gregabit  electos  suos 
a quatuor  ventis,  a 
summo  terrae  usque 
ad  summum  caeli. 

28.  A ficu  autem 
discite  parabolam. 
Cum  jam  ramus  ejus 
tener  fuerit,  et  nata 
fuerint  folia,  cogno- 


25.  Et  erunt  signa 
in  sole,  et  luna,  et 
stellis,  et  in  terris 
pressura  gentium 
prae  confusione  so- 
nitus maris  et  flu- 
ctuum : 

26.  Arescentibus 
hominibus  prae  ti- 
more , et  exspecta- 
tione, quae  snpcrve- 
nient  universo  orbi: 

virtutes  caelo- 
rum movebuntur. 

27.  Et  tunc  vide- 
bunt Filium  hominis 
venientem  in  nube 
cum  potestate  ma- 
gna et  majestate. 

28.  Ilis  autem  fieri 
incipientibus,  respi- 
cite, et  levate  capita 
vestra,  quoniam  ap- 
propinquat redemtio 
vestra. 

29.  Et  dixit  illis 
ininis  venientem  in'scitis  quia  in  pro- similitudinem : Vi- 
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S.  Mulleo,  xxiv. 

nubilius  caeli  cum 
virtute  multa , et 
majestate. 

51.  Et  mittet  an- 
gelos suos  cum  tuba, 
ct  voce  magna  , et 
congregabunt  ele- 
ctos ejus  a quatuor 
ventis , a summis 
caelorum  usque  ad 
terminos  eorum. 

32.  Ab  arbore  au- 
tem fici  discite  pa- 
rabolam: cum  jam 
ramus  ejus  tener 
fuerit  ct  folia  nata, 
scitis  quia  prope  est 
aestas : 

33.  Ita  et  vos,  cum 
videritis  haec  omnia, 
scitote  quia  prope 
est  in  januis. 

34.  Arnen  dico  vo- 
bis, i[iiia  non  praete- 
ribit generatio  haec, 
donec  omnia  liaic 
fiant. 

33.  Caelum  et  terra 
transibunt,  verba  au- 
tem mea  non  prae- 
teribunt. 

3(1.  De  die  autem 
illa  ct  liora  , nemo 
scit , neque  angeli 
caelorum,  nisi  solns 
Pater. 

57.  Sicut  autem 
in  diebus  Noe,  ita 
erit  ct  adventus  Fi- 
lii hominis. 


S.  Luca,  xxi. 

dete  ficulneam  et 
omnes  arbores: 

50.  Cum  produ- 
cunt jam  ex  se  fru- 
ctum, scitis  quoniam 
prope  est  aestas. 

31.  Ita  et  vos,  cum 
videritis  haec  fieri, 
scitote  quoniam 

prope  est  regnum 
Dei. 

52.  Arnen  dico  vo- 
bis, quia  non  prae- 
teribit generatio 

lia:c  , donec  omnia 
fiant. 

55.  Caelum  et  terra 
transibunt,  verba  au- 
tem mea  non  trans- 
ibunt. 

II  segnilo  al  capo 
che  viene  in  ap- 
presso. 

» > i > 

* 


S.  Marco,  xni. 

ximo  sit  aestas. 

20.  Sic  et  vos  cum 
videritis  liaec  fieri, 
scitote  quod  in  pro- 
ximo sit  in  ostiis. 

50.  Arnen  dico  vo- 
bis , quoniam  non 
transibit  generatio 
liaec , donec  omnia 
ista  fiant. 

31.  Caelum  ct  terra 
transiliunt,  verba  au- 
tem mea  non  trans- 
ibunt. 

52.  De  die  autem 
illo,  vel  hora,  nemo 
scit,  neque  angeli  in 
cado,  neque  Filius, 
nisi  Pater. 

II  seguito  al  capo 
che  viene  in  ap- 
presso. 
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S-  Malleo , XXIY.  » 

58.  Sicut  enim  erant  in  diebus  ante  dilnvium  come- 
dentes et  bibentes  , nubentes  et  nuptui  tradentes  , usque 
ad  eutn  diem  quo  intravit  Noc  in  arcam, 

59.  Et  non  cognoverunt  donec  venit  diluvium , et  tulit 
omnes : ita  erit  et  adventus  Filii  bominis. 

40.  Tunc  duo  erunt  in  agro:  unus  assumetur,  et  unug 
relinquetur. 

41.  I)n%  molentes  in  mola:  una  assumetur,  et  una  rclin- 

qnetur.  - . 

CAPO  XXIV. 


La  venata  dei  Figiitiolo  delT  unmo...  Parabola  dei  dae  servi... 
Parabola  dclle  dicci  vergini.  Parabola  dei  padre  di  famiglia... 
Descrizione  dei  giudizio  dei  Figiiuolo  di  Dio  (pag.  198  e 129). 

xxiv.  Sermo  Christi  de  vigilantia. 


S.Matt.,xx  iv.  42  es. 

42.  Vigilate  ergo, 
quia  nescitis  qual 
hora  Dominus  vesterj 
venturus  sit. 

45.  Illud  autem 
scitote,  quoniam  si 
sciret  patcrfamilias, 
qua  hora  fur  ventu- 
rus esset,  vigilaret 


utique,  et  non  sine-jusque  opens , et] 
ret  perfodi  domum  janitori  praecepit  ut 


S.  Marco, xiii. 55  e s. 

55.  Videte,  vigi- 
late et  orate  : 
scitis  enim  quando 
tempus  sit. 

54.  Sicut  homo  qui 
peregre  profectus , 
reliquit  domum  su- 
am, et  dedit  servis 
suis  potestatem  cu- 


snam. 

44.  Ideo  et  vosi 
estote  parati  : quia 
qua  nescitis  liora 
Filius  bominis  ven 
turus  est. 

45.  Quis,  putas, 
est  fidelis  servus,  et 


vigilet. 

55.  Vigilate  ergo 
(nescitis  enim  quan 
do  dominus  domus; 
veniat,  sero,  an  me- 
dia nocte,  an  galli 
cantu,  an  mane), 

56.  Ne  cum  vene- 


S.  Luca , xxi  54  e s. 


54.  Attendite  au- 
tem vobis,  ne  forte 
graventur  corda  ve- 
stra in  crapula  , et 

ijebrietate , et  curis 
hujus  vita:,  et  super- 
veniat in  vos  repen- 
tina dies  illa: 

55.  Tamquam  la- 
queus enim  super- 
veniet in  omnes  qui 
sedent  super  faciem 
omnis  terrse. 

56.  Vigilate  itaque 
omni  tempore  oran- 
tes. 


, ut  digni  babea-> 
uiini  fugere  ista  o- 
mnia  qua:  futura 

sunt,  et  stare  ante 
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S.  Mattco,  xxiv.  S.  Marco,  xiii.  S.  Luca,  xxi.  ' 

prudens,  qnem  con-  rit  repente,  inveniat  Filiam  hominis. 

• stituit  dominas  suus  vos  dormientes.  II  seguito  alia  fine 
snperfamiliamsaam,  37.  Quod  autem  dei  capo. 
ut  det  illis  cibum  in  vobis  dico,  omnibus 
tempore  ? dico : Vigilate. 


46.  Beatus  ille  scr-  II  seguito 
vus,  quem  cum  ve-  che  viene 
nerit  dominus  ejus,  presso. 
invenerit  sic  facien- 
tem. 

47.  Arnen  dico  .vo- 
bis, quoniam  super 
omnia  bona  sua  con- 
stituet cum. 

48.  Si  autem  di- 
xerit malus  servus 
ille  in  corde  suo: 

Moram  facit  domi- 
nus meus  venire: 

49.  Et  coeperit  per- 
cutere conservos 
suos,  manducet  au- 
tem ct  bibat  cum 
ebriosis : 

50.  Veniet  domi- 
nus servi  illius,  in 
die  qua  non  sperat, 
et  hora  qua  ignorat: 

S i . Et  dividet  eum, 
partemque  ejus  po- 
net cum  hypocritis: 
illic  erit  fletus  ct 
stridor  dentium. 

S.  Mattco 

i.  Tunc  simile  erit  regnum 
quae  accipientes  lampades  suas, 
sponsae. 


al  capo 
in  ap- 


XXV. 

> 

caelorum  decem  virginibus, 
exierunt  obviam  sponso  et 


Digitized  by  Google 


578  concorda nz a dei  santi  vanceli. 

S-  Malleo,  xxv. 

2.  Quinque  autem  ex  eis  erant  fatu*,  et  quinque  pru- 
dentes. 

5.  Sed  quinque  fatuae,  aeceptis  lampadibus,  non  sum- 
serunt  oleum  secutu: 

4.  Prudentes  vero  acceperunt  oleum  in  vasis  suis  cum 
lampadibus. 

5.  Moram  autem  faciente  sponso,  dormitaverunt  omnes 
et  dormierunt. 

6.  Media  autem  nocte  clamor  factus  est:  Eccc  sponsus 
, venit,  exite  obviam  ei. 

7.  Tunc  surrexcrunt  omnes  virgines  illae,  et  ornaverant 
lampades  suas. 

8.  Fatuae  autem  sapientibus  dixerant:  Date  nobis  de 
oleo  vestro,  quia  lampades  nostrae  exstinguuntur. 

9.  Responderunt  prudentes,  dicentes:  Ne  forte  non  suf- 
ficiat nobis  et  vobis,  ite  potius  ad  vendentes,  et  emite  vobis. 

10.  Dum  autem  irent  emere,  venit  sponsus:  et  quae 
paratae  erant,  intraverunt  cum  eo  ad  nuptias,  et  clausa  est 
janua. 

11.  Novissime  vero  veniunt  et  reliquae  virgines,  dicen- 
tes : Domine,  domine,  aperi  nobis. 

12.  At  ille  respondens,  ait:  Arnen  dico  vobis,  nescio  vos. 

13.  Vigilate  itaque,  quia  nescitis  diem  neque  boram. 

14.  Sicut  enim  homo  peregre  proficiscens,  vocavit  ser- 
vos suos,  et  tradidit  illis  bona  sua; 

13.  Et  uni  dedit  quinque  talenta,  alii  autem  duo  , alii 
vero  unum  , unicuique  secundum  propriam  virtutem  : et 
profectus  est  statim. 

16.  Abiit  autem  qui  quinque  talenta  acceperat,  et  ope- 
ratus est  in  eis,  et  lucratus  est  alia  quinque. 

17.  Similiter  et  qui  duo  acceperat,  lucratus  est  alia  duo. 

18.  Qui  autem  unum  acceperat,  abiens  fodit  in  terram, 
et  abscondit  pecuniam  domini  sui. 

„ 19.  Post  multum  vero  temporis  venit  dominus  servo- 

rum illorum,  et  posuit  rationem  cum  eis. 

20.  Et  accedens  qui  quinque  talenta  acceperat,  obtulit 
alia  quinque  talenta,  dicens : Domine,  qninque  talenta  tra- 
didisti mihi,  eccc  alia  quinque  superlucratus  sum. 

21.  Ait  illi  dominus  ejus:  Euge,  serve  bone  et  fidelis, 
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quia  snper  pauca  fuisti  fidelis,  super  multa  te  constituam: 
intra  in  gaudium  domini  tui. 

92.  Accessit  autem  et  qui  duo  talenta  acceperat,  et  ait: 
Domine,  duo  talenta  tradidisti  mihi,  ccce  alia  duo  lucra* 
tns  sum. 

23.  Ait  illi  dominos  ejus:  Euge,  serve  bone  et  fidelis: 
qnia  super  pauca  fuisti  fidelis,  super  multa  te  constituam: 
intra  in  gaudium  domini  tui. 

24.  Accedens  autem  et  qui  unnm  talentum  acceperat, 
ait:  Domine,  scio  quia  liomo  durus  es,  metis  ubi  non  se- 
minasti, et  congregas  ubi  non  sparsisti: 

23.  Et  timens  abii,  et  abscondi  talentum  tuum  in  terra: 
ccce  habes  quod  tuum  est. 

26.  Respondens  autem  dominus  ejus,  dixit  ei:  Serve 
male  et  piger,  sciebas,  qnia  meto  ubi  non  semino,  et  con- 
grego ubi  non  sparsi: 

27.  Oportuit  ergo  te  committere  pecuniam  meam  nmn- 

mnlariis , et  veniens  ego  recepissem  ntique  quod  meum 
est  cum  usura.  v 

28.  Tollite  itaqne  ab  eo  talentum,  et  date  ei  qui  liabet 
decem  talenta. 

29.  Omni  enim  habenti  dabitur,  et  abundabit:  ei  autem 
qui  non  habet,  et  quod  videtur  habere,  auferetur  ab  eo. 

30.  Et  inutilem  servum  ejicite  in  tenebras  exteriores: 

illic  erit  fletus  et  stridor  dentium.  , ' 

51.  Cum  autem  venerit  Filios  hominis  in  majestate  sua, 
et  omnes  angeli  cum  eo,  tunc  sedebit  super  sedem  maje- 
statis sii  ae. 

52.  Et  congregabuntur  ante  eum  omnes  gentes,  et  se- 
parabit cos  ad  invicem,  sicut  pastor  segregat  oves  ab  hmdis. 

35.  Et  statnet  oves  quidem  a dextris  suis,  haedos  au- 
tem a sinistris. 

34.  Tunc  dicet  Rex  his  qui  a dextris  ejus  erunt:  Ve- 
nite, benedicti  Patris  mei,  possidete  paratum  vobis  regnum 
a constitutione  mundi. 

35.  Esurivi  enim,  et  dedistis  mihi  manducare:  sitivi,  et 
dedistis  milii  bibere:  hospes  eram,  et  collegistis  me: 

36.  Nudus,  et  cooperuistis  me:  infirmus,  et  visitastis  me: 
in  carccre  eram,  et  venistis  ad  mc. 
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37.  Tunc  respondebunt  ei  justi } dicentes:  Domine, 
quando  vidimus  te  esurientem,  et  pavimus  te : sitientem , 
et  dedimus  tibi  potnm  ? 

58.  Quando  autem  te  vidimus  hospitem,  et  collegimus 
te:  aut  nudum,  et  cooperuimus  te? 

59.  Aut  quando  te  vidimus  infirmum,  aut  in  carcerc, 
et  venimus  ad  te  ? 

40.  Et  respondens  Rex,  dicet  illis:  Arnen  dico  vobis, 
quamdiu  fecistis  uni  ex  his  fratribus  meis  minimis,  mihi 
fecistis. 

41.  Tunc  dicet  et  his  qui  a sinistris  erunt:  Discedite 
a me,  maledicti,  in  ignem  aeternum,  qui  paratus  est  dia- 
bolo et  angelis  ejus. 

42.  Esurivi  enim,  et  non  dedistis  mihi  manducare : si- 
tivi, et  non  dedistis  mihi  potum  : 

45.  Ilospes  eram,  et  non  collegistis  me:  nudus,  et  non 
cooperuistis  me:  infirmus,  et  in  carcere,  et  non  visitastis  me. 

44.  Tunc  respondebunt  ei  et  ipsi,  dicentes:  Domine, 
quando  te  vidimus  esurientem,  aut  sitientem,  aut  hospi- 
tem, aut  nudum,  aut  infirmum,  aut  in  carcere,  et  non  mi- 
nistravimus tibi  ? 

45.  Tunc  respondebit  illis,  dicens:  Amen  dico  vobis, 
quamdiu  non  fecistis  uni  de  minoribus  his,  nec  mihi  fecistis. 

46.  Et  ibant  hi  in  supplicium  aeternum,  justi  autem  in 
vitam  aeternam. 


S.  Luca.  xxi. 

57.  Erat  autem  diebus  docens  in  templo:  noctibus  vero 
exiens,  morabatur  in  monte  qui  vocatur  Oliveti. 

58.  Et  omnis  populus  manicabat  ad  eum  in  templo  au- 
dire cum. 
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iint>  tin.  j t *}  suitis  fi  ->»  t!i  : -i/rv  a»  . w#V 


i.  Conspiratio  Judaorum  adversus  Jesum.  Pactvuu  Judtc. 


S.Malt.,xx\i.  1-16. 

1.  Et  factom  est, 
cum  consummasset 
Jcsus  sermones  hos 
omnes,  dixit  disci- 
pulis snis. 

2.  Scitis  qnia  post 
biduum  Pascha  fiet, 
et  Filius  hominis 
tradetur  ut  crucifi- 
gatur. 

3.  Tunc  congre- 
gati sunt  principes 
sacerdotum111,  et  se- 
niores populis  in 
atrium  principi  sa- 
cerdotum, qui  dice- 
batur Caiphas: 


S.Marco,  xiv.  1-11. 

1.  Erat  autem  Pa- 
scha et  Azyma  post 
biduum,  et  quaere- 
bant summi  sacer- 
dotes et  scribae,  quo- 
modo cum  doio  te- 
nerent, et  occide- 
rent. 

2.  Dicebant  autem: 
Non  in  die  Testo,  ne 
forte  tumultus  fieret| 
in  populo. 


) 'i. 

S.  Luca s xxii.  1-6. 

1 .Appropinquabat 
autem  dies  festus 
Azymorum,  qui  di- 
citur Pascha: 

2.  Et  quaerebant 
principes  sacerdo- 
tum et  scribae,  quo- 
modo Jesnm  inter- 
ficerent : timebant 
vero  plebem. 

1 ij.  Vj  -.Mn 

a :!  'I  «iWi 


(I)  Secando  il  greco , 1’  espresaionc  ei  scriba  si  trova  qui  nd  testo 
di  s.  Mattea,  come  in  cjucUo  dcgli  altri  duc  erangclisti. 
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4.  Et  consiti om  fecerunt  ut  Jesurn  dolo  tenerent,  ct 
occiderent. 

5.  Dicebant  autem:  Non  ia  die  festo,  ue  forte  tumultus 
fieret  iu  populo. 

//  setjuito  al  capo  xui  della  v*  parle 


S.  Marco , xiv. 


S.  Malleo,  xxvi. 

14. Tuncabiitunus 
de  duodecim,  qui  di- 
cebatur Judas  Isca- 
riotes,  ad  principes 
sacerdotum, 

15.  Et  ait  illis : 

Quid  vultis  mihi 
dare,  et  ego  vobis  miserunt  ei 
eum  tradam?  At  illi 


S.  Luca,  xxu. 


3.  Intravit  autem 
Satanas  in  Judam, 


10.  Et  Judas  Isca-i 
riotes  unus  de  duo 

'decira,  abiit  ad  sura-Jqui  cognominabatur 
mos  sacerdotes,  ut  Iscariotes,  unum  de 
proderet  eum  illis. 

11.  Qui  audientes! 
gavisi  sunt,  et  pro- 


pecu- 


constituerunt  ei  tri- 
ginta argenteos.  * 
16.  Etexinde  quae- 
rebat opportunita- 
tem, ut  cum  traderet. 


niam  se  daturos:  ct 
quaerebat  quomodo 
ilium  opportune  tra 
deret 


duodecim. 

4.  Et  abiit,  et  lo- 
cutus est  cum  prin- 
cipibus sacerdotum 
et  magistratibus , 
quemadmodum  il- 
lum traderet  eis. 

5.  Et  gavisi  sunt, 
et  pacti  sunt  pecu- 
niam illi  dare. 

6.  Et  spopondit: 
et  quaerebat  oppor- 
tunitatem, ut  trade- 
retillum  sine  turbis. 


(1)  In  questo  luogo  s.  Malteo  e s.  Marco  richiamano  cifr  che  era  ac- 
caduto  alcuni  giorui  prima,  aborche  Maria  unsc  i picdi  di  Gesii  nella 
casa  di  Simone  it  rariseo.  Si  vide  come  Giuda  moimorassc  con- 
tro  questo  axione  di  Maria.  I duc  erangclisti  pertanto  qui  riclriauiano 
questo  fatto  prrehe  il  medeximo  c connesso  coi  disegno  die  Giuda  arca 
concepito  di  abbandouarc  Gesii  a’  suoi  nemici. 
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CAPO  II. 

Preparuione  per  Aue  la  Paaqaa.  Ultima  cena  di  Gc*4  a Gerusalemrac 
(pag.  ISO). 

u.  Paschalu  catus  Christi  em»  discipulis  suis.  Juda  perfidi a pradicta. 
Die  quinta  hebdomadis. 


S.  Malleo,  xxvi. 
17-23. 

17.  Prima  autem 
die  Azymorum  ac- 
cesserunt discipuli 
ad  Jesurn,  dicentes: 
Ubi  vis  paremus  tibi 
comedere  paseba? 

18.  At  Jesus  di- 
xit: Ite  in  civitatem 
ad  quemdam,  et  di- 
cite ei : Magister  di- 
cit: Tempus  meum 
prope  est:  apud  te 
facio  Paseba  cum 
discipulis  meis. 

19.  Et  fecenint| 
discipuli  sient  con- 
stituit illis  Jesus,  et' 
paraverunt  paseba. 

20.  Yesperc  autem 
lacto  , discumbebat 
cum  duodecim  di- 
scipulis suis. 

Ilseguitopiii  sollo 


S.  Marco,  xiv. 

12-21. 

12.  Et  primo  die 
Azymorum,  quando 
paseba  immolabant, 
dicunt  ei  discipuli: 
Quo  vis  eamus,  et 
paremus  tibi , ut 
manduces  paseba? 

13.  Et  mittit  duos 
ex  discipulis  suis,  et 
dicit  eis:  Ite  in  ci- 
vitatem, et  occurret 
vobis  homo  lagenam 
aquae  bajulans  , se 
quimini  cum: 

14.  Et  quocum- 
que introierit,  dicite 
domino  domus,  quia 
Magister  dicit:  Ubi 
est  refectio  mea , 
ubi  paseba  cum  di 
scipulis  meis  man- 
ducem ? 

13.  Et  ipse  vobis' 
demonstrabit  ccena-j 
culum  grande,  stra 
tum;  et  illic  parate 
nobis. 

16.  Et  abierunt  di- 
scipuli ejus,  et  ve- 


S.  Luca,  xxii. 
7-18. 

7.  Venit  autem 
dies  Azymorum,  in 
qua  neeesse  erat  oc- 
|cidi  paseba. 

8.  Et  misit  Pe- 
trum et  Joannem  , 
dicens:  Euntes  pa- 
rate nobis  paseba, 
ut  manducemus. 

9.  At  illi  dixerunt: 
Ubi  vis  paremus? 

10.  Et  dixit  ad 
eos:  Ecce  introeun- 
tibus vobis  in  civi- 
tatem, occurret  vo- 
bis homo  quidam 
amphoram  aquae 
portans : sequimini 
[eum  in  domum  in 
quam  intrat. 

11.  Et  dicetis  pa- 
trifamilias  domus: 
Dicit  tibi  Magister: 
Ubi  est  diversorium, 
ubi  paseba  cum  di- 
scipulis meis  man- 
ducem? 

12.  Et  ipse  osten- 
det vobis  cornaeu- 
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nernnt  ia  civitatem,  ct  inve- lum  magnum,  stratum:  ct  ibi 
nerunt  sicut  dixerat  iliis,  et  parate. 

paraverant  pascha.  13.  Euntes  autem  invene- 

17.  Vespere  autem  facto , runt  sicut  dixit  illis,  ct  para- 
venit  cum  duodecim.  verunt  pascha. 

II  seguilo  qui  sollo.  14.  Et  cum  facta  esset  hora, 

discubuit , et  duodecim  apo- 
stoli cum  eo. 

io.  Et  ait  illis:  Desiderio 
i desideravi  hoc  pascha  mandu- 

care vobiscum  antequam  pa- 
tiar. 

16.  Dico  enim  vobis  quia 
ex  hoc  non  manducabo  illud, 

’ * donec  impleatur  in  regno  Dei. 

• 17.  Et  accepto  calice,  gra- 

tias egit  et  dixit:  Accipite, 
ct  dividite  inter  vos: 

18.  Dico  enim  vobis,  quod 
non  bibam  de  generatione  vi- 
tis , donec  regnum  Dei  ve- 
- niat(l>. 

II  seguilo  al  capo  iv. 

S.  Malleo , xxvi.  S.  Marco,  xiv. 

21.  Et  edentibus  illis  dixit:  18.  Et  discumbentibus  eis 
Arnen  dico  vobis,  quia  unus  et  manducantibus,  ait  Jcstis: 
vestrum  me  traditurus  est.  Arnen  dico  vobis,  quia  unus 

22.  Et  contristati  valde,  eoe-  ex  vobis  tradet  me,  qui  man- 
perunt  singuli  dicere:  IV um-  ducat  mecum. 

quid  ego  sum,  Domine?  19.  At  illi  coeperunt  eontri- 
25.  At  ipse  respondens,  ait:  stari,  et  dicere  ei  singulatint: 
Qui  intingit  mecum  manum  IVumquid  ego  ? 
in  paropside,  bic  me  tradet.  20.  Qui  ait  illis:  Unus  ex 
24.  Filius  quidem  hominis  duodecim,  qui  intingit  mecum 

(1)  Thoynard  rimanda  «jucsto  frammento  di  s.  Luca,  xxn.  18-18, 
dopo  il  testo  di  s.  Giovaoni , xm , i-UO.  Arnaido  io  coUora  prima,  e 
casi  pare  mcglio  collcgato. 
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vadit , sicut  scriptum  est  de 
ilio:  vae  autem  homini  ilii, 
per  quem  Filius  hominis  tra- 
detur: bonum  erat  ei,  si  natus 
non  fuisset  homo  ille. 

25.  Respondens  autem  Ju- 
das,  qui  tradidit  cnm,  dixit 
Numquid  ego  sum,  Rabbi? 
Ait  illi:  Tn  dixisti «>. 

11  seguilo  al  capo  «v. 


S.  Marco,  xiv. 

manum  in  catino. 

21.  Et  Filius  quidem  ho- 
minis vadit,  sicut  scriptum  est 
de  eo:  vae  autem  homini  illi, 
per  quem  Filius  hominis  tra- 
detur: bonum  erat  ei,  si  non 
esset  natus  homo  ille 
II  seguilo  al  capo  iv. 


CAPO  III. 


Lavanda  dei  piedi  degli  apostoli  (pag.  SI). 

■u.  Pedet  iittifnthtnm  Umml  Christus. 

S.  G io  vanni , xm.  1-15. 

1.  Ante  diem  festum  Paschae,  sciens  Jcsna  quia  venit 
hora  ejus,  ut  transeat  ex  hoc  mundo  ad  Patrem:  cum  di- 
iexisset  suos  qui  erant  in  mundo , in  fiucm  dilexit  cos. 

2.  Et  caena  facta,  cum  diabolus  jam  misisset  in  cor,  ut 
traderet  cum  «ludas  Simonis  Iscariota;. 

5.  Sciens  quia  omnia  dedit  ei  Pater  in  manus,  et  quia 
a Deo  exivit,  ct  ad  Deum  vadit: 

4.  Surgit  a crena,  ct  ponit  vestimenta  sua:  et  cnm  ac- 
cepisset linteum,  procinxit  se. 

5.  Deinde  mittit  aquam  in  pelvim,  et  coepit  lavare  pe- 
des discipulorum,  et  extergere  linteo  quo  erat  praecinctus. 

6.  Venit  ergo  ad  Simonem  Petrum.  Et  dixit  ei  Petrus: 
Domiuc,  tu  mihi  lavas  pedes? 

7.  Respondit  Jcsus , ct  dixit  ci : Quod  ego  facio , tu 
nescis  modo,  scies  autem  postea. 

5.  Dicit  ei.  Petrus:  JVon  lavabis  milii  pedes  in  aeter- 

(t)  Amaldo  rimanda  «picati  dne  testi  di  a.  Mattro  e di  s.  Marco  dopo 
)’i»titnxionc  della  cena  emarintica , in  seguito  alia  «pude  a.  Loca  e 
a.  Giovanni  riportano  la  prrilizione  drl  tradimento  di  Ginda.  Thoynard 
conservando  1'  ordine  seguato  da  s.  Hattco  e da  s.  Marco  suppone  cte 
Gesu  ('.ruto  parli  duc  volte  di  «piesto  tradimento. 

S.  DiblA «.  Pol.  XII.  Testo. 
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S-  Oivvanm , xil|. 

pum.  Respondit  ei  Jesns:  Si  non  lavero  te,  non  habebis 
partem  mecum. 

9.  Dicit  ei  Siinon  Petrus:  Domine,  non  tantum  pedes 
picos,  sed  et  manus  et  caput. 

10.  Dicit  ei  Jesns:  Qui  lotus  est,  nqn  indiget  nisi  nt 
pedes  lavet,  sed  est  mundus  totus:  et  vos  mundi  estis, 
sed  non  omnes. 

11.  Sciebat  enim  quisnatn  esset  qui  traderet  eum:  pro- 
pterca  dixit:  INon  estis  mundi  omnes. 

12.  Postqnam  ergo  lavit  pedes  eorum  et  accepit  vesti- 
menta sua,  cuiq  recubuisset  iterum,  dixit  eis:  Scitis  quid 
fecerim  vobis? 

15.  Vos  vocatis  me,  Magister  et  Domine,  et  benedi- 
fitis:  sum  etenim. 

14.  Si  ergo  ego  layi  pedes  vestros,  Dominus  et  Mn- 
gistcr:  et  vos  debetis  alter  alteras  lavare  pedes. 

13.  Exemplum  enim  dedi  vobis,  ut  quemadmodum  feci 
yobis,  ita  et  vos  faciatis. 

II  seguito  al  capo  v. 

CAPO  IV. 

Institutione  dei  corpo  e dei  >«|"(jue  di  Gesti  uelP  Eucariatia  (pag.  131). 
ir.  Cenor  eucharistiae  instituti». 


$.  Malleo.,  xxvi. 

JJG-29. 

28.  Comantibus 
autem  eis , accepit 
Jesus  panem,  et  be- 
nedixit , ac  fregit, 
deditque  discipulis 
suis,  et  ait:  Acci- 
te , et  comedite 


S.  Marco,  xiv. 
22  23.  - 

22.  Et  mandnean 
tibiis  illis , accepit 
Jesus  panem , et 
benedicens  fregit,  et 
dedit  eis,  et  ait:  Su-j 


pite 

hoc 

um. 

27- 


est  corpus  me- 


Et 


mite,  boc  est  corpus 
menm. 

25.  Et  accepto  ca- 
lice, gratias  agens] 
gccipiens  dedit  eis:  et  bibe- 


S Luca , xxii. 

19-20. 

19.  Et  accepto  pa- 
ne, gratias  egit,  et 
fregit,  et  dedit  eis, 
dicens : Hoc  est  cor- 
pus meum,  quod  pro 
vobis  datur:  boc  fa- 
cite in  meam  com- 
memorationem. 

20.  Similiter  et 
calicem  , postquam 


S.  Malleo,  xxvi. 

calicem,  gratias  egit, 
et  dedit  illi,  dicens: 
Bibite  ex  ltoc  o- 
ranes. 

28.  Ilie  est  enim 
sanguis  meus  novi 
testamenti,  qui  pro 
multis  effundetur  in 
remissionem  pecca- 
torum. 

r ; 

29.  Dico  autem 
vobis , non  bibam 
amodo  de  boc  geni- 
mine vitis  usque  in 
diem  illum,  cum  il- 
lud bibam  vobiscum 
novum  in  regno  Pa- 
tris mei 

II  seguito  alia  fine 
ilei  capo  vn. 


1'AUTE  SESTA. 

• V 

S.  Marco,  xiv. 

runt  ex  illo  omnes. 

24.  Et  ait  illis:  Ilie 
est  sanguis  meus 
noti  testamenti , qui 
pro  multis  effunde- 
tur. 

23.  Arnen  dico  vo- 
bis, quia  jam  non  bi- 
bam de  hoc  geni- 
mine vitis,  usque  in 
diem  illum,  cum  il- 
lud bibam  novum  in 
regno  Dci(,). 

II  seguito  alia  fine 
Aci  capo  vn. 


CAPO  V. 


387 

S.  Luca,  xxii. 

cwna  vit,  dicens : Ilie 
est  calix  novum  te- 
stamentum, in  san- 
guine meo,  qui  pro 
vobis  fundetur. 

11  seguito  al  capo 
chc  viene  appresso. 


Gesa  C r isto  addita  Ginda  che  il  doveva  tradirc  ( pag.  132). 

▼.  Judee  perfidia  iterum  pnvdicta.  Proditoris  egressus,  Psal.  xl.  10. 

S.  Giovanni,  xm.  16-30. 

1 6.  Arnen,  amen  dico  vobis:  IVon  est  servus  major  do- 
mino suo,  neque  apostolus  major  est  eo  qui  misit  illum. 

17.  Si  liare  scitis,  beati  eritis  si  feceritis  ea. 

18.  Non  de  omnibus  vobis  dico:  ego  scio  quos  elegerim: 


(1)  S.  Luca  rifcrisce  una  espressione  somiftliante  prima  della  istitu- 
zione  della  cena  eucaristica  , e in  occasione  della  cena  pasquale;  Arnaldo 
e d'  arriso  che  vi  si  potrchbero  riportare  i dne  testi  di  s.  Matteo  e di  san 
Marco.  Thoynard  conservando  1’  ordine  dei  tre  testi  suppone  che  quella 
espressione  fosse  pronunziata  due  volte.  Ahbiamo  tscnipii  di  simili  ripe- 
tizioni;  una  se  ne  trova  nel  ragionamento  stesso  di  Gesti  Cristo  dopo  Ia 
cena,  riferito  da  s.  Giovanni : al  capo  xtv,  13,  Gesti  dicet  Qaodcumtfiie 
petieritis  Patrem  in  nomine  meo,  Aoe  faciam  \ e vi  ritorna  al  capo  xvi  , 
f,  13,  dicendo:  Si  (fuid  petieritis  Patrem  in  nomine  meo,  dabit  vobis • 
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S.  Luca , xxii.  21-23. 


21.  Verumtamen  ecce  ma-| 
nus  tradentis  me,  mecum  est 
in  mensa. 

22.  Et  quidem  Filias  homi- 
nis, secundum  qnod  definitum 
est,  vadit:  verumtamen  vae 
homini  illi  per  quem  tradetur. 

23.  Et  ipsi  coeperunt  quae- 
rere inter  se,  quis  esset  ex 
cis,  qui  hoc  facturus  esset 

II  seguilo  al  capo  che  viene 
in  appresso. 


S.  G io  vanni  , xm. 

[sed  ut  adimpleatur  Scriptura: 
Qoi  manducat  mecum  panem, 
[levabit  tontra  me  calcaneum 
suum. 

19.  Amodo  dico  vobis,  prius- 
quam fiat,  ut  cum  factum  fue- 
rit, credatis  quia  ego  smn. 

20.  Amen,  amen  dico  vobis: 
Qui  accipit,  si  quem  misero,  me 
accipit:  qui  autem  me  accipit, 
accipit  eum  qui  me  misit 

21.  Cum  haec  dixisset  Je- 
sus , turbatus  est  spiritu  et 
protestatus  est,  et  dixit : Amen, 
amen  dico  vobis:  Quia  unus 
ex  vobis  tradet  me. 

22.  Aspiciebant  ergo  ad  in- 
vicem discipuli,  haesitantes  dc 
quo  diceret 

25.  Erat  ergo  recumbens 
unus  ex  discipulis  ejus  in  sinu 
Jesu,  quem  diligebat  Jesus. 

24.  Innuit  ergo  huic  Simon 
Petrus,  et  dixit  ei:  Quis  est 
de  quo  dicit? 

25.  Itaque  cum  recubuisset 
ille  supra  pectus  Jesu , dicit 
ei:  Domine,  quis  est? 

26.  Respondit  Jesus:  Ille  est 
[cui  ego  intinctum  panem  por- 
rexero. Et  cum  intinxisset 
panem,  dedit  Judae  Simonis 
lscariotae.  _ 

27.  Et  post  buccllam,  introi- 
vit in  eum  Satanas.  Et  dixit  ei 
Jesus:  Quod  facis,  fac  citius. 

26.  Iloc  autem  ncino  scivit 
discumbentium  ad  quid  dixe- 
rit ei. 
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. S-  Giovanni,  xin. 

29.  Quidam  enim  putabant,  quia  loculos  habebat  Judas, 
quod  dixisset  ei  Jesus,  Eme  ea  quae  opus  sunt  nob(js  ad 
diem  festum:  aut  egenis  nt  aliquid  daret. 

30.  Cum  ergo  accepisset  ille  buccellam  , exivit  conti- 
nuo. Erat  autem  nox. 

- CAPO  VI. 

Litigio  tra  gli  apostoli...  Canti  ed  unione  trn  gli  apostoli... 

(pag.  133  e 133). 


VI.  Serato  Christi  post  cotnam.  Lapsus  Petri  pr (edictus. 

S.  G io  vanni , xtn.  31  e seg. 

- . ? '■.<  i'  ' 

31.  Cum  ergo  exisset,  dixit  Jesus:  Nunc  clariCcatus 
est  Filius  hominis,  et  Deus  clarificatus  est  in  eo. 

32.  Si  Deus  clarificatus  est  in  eo,  et  Deus  clarificabit 
cum  in  semetipso,  et  continuo  clarificabit  eum. 

II  seguito  piii  sotto. 

S.  Luca , xxn.  24-32. 

24.  Facta  est  autem  et  contentio  inter  eos,  quis  eorum 

videretur  esse  major.  * . 

25.  Dixit  autem  eis:  Reges  gentium  dominantur  eo- 
rum, et  qui  potestatem  habent  super  eos,  benefici  vocantur. 

26.  Vos  autem  non  sic:  sed  qui  major  est  in  vobis, 
fiat  sicut  minor:  et  qui  praecessor  est,  sicut  ministrator. 

27.  Nam  quis  major  est,  qui  recumbit , an  qui  mini- 
strat? Nonne  qui  recumbit  ? Ego  autem  in  medio  vestrum 
sum,  sicut  qui  ministrat. 

28.  Vos  autem  estis,  qui  permansistis  mccum  in  ten- 

tationibus  meis:  ' 

29.  Et  ego  dispono  vobis  sicut  disposuit  mihi  Pater 
meus  regnum, 

30.  Ut  edatis  et  bibatis  super  mensam  meam  in  regno 
meo,  et  sedeatis  super  thronos  judicantes  duodecim  tribus 
Israel. 


590  coticordauza  dei  sum  vajcceli. 

S.  Luca } xxn. 

51.  AU  autem  Dotninus:  Simon,  Simon.  ccce  Satanas 
expetivit  vos,  ut  cribraret  sicut  triticnm: 

52.  Ego  autem  rogavi  pro  tc,  ut  non  deficiat  fides  tua: 
ct  tu  aliquando  conversus,  confirma  fratres  tuos. 

II  sctjuilo  qui  solto. 

S.  Giovanni,  xm. 

55.  Filioli , adhuc  modicum  vobiscum  sum.  Quaeretis 
me:  et  sicut  dixi  Judaeis,  Quo  ego  vado,  vos  non  pote- 
stis venire:  ct  vobis  dico  modo. 

54.  Mandatum  novum  do  vobis:  ut  diligatis  invicem, 
sicut  dilexi  vos,  ut  et  vos  diligatis  invicem. 

55.  In  hoc  cognoscent  omnes  quia  discipuli  mei  estis, 
si  dilectionem  habueritis  ad  invicem. 

56.  Dicit  ei  Simon  Petrus : Domine,  quo  vadis  ? Re- 
spondit Jesus:  Quo  ego  vado,  non  potes  me  modo  sequi: 
sequeris  autem  postea. 

S.  Luca,  xxii.  Giovanni  xiii. 

55.  Qui  dixit  ei:  Domine,  57.  Dicit  ei  Petrus:  Quare 
tccum  paratus  sum,  et  in  car-  non  possum  tc  sequi  modo? 
cerem  et  in  mortem  ire.  animam  meam  pro  tc  ponam. 

54.  At  ille  dixit:  Dico  tibi,  58. Respondit  ci  Jesus:  Ani- 

Petre,  non  cantabit  hodie  gal-  main  tuam  pro  me  pones! 
Ins,  donee  ter  abneges  nossc  Arnen,  amen  dico  tibi:  Non 
me.  cantabit  gallus,  donec  ter  me 

55.  Et  dixit  eis : Quando  neges. 

inisi  vos  sine  sacculo  et  pera.  II  sequito  al  capo  che  viene 
ct  calceamentis  numquid  ali-  in  appresso. 
quid  defuit  vobis  ? 

56.  At  illi  dixerunt:  Nihil. 

Dixit  ergo  eis:  Sed  nunc  qui 
habet  sacculum , tollat  simi- 
liter ct  peram  : et  qui  non 
habet,  vendat  tunicam  suam! 
et  emat  gladium. 

57.  Dico  enim  vobis:  quo- 


I 
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S.  Luca , xxu. 

iiiam  adhuc  hoc  quod  scriptum  est,  oportet  impleri  in  me: 
Et  cum  iniquis  deputatus  est.  Etenim  ea  quae  sunt  de  inC, 
finem  habent. 

58.  At  illi  dixerunt : bomine,  ccce  duo  gladii  hic.  At 
ille  dixit  eis:  Satis  est. 

II  sequito  ulla  fine  dei  capo  che  viene  in  appresso. 

CAPO  Vtl. 

Gesa  Cristo  sen  ?a...  Gesti  Crista  si  manifester». ..  ( p«g.  153  e 134)1. 

ni.  j4ltera  pars  sermonis  Christi  post  comant. 

Christus  in  montem  Olivarum  exit . 

S.  Giovanni,  xiv.  1 e seg. 

• \ • . ' ' r ..."  fo 

1.  Non  turbetur  cor  vestrum : creditis  in  Deum  , ei  iri 
toe  credite.  • . 

2.  In  domo  Patris  mei  mansiones  multae  sunt:  si  quo 
tninns,  dixissem  vobis:  Quia  vado  parare  vobis  locum. 

3.  Et  si  abiero,  et  prirparavero  vobis  locum,  iterum  ve- 

nio, et  accipiam  vos  ad  mcipsum,  ut  ubi  sum  ego,  et  vos 
Sitis.  V 

•4.  Et  quo  ego  vado  scitis,  ct  viam  scitis. 

5.  Dicit  ei  Thomas:  Domine,  nescimus  qtio  vadis:  ct “ 
quomodo  possumus  viam  scire  ? 

6.  Dicit  ei  Jcsub:  Ego  sum  via,  ct  veritas,  et  vitat 
nemo  veuit  ad  Patrem,  nisi  per  me. 

7.  Si  cognovissetis  me  , et  Patrem  meum  utiqUe  co- 
gnovissetis: et  amodo  Cognoscetis  cum,  et  vidistis  eum. 

8.  Dicit  ei  Philippus:  Domine,  ostende  nobis  Patrem, 
et  sufficit  nobis. 

9.  Dicit  ei  Jcsus:  Tanto  tempore  vobiscum  stfiu,  ei 
hon  cognovistis  ine?  Philippe,  qui  videt  me,  videt  et  Pa- 
trem. Quomodo  tu  dicis:  Ostende  uobis  Patrem? 

40.  Non  creditis  quia  ego  in  Patre,  et  Pater  in  me  esi? 
Verba  quae  ego  loquor  vobis,  a meipso  non  Iftquor.  Pis- 
ter autem  in  iuc  mannos , ipse  facit  opera. 
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S.  Giovanni , uv. 

11.  Non  creditis  quia  ego  in  Patre,  et  Pater  in  me 
est?  Alioquin  propter  opera  ipsa  credite. 

12.  Amen,  amen  dico  vobis,  qui  credit  in  me,  opera 
quae  ego  facio,  et  ipse  faciet,  et  majora  horum  faciet:  quia 
ego  ad  Patrem  vado. 

15.  Et  quodeumque  petieritis  Patrem  in  nomine  meo, 
hoc  faciam:  ut  glorificetur  Pater  in  Filio. 

14.  Si  quid  petieritis  me  in  nomine  meo,  hoc  (aciam. 

15.  Si  diligitis  me,  mandata  mea  servate. 

16.  Et  ego  rogabo  Patrem,  et  alium  Paracletum  dabit 
vobis,  ut  maneat  vobiscuin  in  aeternum,  * 

17.  Spiritum  veritatis,  quem  mundus  non  potest  acci- 
pere, quia  non  videt  eum,  nec  scit  cum:  vos  autem  co- 
gnoscetis cum,  quia  apud  vos  manebit,  ct  in  vobis  erit. 

18.  Non  relinquam  vos  orpbanos,  veniam  ad  vos. 

19.  Adhuc  modicum , et  mundus  me  jam  non  videt: 
vos  autem  videtis  me,  quia  ego  vivo,  et  vos  vivetis. 

20.  In  illo  die  vos  cognoscetis  quia  ego  sum  in  Pa- 
tre meo,  ct  vos  in  me,  ct  ego  in  vobis. 

21.  Qui  babet  mandata  mea,  ct  servat  ea,  ille  est  qui 
diligit  me:  qui  autem  diligit  me,  diligetur  a Patre  meo: 
ct  ego  diligam  cum,  et  manifestabo  ei  meipsum. 

22.  Dicit  ei  Judas,  uon  ille  Iscariotcs:  Domine,  quid 
factum  est,  quia  manifestaturus  cs  nobis  teipsum,  et  non 
mundo  ? 

25.  Respondit  Jesus,  et  dixit  ei:  Si  «piis  diligit  me, 
sermonem  meum  servabit,  et  Pater  meus  diliget  eum,  et 
ad  cum  veniemus,  ct  mansionem  apud  eum  faciemus. 

24.  Qui  non  diligit  me,  sermones  meos  non  servat:  ct 
sermonem  quem  audistis,  non  est  meus,  sed  ejus  qui  misit 
me,  Patris. 

25.  Hacc  locutus  sum  vobis,  apud  vos  manens. 

26.  Paracletus  autcin  Spiritus  Sanctus , quem  mittet 
Pater  in  nomine  meo,  ille  vos  docebit  omnia,  ct  suggeret 
vobis  omnia  quaecumque  dixero  vobis. 

27.  Pacem  relinquo  vobis:  pacem  meam  do  vobis,  non 
quomodo  mundus  dat , ego  do  vobis : non  turbetur  cor 
vestrum,  neque  formidet. 

28.  Audistis  quia  ego  dixi  vobis:  Vado,  et  veuio  ad 
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vos.  Si  diligeretis  me , gauderetis  utique , quia  vado  ad 
Patrem:  quia  Pater  major  me  est 

2!).  Et  none  dixi  vobis  priusquam  fiat,  ut  eum  factum 
fuerit,  credatis. 

50.  Jam  non  multa  loquar  vobiscum:  venit  enim  prin- 
ceps mundi  hujus,  et  in  me  non  babet  quidquam: 

51.  Sed  ut  cognoscat  mundus  quia  diligo  Patrem,  et 
sicut  mandatum  dedit  mibi  Pater,  sic  lacio.  Surgite,  ca- 
mus bine. 

II  seguilo  al  capo  che  viene  in  appresso. 


S.  Matteo,  xxvi. 


S.  Marco,  xiv. 


S.  Luca,  xxn. 


50.  Et  hymno  di- 
cto, exienintin  mon- 
tem Oliveti l,J. 

II  seguilo  al  ca- 
po IX. 


26.  Et  hymno  di- 
cto,exierunt  in  mon- 
tem Olivarum 
II  seguilo  al  ca- 
po XI. 


59.  Et  egressus 
ibat  secundum  con- 
suetudinem in  mon- 
tem Olivarum:  se- 
cuti sunt  autem  il- 
lum et  discipuli  (0. 

II  seguilo  al  ca- 
po XI. 


CAPO  YUI. 


Gesti  e Ia  vite...  Gli  apostoli  sono  gli  amici  di  Gesu  (pag.  154  e 155). 

vin.  Tertia  pari  termonis  Christi  post  carnum 5 perseverantiam  in  fide 
et  in  eharitate  commendat. 


S.  Giovanni,  xv.  1 e seg. 

1.  Ego  sum  vitis  vera,  et  Poter  meus  agricola  est. 

2.  Omnem  palmitem  in  me  non  ferentem  fructum,  tol- 
let eum,  et  omnem  qui  fert  fructum,  purgabit  cum,  ut 
fructum  plus  afferat. 

..<*)  Arnaldo  colloca  il  y.  50  di  s.  Matteo  e il  y.  2G  di  s.  Marco 

Siit  sopra  dopo  il  y.  52  dei  capo  xm  di  s.  Giovanni ; e mette  il  y.  59 
i s.  Luca  pm  Iungi  coi  y.  1 dei  capo  xvm  di  s.  Giovanni.  Ma  il  pa- 
rallelo di  questi  tre  testi  fra  loro  e coi  y.  51  dei  capo  xiv  di  s.  Gio- 
vanni porge  motivo  di  qui  radunarli. 
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5.  Jam  vos  maudi  estis  propter  sermonem  quem  locil- 
. - tus  sum  vobis. 

4.  Manete  in  me,  et  ego  in  vobis.  Sicut  palmes  non 
potest  ferre  fruetuin  a semelipso , nisi  manserit  in  vite , 
sic  nec  vos,  nisi  in  me  manseritis. 

5.  Ego  sum  vitis,  vos  palmites:  qui  manet  in  me,  et 
ego  in  eo $ hic  fert  fructum  multum  , quia  sine  me  nibil 
potestis  facere. 

6.  Si  quis  in  me  non  manserit , mittetur  foras  sicut 
palmes,  et  arescet,  et  colligent  eum,  et  in  ignem  mittent, 
et  ardet. 

7.  Si  manseritis  in  me , ct  verba  mea  in  vobis  man- 
serint, quodeuraqiic  volueritis,  petetis,  ct  fiet  vobis. 

8.  In  hoc  clarificatus  est  Pater  meus,  ut  fructum  plu- 
rimum afferatis,  et  efficiamini  mei  discipuli. 

9.  Sicut  dilexit  me  Pater , et  ego  dilexi  vos : manete 
in  dilectione  inea. 

10.  Si  praecepta  mea  servaveritis,  manebitis  in  dilectione 
mea,  sicut  ct  ego  Patris  mei  praecepta  servavi,  et  manco 
in  ejus  dilectione. 

11.  Ilacc  locutus  sum  vobis  ut  gaudium  meum  in  vobis 
sit,  et  gaudium  vestrum  impleatur. 

12.  IIoc  est  praeceptum  meum,  ut  diligatis  invicem,  si- 
cut dilexi  vos. 

15.  Majorem  hac  dilectionem  nemo  habet,  ut  animam 
suain  ponat  quis  pro  amicis  suis. 

' 14.  Vos  amici  mei  estis,  si  feceritis  quae  ego  praecipio 

Vobis. 

15.  Jam  non  dicam  vos  servos,  quia  servus  nescit  quid 
faciat  dominus  ejus:,  vos  autem  dixi  amicos , quia  omnia 
qUaeciimquc  audivi  a Patre  meo,  nola  feci  vobis. 

16.  INon  vos  me  elegistis,  sed  ego  elegi  vos:  ct  posui 
vos  ut  eatis,  ct  fructum  afferatis,  et  fructus  vester  maneat: 
ut  quodcuiuquc  petieritis  Patrcin  in  nomine  meo,  det  vobis. 

17.  Haec  mando  vobis,  ut  diligatis  invicem. 

18.  Si  mundus  vos  odit,  scitote  quia  me  priorem  vobis 
odio  babuit  ’ 

19.  Si  de  mundo  fuissetis,  mundus  quod  suum  erat 
• diligeret:  quia  vero  de  mundo  noti  estis , sed  ego  elegi 

vos  dc  mundo,  propterca  odit  vos  mundus. 
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20.  Mementote  sermonis  mei,  qtiem  ego  dixi  vobis:  IVon 
est  servus  major  dorniuo  suo.  Si  me  persecuti  suut,  et 
vos  persequentur:  si  sermonem  meum  servaverunt,  et  ve- 
strum servabunt. 

21.  Sed  hiec  omnia  facicut  vobis  propter  nomen  meum, 
quia  nesciunt  eum  qui  misit  me. 

22.  Si  non  venissem,  et  locutus  fuissem  eis,  pcceatuul 
non  baberent:  nunc  autem  excusationem  non  babent  de 
peccato  suo. 

23.  Qui  me  odit,  et  Patrem  meum  odit. 

21.  Si  opera  non  fecissem  in  eis,  quae  nemo  alius  fecit, 
peccatum  non  haberent:  nunc  autem  et  viderunt  et  ode- 
runt et  me  et  Patrem  meum: 

25.  Sed  ut  adimpleatur  sermo  qui  in  lege  eorum  scri- 
ptus est:  Quia  odio  habuerunt  me  gratis. 

26.  Cum  autem  venerit  Paracletus,  quem  ego  mittam 
vobis  a Patre,  Spiritum  veritatis,  qui  a Patre  procedit, 
ille  testimonium  perhibebit  de  me. 

27.  Et  vos  testimonium  perhibebitis,  quia  ab  initio  ; 
cura  estis. 


CAPO  IX. 

Geaii  prediee  le  pcrsecuzioni...  II  divino  Spirito  istruiri  gli  apostoli. 
Prcd  irione  dello  scandalo  degit  apostoli...  ( pag.  136  e 137). 

IX*  Quarta  pars  sermonis  Christi  post  ctenam. 

Lapsus  Petri  iterum  preedictus . 


S.  Git 


iovanni , xvi.  1 e seg. 


1.  IIwc  locutus  sum  vobis,  ut  non  scandalizemini. 

2.  Absque  synagogis  facient  vos:  sed  venit  hora  ut  omnis 
qui  interlicit  vos,  arbitretur  obsequium  se  praestare  Deo. 

3.  Et  hxc  facient  vobis , quia  non  noverunt  Patrem  uc- 
que  me. 

4.  Sed  haec  locutus  sum  vobis,  ut  cum  veucrit  hora, 
eorum  rcuiiniscamiui , quia  ego  dixi  vobis. 
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5.  Ilaec  autem  vobis  ab  initio  non  dixi,  quia  vobiscum 
eram : et  nunc  vado  ad  eum  qui  misit  mc , et  nemo  ex 
vobis  interrogat  me,  Quo  vadis? 

6.  Sed  quia  haec  locutus  sum  vobis,  tristitia  implevit 
cor  vestrum. 

7.  Sed  ego  veritatem  dico  vobis:  expedit  vobis  ut  ego 
vadam:  si  enim  non  abiero,  Paracletus  non  veniet  ad  vos: 
si  autem  abiero,  mittam  eum  ad  vos. 

8.  Et  cum  venerit  ille,  arguet  mundum  de  peccato  et 
de  justitia  et  de  judicio. 

9.  De  peccato  quidem,  quia  non  crediderunt  in  me: 

10.  De  justitia  vero,  quia  ad  Patrem  vado,  et  jam  non 
videbitis  me: 

11.  De  judicio  autem,  quia  princeps  hujus  mundi  jam 
judicatus  est. 

12.  Adbuc  multa  habeo  vobis  dicere,  sed  non  potestis 
portare  modo. 

15.  Cum  autem  venerit  ille  Spiritus  veritatis,  docebit  vos 
omnem  veritatem : non  enim  loquetur  a semetipso : sed 
quaecumquc  audiet,  loquetur,  et  qua:  ventura  sunt,  annun- 
ciabit  vobis. 

14.  lile  me  clarificabit,  quia  de  meo  accipiet,  et  an- 
nunciabit  vobis. 

15.  Omnia  quaecumque  habet  Pater,  mea  sunt:  propte- 
rca  dixi:  quia  de  meo  accipiet,  et  anuunciabit  vobis. 

16.  Modicum,  et  jam  non  videbitis  me:  et  iterum  mo- 
dicum, et  videbitis  mc,  quia  vado  ad  Patrem. 

17.  Dixerunt  ergo  ex  discipulis  ejus  ad  invicem:  Quid 

est  hoc  quod  dicit  nobis:  Modicum,  et  non  videbitis  mc: 
et  iterum  modicum , et  videbitis  mc , et  quia  vado  ad 
Patrem  ? ’ 

18.  Dicebant  ergo:  Quid  est  hoc  qnod  dicit:  Modicum? 
nescimus  quid  loquitur.  . '• 

19.  Cognovit  autem  Jesus,  quia  volebant  eum  interro- 
gare, et  dixit  cis:  De  hoc  quaeritis  inter  vos,  quia  dixi, 
Modicum , et  non  videbitis  mc : et  iterum  modicum  ct 
videbitis  mc. 

20.  Arnen,  amen  dico  vobis,  quia  plorabitis  et  flebitis 
vos,  mundus  autem  gaudebit:  vos  autem  contristabimini, 
sed  tristitia  vestra  vertetur  in  gaudium. 
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SI.  Mulier  cum  parit,  tristitiam  habet,  quia  venit  hora 
ejus:  cum  autem  pcpererit  puerum,  jam  non  meminit  pres- 
sura propter  gaudium,  quia  natus  est  homo  in  mundum. 

22.  Et  vos  igitur  nunc  quidem  tristitiam  habetis , ite- 
rum autem  videbo  vos,  et  gaudebit  cor  vestrum,  et  gau- 
dium vestrum  nemo  tollet  a vobis. 

23.  Et  in  illo  die  me  non  rogabitis  quidquam.  Arnen, 
amen  dico  vobis , si  quid  pedentis  Patrem  in  nomine  meo, 
dabit  vobis. 

24.  Usque  modo  non  petistis  quidquam  in  nomine  meo: 
petite  , et  accipietis , ut  gaudium  vestrum  sit  plenum. 

23.  Haec  in  proverbiis  locutus  snm  vobis.  Venit  hora 
cum  jam  non  in  proverbiis  > loquar  vobis , sed  palam  de 
Patre  annunciabo  vobis. 

26.  In  illo  die  in  nomine  meo  petetis:  et  non  dico  vo- 
bis , quia  ego  rogabo  Patrem  de  vobis. 

27.  Ipse  enim  Pater  amat  vos,  quia  vos  me  amastis , 
et  credidistis  quia  ego  a Deo  exivi. 

28.  Exivi  a Patre,  et  veni  in  mundum:  iterum  relin- 
quo mundum , et  vado  ad  Patrem. 

29.  Dicunt  ei  discipuli  ejus:  Ecce  nunc  palam  loque- 
ris, et  proverbium  nullum  dicis. 

50.  Nunc  scimus  quia  scis  omnia,  et  non  opus  est  ti- 
bi ut  quis  te  interroget:  in  hoc  credimus  quia  a Deo  existi. 

31.  Respondit  cis  Jesus : Modo  creditis  ? 


S.  Malleo,  xxvi. 

31-3«. 

31.  Tunc  dicit  illisi 
Jesus:  Omnes  vos 
scandalum  patiemi 
ni  in  me  , in  ista 
nocte : scriptum  est 
enim:  Percutiam  pa- 
storem  , et  disper- 
gentur oves  gregis 

32.  Postquam  au- 
tem resurrexero  . 


S.  Marco,  xrv. 
27-31. 

27.  Et  ait  eis  Jesus: 
Omnes  scandaliza- 
bimini in  me, in  nocte 
ista:  quia  scriptum 
est:  Percutiam  pa- 
storem , et  disper- 
gentur oves. 

28.  Sed  postquam 
'resurrexero,  prace- 
dom  vos  in  Galilx- 


S.  G io  vanni,  xvL 

32-33. 

32.  Ecce  venit  ho- 
ra , et  jam  venit,  ut 
Idispergauiini  unus- 
quisque in  propria, 
et  me  solum  relin- 
quatis: et  non  sum 
solus , quia  Pater 
Imccurn  est. 

33.  IIxc  locutus 
sum  vobis,  ut  in  me 
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praerodam  yos  in 
Galiisrani. 

53.  Respondens 
autem  Petras , ait 
illi:  Et  si  omnes 
scandalizati  fuerint 
in  te,  ego  numquam 
scandalizabor. 

54.  Ait  illi  Jcsns: 
A meri  dico  tibi,  quia 
in  line  nocte,  ante- 
quam gallus  cantet, 
ter  me  negabis. 

55.  Ait  illi  Petras: 
Etiamsi  oportneritj 
me  mori  tcciim,  non 
te  negabo.  Similiter] 
ct  omnes  discipuli 
dixerunt 

II  seguitoal  capos  t. 


nm. 

29.  Petrus  autem' 


S.  Marco , xvi.  j S.  Giovanni , xvi. 

pacem  liabeatis.  In 
mundo  pressuram 
'ait  illi:  Et  si  omnes  habebitis,  sed  con- 
fidite: ego  vici  mun- 
dum. 

II  scguilo  al  capo  che 
viene  in  appresso. 


scandalizati  fuerint' 
'in  tc,  sed  non  ego. 

50.  Etaitilli  Jcsus: 
Arnen  dico  tibi,  quia 
tu  hodie  in  nocte 
hac , priusquam  gal- 
lus vocem  bis  de- 
derit, ter  me  cs  ne- 
gaturus. 

31.  At  ille  amplius 
loquebatur:  Et  si 
oportuerit  me  simul 
commori  tibi,  non 
tc  negabo.  Similiter 
autem  et  omnes  di* 
ccbant  (l>. 

II  seguito  al  capo  XI. 


CAPO  X. 


Preghicra  di  Gesii  Crista  a suo  Padre  a pro  de’sooi  apostoli  (pag.  137). 

■ X.  Oratio  Christi  post  e cenam. 

S.  Giovanni,  xvn  e seg. 

1.  II ®c  locutus  est  Jesus:  et  sublevatis  oculis  in  coe- 
lum , dixit:  Pater,  venit  hora : clarifica  Filium  tuum,  ut 
Filius  tuus  clarificet  te  : 

(l)  Arnaldo  uniscc  insieme  questi  due  frammenti  di  s.  Mattco  c di 
•.  Marco  a quelli  di  s.  I.uca  e ili  s.  Giovanni  riferiti  pii  sopra.  capo  vi. 
Kgli  snpponc  che  Ia  cailuta  di  s.  Pictro  non  fosse  stata  predetta  che 
una  volta  sola.  Thoynard,  conservando  P ordine  dd  testo  dei  quattro 
cvangelisti , suppone  clie  sia  stata  predetta  una  scconda  volta , quando 
ebbe ' longo  la  dispersione  ebe  Gesu  annnnzih  a’  suoi  discepoli  secondo 
i.  Giovanni.  Arnaldo  suppone  che  tale  dispersione  fosse  dne  volte  nn- 
jmnziata  ; Thoynard  conservando  I’  ordine  dei  testo  dei  quattro  evau- 
gelisti,  suppone  che  essa  siasi  annunziata  una  sola  volta. 
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2.  Sicut  dedisti  ci  potestatem  omnis  carnis , ut  omno 
quod  dedisti  ci , det  eis  vitam  aeternam.  , 

3.  Haec  est  autem  vita  aeterna , ut  cognoscant  te,  solum 
Peuui  verum , et  quem  misisti  Jesum  Christum. 

4.  Ego  te  clarificavi  super  terram : opus  consummavi , 
quod  dedisti  mihi  ut  faciam. 

6.  Et  nunc  clarifica  me  tu,  Pater,  apud  temetipsum , 
claritate  quam  habui  priusquam  mundus,  esset  apud  te. 

0.  Manifestavi  nomen  tuum  hominibus  quos  dedisti  mihi 
de  mundo.  Tui  erant,  et  mihi  eos  dedisti,  et  sermonem 
tuum  servaverunt. 

7.  IVunc  cognoverunt  quia  omnia  quae  dedisti  mihi,  abs 
te  sunt. 

8.  Quia  verba  quae  dedisti  mihi,  dedi  eis,  et  ipsi  ac- 

ceperunt, et  cognoverunt  vere  quia  a te  exivi,  et  credi- 
derunt quia  tu  me  misisti.  ^ 

9.  Ego  pro  eis  rogo  : non  pro  mundo  rogo  , sed  pro 
bis  qnos  dedisti  mihi,  qnia  tui  sunt. 

10.  Et  mea  omnia  tua  sunt,  et  tua  mea  sunt,  et  clari- 
firatus  snm  in  eis. 

11.  Et  jam  non  sum  in  mnndo,  et  hi  in  mundo  sunt, 
et  ego  ad  te  venio.  Pater  sancte , serva  eos  in  nomine  tuo, 
quos  dedisti  mihi , nt  sint  tinum  sicut  et  nos. 

12.  Cum  essem  cum  cis,  ego  servabam  eos  in  nomino 
tuo:  quos  dedisti  mihi,  custodivi,  et  nemo  ex  eis  periit, 
nisi  filius  perditionis , nt  Scriptura  impleatur. 

13.  IVunc  autem  ad  te  venio,  et  hxc  loquor  in  mnndo, 
ut  habeant  gandium  meum  impletum  in  semetipsis. 

14.  Ego  dedi  cis  sermonem  tuum , ct  mundus  cos  odio 
habuit,  quia  non  sunt  de  mundo,  sicut  et  ego  non  sum 
de  mundo. 

15.  IVon  rogo  ut  tollas  Cos  de  mundo , sed  ut  servea 

Oos  a malo.  - • 

18.  De  mundo  non  sunt,  sient  et  ego  non  sum  de  mundo. 

1 7.  Sanctifica  eos  in  veritate  : sermo  tuqs  veritas  esi. 

18.  Sient  tu  me  misisti  in  mundum,  et  ego  misi  eos 

in  mundum.  - ■ _ 

19.  Et  pro  eis  ego  sanctifico  meipsum , ut  sint  et  ipsi 
sanctificati  in  veritate. 
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20.  Non  pro  ei»  autem  rogo  tantum,  sed  et  pro  ei»  qui 
credituri  sunt  per  verbum  eorum  in  me: 

21.  Ut  omnes  unum  sint,  sicut  tu,  Pater,  in  me,  et 
ego  in  te,  nt  et  ipsi  in  nobis  unum  sint:  ut  credat  mun- 
dus , quia  tu  me  misisti. 

22.  Et  ego  claritatem  quam  dedisti  mihi,  dedi  eis,  ut 
sint  nnnm  sicut  et  nos  unum  sumus. 

23.  Ego  in  eis , et  tu  in  me , ut  sint  consummati  io 
unum,  et  cognoscat  mundus  quia  tu  me  misisti,  et  dile- 
xisti eos,  sicut  et  me  dilexisti. 

24-  Pater,  quos  dedisti  mibi,  volo  ut  ubi  sum  ego,  et 
illi  sint  mecum,  ut  videant  claritatem  meam,  quam  dedisti 
mibi , quia  dilexisti  me  ante  constitutionem  mundi. 

23.  Pater  juste,  mundus  te  non  cognovit:  ego  autem 
te  cognovi,  et  hi  cognoverunt  quia  tu  me  misisti 

26.  Et  notum  feci  cis  nomen  tuum ,-  et  notum  faciam, 
ut  dilectio  qua  dilexisti  me,  in  ipsis  sit,  et  ego  in  ipsis. 

CAPO  XI. 


Gesu  Ta  ali'  orto.  Orazione  di  Gcau  nell’  orto...  ( png.  138  ). 

XI.  Jesus  in  horto  Gcthsenusni j ejus  agonia  $ discipulorum  somnus. 


S ■ Malleo, 
xxvi.  36-46. 

36.  Tunc  ve- 
nit Jcsus  cum 
Hlis  in  villam 
qua:  dicitur 

Gclhseinani 


hic,  donec  va- 
dam illuc 
orem. 


S.  Mareo  , 

S.  Luca , 

xiv.  32-42. 

xxii.  40-46. 

32.  Et  ve- 

40. Et  cum 

niunt  in  prte- 

pervenisset  ad 

dium  cui  no- 

locum, dixit  il- 

men Getlisc- 

lis:  Orate,  ne 

mani  : et  ait 

intretis  in  ten- 

discipulis  suis: 
Sedete  hic  do- 

tationem. 

nec  orem. 

S.  Giovanni, 
xviii.  1. 

i.  Ha:c  cnm 


est 


rentem  Ce- 
dron,  ubi  erat 
hortus  , in 
quem  introivit 
ipse,  et  disci- 
puli ejus. 

II  sequito  al 
capo  sequente. 
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S.  Matteo , lui. 

37.  Et  assumto 
Petro  et  duobus  fi- 
liis Zcbcdaei,  coepit 
contristari  et  mae- 
stus esse. 

38.  Tuuc  sit  illis: 
Tristis  est  anima 
mea  usque  ad  mor- 
tem : sustinete  liic , 
ct  vigilate  meeum. 

59.  Et  progressus 
pusillum,  procidit  in 
faciem  suam,  orans, 
et  dicens:  Pater  mi 
si  possibile  est,trans- 
cat  a me  calix  iste : 
verumtamen  non  si 
cut  ego  volo,  sedj 
sicut  tu. 

40.  Et  venit  ad 
discipulos  suos,  ct 
invenit  eos  dormien 
tes,  et  dicit  Petro: 
Sic  non  potuistis 
una  liora  vigilare 
meeum  ? 

41.  Vigilate  , et| 
orate,  ut  uon  intre 
tis  in  tentationem. 
Spiritus  quidem 
promtu3  est , caro 
autem  infirma. 

42.  Iterum  secun- 
do abiit,  ct  oravit,' 
dicens : Pater  mi , 
si  non  potest  bic  ca- 
lix transire,  nisi  bi- 
bam illum,  fiat  vo- 
luntas tua. 


S.  Marco,  xiv. 


33.  Etassumit  Pe- 
trum, et  «lacobum,  et 
Joanncm  secum,  et 
coepit  pavere  et  tae- 
dere. 

34.  Et  ait  illis:  Tri- 
stis est  anima  mea 
usqnc  ad  mortem 
sustinete  hic,  et  vi-] 
gilate. 

33.  Et  cum  pro-| 
cessisset  paululum, 
procidit  super  ter- 
ram, et  orabat,  ut, 
si  fieri  posset,  trans- 
jiret  ab  eo  hora. 

36.  Et  dixit:  Ab- 
ba, Pater,  omnia 
tibi  possibilia  sunt : 
transfer  calicem 
hunc  a me : sed  non 
quod  ego  volo,  sed| 
quod  tu. 

37.  Et  venit,  et| 
invenit  cos  dormien- 
tes. Et  ait  Petro:  Si 
mon , dormis?  non 
potuisti  una  hora 
vigilare  ? 

38.  Vigilitate, 
ct  orate,  ut  non  in- 
tretis in  tentatio- 
nem. Spiritus  qui-  seguente 
jdem  promtus  est, 
caro  vero  infirma. 

39.  Et  iterum  ab- 
iens oravit 


S.  Luca , xxn. 


41.  Et  ipse  avul- 
[sis  est  ab  cis  quan- 
tum jactus  est  la- 
pidis: et  positis  ge- 
nibus , orabat , 

42.  Dicens:  Pater, 
si  vis,  transfer  ca- 
licem istum  a me: 
verumtamen  non 
■nea  voluntas , sed 
tua  fiat. 

43.  Apparuit  au- 
tem illi  angelos  de 
coelo , confortans 
eum.  Et  factus  in 
agonia , prolixius 
orabat 

44.  Et  factus  est 
sudor  ejus , sicut 
guttae  sanguinis  de- 
currentis in  terram. 

45.  Et  cum  s ar- 
rexisset ab  oratio- 
ne, et  venisset  ad 
discipulas  suos,  in- 
venit eos  dormien- 
tes prae  tristitia. 

46.  Et  ait  illis  : 
Quid  dormitis  ? sur- 
gite,  orate,  ne  in- 
tretisin  tenta  tionenu 

II  seguito  al  capo 


eum- 


dem  sermonem  di- 


cens. 


S.  Bibbi».  Fol  SII.  Tcito. 
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S.  Malleo,  xxvi. 

45.  Et  venit  iterum  et  in 
venit  eos  dormientes:  crantl 

enim  oculi  eorum  gravati. 

44.  Et  relictis  illis,  iterum 
abiit , et  oravit  tertio,  cum- 
dem  sermonem  dicens. 

45.  Tunc  venit  ad  discipulos 
suos  , et  dicit  illis  : Dormite 
jam,  et  requiescite:  eccc  ap- 
propinquavit hora,  et  Filius 
hominis  tradetur  in  manus 
peccatorum. 

46.  Surgite , eamus : ecce 
appropinquavit  qui  me  tradet. 


S.  Marco,  xiv. 

40.  Et  reversus  denuo  inve- 
nit eos  dormientes  (erant  enim 
oculi  eorum  gravati),  et  igno- 
rabant quid  responderent  ei, 

41.  Et  venit  tertio , et  ait 
illis:  Dormite  jam,  et  requie- 
scite. Sufficit:  venit  hora:  ec- 
ce Filius  hominis  tradetur  in 
inaniis  peccatorum. 

42.  Surgite,  camus:  ecce  qui 
me  tradet , prope  est. 


CAPO  XII. 

Giuda  ra  ali’  orto...  G«ii  risospinge  con  Ia  ana  parola  la  «oldatesca. 
Gcau  fennato  da*  soldati.  Fuga  degli  apostoli. 

(pag.  159). 

xn.  Accedit  Judas i Citri  itus  comprehenditur  j fugiunt  discipuli. 


S-  Malleo , 
47-56. 


xxvi, 

47.  Adhuc  eo 
loqncntc,  ecce 
Judas,unus  de 
duodecim,  ve- 
nit, et  cum  eo] 
turba  multa. 


cum  gladiis  et| 
fustibus,  missi 
a princibus  sa- 
cerdotum , et 
senioribus  po- 
puli. 

48. Qui  autem 


S.  Marco, 
xiv.  43-52. 

45.  Et  adhucl 
eo  loquente , 
venit  Judas 
Iscariotes , u 
nns  de  duode- 
cim, et  cum  eo 
turba  multa 
cum  gladiis  et| 
lignis,  a sum- 
mis sacerdoti 
bus,  et  scribis, 
et  senioribus. 
44.  Dederat! 


S.  Luca , 
xxu.  47-53. 

47.  Adhuc  eo 
loquente,  eccc 
turba : et  qui 
vocabatur  Ju 
das , unus  de 
duodecim,  an- 
tecedebat cos, 
et  appropin- 
quavit Jcsu , 
ut  oscularetur 
cum. 

48.  Jcsus  au- 
tem dixit  ilii: 


S.  Giovatmi , 
xvin.  2-12. 

2.  Sciebat  au- 
tem et  Judas, 
qui  tradebat 
eum,  locum: 
quia  frequenter 
Jesus  conve- 
nerat illuc  cum 
discipulis  suis. 

3.  Judas  er- 
go, cum  acce- 
pisset cohor- 
tem, et  a 


i pon- 
tili cibus  et  pha- 


t)ig'itized  by  Go<*l 


rAllTE  SESTA. 


•j.  .tfii/teo.xxvi. 

I X 

tradidit  cum 
dedit  illis  si- 
gnum , dicens : 
Quemcumque 
osculatus  fue- 
ro , ipse  est : 
tenete  eum. 

40.  Et  confc- 
stini  accedens 
ad  Jcsuni  di- 
xit: Ave,  Rab- 


autem  traditor  Juda  , osculoj 
»Uns  8ignnm[Filiiiinbomiuis 


S.  Marco , xiv. 


\S.  Luca,  xxii. 
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S.  Gio.  xviii. 


bi.  Et  osculatus  eum,  ait:  Ave 


Icis , dicens : 

Quemcuraquc 
osculatus  fue- 
ro , ipse  est : 
tenete  eum,  ctj 
ducite  caute,  i. emi, 

45.  Et  cum  xcrunt  ei : Do- 
venisset, statim  mine,  si  per- 
accedens 


tradis? 

40.  Videntes 
autem  hi  «pii 
circa  ipsum  c 
rant,  quod  fu 
turum  erat,  di- 


ad cillimus  in  gla- 


est  cum. 

50.  Dixitquc 
illi  Jesus:  Ami- 
ce, ad  quid  ve- 
nisti? Tunc  ac- 
cesserunt , et 
manus  injece- 
runt in  Jcsuni, 
ct  tenuerunt 
cum. 

51.  Et  ccce 
unus  ex  his  qui 
erant  cum  Jc 
su,  extendens 
manum,  exemit 
gladium  suum 
ct  pcrcuticus 
servum  princi- 
pis saccrdo-| 
tum,  amputavit 
auriculam  ejus. 

52.  Tunc  ait 
illi  Jesus  Con- 
verte gladium 
tuum  in  locum 
suum:  omnes  e- 
nim  ipii  acce- 


jRabbi.Et  oscu 
latus  est  cum. 
40.  At  illi  ma- 
nus injecerunt 
in  cum,  ct  te- 
nuerunt cum. 

47.  Unus  au- 
tem quidam  de 
circumstanti- 
bus educens 
gladium  , per 
cussit  servum 
summi  sacer 
dotis,  ct  ampu- 
tavit illi  auri 
culam. 

48. Et  respon 
|dens  Jesus,  ait 
illis:  Tamquam 
ad  latronem 
existis  cum 
gladiis  et  lignis 
comprehende- 
re me. 

40.  Quotidie 
eram  apud  vos 
|iu  templo  do- 


dio  ? 

50.  Et  per-j 
cussit  unus  ex 
(illis  servum 
principis  sacer- 
dotum, ct  am- 
putavit auricu- 
lam ejus  dex 
teram. 

ii.  Respon 
densantem  Je- 
(sns,  ait:  Sinite 
usque  line.  Et 
[cum  tetigisset 
auriculam  ejus, 
Isanavit  eum. 

52.  Dixit  au- 
tem Jesus  ad 
cos  qui  venc- 
rantadse,  prin- 
cipes sacerdo- 
tum, ct  magi- 
stratus templi, 
et  seniores : 
Quasi  ad  la- 
tronem existis 


risseis  mini- 
stros, venit  il- 
luc cum  later- 
nis ct  facibus 
et  armis. 

4.  Jesus  ita- 
que sciens  o- 
innia  qua;  ven- 
tura erant  su- 
per eum,  pro- 
cessit, ct  dixit 
cis:  Quem  quse- 

Iritis  7 

5.  Responde- 
runt ei:  Jcsum 
Nazarenum. 
Dicit  eis  Jesus: 
Ego  sum.  Sta- 
bat autem  ct 
Judas,  qui  tra- 
dchatcum,cuiu 
ipsis. 

6.  Ut  ergodi- 
xit  cis:  Ego 
sum,  abierunt 


retrorsum  et 
ceciderunt  iu 
terram. ' 

7.  Iterum  ergo 

interrogavit 
leos : Qnem 

quaeritis?  Illi 
lautem  dixe- 
runt : Jcsum 

[Nazarenum. 

8.  Respondit 

[Jesus:  Dixi  vo- 
cum gladiis  ct  bis  quia  ego 
fustibus:  | sum:  si  ergo  iuc 
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5Jfaffeo,xxvi.|5.  Marco , xiv.|5.  Luca , xxn  |5.  Gio.,  xvm. 


perint  gladium, 
gladio  peri- 
bunt. 

83.  An  putas, 
quia  non  pos- 
sum rogare  Pa- 
trem meum,  et 
exhibebit  mi- 
hi modo  plus 
quam  duode-| 
cim  legiones 
angelorum  ? 

84.  Quomodo 
ergo  implebun- 
tur Scripturae , 
quia  sic  oportet 
fieri? 

88.  In  illa  lio- 
ra  dixit  Jcsus 
turbis : Tam- 
quam ad  latro 
nem  cxistis|po  xiv. 
cum  gladiis  et 
fustibus  com 
prehendere 
me : quotidie 

apud  vos  se 
debam,  docens 
in  templo,  et 
non  me  tenui- 
stis. 

86.Hoc  autem 
totum  factum 
est,  ut  adimple- 
rentur Scriptu- 
rae propheta- 


cens,  ctnonmej 
tenuistis : sed 
ut  impleanturj 
Scripturae, 

80.  Tunc  di- 
scipuli ejus  re- 
linquentes cum 
omnes  fuge-j 
runt. 

81.  Adole- 
scens autemj/>o  xiv, 
quidam  seque- 
batur eum  ami 
ctus  sindone 
super  nudo,  et 
tenuernnteum, 

82.  At  ille , 

rejecta  sindo- 
ne, nudus  pro- 
fugit ab  eis. 

Ilseguilo  alea- 1 


83.  Cum  quo- 
tidie vobiscum 
fuerim  in  tem 
pio,  non  exten-j 
distis  manus  in 
me:  sed  hacc| 
est  hora  vestra 
et  potestas  te-| 
nebrarnm. 
Ilseguilo  al  ca- 1 


quaeritis,  sinite 
bos  abire: 

0.  Ut  imple- 
Iretur  sermo 
quem  dixit  : 
Quia  quos  de- 
disti mihi,  non 
perdidi  ex  eis 
qucmqnam. 

10.  Simon 
ergo  Petrus  ha- 
bens gladium, 
eduxit  eum,  et 
percussit  pon- 
tificis servum 
et  abscidit  au- 
riculam ejos 
dexteram.  Erat 
autem  nomen 
servo  Malchus. 

1 l.Dixitergo 
Jesus  Petro : 
Mitte  gladium 
tuum  in  vagi- 
nam. Calicem 
quem  dedit  mi- 
hi Pater,  non 
[bibam  illum  ? 

12.  Cohors 
ergo,  et  tribu- 
nus, et  ministri 
Judaeorum 
comprehende- 
runt Jesum,  et 
ligaverunt 
eum  ***. 


(!)  8ccondo  !a  narrazionc  di  (.  Mattea  e di  s.  Marco,  senibra  che 
Gcsu  siasi  legato  prima  cke  Maleo  venisse  pcrcosso : secondo  (a  uar- 
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S.  Matteo , xxvl. 

rum.  Tone  discipuli  omnes,  relicto  eo,  fugerunt. 
II  seguito  al  capo  xiv. 


CAPO  XIH. 

Fuga  dcgU  apostoli.  Simon  Pietro  entra  in  casa  dcl  sommo  ponteficc. 
Getii  Cristo  i interrogato  dal  sommo  ponteficc  (pag.  139  e 140). 

xni.  Jesusj  ad  Annam  addoctus,  interrogatur  ei  caeditur. 


S.  Giovantii,  xvra.  13-24. 

13.  Et  adduxerunt  eum  ad  Annam  primum:  erat  enim 
socer  Caiphae,  qui  erat  pontifex  anni  illius. 

14.  Erat  autem  Caiphas,  qui  consilium  dederat  Judaeis: 
quia  expedit  unum  hominem  mori  pro  populo. 

13.  Sequebatur  autem  Jesum  Simon  Petrus , et  alius 
discipulus:  discipulus  autem  ille  erat  notus  pontifici,  et 
introivit  cum  Jcsu  in  atrium  pontificis. 

16.  Petrus  autem  stabat  ad  ostium  foris:  exivit  ergo 
discipulus  alius,  qui  erat  notus  pontifici,  et  dixit  ostiariae, 
et  introduxit  Petrum. 

II  seguito  al  capo  xv(,)... 

19.  Pontifex  ergo  interrogavit  Jesum  de  discipulis  suis 
et  de  doctrina  ejus. 

20.  Respondit  ei  Jesus:  Ego  palam  locutus  sum  mundo: 

rnzionc  <11  s.  Lncm  e <11  8.  Giovnnni,  sembra  chc  cii>  non  avvomssc  chc 
dopo.  S pesso  accade  chc  In  una  narrazione  sl  anticipi  ana  clrcostanza 
per  far  poscla  ritomo  sopra  un*  altra  che  £ anteriore ; e se  ne  scorgerik 
an  esempio  nel  racconto  dcllc  tre  nrgazioni  di  s.  Pietro. 

(I)  8.  Gio vanni  qui  colloca  Ia  prima  negazione  di  s.  Pietro,  la  quale 
* congiunta  colle  nltrc  dne  dagli  altri  tre  evangelisti  \ s.  Matteo  c fiau 
Marco  non  ne  parlnno  che  dopo  arer  riferito  cii>  die  accadde  presso 
Caiphas ; s.  Luca  ne  paria  prima  di  riferirla.  INoi  seguiaiuo  V ordine 
dclla  narrazione  di  s.  Matteo  e di  s.  Marco.  Arnaldo  cotifonde  cid  che 
avvenne  presso  Anna  con  cih  che  ehbc  Inogn  presso  Caiphas  ; ma  in 
tal  caso  egli  c costretto  a sapporre  che  nel  y.  S4  dcl  capo  xvm  di  san  j 
Gio  vanni , 1’  espressione  Et  misit  si  deve  prendere  nel  senso  di  Et 
miserat . Pfoi  distinguiamo  con  Thoynard  cih  che  Arnaldo  confonde,  e 
com  conscrviamo  alia  espresoione  Et  misit  il  suo  proprio  senso. 


406  COXCORDAIWA  DEI  SAPCTI  VAPfGELI- 

r S.  Giovmmi , xviti. 

ego  seiupcr  docui  in  synagoga,  et  in  templo,  quo  omnes 
Judaei  conveniunt:  et  in  occulto  locutus  snm  nildl. 

21.  Quid  me  interrogas?  Interroga  cos  qui  audierunt 
quid  locutus  sim  ipsis:  ecee  lii  sciunt  quae  dixerim  ego. 

22.  Haec  autem  cum  dixisset,  unus  assistens  ministro- 
rum dedit  alapam  Jesu,  dieens:  Sic  respondes  pontifici? 

23.  Respondit  ei  Jesus:  Si  male  locutus  sum,  testimo- 
nium perhibe  de  malo:  si  autem  bene,  quid  me  caedis? 

24.  Et  misit  eum  Annas  ligatum  ad  Caipham  pontificem. 
II  seguito  al  capo  xv. 

CAPO  XIV. 

* Gesa  Ct-ixto  e condono  dnUa  essa  d’Anns  » quells  di  Caipkas. . . 
Gesu  aldnm donato  ai  soldati...  (pag.  140  e 441). 

xiv.  Jesus,  ad  Caipkmm  adductus,  interrogatur  et  percutitur. 


S.  Malteo , xxvi. 

37-68. 

37.  At  illi  tenen- 
tes Jcsum  , duxe- 
runt ad  Caipliain 
principem  sacerdo- 
tum, ubi  scribae  et 
seniores  convene- 
rant. 

38.  Petrus  autem 
sequebatur  cum 


longe , usque  in 
atrium  principis  sa- 
cerdotum: et  ingres- 
sus intro , sedebat 


S.  Marco , xrv. 
83  63. 

83.  Et  adduxerunt 
[Jesum  ad  summum 
sacerdotem,  et  con- 
venerunt omnes  sa- 
cerdotes, et  scriba?, 
et  seniores. 

84.  Petrus  autem 
a longe  secutus  cstj 
cum,  usque  intro  in 
[atrium  summi  sa- 
cerdotis : et  sedebat 

ministris  ad 


cum 


et  calefacic- 


cum  ministris , ut 


tjignem, 
libat  se. 

videret  finem.  83.  Summi  vero 

89.  Pfincipes  au-  sacerdotes,  et  omne 
tem  sacerdotum,  et  concilium  quaere- 
omne  concilium  hant  adversus  Jc- 


S.  Luca,  xxn. 

34  e 83. 

84.  Comprehen- 
dentes autem  cum, 
duxerunt  ad  domum 
principis  sacerdo- 
tum: Petrus  vero 
sequebatur  a longe. 

83.  Accenso  au- 
tem igne,  in  medio 
atrii,  et  circumse- 
dentibus illis , erat 
Petrus  in  medio  eo- 
rum. 

II  seguito  al  ca- 
\po  xv. 
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S.  Matleo,  xxvi. 

quaerebant  falsum  testimo- 
nium contra  Jcsum,  ut  cum 
morti  traderent: 

60.  Et  non  invenerunt  cum 
mulli  falsi  testes  accessisent. 
Novissime  autem  venerunt 
duo  falsi  testes, 

61.  Et  dixerunt:  Hic  di- 
xit: -Possum  destruere  tem- 
plum Dei , et  post  triduum 
reaedificare  illud. 

62.  Et  surgens  princeps  sa- 
cerdotum , ait  illi : Nihil  re- 
spondes ad  ea  quae  isti  adver- 
sum te  testificantur? 

63.  Jcsus  autem  tacebat:  et 
princeps  sacerdotum  ait  illi: 
Adjuro  te  per  Deum  vivum, 
ut  dicas  nobis  si  tu  es  Chri- 
stus Filius  Dei. 

64.  Dicit  illi  Jesus:  Tu  di- 
xisti: verumtamen  dico  vobis, 
amodo  videbitis  Filium  homi- 
nis sedentem  a dextris  vir- 
tutis Dei , et  venientem  in 
nubibus  caeli. 

63.  Tunc  princeps  sacerdo- 
tum scidit  vestimenta  sua,  di- 
cens : Dlaspbemavit:  quid  ad- 
kuc  egemus  testibus  ? eccc 
nunc  audistis  blasphemiam. 

66.  Quid  vobis  videtur?  At 
illi  respondentes  dixerunt : 
Reus  est  mortis. 

II  seguilo  gui  sotto. 


S.  Marco,  xiv. 

sum  testimonium , ut  eum 
morti  traderent,  nec  invenie- 
bant. 

36.  Multi  enim  testimonium 
falsum  dicebant  adversus  cum, 

' et  convenientia  testimonia  non 

erant. 

37.  Et  quidam  surgentes 
falsum  testimonium  ferebant 
adversus  cum  , dicentes  : 

38.  Quoniam  nos  audivimus 
eum  dicentem:  Ego  dissolvam 
templum  hoc  manufactum,  et 
per  triduum  aliud  non  manu- 
factum aedificabo. 

39.  Et  non  erat  conveniens 
testimonium  illorum. 

60.  Et  exsurgens  summus 
sacerdos  in  medium,  interro- 
gavit Jcsum,  dicens:  Non  re- 
spondes quidquam  ad  ea  qua: 
tibi  objiciuntur  ab  bis? 

61.  Ille  autem  tacebat,  et 
nihil  respondit.  Rursum  sum- 
mus sacerdos  interrogabat 
eum,  et  dixit  ei:  Tu  es  Chri- 
stus Filius  Dei  benedicti? 

62.  Jesus  autem  dixit  illi: 
Ego  sum:  et  videbitis  Filium 
homiuis  sedentem  a dextris 
virtutis  Dei,  et  venientem  cum 
nubibus  caeli. 

63.  Summus  autem  sacerdos 
scindens  vestimenta  sua,  ait: 
Quid  adhuc  desideramus  te- 
stes? 

64.  Audistis  blasphemiam : 
quid  vobis  videtur?  Qui  o- 
mnes  condemnaverunt  cum 
esse  reum  mortis. 
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S.  Malleo,  xxvi. 

67.  Tunc  exspue- 
runt in  faciem  ejus, 
et  colaphis  eum  ce- 
ciderunt: alii  autem 
palmas  ia  faciem 
ejus  dederunt, 

68.  Dicentes:  Pro- 
phetiza nobis,  Chri- 
ste, quis  est  qui  te 
percussit 11 


S.  Marco,  xiv. 

65.  Et  cccpcrant 
quidam  conspuere 
cum,  et  velare  fa- 
ciem ejus,  et  cola- 
phis cum  caedere,  et 
dicere  ei:  Prophe- 
tiza : et  ministri  ala- 
pis cnm  caedebant' 1 *. 


S.Luea,xx  n.63-65. 

65.  Et  viri  qni  te- 
nebant illum,  illude- 
bant ei  caedentes. 

64.  Et  velaverant 
eum,  et  percutiebant 
faciem  ejus,  et  in- 
terrogabant cum, di- 
centes: Prophetiza, 
quis  est  qui  te  per- 
cussit? 

6».  Et  alia  multa 
blasphemantes  dice- 
bant in  cum. 

H seguilo  al  ca - 
I po  xn.  _ 


CAPO  XV. 


Gesii  abbandonato  ai  soldati...  (pag.  141). 
xv.  Petri  negationes  et  fletus. 


S.  Malleo, 
xxvi.  69  e s. 

69. Petras  ve- 
ro sedebat  foris 
in  atrio : et  ac- 
cessit ad  eum 
nna  ancilla,  di- 
cens:Ettncum 
Jcsu  Galilaeo 
eras. 

70.  At  ille  ne- 
gavit coram  o- 


S.  Marco,  xiv. 

66  e seg. 

66.  Et  cum 
esset  Petrus  in 
atrio  deorsum, 
venit  una  ex 
ancillis  summi 
sacerdotis : 

67.  Et  cum  vi- 
disset Petram 
calefacientem 
jse,  aspiciens  il- 


S.  Luca , xxn. 

56-62. 

56.  Quem 
(Petram)  cum 
vidisset  ancilla 
quaedam  seden- 
tem ad  lumen, 
et  eum  fuisset 
intuita  , dixit: 
Et  bic  cum  illo 
erat. 

57.  At  ille  nc- 


S.  Gio.  xviit. 
17-18.  25-27. 

17.  Dicit  ergo 
Petro  ancilla 
ostiaria:  Num- 
quid  et  tu  ex 
discipulis  es 
hominis  istius? 
Dicit  ille:  Non 
sum. 

18.  Stabant 
autem  servi  et 


(1)  n parallelo  di  questi  tre  testi  ci  obbliga  ad  avvicinarli,  srhbcne 
quello  di  s.  Luca  sia  messo  dopo  il  raccooto  delle  negaxioni  di  s.  Pictro, 
laddove  quelli  di  s.  IHatteo  e di  s.  Marco  sono  posti  aranti. 
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inniLas,  dicens: 
Nescio  quid 
dicis. 


Ium,  ait:  Et  tu' 
cum  <lesu  Na- 


71. Exeunte| 
autem  illo  ja- 
nuam, vidit  eum 
alia  ancilla,  et 
ait  his  qui  erant 
ibi:  Et  liic  erat 
cum  Jesu  Na 
zareno. 

72.  Et  iterum 
negavit  cum  ju- 
ramento: Quia 
non  novi  ho 
minem 

73.  Et  postj 
pusillum  ac 
cesserunt  qui 
stabant,  et  di-j 
xerunt  Petro: 
Vere  et  tu  exi 
illis  es  : nam 
et  loquela  tua 
manifestum  te 
facit(4>. 


zareno  eras. 

68.  At  illej 
negavit,  dicens: 
Neque  scio,  ne-| 
que  novi  quid 
dicas.  Et  exiit) 
foras  ante 
trium,  et  gallus| 
cantavit. 

69.  Rursus! 
autem  cum  vi-| 
disse t illum  an 
cilia,  coepit  di- 
cere circum- 
stantibus: Quia 
hic  ex  illis  est. 

70.  At  ille 

iterum  nega- 
vit  


S.  Luca , xxtj, 

gavit  eum,  di- 
cens : Mulier, 
non  novi  illum 


38.  Et  post 
pusillum , alius 
videns  eum,  di- 
xit: Et  tu  de 
illis  es.  Petrus 
vero  ait:  O ho- 
mo!nonsum<1,l 


S.  do.  xvm. 

ministri  ad  pru- 
nas. quia  frigus 
erat,  et  calefa- 
ciebant se:  erat 
autem  cum  eis 
et  Petrus  stans, 
et  calefaciens 
se. 

II  scgtulo  al 
capo  xiii. 

23.  Erat  au- 
tem Simoo  Pe- 
trus stans  v et 
calefaciens  se. 
Dixerunt  ergo 
ei:  Numqnidct 
tu  ex  discipu- 
lis ejus  es  ? Ne- 
gavit ille , et 
dixit : Non 

sum*1’. 


. . . Et  post  pu  ' 
sillum  rursus 
qui  astabant 
dicebant  Petro:1 
Vere  ex  illis 
es:  nam  et  Ga- 
lilaeus cs(l). 

71.  Ille  an 
tem  coepit  ana- 
thematizare, et| 


39.  Et  inter- 
vallo facto  qua- 
si hora:  nnius 
alius  qiiidam| 
affirmabat,  di- 
cens: Vere  ct 
hic  cum  illo 
erat:  nam  ct 
Galilaeus  est***. 
60.  Et  ait  Pc- 


26.  Dicit  ei 
unus  ex  servis 
pontificis , co- 
gnatus ejusen- 
[jus  abscidit  Pe- 
trus auriculam: 
Nonne  ego  te 
vidi  iu  horto 
cnin  illo'41? 

27.  Iterum 


(I)  Secondo  s.  Matteo  e secondo  s.  Marco,  pare  chc  questa  secooda 
Tolta  cbi  interrogo  fosse  ancora  una  donna  I secondo  s.  Luca  pare  che 
fosse  un  uoiao ; ma  s.  Giovantii  concilia  le  tre  narrazioni , mcitvndo  il 
verbo  in  plurale , Dixerunt  t cost  ncllo  stesso  tcuipo  interrogano  un 
nomo  ed  una  feminina;  e s.  Pietro  risposc  ad  ambiduc,  rispondendo  piu 
particolarmcnte  ali’  nomo. 

(8)  Suuilmcnte  questa  tersa  volta  s.  Luca  non  paria  cbe  di  un  sol 
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S.  Matt.,  xxvi. 

74.  Tone  ese- 
pit  detestari  et! 
jurare  quia  non 
novisset  homi- 
nem. Et  conti- 
nuo gallus  can- 
tavit 

75.  Et  recor- 
datus est  Pe-| 
trusverhi  Jcsu. 
quod  dixerat: 
Priusquam  gal 
lus  cantet,  ter 
me  negabis.  Et 
egressus  foras, 
flevit  amare. 


C0XC0RDAN2A  DEI  SANTI  V ANGELI. 


IS.  Marco  s xiv. |S.  Luca , xxn. 

5 IT 


jurare : Quiai 

nescio  homi- 
nem istum 
quem  dicitis. 

72.  Et  statim 
[gallus  iterum 
ca  utavit 

Et  recor- 

[datus  est  Pe 
trus  verbi  quod 
dixerat  ei  Je- 
sus:Priusquam 
gallus  cantet 
bis,  ter  me  ne- 
gabis. Et  coepitj 
flere. 


|trus : Homo . 
nescio  quid  di- 
cis. Et  conti- 
nuo, adhuc  illo 
loquente,  can- 
tavit gallus.  , 

61.  Et  con- 
versus Domi- 
nus , respexit 
Petrum.  Et  re- 
cordatus est 
Petrus  verbi 
Domini , sicut 
dixerat : Quia 
priusquam  gal 
lus  cantet,  tcr| 
me  negabis. 

62.  Et  egres- 
sus foras  Pe- 
trus , flevit| 
amare 

II  seguitoalla 
j/uie  dd  capo\ 
| precedenle 


S.  Gio .,  xvuf. 

ergo  negavit 
Petrus:  et  sta- 
tim gallus  can- 
tavit 

II  seguilo  al 
capo  che  viene 
in  appresso. 


nono  v ».  Giovanni  non  paria  pure  che  di  uo  solo,  il  quale  era  parente 
di  Maleo  ; ma  s.  Matteo  e s.  Marco  pariando  in  plurale,  dauno  motiro 
di  conchiudere  che  pailarono  niolti  ; che  percih  quegti  di  cois.  Luca  fa 
mensione , potrebbe  diflerire  da  qucllo  che  4-aecennato  da  a.  Giovanni  j 
e che  queste  due  persone  potrebbero  pur  esse  diflerire  da  colui  che  ag- 
giunse  le  parole  nferite  da  s.  Matteo. 
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CAPO  XVI.  « 

Adunanza  dei  sacerdoti  nel  ainedrio...  (pag.  141). 

xvi.  Jesus  in  concilium  Judirorum  adductus , et  ad  Pilatum  missus. 

Die  aexta  hebdomadis. 


S.Matl.,  \x\a.  1 e 2. 

i . Mane  autem  fa- 
cto, consilium  inie- 
runt omnes  princi- 
pes sacerdotum  et’ 
seniores  populi  ad- 
versus Jesum , ut 
eum  morti  traderent. 


S.  Murco,  xv.  i. 

I 

1.  Et  confcstim 
mane  consilium  fa- 
cientes summi  sa- 
cerdotes cnm  senio- 
ribus et  scribis,  et 
universo  concilio . . . 


S.  Luca,  exii.  GC  e s. 

G6.  Et  ut  factus 
est  dies  , convene- 
runt seniores  ple- 
bis, et  principes  sa- 
cerdotum, et  scribar, 
et  duxerunt  illum 
in  concilium  suum, 
dicentes  : Si  tu  es 
Christus,  dic  nobis. 
G7.  Et  ait  illis:  Si 
vobis  dixero,  non 
credetis  mihi: 

68.  Si  autem  ct 
interrogavero , non 
respondebitis  mihi, 
neque  dimittetis. 

Gw.  Ex  hoc  autem 
erit  Filius  hominis 
sedens  a dextris 
virtutis  Dei. 

70.  Dixerunt  au- 
tem omnes:  Tu  ergo 
es  Fiiins  Dei.  Qui 
ait:  Vos  dicitis,  quia 
ego  sum. 

71.  At  illi  dixe- 
runt: Quid  adhuc 
desideramus  testi- 
monium .’  Ipsi  enim 
audivimus  de  ore 
ejus  '**. 

(t)  Arnaldo  confondc  cii*  chc  avvennc  11  mntlino  in  ijucsto  consiglio 
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C0NC0RDAKZA  DEI  SANTI  V ANGELI. 


S.Mall.,x\m. 

2.  Et  vinctum 
adduxerunt 
eum  , et  tradi- 
derant Ponlioj 
Pilato  praesidi, 

11  sequito  ni 
capo  che  vienel 
in  appresso, 


S.  Marco,  \y, 

...  Vincientes 
Jesum,  duxe- 
runt, et  tradi- 
derunt Pilato. 


S.Zueaxxiu.i 

1.  Et  surgensj 
omnis  multi- 
tudo coram 
duxerant  illum] 
ad  Pilatum. 


S.  Gio.}  XVIII. 

28.  Addu- 
cunt ergo  de- 
sum a Caipha 
in  praetorium. 
Erat  autem  ma- 
ue  . . . . 


II  sequito  al  capo  xvui. 


capo  xvn. 


Pen  timento  e disperuzionc  di  Giuda  (pag.  142). 
XTIl.  Judts  poenitentia  et  mors. 


S.  Malleo,  xxvii.  5-10. 

3.  Tunc  videns  Judas,  qui  cum  tradidit,  qnod  (lanmatus 
esset:  poenitentia  ductus,  retulit  triginta  argenteos  princi- 
pibus sacerdotum  et  senioribus, 

4.  Dicens:  Peccavi,  tradens  sanguinem  justum.  At  illi 
dixerant:  Quid  ad  nos?  tu  videris. 

5.  Et  projectis  argenteis  in  templo,  recessit:  et  abiens, 
laqueo  se  suspendit.  -« 

6.  Principes  autem  sacerdotum,  acceptis  argenteis,  di- 
xerant: Non  licet  cos  mittere  in  corbonam,  quia  pretium 
sanguinis  est 

7.  Consilio  autem  inito,  emerunt  ex  illis  agrum  figuli, 
in  sepulturam  peregrinorum. 

8.  Propter  hoc  vocatus  est  ager  ille  Ilaccldania  , lioc 
est,  ager  sanguinis,  usque  iu  hodiernum  diem. 

con  quello  che  era  accadnto  la  notte  presso  Caipbas  ; ma  in  tal  caso 
cgli  suppone  dic  le  parole  di  s.  Luca , ut  factus  est  dies,  dctiliano  si- 
gnificare nns  dies  adventaret.  II  parallelo  dei  testi  di  s.  Malleo  e di 
a.  Marco , ili  cui  1’  uno  dicc  mane  facto,  c 1’  altro  mane,  dh  moti vo  di 
presuinere  ckc  nel  medesimo  senso  si  debba  prendere  1'esprcssione  di 
s.  Lura , c ebe  quindi  le  circostanzc  di  cui  paria , sieno  differenti  da 
qnrlle  cbe  gli  altri  accennarono,  riportando  cib  che  acraddc  presso  Caiphas. 
Se  esse  hauno  fra  loro  somiglianza , 4 per  la  ragionc  cbe  realmentc  si 
i polulo  repUcarlc. 


> 
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9.  Tunc  impletum  est  quod  dictum  est  per  Jercmiam 
prophetam  dicentem:  Et  acceperunt  triginta  argenteos, 
pretium  appretiati,  quem  appretiaverunt  a filiis  Israel: 

10.  Et  dederunt  eos  in  agrum  figuli , sicut  constituit 

mihi  Dominus.  J 

It  sequito  al  capo  che  viene  in  appresso . 

• • '*•  r 

CAJPO  XYIU. 

Accusa  dei  sacerdoti  contro  Cresii.  Sileuzio  di  Gesu  dinanzi  a Pilato, 
(pag.  142  e 143). 

itui.  Jetus  cerem  Pilato  accusatus,  et  a Pilato  interrogatas. 

# 

S.  Cio  vanni,  xvin.  28*38. 

28 Et  ipsi  non  introierunt  in  praetorium , ut  non 

contaminarentur , sed  ut  manducarent  pascha. 

29.  Exivit  ergo  Pilatus  ad  eos  foras,  et  dixit:  Quam 
accusationem  affertis  adversus  hominem  hunc? 

30.  Responderunt,  et  dixerunt  ei:  Si  non  esset  hic 
malefactor,  non  tibi  tradidissemus  eum. 

31.  Dixit  ergo  cis  Pilatus:  Accipite  eum  vos,  et  se- 
cundum legem  vestram  judicate  cum.  Dixerunt  ergo  ei 
Judei:  Nobis  non  licet  interficere  quemquam. 

52.  Ut  sermo  Jesu  impleretur,  quem  dixit,  significaus 
qua  morte  esset  moriturus. 

II  sequito  pii*  sollo.  , 

S . Luca,  xxiii.  2-3. 

2.  Coeperunt  autem  ilium  accusare,  dicentes:  Ilunc  in- 
venimus subvertentem  gentem  nostram , et  prohibentem 
tributa  dare  Cecsari,  et  dicentem  se  Christum  regem  esse. 
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CONCOEDANZA  DEI  SAfCTI  VANGEIX 


S.  Malleo, 

5.  Marco,  xv. 

S.  Luca,  xxm. 

xxv».  11-14. 

2-d. 

1 3-S. 

ll.Jesus  au- 

2. Et  interro- 

3. Pilatus  au- 

tem stetit  ante 

gavit  cum  Pi- 

tem interroga- 

priesidem: et  in- 
terrogavit eum 

latus  : Tn  es 

vit  cum,  dicens: 

rex  Judaeorum? 

Tu  es  rex  Ju- 

praeses, dicens: 

At  ille  respon- 

daeorum ? At 

Tu  es  rex  Ju- 

dens , ait  illi : 

ille  respon- 

daeorum? Dicit 

Tu  dicis. 

dens  , ait : Tu 

illi  Jesus:  Tu 

II  seguilo  piu 

dicis. 

dicis. 

sollo. 

II  seguito  piu 

Jl  seguito  piu 
solto. 

sollo. 

1 

s 

s 

✓ 

'I 

_ 

- . 

. 

S.Gio.  XVI». 

53-38. 

33.  Introivit 
ergo  iterum  in 
praetorium  Pi- 
latus, et  voca- 
vit Jesum,  et 
dixit  ei : Tu 

rex  Judaeo- 
rum ? 

34.  Respon- 
dit Jcsus : A 
tcmctipso  hoc 
dicis , an  alii 
dixerunt  tibi 
de  me  ? 

3d.  Respon- 
dit Pilatus : 
IVumquid  ego 
Judaeus  sum  ? 
tGens  tua , et 
pontifices  tra- 
diderunt te 
milii:  quid  fe- 
cisti? 

56.  Respon- 
dit Jcsus:  Rc- 
gnuin  meum 
non  est  de  hoc 
mundo : si  ex 
hoc  mundo  es- 
set regnum 
meum  , inini- 
|stri  mei  utique 
decertarent,  ut 
non  traderer 
Judaeis:  nnne 
autem  regnum 
meum  non  est 
hinc. 
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* S.  0 io  vanni 3 xvm. 

37.  Dixit  iUqnc  ei  Pilatus:  Ergo  rex  es  tu?  Respon- 
dit Jcsns:  Tu  dicis,  quia  rex  sum  ego.  Ego  in  hoc  natus 
sum,  et  ad  hoc  veni  in  mundum,  ut  testimonium  perhi- 
beam veritati:  omnis  qui  est  ex  veritate,  audit  vocem  meam. 

38.  Dicit  ei  Pilatus:  Quid  est  veritas?... 


S.  Luca , xxiu.  S.  Gio.,  xvm. 

4.  Ait  autem  Pilatus  ad  prin-  Et  cum  hoc  dixisset, 

cipcs  sacerdotum  et  turbas  : iterum  exivit  ad  Judaeos , et 
INiliil  invenio  causae  in  hoc  dicit  eis:  Ego  nullam  invenio 
homine.  in  eo  causam. 

H seguilo  pih  sotto.  II  seguilo  al  capo  xx. 


S.  Malleo , xxvii. 


S.  Marco , xv. 


12.  Et  cum  accusaretur  a 3.  Et  accusabant  cum  summi 
principibus  sacerdotum,  et  se-  sacerdotes  in  multis, 
nioribus,  nihil  respondit  4.  Pilatus  autem  rursum  in- 

13.  Tunc  dicit  illi  Pilatus:  terrogavit  eum  , dicens:  Non 
Non  audis  quanta  adversum  respondes  quidquam?  vide  in 


te  dicunt  testimonia  ? 


quantis  te  accusant. 


14.  Et  non  respondit  ei  ad  5.  Jesus  autem  amplius  nihil 
ullum  verbum,  ita  ut  mirare-  respondit , ita  ut  miraretur 
tur  praeses  vehementer.  Pilatus. 

II  seguilo  al  capo  xx.  II  segttilo  al  capo  xx. 


S.  Luca , xxin.  , 

✓ 

3.  At  illi  invalescebant,  dicentes:  Commovet  popnlum, 
docens  per  universam  Judieam,  incipiens  a Galilaea  usque 
buc. 
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416  CONCORDA NZ A DEI  9 ANTI  V ANGELI. 

CAPO  XIX. 

Gou  mandato  ad  Erode  (pog.  143). 


ux.  Jetut  ad  Herodem  mistus,  tl  ad  Pilatum  remissus- 

S.  Luca,  exui.  6-12. 

6.  Pilatus  autem  audiens  Galilaeam,  interrogavit  si  Lomo 
Galilaeus  esset. 

' 7.  Et  ut  cognovit  quod  de  Herodis  potestate  esset,  re- 
misit eum  ad  Herodem,  qui  et  ipse  Jcrosolyinis  erat  illis 
diebus. 

8.  Herodes  autem,  viso  Jesu,  gavisus  est  valde:  erat 

enim  cupiens  ex  mullo  tempore  videre  cum,  eo  quod  au- 
dierat uiulta  de  eo,  et  sperabat  signum  aliquod  videre  ab 
eo  fieri.  . » 

9.  Interrogabat  autem  eum  multis  sermonibus.  At  ipse 
nihil  illi  respondebat. 

* 10.  Stabant  autem  principes  sacerdotum  et  scribe  con- 

stanter accusantes  eum.  • 

11.  Sprevit  autem  illum  Herodes  cum  exercitu  suo: 
et  illusit  indutum  veste  alba,  et  remisit  ad  Pilatum. 

12.  Et  facti  sunt  amici  Herodes  et  Pilatus  iu  ipsa  dic: 
nam  antea  inimici  erant  ad  invicem. 

CAPO  XX. 

Pilato  e informato  doli' iwgiusta  occasa  dcgli  Ebrei  contro  Geri. 

,i  Barablm  viene  antupooto  a Gesi»  (pog.  143). 

XX.  Jesum  dimittere  vult  Pilatus  j Darabbam  pnrfcrunt  Judeei. 

S-  Luca,  xxiu.  15-16. 

13.  Pilatus  autem  , convocatis  principibus  sacerdotum, 
et  magistralibus  et  plebe, 

14.  Dixit  ad  illos:  Obtulistis  rnibi  buuc  hominem,  quasi 
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S-  Luca,  xxm. 

avertentem  populum,  et  ecce  ego  coram  vobis  interrogans, 
nullam  causam  invenio  in  homine  isto  ex  bis , in  quibus 
cum  recusatis:  < ' ■ 

15.  Sed  neque  Herodes:  nam  remisi  vos  ad  illum,  et 
ecce  nihil  dignum  morte  actum  est  ei. 

16.  Emendatum  ergo  ilium  dimittam. 


S.  Marco,  xv.| 
6-14. 


S.  Luca,  xxiii. 
17-23. 


6.  Per  diem 
autem  festum 
solebat  dimit- 
tere illis  unum 

vinctis , 
quemcumque 
petissent. 

7.  Erat  autem 
qui  dicebatur! 
Ilarabbas.  qui 
cum  seditiosis^ 
erat  vinctus . 
qui  iu  seditione 
fecerat  homici- 
dium. 

8.  Et  cum  a 
sccndisset  tiir-| 
jba , coepit  ro 


S.  Malleo , 
xxvii.  13-23. 

13.  Per  diem 
antem  solem  - 
nem  consueve- 
rat praeses  po- 
pulo dimittere 
unum  vinctum, 
quein  voluis- 
sent. 

16.  Ilabcbat 
autem  tunc  vin-j 
ctum  insignem 
qui  dicebaturj 
Ilarabbas. 

17.  Congre- 
gatis ergo  illis, 
dixit  Pilatus : 

Quem  vultis! 
dimittam  vobis: 

Jlarabbam  an 
Jcsum,  qui  di- 
citur Christus? 

18.  Sciebat 
enim  quod  per 
invidiam  tradi- 
dissent eum. 

18.  Sedente  tam  vobis  rc-]claiuabant,  (li- 
antem illo  pro  gem  Jud.,eo-!ccntes:  Cruci-] 


1 7 Nccesse 
autem  habebat 
dimittere  eis 
per  diem  fe- 
stum, unum. 

18.  Exclama-| 
vitantem  simul 
universa  turba, 
dicens:  Tolle 

hunc,  et  dimitte 

1 / 

nobis  Barah- 
bam. 

18.  Qui  erat 
propter  sedi- 
tionem quam- 
dam factam  in 
civitate  et  horni- 
cidinm  missus 
[gare,  sicut  sem-  in  carcerem, 
per  faciebat  20.  Iterum 
illis.  autem  Pilatus 

8.  Pilatus  an-  locutns  est  ad 
tem  respondit  cos,  volens  di- 
eis  , et  dixit:  mittere  Jesuin. 
Vultis  dimit-|  21.Atillisuc- 


S.  Gio.  xvm. 
38  e 40. 

58.  Est  autem 
consuetudo  vo- 
bis, ut  HDlim 

dimittam  vobis 
in  Pascha:  vul- 
tis ergo  dimit- 
tam vobis  re- 
gem Judaeo- 
rum ? 

40.  Clamave- 
runt ergo  rur- 
snm  omnes,  di- 
ccutes : . Non 
hunc,  sed  Ba- 
rabbam.  Erat 
antem  Barab- 
bas  latro.  ^ 

11  seguilo  al 
capo  cltc  victie 
in  appresso. 


tribunali,  misit  rum  ? 
ad  rum  uxor  10. 
S.  Bibbia.  Vol.  XII. 


jfige,  crucifige 
Scicba^cum. 

Trita.  a 7 
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S.  Malteo,  xxvii. 

cjas,  dicens:  Nihil 
tibi,  et  justo  illi 
inulta  enim  passa 
eum  hodie  per  vi- 
sura propter  eunt. 

20.  Principes  au- 
tem sacerdotum  ct 
seniores  persuase- 
runt populis,  ut  pe 
terent  Barabbam 
Jesum  vero  perde- 
rent 

21.  Respondens 
autem  prreses,  ait  il-| 
lis:  Quem  vultis  vo- 
bis -de  duobus  di- 
mitti? At  illi  dixe- 
runt: Barabbam. 

22.  Dicit  illis  Pi 
latus : Quid  igitur 
faciam  de  Jesu,  qui 
dicitur  Christus? 

23.  Dicunt  ouincs: 

Crucifigatur.  Ait  il- 
lis prxses : Quid 

enim  mali  fecit  ? At 
illi  magis  clamabant, 
dicentes:  Crucifiga- 
tur. 

II  seguito  al  capo 

XXII. 


S.  Marco , xv. 

enim  quod  per  in- 
vidiam tradidissent 
cum  sununi  sacer 
dotes. 

11.  Pontifices  au- 
tem concitaverunt 
turbam  , ut  magis 
Barabbam  dimitte- 
ret cis. 

12.  Pilatus  autem 
iterum  respondens, j 
ait  illis:  Quid  ergo 
vultis  faciam  regi 
[Judaeorum  ? 

13.  At  illi  iterum 
clamaverunt : Cru- 
cifige eum. 

14.  Pilatus  vero 
dicebat  illis:  Quid 
enim  mali  fecit?  At 
illi  magis  clama- 
bant: Crucifige  eum 

II  seguito  al  capo\ 
xxu. 


S.  Luca,  xxin. 

22.  Ille  autem  ter- 
tio dixit  ad  illos: 
Quid  enim  mali  fe- 
cit iste  ? nullam 
causam  mortis  in- 
venio in  eo:  corri- 
piam ergo  illum,  et 
dimittam. 

23.  At  illi  insta- 
bant vocibus  magnis, 
postulantes  ut  cru- 
cifigeretur : ct  in- 
valescebant voces 
eorum. 

II  seguito  al  capo 
xxu. 
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i-k  . ...  CAJO  XXI. 

>i  ' • . ::  . - ,■ 

Pilato  fa  flagellare  Gesa  (pag.  144). 

. '*'*  # l 

XII.  Jetus  flagellaturi  a militibus  illuditur , et  Judtril  a Pilato  ostenditur. 

S.  Giovatmi , xix.  1-11. 


1.  Tuiic*'’  ergo  apprehendit  Pilatus  Je9nm,  ct  flagellavit. 

2.  Et  milites  plectentes  coronam  ile  spinis , imposue- 
runt capiti  ejus,  et  veste  purpurea  circumdederunt  cum. 

3.  Et  veniebant  ad  cum,  ct  dicebant:  Ave,  rex  Juda:o- 
rumS  ct  dabaut  ei  alapas. 

4.  Exivit  ergo  iterum  Pilatus  foras,  ct  dicit  ci9:  Ecce 
adduco  vobis  cum  foras , ut  cognoscatis  quia  nullam  in- 
venio in  co  causam. 

3.  ( Exivit  ergo  Jcsus  portans  coronam  spineam , ct 
purpureum  vestimentum ).  Et  dicit  eis:  Ecce  homo. 

G.  Cum  ergo  vidissent  cum  pontifices  ct  ministri,  cla- 
mabant diccutcs:  Crucifige,  crucifige  cum.  Dicit  eis  Pila- 
tus: Accipite  cum  vos,  ct  crucifigite:  ego  enim  non  in- 
venio in  co  causam. 

7.  Responderunt  ei  Judaei : Nos  legcin  habemus,  ct  se- 
cundum legem  debet  mori,  quia  Filium  Dei  sc  fecit 

G.  Cum  ergo  audissct  Pilatus  hunc  sermonem  , magis 
timuit. 

9.  Et  ingressus  est  in  praloriuiu  iterum , et  dixit  ad 
Jcsum:  Unde  cs  tu:'  Jesus  autem  responsum  non  dedit  ei. 

10.  Dicit  ergo  ei  Pilatus:  Alibi  non  loqueris'  nescis 
quia  potestatem  habeo  crucifigere  te,  ct  potestatem  liabco 
dimittere  te  ? 

» ',T<  i ' ' f i i **  11  i . , i • * 

, • I * • • . ... 

/ • 

(1)  Amabit»  ‘jut  ricltiaiua  i testi  di  k.  Malleo  mu.  27-50  e di 
s.  jlarro  xr.  dove  si  vedri  un  fatto  suQii;;li:»ntisMiiio  n tjueslo. 

TUoyuard,  conservando  V ordine  dei  testo,  suppone  che  ii  fatto  medesimo 
sia  avvenuto  duc  volte,  cioi*,  secondo  8.  Giovatmi,  prima  dic  Gcsii  fosse 
aliKandonato  a’  G i ude  i da*  Pilato  , c Recondo  ^i  altri  duc  rran^cluiti , 
dopo  die  Pilato  lo  a v esse  abbandonato.  11  testo  di  8.  Mattco  e conncsso 
ron  ri6  chc  lo  precrtlc  mediante  Ia  particdla  Tunc , Ia  cfiutle  iinpcdisce 
di  ridurre  a «|tiesto  luojjo  tl  fatto  di  cui  esso  paria,  e cui  s.  Marco  col- 
luca ucl  uicdcbiiuo  luo^o. 


•*  - r > 


r.' 


rs 
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41.  Respondit  Jesus:  Non  haberes  potestatem  adversam 
me  ullam , nisi  tibi  datum  esset  desuper.  Propterea  qui 
me  tradidit  tibi,  majus  peccatum  habet. 


CAPO  XXII. 


Clamori  dei  popolo  coutro  Gal...  ( p»g.  144). 
xxil.  «/crura  tolli  petunt  Judtvi.  «letum  tradit  Pilatus  Judieis. 

S.  0 io  vanni } xix.  12-15- 

12.  Et  exinde  quaerebat  Pilatus  dimittere  eum.  Judaei 
autem  clamabant,  dicentes : Si  hunc  dimittis,  non  es  ami- 
cus Caesaris:  omnis  enim  qui  se  regem  facit,  contradicit 
Caesari. 

13.  Pilatus  autem  cum  audisset  bos  sermones , adduxit 
foras  Jesuni , et  sedit  pro  tribunali  in  loco  qui  dicitur 
Lithostrotos,  hebraice  autem  Gabbatha. 

14.  Erat  autem  parasceve  Paschae,  hora  quasi  sexta*1’, 
et  dicit  Judaus:  Ecce  rex  vester. 

13.  Illi  autem  clamabant:  Tolle,  tolle,  crucifige  cuin. 
Dicit  cis  Pilatus:  Regem  vestrum  crucifigam?  Responde- 
runt pontifices:  Non  habemus  regem  nisi  Caesarem. 

II  setjuilo  piii  sollo. 

S ■ Malleo , xxvii.  24-26. 

24.  Videns  autem  Pilatus  quia  nihil  proficeret,  sed  ma- 
gis tumultus  fieret:  accepta  aqua,  lavit  manus  cOram  po- 
pulo, dicens:  Innocens  ego  sum  a sanguine  justi  hujus: 
vos  videritis. 

25.  Et  respondens  nniversns  populus,  dixit:  Sanguis 
<jus  super  nos,  et  super  filios  nostros. 

. «• 

(1)  Orvere,  conforme  od  antiebi  exemplari  hora  tertia 5 la  qual  cosa 
moltn  mrglio  concorda  coi  texto  di  •.  Marco  xv.  2 ii , il  quale  porta 
cbe  Ge&ii  renue  crocifisao  ali*  ora  tcrza.  Veggaiui  le  eoae  dette  intorno 
a cio  nella  nota  sopra  l’Armonia,  uumero  marginale  ccxvii. 
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S-  Malleo, 

* 

XXVII. 

26.  Tunc  di 
misit  illis  Ila- 
rakltam:  Jcsum 
nutem  flagella- 
tum tradidit 
cis,  ut  crucifi- 
geretur. 


S.  Marco,  xv. 

15. 

45.  Pilatus 
autem  volens 
populo  satisfa- 
cere, dimisit  il- 
lis Barabbam, 
et  tradidit  Je- 
sum  flagellii 
caesiim,  ut  cru- 
cifigeretur. 


S.  Luca, xxiii. 

24  e 25. 

24.  Et  Pila- 
tus adjudicavit 
fieri  petitionem 
eorum. 

25.  Dimisit 
autem  iliis  eum. 
qui  propter  ho- 
micidium et  se- 
ditionem mis- 
sus fuerat 
in  carcerem 
quem  petebant: 
Jcsum  vero 
tradidit  volun- 
tati coruin. 

II  seguito  al 
capo  xxiv. 


S.  Giovanm , 

XIX. 

IG.Tunccrgo 
tradidit  cis  il- 
Inm,  ut  cruci- 

Ggerctur 

II  seguito  al 
capo  xxiv. 


capo  xxin. 

Gesti  oltraggiato  dai  soldati  (pag.  ltii  ). 

xxin.  Jesus  iterum  a militibus  in  pralorit  illuditur. 


S.  Matteo , xxvn.  27-30. 

27.  Tunc  milites  praesidia 
suscipientes  Jesum  in  praeto- 
rium, congregaverant  ad  cum 
universam  cohortem. 

28.  Et  exuentes  eum,  chlamy- 
dem coccineam  circumdede- 
runt ei. 

29.  Et  plectentes  coronam 
de  spinis,  posuerunt  snper  ca- 
put ejns , et  arundinem  in 
dextera  ejns.  Et  genu  flexo 


S.  Marco,  xv.  46-49. 

46.  Milites  autem  daxerant 
cnm  in  atrium  praetorii , et 
convocant  totam  cohortem. 

47.  Et  induunt  cnm  purpura, 
et  impouunt  ei  plectentes  spi- 
neam coronam. 

48.  Et  coeperant  salutare 
eum:  Ave,  rex  Judaeorum. 

49.  Et  percutiebant  caput 
ejus  arundine,  et  conspuebant 
eum:  et  ponentes  genua,  ado- 
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S.  Maltco,  xxvn.  *•  S:  Marco,  Xv. 

ante  cum,  illudebant  ei,  di- rabant  cum11’, 
centcs:  Ave,  rex  Judaeorum. 

30.  Et  exspuentes  iu  eum. 
acceperunt  arundinem,  et  per-j 
cuticbant  caput  ejus  14  *. 


CAPO  XXIV.^ 

Gcsii  e condotto  nl  Caivurio. 

Pianto  delle  dounc  di  Gerusalcmmc  sopra  Gcsii  ( pag.  1 46 ). 
xxiv.  Jcsus  in  Calvaria  locum  ducitur. 


S.  Malteo,  xxvn. 

51  e 32. 

31.  Et  postquam 
illuserunt  ei,  exue- 
runt cum  chlamyde, 
et  induerunt  citin 
vestimentis  ejus,  et 
duxerunt  cum  ut 
crucifigerent. 


20.  Et  postquam  16 Susccpc- 

illuscrunt  ei,  exue-  runt  autem  Jesum, 
runt  illum  purpura,  et  eduxerunt.  . 
et  induerunt  eum  17.  Et  bajulans 
vestimentis  suis,  et  sibi  crucem  , exivit 


S.  Murco,  xv. 

20  e 21. 


S.  Giovanni,  xix. 
16-18. 


educunt  illum  ut  in  cum, 


dicitur 


, qui 

crucifigerent  eum.  Calvariae  locum  , 
hebraicc  autem  Gol- 
gotha : 

18.  Cbi  crucifixe- 
runt eum. 

II  seguito  al  capo 
che  viene  in  ap- 
I presso. 


(I)  Per  conciliare  questi  duc  testi  con  quello  di  s.  Gioranni,  it  quale 
mette  I’  inaoronazione  di  fpinc  e gli  insulti  de’  soldati  prima  cfac  Gcsii 
Cristo  da  Pilato  renisae  abbandonato , si  pui>  dire  che  1’  incoronazioae 
di  spine  rcalnientc  era  preceduta.j  ma  cbe  gli  insulti  che  allora  ri  fu- 
rono  uniti , ripigliarono  dopo  clie  Pilato  abhandono  Gcsii ; talmentc  rbe 
allora  1’ espressione  di  s.  Matteo,  circumdederunt...  posuerunt...  signili- 
eberebbe  circumdederant...  posuerant } e cosi  , come  in  s.  Marco  , ii** 
duunt...  imponunt , signilichercbbero  induerant...  imposuerant. 


) ■ •. 
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S.  Mattco  , 

XXVII. 

32.  Exeuntes  au- 
tem, invenerunt  ho- 
minem Cyrciiamm 
nomine  Simonem : 
liunc  angariaverunt 
ut  tolleret  crucem 
ejus. 

II  srguito  al  capo 
che  viene  appresso. 


PARTE  SESTA. 

S.  Marco, 

XV. 

21.  Et  angariave 
runt  praetereuntem 
quempiam  Simonem 
Cyre n;cum,  venien- 
tem de  villa,  patrem 
Alexandri  et  Rufi 
ut  tolleret  crucem 
ejus. 

II  segnito  al  capo 
che  viene  appresso 


t 

suniirii 
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S.  Luca,  xxni. 

2G  32. 

2G.  Et  cum  duce- 
rent cum,  apprehen- 
derunt Simonem 
quemdam  Cyrenen- 
sem, venientem  de 
villa;  et  imposue- 
runt illi  crucem  por- 
tare post  Jcstim. 

2 7 . Sequebatur  au- 
tem illum  multa 
turba  populi  et  mu- 
lierum; quae  plange- 
bant, et  lamentaban- 
tur cum. 

28.  Conversus  au- 
tem ad  illas  Jesus, 
dixit:  Filia:  Jcru- 
salcm  , nolite  flere 
super  me,  sed  super 
vos  ipsas  flete,  et 
super  filios  vestros. 

29.  Quoniam  ccce 
venient  dies,  in  qui- 
bus dicent;  Beata: 
steriles,  et  ventres, 
qui  non  genuerunt, 
et  ubera  qua:  non 
lactaverunt. 

50.  Tunc  incipient 
diecrc  montibus : 
Cadite  snpcr  nos 
et  collibus : Operite 
nos. 

31.  Quia  si  in  vi- 
ridi ligno  liare  fa- 
ciunt, in  arido  quid 
fiet? 

32.  Ducebantur 
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S.  Luca,  xxiii. 

autem  et  alii  (luo  nequam  cuin  eo,  ut  iuterGccrcntur. 
CAPO  XXV. 


Gcsu  arma  al  Calrario...  lacrixionc  Aelia  croce  Ai  Gesii  Cristo. 

I soldati  dividono  te  (resti  dei  Salvatore  ([«g.  146  e 147). 

Jesus  crucifigitur  : vestes  ejus  dividuntur : titulus  truci  imponitur. 


XXV 


S.  Malleo, 
xxvii.  55  58. 

55.  Et  vene- 
runt in  locum 
qui  dicitur  Gol- 
gotha, quod  est 
Calvariae  locus. 

54.  Et  dede 
ruat  ei  vinum 
Libere  cum 
fellc  mixtum. 
Et  cum  gustas-] 
set,  noluit  bi- 
bere. 


S.  Marco,  xv. 
22  28. 


S.  Luca,  xxiii. 
55-54  e 58. 

55.  Et  post- 
quam venerunt 
in  locum  qui 
vocatur  Calva- 
riae, ibi  crnci-| 
fixerunt  eum , 


55. Postquam 
autem  cruci  fi 
xernntenm,  di- 
viserunt vesti 
menta  ejus , 
sortem  mitten- 
tes: ut  implc-j 
retnr  quod  di- 
ctum est  per 
proplictam  di- 
centem: Divi- 


22.  Et  perdu 

eunt  illum  in| 

Golgotha  lo 

cum,  quod  est 

interpretatum 

Calvaria;  locus. 

25.  Et  dabant  et  latrones,! 

ei  bibere  nrvr- unum  a dextris, 

• * I ' 

rbatum  vinum:  et  alterum 

et  non  accepit jsinistris. 

54.  Jesus  au- 
tem dicebat 
Pater,  dimitte 
illis:  non  enim 
sciunt  quid  fa- 
ciunt 

. Dividcn-I 
tes  vero  vesti- 
menta ejus, mi- 
serunt sortes. 

It  seguito  al 
capo  che  viene 
in  appresso 


S.  Gio.,  xix. 

18-24. 

18. . . . Cru- 
cifixerunt eum, 
et  cum  eo  alios 
duos , hinc  ct 
bine , medium 
autem  Jesum. 


24.  Et  cruci 
figentes  cum. 
diviserunt  vc-| 
stimenta  ejus , 
mittentes  sor- 
tem super  eis, 
quis  quid  tol- 
leret. 

25.  Erat  au-| 
tem  Lora  tertia 
et  crucifixc- 


25. Milites  er- 
go, cum  cruci- 
fixissent eum, 
acceperunt  ve- 
stimenta ejus 
( ct  fecerunt 
qtialuor  partes} 
unicuique  mi- 
liti partem),  ct 
tunicam.  Erat 
autem  tunica 
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S.Malt.,  xxvii. 

S.  Marco . xv. 

, JS 

S.  Luca , xxiii. 

serunt  sibi  ve- 

* ( 

runt  eum. 

0 

stimenta  mea, 

. . . • 

et  super  ve- 

•  - • • -r  ~ 

stem  meam  mi- 

_  1 - ; ' 

serunt  sortem. 

• ’ 

38.  Et  seden- 

rr"' > •• '.  1 

i »'  _ | 

tes  servabant 

■ • ' . 

'•  . / 

eum. 

. 

- 

37.  Et  impo- 

26. Et  erat 

38.  Erat  au- 

suerunt super 

titulus  causae 

tem  et  super- 

caput ejus  cau- 

ejus inscriptus: 

scriptio  scripta 

sam  ipsius  scri- 

RSX JCDEO- 

super  cum  lit- 

ptam: Hic  est 

no. 

teris  graecis  et 

Jesus  rex  Ju- 

27.  Et  cum 

latiuis.  ct  he- 

D.VOIUXM. 

eo  crucifigunt 

braicis:HiCE8T 

38.  Tunc  cru- 

duos latrones: 

RExJuD.EORUM. 

cifixi  sunt  cum 

unum  a dextris, 

II  sequito  alia 

eo  duo  latro- 

et alium  a si- 

fine dei  capo 

nes:  unus  a de- 

nistris. 

che  viene  ap- 

xtris, et  uuus 

28.  Et  im- 

1 7.>f  * . , t 

presso. 

inconsutilis, de- 
super contexta 
per  totum. 

24.  Dixerant 
ergo  ad  invi- 
cem: Non  scin- 
damus eam , 
sed  sortiamur 
de  illa,  cujus 
sit.  Ut  Scri- 
ptura  implere- 
tur , dicens : 
Partiti  sunt  ve- 
stimenta rnca 
sibi,  et  in  ve- 
stem meam  mi- 
serunt sortem. 
Et  milites  qui- 
dem haec  fece- 
runt(l*. 

U seyuilo  al 
capo  xxvti. 

19.  Scripsit 

autem  et  titu- 
lum Pilatus : et 
[posuit  super 
crucem.  Erat 
autem  scri- 
Iptum : JeSus 

[Nazarenus,, 
rex  Jud.corch. 

20.  Hunc  er- 
go titulum 
multi  Judaeo- 


(1)  Convirne  qui  traaportare  questi  «tue  versetti  45  e 44  per  consrr- 
■ervare  il  parallelo  ileali  altri  tre  evangelisti  intoran  a queata  circo- 
stanza  ; taa  £ facile  rcilere  cbe  queata  traapoxixione  nulla  cangia  al  rac- 
conto.  II  Thoynanl  prefcrl  1’  ordine  acceauato  da  t.  Oktvanni. 


496 

S.  Malleo,  -xxvii 
a sinistris111. 


CONCOnDANZA  HEI  9AKTI  VAJVGEU. 


S.  Marco,  xv. 


G io  vanni  j xix. 


picta  est  Scriptura  rum  legerunt:  qnia 
11  scfjuilo  al  capo  qux  dicit:  Et  cum  prope  civitatem  erat 
che  viene  in  n/i- iniquis  reputatus  locus,  ubi  crucifixus 
presso.  Jest  (,).  |est  Jesus.  Et  erat 

11  seguilo  al  capo  scriptuin  hebraice  , 
che  viene  in  ap-  graecc  et  latinc. 


\presso. 


2 1 . Dicebant  ergo 
Pilato  pontifices  Ju- 
daeorum: IVoli  scri- 
bere , Rex  Judaeo- 
rum: sed  quia  ipse 
dixit:  Rex  sum  Ju- 
daeorum. 

22.  Respondit  Pi- 
latus : Quod  scripsi, 
[scripsi. 

II  seguilo  pii i sollo. 


CAPO  XXVI. 

/ 

II  popolo  e i magistrali  insultano  Gesa  Cristo  in  crocc  ( pag.  147). 
xxvi.  Jesus  in  cruce  illuditur.  Verba  ejus  ad  latronem  tecum  crucifixum. 


S.  Malleo,  xxvu. 

30-44. 

30.  Praetereuntes 
autem  blasphema- 
bant cum,  moventes 
capita  sua, 

40.  Et  dicentes: 
Vah ! qui  destruis 
templum  Dei,  et  in 
triduo  illud  reaedifi- 


S.  Marco,  xv. 
29-32. 

29.  Et  praetereun- 
tes blasphemabant 
eum,  moventes  ca- 
pita sua,  et  dicentes: 
Vah  ! qui  destruis 
templum  Dei,  et  in 
tribus  diebus  reaedi- 
ficas: 


S.  Luca , xxm. 

33-37. 

33.  Et  stabat  po- 
pulus spectans  , et 
deridebant  cum  prin- 
cipes cum  cis , di- 
centes: Alios  salvos 
fecit:  se  salvum  fa- 
ciat, si  hic  est  Chri- 
stus Dei  electus. 


(i)  8.  Blatteo  e t.  Marco  qui  collocano  Ia  crocifiasionc*dci'dnc  ladri, 
accennata  piii  lopra  da  «.  Lnca  e da  a.  tiiovanni.  IV oi  non  fummo  d'  av- 
viso  di  doter  trasportare  per  questo  titolo  quoldicduno  dei  qoattro  testi. 
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S.  Malleo,  xxvn. 

cas:  salva  tomol j»t i- 
psnrn:  si  Filius  Dei 
cs , descende  de 
cruce. 

41.  Similiter  ct 
principes  saccrdo 
tum.  illudentes  cum 
scribis  ct  senioribus, 
dicebant: 

42.  Alios  salvos 
fecit , scipsum  non 
potest  salvum  facere: 
si  rex  Israel  est. 
descendat  nunc  de 
cruce, et  crcdiinnsci. 

43.  Confidit 
Deo : liberet  nunc, 
si  vnlt  cum:  dixit 
enim:  Quia  Filius 
Dei  sum. 

44.  Idipsum  au- 
tem ct  latrones,  qui 
crucifixi  erant  cum 
eo , improperabant 

ejd). 

II  seguilo  al  capo 
che  viene  appresso. 


S.  Marco , xv. 

30.  Salvum  fac 
tcmrtipsuin,  dcsccn 
dens  de  cruce: 

31.  Similiter  ct 
summi  sacerdotes  il 
ludentes,  ad  alteru- 
trum eum  scribis  di- 
cebant: Alios  salvos 
fecit , scipsum  non 
potest  salvum  facere. 

32.  Christus  rex 
Israel  descendat 
nunc  de  cruce , ut 
videamus,  et  creda- 
mus.  Et  qui  cum  eo 
crncilixi  erant,  con 

itinhantur  ei  •*). 

II  seguilo  al  capo 
che  viene  appresso. 


S.  Luca,  xxiii. 

30.  Illudebant  au- 
tem ei  ct  milites 
accedentes,  ct  ace- 
tum offerentes  ei. 

37.  Et  dicentes: 
Si  tu  cs  rex  Juda:o- 
rum,  salvum  te  fac. 

II  seguilo  al  capo 
precedente. 


;iA' 


S.  Luca,  xxiii.  30-43. 


39.  Unus  autem  de  his  qui  pendehaut  latronibus,  bla- 
sphemabat eum,  dicens:  Si  tu  es  Christus,  salvum  fac  te* 
nietipsum  ct  nos. 

40.  Despondens  autem  alter,  increpabat  cum,  dicens: 
IVeque  tu  limes  Deum,  quod  in  eadem  damnatione  es  ! 


(I)  II  parallelo  de)  testo  di  s.  I.ncn  con  qnclli  di  (.  Marco  e di  «an 
Mattro  diniostra  dic  Ic  cosc  dette  dai  duc  crangclisti  riguardo  ai  ladri 
crocilissi  con  Gcsii  Cristo , »i  dcliliouo  intendere  di  uno  di  loro , corae 
«piegn  s.  I.nca.  * 


D 
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S.  Luca , xxiii. 

41.  Et  nos  quidem  juste,  nam  digna  factis  recipimus: 
hic  vero  nihil  mali  gessit. 

42.  Et  dicebat  ad  Jcsum:  Domine,  memento  mei,  cum 
veneris  in  regnum  tuum. 

43.  Et  dixit  illi  Jesus : Arnen  dico  tibi:  Hodie  mecum 
eris  in  paradiso. 

II  seyuilo  al  capo  che  viene  in  appresso. 

CAPO  XXVIL 

Genu  ruccomnnd»  sua  Madre  • >.  Giovanui. 

EcclUai  det  sole.-..  Miratoli  alia  morte  di  Gcsii  Crialo  ( jing.  148). 

a Tvn.  Eerba  Christi  ad  matrem  et  ad  Joanaem.  Ejus  mors. 

S.  Giovanni,  xtx.  23-27. 

23.  Stabant  autem  juxta  erneem  Jesu  mater  ejus,  et 
soror  matris  ejus  Alaria  Cleophse  et  Alaria  Alagdalenc. 

28.  Cum  vidisset  ergo  Jcsns  matrem  , et  discipulum 
stantem  quem  diligebat,  dicit  matri  sitae:  Alulier,  ecce  filius 
tnus.  , 

27.  Deinde  dicit  discipulo:  Ecce  mater  tua.  Et  ex  illa 
hora  accepit  eam  discipulus  in  suam. 

II  seyuilo  piis  sollo. 

S.  Luca,  xxiii. 
44  49. 

44.  Erat  autem 
fere  hora  sexta,  et 
tenebra:  factae  sunt 
in  universam  terram, 
usqne  in  horam  no- 
nam. 

43.  Et  obscuratus 

est  sol 

11  seyuito  piu  sollo. 


i • 


S.  Matteo,  xxvn. 
43-36. 

43.  A sexta  autem 
hora,  tenebrae  factae 
sunt  super  univer- 
sam terram,  usque 
ad  horam  nonam. 

46.  Et  circa  horam 
nonam,  clamavit  Je- 
sus  voce  magna,  di- 
cens: Eli,  Eli,  lain- 


S.  Marco,  xv.  ' 
53  41. 

53.  Et  facta  hora 
sexta,  tenebrae  factae 
sunt  per  totam  ter- 
ram usque  in  horam 
nonam. 

34.  Et  hora  nona 
exclamavit  Jesus 
voce  magna,  dicens : 
Eloi,  Eloi,  lannna 
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S.  Malleo , xxvh.  S.  Murco , xv.  |S-  Gio.,% ix.  28-50. 


ma  sabactbani:  boc 
est , Dens  meus , 
Deus  meus,  ut  quid 
dereliquisti  me' 

47.  Quidam  autem 
illic  stautes,  et  au- 
dientes , dicebant : 
Eliam  vocat  iste. 

48.  Et  continuo 
currens  unus  ex  eis. 
acceptam  spongiam 
implevit  aceto , et 
imposuit  arundini , 
et  dabat  ei  bibere. 

40.  Ceteri  vero 
dicebant : Sine,  vi- 
deamus an  veniat 
Elias,  liberans  eum. 


sabactliani:  quod  est 
interpretatum:  Deus 
meus,  Deus  meus, 
ut  quid  dereliquisti 
me  1 

35.  Et  quidam  de 
circumstantibus  au- 
dientes , dicebant : 
Ecce  Eliam  vocat. 

39.  Currens  autem 
unus , et  implens 
spongiam  aceto,  cir- 
cumponensque  ca- 
lamo, potum  dabat 
ei,  dicens:  Sinite, 
videamus  si  veniat 
Elias  ad  deponen- 
dum cum. 


28.  Postea  sciens 
Jesus  quia  omnia 
consummata  sunt: 
ut  cousummarctur 
Scriptura,  dixit:  Si- 
tio. 

20.  Vas  ergo  erat 
positum  aceto  ple- 
num: illi  autem  spon- 
giam plenam  aceto 
byssopo  circumpo- 
nentes , obtulerunt 
ori  ejus. 

30.  Cum  ergo  ac- 
cepisset Jesus  ace- 
tum, dixit:  Consum- 
matum est... 


S-  Mati.,  xxvii.  S-  Marco,  xv.  S.  Luca, wm.  S.  Gio.,  xix. 

50.  Jesus  au-  37.  Jesus  au-  45 Et  30. Et 

tem  iterum  cla-  tem,  emissa  vo-  velum  templi  inclinato  capi- 
mans  voce  ma-  ee  magna,  ex-  scissumestme-  te,  tradidit  sali- 
gna emisit  spi- spiravit.  dium*'*.  ritum.''  . 

ritum.  38.  Et  velum  46.  Et  cla-  II  segullo  al 

51.  Et  ecce  templi  scissum  mans  voce  ma-  capo  che  viene 
velum  templi  est  a summo  gna  Jesus  ait:  in  appresso. 
scissum  est  in  usque  deor-  Pater , in  ma- 

duas  partes  a snm (,).  nus  tuas  com- 

summo  usque  II  seguilo  piii  mendo  spiri- 
dcorsum(<>,  et  Iungi.  % tum  meum.  Et 


terra  mota  est, 
et  petrae  scissae 
sunt. 

52.  Et  monu- 


45.  . . .. . Etj  30 Et 

velum  templi  inclinato  capi- 
scissumcstmc-  te,  tradidit  spi- 
dium(,,.  ritum.  . 

46.  Et  cla-  II  seguilo  al 
mans  voce  ma-  capo  che  viene 
gna  Jesus  ait:  in  appresso. 
Pater,  in  ma- 
nus tuas  com- 
mendo spiri- 
tum meum.  Et 

lixc  dicens , 
exspiravit. 

II  seguilo  piu 
pii t Iungi. 


(1)*  II  parallelo  dcl  testo  di  8.  Luca  con  quelli  di  §.  Natteo  c «Ii  aan 
.Marco,  da  motivo  a prcsiunere  che  il  velo  dcl  tempio  comincid  a foce* 
rarsi  avanti  Ia  morte  di  Gcsu,  come  riferiscc  s.  Luea,  e che  fini  di  Ia- 
cerarsi  ufiatto  ali’  is  tante  che  Gesi»  vcuue  a spirare,  siccoiue  uarrauo 
gli  altri  due  evangelisti. 
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•>  V S.  Malleo,  xxvii. 

menta  aperta  snnt,  et  multa  corpora  sanctorum,  qni  dor- 
mierant, surrexcrunt. 

33.  Et  exeuntes  de  monumentis  post  resurrectionem 
ejus,  venerunt  in  sauetain  civitatem,  ct  apparuerunt  inultis. 


S . Malleo , xxyn. 

34.  Centurio  au 
tem  , et  i]tii  eum  eo 
eraut , custodientes 
Jesum , viso  terrx 
motu  , et  liis  qux 
fiebant , timuerunt' 
valde,  dicentes:  Ve 
re  Filios  ’ Dei  erat 
iste. 

33.  Erant  autem 
ibi  mulieres  multae 
a longe,  quae  secutae 
erant  Jcsam  a Gali- 
Ixa,  ministrantes  ei: 

56.  Inter  quas  erat 
Maria  Magdalene  J 
ct  Mariti  «Jacobi  ct 
Josepli  mater , ct 
mater  filiorum  Ze 
bcdxi. 

II  seguito  al  capo 
che  vienc  appresso 


S.  Marco , xv 

39.  Videns  autem 
centurio,  qui  ex  ad- 
verso stabat , quia 
sic  clamans  exspi 
rassct,  ait:  Vere  bicj 
homo  Filius  Dei 
erat 

40.  Erant  autem 

et  mulieres  de  longe 
jaspicicntcs  : interi 

quas  erat  Maria 
Magdalene,  et  Maria! 
[Jacobi  minoris,  et 
Josepli  mater , et 
Saloiuc. 

41.  Et  cum  esset 
in  Galilaea , seque- 
bantur cnm,  ct  mi-j 
nistrabant  ci,  ct  alia- 
multx  qu*  simul 
cum  co  ascenderant) 
[Jerosolymain. 

II  segullo  al  capo\ 
che  vienc  appresso. 


S.  Luca,  xxin. 

'V* 

47.  Videns  autem 
centurio  quod  fa- 
ctum fuerat,  glori- 
(icavit  Dciun,  di- 
cens: Vcrc  hic  ho- 
mo justus  erat. 

48.  Et  omnis  turba 
eorum  qui  simul 
jaderant  ad  spectacu- 
lum istud,  et  vide- 
bant qux  fiebant, 
percutieutcs  pectora 
sua , revertebantur. 

49.  Stabant  autem 
omnes  noti  ejus  a 
longe , ct  mulieres 
qu*  secut®  cnm 
erant  a Galilxa,  hxc 
videntes. 

II  segtiilo  al  capo 
che  viene  appresso. 


r' 
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CA.PO  XXTIII. 

t N . . ■ ' • . 

Virnc  aperto  il  costato  di  Gesa.  Ginseppe  di  Ariraitra... 

Si  mettono  guardic  al  scpolcro  di  Gesii  Crista  (pag.  148  e 149). 

* * . . 1 ' i 

xxviu.  Latus  Christi  transfixum.  Christi  sepultura.  Custodes  ad  sepulcrum, 

• . 

S.  G io  vanni , xis.  31  e seg. 

31.  Judaei  ergo  ( quoniam  parasceve  erat),  ut  non  re- 
manerent in  cruce  corpora  sabbato  (erat  euim  magnus 
dies  ille  sabbati),  rogaverunt  Pilatum  ut  frangerentur  eo- 
rum crura,  et  tollerentur. 

32.  Venerunt  ergo  milites,  et  primi  quidem  fregerunt 
crura,  et  alterius  qui  crucifixus  est  cum  eo.  * 

33.  Ad  Jesum  autem  cum  venissent,  ut  viderant  cum 
jam  mortuum,  non  fregerunt  ejus  crura. 

34.  Sed  unus  militum  lancea  latus  ejus  aperuit,  et  con- 
tinuo exivit  sanguis  et  aqua.  ' ■ 

33.  Et  qui  vidit,  testimonium  perhibuit:  et  verum  est 
testimonium  ejus.  Et  ille  scit  quia  vera  dicit,  ut  ct  vos 
credatis. 

36.  Facta  sunt  enim  haec  ut  Scriptura  impleretur:  Os 
non  comminuetis  ex  eo. 

57.  Et  iterum  alia  Scriptura  dicit:  Videbunt  in  quem 
transfixerunt. 


S.  Malleo , S.  Marco,  xv.  S.Luca,xxm. 

xxvu.  37  es.  42  e seg.,  30  e seg. 

> ' 

37.  Cum  au-  42.  Et  cum  30.  Et  . ccce| 
tem  sero  factum  jam  sero  fa-  vir  nomine  Jo- 
essct,venitqui-jctumesset(quia  seph,  qui  erat 
dam  homo  di-  erat  parasceve,  decurio,  vir  bo- 
ves ab  Arima  'quod  est  antenus  ct  justus. 


tliaea , nomine  sabbatum  ), 


Joscpb,  qui  et 
ipse  discipulus 
erat  Jesu. 


43.  Venit  Jo- 
scpbab  Arima 


31.  (Ilie  non 
consenserat 
consilio  et  acti- 


S.  Giovanni, 
xix.  36  e seg. 

58.  Post  luce 
autem  rogavit 
Pilatum  Jo- 
seph  ab  Aii- 
mathica  ( eo 
ptod  esset  di- 
scipulus Jesu, 
occultus  autem 


ihtea  , nobilis|l>us  eorum)  ab  propter  metum 
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$.  MaU.  xxvii.lS.  Marco,  xv.|S.  Luca,  xxiu.lS.  Gio.,  xix 


5».  Hic  ac- 
cessit ad  Pila 
tum , et  petii! 
corpus  Jesu. 
Tunc  Pilatusl 
jussit  reddi  cor- 
pus. 

59.  Et  aece 
pto  corpore,  Jo- 
sepli  involvit 
illud  iu  sindone 
inunda.  , 

60.  Et  posuit 
illud  in  monu- 
mento suo  no- 
V0j  quod  exci- 
derat in  petra. 
Et  advolvit  sa 
mm  magnum 
ad  ostium  mo- 
numenti , ctj 
abiit. 

61.  Erat  au- 
tem ibi  Maria 
Magdalcne,  et 
'altera  Maria, 
sedentes  contra 
sepulcrum. 

62.  Altera  au- 
tem die , quae 
est  post  para 
sceven,  couve 
nerunt  princi- 
pes sacerdotum 
et  pharisau  ad 
Pilatum, 


decurio,  et  ipse] 
erat  exspectans 
regnum  Dei,  e! 
audacter  introi 
vit  ad  Pilatum, 
et  petiit  corpus 
|Jcsu. 

44.  Pilatas 
autem  miraba 
tur,si  jam  obiis- 
set:  et  acccr- 
sito  centurione, 
interrogavit 
eum , si  jam 
mortuus  es 
set. 

45.  Et  cum 
cognovisset  a 
centurione,  do- 
navit corpus 
Josepli. 

46.  Josepl 

[autem  merca- 
tus sindonem, 
et  deponens 
eum , involvit 
sindone,  et  po- 
suit cum  in  mo- 
numento quod 
erat  excisum 
de  petra  , . cl 
advolvit  lapi 
dem  ad  ostiuml 
monumenti. 

47.  Maria  au- 
tem Magda 


Vrimatli.va.  ci-j 
vitate  Judaea:: 
qui  exspectabat 
et  ipse  regnum 

Dei : 

52.  Ilie  ac 
cessit  ad  Pila- 
tam , et  petiitj 
corpus  Jesu: 
55.  Et  depo- 
situm involvit 
sindone,  et  po- 
suit cum  in  mo- 
numento exci- 
so, in  quo  non- 
dum quisquam 
positus  fuerat 
54.  Et  dies! 


65.  Dicentes:  leoe,  et  Maria 
Domine,  recor-  Josepli , aspi 
dati  sumus  , [ciebant  ubi  po 


erat 

ves. 


parascc 
et  sabba- 
tum illucesce- 
bat. 

55.  Subsecu- 
ta: autem  mu- 
lieres, quae  cum 
eo  venerant  de 
Galilaea,  vide- 
runt monumen- 
tum, et  quem- 
admodum po- 
situm erat  cor- 
pus ejus. 

56.  Et  rever- 
tentes parave- 
runt aromata 
et  unguenta:  ct 
sabbato  quidem 
siluerunt  se- 
cundum uiau- 


Judieornm),  ut 
tolleret  corpus 
Jesu.  Et  per- 
misit Pilatus. 
Venit  ergo,  ct 
tulit  corpus 
Jesu. 

59.  Venit  au- 
tem ct  IVicode- 
mus,  qui  vene- 
rat ad  Jcsum 
nocte  primum, 
ferens  mixtu- 
ram myrrhac  et 
aloes,  quasi  li- 
bras centum. 

40.  Accepe- 
runt ergo  cor- 
pus Jesu , ct 
ligaverunt  il- 
ilud  linteis  cum 
aromatibus,  si- 
cut mos  est  Ju- 
daeis sepelire. 

41.  Erat  au- 
tem iu  loco  ubi 
crucifixus  est, 
hortus : et  iu 
horto  monu- 
mentum no- 


vum , in  qno 
nondum  quis- 
quain  positus 
erat. 

42.  Ibi  ergo 
propter  para- 
secvcn  Judxo- 
ruui,  quia  juxta 
erat  mouutncu- 
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SMatt,  xxvii. 
quia  sedi 


vivens : 


gam. 


diem 


et 


a mortuis 
erit  novissimosj 
error 
priore. 


ite , custod 
sicut  scitis. 


erum , signan- 


bos. 


[.  S.  Marco , xv. 

S.  Luca , xxiu. 

f neretur. 

I II  seguito  al 
t capo  che  viene 
- in  appresso. 

1 > . 

datum. 

//  seguito  al 
capo  che  viene 
in  appresso. 
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S.  Gio.,  xix. 

tom,  posuerunt 
esum. 

II  seguito  al 
capo  che  viene 


■ ••  .>  v. 
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CAPO  XXIX. 

Le  saate  donnc  compersno  gli  angucnti...  Apparizione  di  due  angioli... 
Maria  Maddalena...  Prima  appnrizionc  di  Oesu  Cristo... 

Seconda  apparizione  di  Gesii  Cristo...  Falsa  voce  sparM... 

Quarta  apparizione  di  Gesii  Cristo...  Terza  apparizione  Citta  a Pictro... 
(pag.  149,  ISO,  181  e 152). 

lux.  Christi  resurrectio.  Priuuc  ejus  apparitiones.  Dic  prima  hebdomadis. 


S.  Matteo  , S.  Marco,  S.  Luca , xxiv.  S.  Giovanni , 
xxvui.  1-15.  xvi.  1-15.  i -33.  xx.  1-18. 

1. Vespereau-  1.  Et  cum  1.  Una  autem  1.  Una  autem 

tem  sabbati , transisset  sab-  sabbati  valde  sabbati , Maria 
qua;  lucescit  in  hatum  , Maria  diluculo  vene-  Magdalenc  ve- 
prima  sabbati , Magdolcne , et  runt  ad  inonu  nit  mane,  cum 
venitMariaMa- Maria  Jacobi,  mentum,  por-  adhuc  tenebrae 
gdalene,  et  al-  et  Salome  eme-  tantes  quae  pa-  essent,  ad  mo- 
te ra  Maria,  vi-  runt  aromata  , raverant , aro-  numentum , et 
dere  scpul-  ut  venientes  mata : vidit  lapidem 

erum.  ungerent  Jc-  2.  Et  invene-  sublatum  amo- 

2.  Etecceter-  sum.  runt  lapidem  numento. 

ra:  motus  factus  2.  Et  valde  revolutum  a 2.  Cucurrit 
est  magnus,  mane  una  sab-  monniucnto.  ergo,  et  venit 
Angelus  enim  batorum  , ve-  3.Etingrcssae  ad  Simonem 

non  invenerunt  Petram,  et  ad 
corpus  Domini  alium  discipu- 
Jesu.  Ium  quem  a- 

4.  Et  factum  inabat  Jcsus  , 
est,  dum  mente  ct  dicit  illis  : 
consternatae  es-  Tulerunt  Do- 
sent  de  isto  , minum  de  rno- 
ecce  duo  viri  iinmcnto,etnc- 
steterunt  secus  scimus  tabi  po- 
illas  in  veste.suernnt  cum. 
fulgenti.  I 5.  Exiit  ergo 
o.  Cum  tiinc-jPetrus,  et  ille 
rent  autem,  et  alius  discipu- 
decliuarcnt  jlus,  ct  vcue- 


Domini  de-  niunt  ad  monu 
scendit  de  caelo:  mentum , orto; 
ct  accedens  re-jjam  sole. 


volvit  lapidem, 
et  sedebat  su- 
per cum 

3.  Erat  autem 
aspectus  ejus 
sicut  fulgur:  et 
vestimentum  e- 
jns  sicut  nix. 

4.  Fra’  timore 
autem  ejus  ex- 
territi suut  cu- 


3.  Et  dicebant \ 
ad  invicem : 
Quis  revolvet) 
nobis  lapidem 
ab  ostio  mo- 
numenti ? 

4.  Et  respi- 
cientes , vide- 
runt revolutum 
lapidem.  Erat 
quippe  iqaguus 
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S.MaU.,xxvm.  S.  Marco,  xvi.  S.  Luca,  xxiv.  S.  Glo.,  xx. 

slodes,  ct  facti  valde.  vultum  in  ter-  rnnt  ad  mona- 

sunt  velut mor-  5.  Et  intro-  ram  , dixerunt  mentum, 
tui.  euntes  in  mo-  ad  illas:  Quid  4.  Currebant 

5.  Respon-  numentum,  vi-  quaeritis  viven  autem  duo  si- 
dens autem  an-  derunt  juve-  tem  cum  mor-  mul : ct  ille 

gelus,  dixit  nem  sedentem  tuis?  alius  discipulus 

mulieribus:  in  dextris,  eo-  G.  Non  esthic,  praecucurrit  ci- 

Nolite  timere  opertum  stola  sed  surrexit : tius  Petro,  et 
vos:  scio  enim,  candida,  ct  ob-  recordamini  venitprimusad 
quod  Jesuni  stupuerunt.  qualiter  lucu-  monumentum, 
qui  crucifixus  G.  Qui  dicit  tus  est  vobis.  5.  Et  cum  se 
est , quaeritis,  illis  : Nolite  cum  adhuc  in  inclinasset,  vi* 

G.Non esthic:  expavescere  : Galilaea  esset,  dit  posita  lin- 
surrexit  enim  Jesuni  quieritis  7. Dicens:  quia  tcainina  , non 
sicut  dixit.  Ve-  Nazarenum  , oportet  Filium  tamen  introivit, 
nite,  et  videte  crucifixum  : hominis  tradi  6.  Venit  ergo 

locum  ubi  po-  surrexit . non  in  manus  bo-  Simon  Petrus, 
situs  erat  Do-  est  hic  : cccc  minum  pecca-  sequens  eum  , 
minus.  locus  ubi  po- torum,  et  cru- et  introivit  in 

7.  Et  cito  enn- suerunt  eum.  cifigi , ct  die  monumentum  , 

tes  dicite  disci-  7.  Sed  ite  , tertia  resurge-  ct  vidit  lintea- 
pulis  ejus,  quia  dicite  discipu- re.  mina  posita, 

surrexit:  et  e e-  lis  ejus,  et  Pe-  8.  Et  recor-  7.  Et  suda- 
ce  praecedit  vos  tro,  quia  pra:-  data:  sunt  ver- rium,  quod  fue* 
in  Galilaeam : cedit  vos  in  boruin  ejus.  rat  super  ca- 
ibi  cum  vide- Galilaeam:  ibi  9.  Et  regres- put  ejus,  non 
bilis:  eccc  prae- cum  videbitis  , sic  a monu-  cum  lintcami- 
dixi  vobis.  sicut  dixit  vo-  mento,  .inneia-  nibus  sposi- 

8.  Etcxicrunt  bis.  verant  haec  tum  , sed  sc- 

cito  de  monu-  8.  At  illae  ex-  omnia  illis  un-  paratim  invo- 
incnto  cum  ti  euntes,  fugc-dccim,  et  ce- lutum  in  unum 
more  ct  gaudio  rnnt  de  monu-  teris  omnibus.  locum, 
magno, currcn- mento:  invase-  10.  Erat  an-  8.  Tuncergo 
tes  unneiare  di-  rat  enim  eas  tem  Maria  Ma-  introivit  et  ille 
scipulis  ejus,  tremor  ct  pa-  gdalenc,  ct  Jo-  discipulus  qui 

9.  Eteccc  Jc-  vor:  et  nemini  anna,  ct  Maria  venerat  primus 
sus  occurrit  il-  quidquam  di-  Jacobi,  ct  ce-  ad  monumen- 
tis, diceus:  A- xcraut : time-  terae  quae  cum  tum,  ct  vidit, 

. vete.  Illa:  au-  bant  enim.  cis  erant,  quae  et  credidit. 
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9.Surgensau- 


tcm  accesse- 
runt, ct  tenue- 
runt pedes  e- 


jus, 


et  adora- 


verunt eum. 

10.  Tunc  ait| 
illis  Jcsus:  No- 
lite timere : ite, 
nunciatc  fratri- 
bus meis , ut 
eant  in  Gali 
la-ani : ibi  me 
videbunt. 

11.  Quaecum 
abi  issent,  eccc 
quidam  de  cn- 
stodibus  vene- 
runt in  ciyita- 
tem  , et  nun-1 
ciaveruut  prin- 
cipibus sacer- 
dotum omnia 
qua;  facta  fuc 
rant. 

1*2.  Et  con- 
gregati cum  se- 
nioribus, con- 
silio accepto , 
pecuniam  co- 
piosam dede- 
runt militibus. 

15.  Dicentes: 
Dicite  quia  di- 
scipuli ejus  no- 
cte venerunt , 
ct  furati  sunt 
eum,  nobis  dor- 
mientibus. 

14.  Et  si  boc 


veret,  et  visus 
esset  ab  ea,  non 
crediderunt. 
12.  Post  linccl 


5.  Luca,  xeiv 

dicebant  ad  a-| 
postolos  haec. 


tem  mane,  pri- 
ma sabbati,  ap-  ii.  Et  visa| 
paruit  primo  sunt  ante  illos, 

Variae  Magda-  sicut  dclira- 
gdalene,  de  qua  mentum,  verba 
ejeccratscptem  ista  : et  non 
daemonia.  crediderunt  ii 

10.  Illa  va-lis. 

dens,  nuncia-  12.Petrusau- 
vit  his  qui  eum  tem  surgens 
eo  fuerant,  lu- cucurrit  ad  nio-, 
gentibus  , et  numentum  : ct 
flentibus.  procumbens  , 

11.  Et  illi  an- vidit  linteami- 
dientesqnia  vi- na  sola  posita, 

ct  abiit,  sccum 
mirans  quod 
factum  fuerat. 

15.  Et  eccc,  12.  Et  vidit 
autem  duobus'dtio  ex  illis  duos  angelos  in 
ex  his  ambu-'ibant  ipsa  die  albis  , seden- 
lantibus,  osten-  in  castellum  , 
sus  est  in  aliaquod  erat  in 


S.  Cio.,  xx. 

9.  Nondum  e- 
nim  sciebant 
Scripturam  , 
quia  oportebat 
eum  a mortuis 
resurgere. 

10.  Abierunt 
ergo  iterum  di- 
scipuli ad  se- 
metipsos. 

11.  Maria  au- 
tem stabat  ad 
monumentum 
foris , plorans. 
Dum  ergo  fle- 


ret, inclinavit 
se,  ct  prospe- 
xit in  monu- 
mentum : 


effigie  , eunti- spatio  stadio- 


1 5.Et  illi  enn-  ab  Jcrusalem, 
tes  nunciave-  nomine  Em 
runt  ceteris  : maus. 
nec  illis  credi-| 

(Ierunt. 

II  seguilo  al 
capo  xxxii, 


tes , unum  ad 
caput,  ct  unum 
ad  pedes ubi 

bus  in  villam : ruin  sexagintajpositum  fuerat 

corpus  Jesu. 

15.  Dicunt  ei 
illi : Mulier  , 

14.  Et  ipsi  lo-jquid  ploras  ? 
quebantur  ad  j Dicit  eis:  Quia 
tulerunt  Domi- 
num meum,  et 
nescio  ubi  po- 
suerunt eum. 

14.  Ilsec  cnm 
dixisset , con- 
versa est  re- 
trorsum, ct  vi- 


i n vicem  de  his 
omnibus  quae 
acciderant. 

15.  Et  factum 
est  dum  fabu- 
larentur, et  se- 
cum  quaere- 
rent , et  ipse 
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S.  Multco,  xxvni. 

auditum  fuerit  a prae- 
side , nos  suadebi- 
mus ei,  et  securos| 
vos  faciemus. 

15.  At  illi,  acce- 
pta pecunia  , fece- 
runt sicut  erant  edo- 
cti. Et  divulgatum 
est  verbum  istud  a- 
pud  Judaeos  , usque 
in  hodiernum  diem. 

II  segullo  alia  fine 
dei  capo  xxxi. 


Jesus  appropin 
quaus  ibat  cum  iliis. 

16.  Oculi  autem 
illorum  tenebantur, 
ne  cum  agnoscerent. 

1 7.  Et  ait  ad  illos: 
Qui  sunt  lii  sermo- 
nes quos  confertis] 
ad  invicem  aiubulan 
tes,  et  estis  tristes? 

10.  Et  respondens 

nns  , cui  nomen 
Cleophas,  dixit  ei: 
Tu  solus  peregri- 
nus es  iu  Jcrusa- 
Iem,  et  non  cogno 
visti  quae  facta  sunt 
in  illa  bis  diebus  ?] 

19.  Quibus  ille 
dixit:  Quae?  Et  di 
xerunt  : De  Jesu 
Nazareno , qui  fuit 
vir  propbcta , po- 
tens in  opere  et  ser- 
mone , coram  Deo 
et  omni  populo: 

20.  Et  quomodo 
cum  tradiderunt 
suinmi  sacerdotes  et 
principes  nostri  in 
damnationem  mor- 
tis, et  crucifixerunt 
eum. 

2 1.  Nos  autem  spe- 
rabamus quia  ipse 
esset  redemturus  I-| 
sracl : ct  nunc  su- 
per haec  omnia,  ter- 
tia dies  est  bodic 
quod  haec  facta  sunt. 


S.  Luca , xxiv.  | S.  Giovanni,  xx. 

dit  Jcsum  stantem  : 
ct  non  sciebat  quia 
[Jesus  est. 

15.  Dicit  ei  Je- 
sus : Mulier,  quid 
ploras  ? quem  quae- 
ris ? Illa  existimans 
quia  hortulanus  es- 
set , dicit  ei : Do- 

B , si  tu  sustu- 
listi cum,  dicito  mi- 
hi ubi  posuisti  cum, 
ct  ego  eum  tollam. 

16.  Dicit  ei  Je- 
sus : Maria.  Con- 
versa illa  dicit  ei: 
llahhoni  (quod  di- 
citur Magister). 

17.  Dicit  ei  Je- 
sus: Noli  me  tan- 
gere: nondum  enim 
ascendi  ad  Patrem 
meum:  vade  autem 
ad  fratres  meos,  ct 
dic  cis : Ascendo  ad 
Patrem  metun , ct 
Patrem  vestrum 
Deum  ineutn 


> 

» ct 
Deum  vestrum. 

18.  Venit  Maria 
Magdalene  annuit- 
cians  discipulis  , 
Quia  vidi  Domi- 
num, ct  haec  dixit 
inibi. 

II  segullo  al  capo 
\seguenle. 


Digitized  by  Google 


438  , COtSCORDANZA  DEI  SAlfTI  VAitGELI. 

S.  Luca , XXIV. 

22.  Sed  et  mulieres  quaedam  ex  nostris  terruerunt  nos, 
quae  aute  lucem  fuerunt  ad  monumentum : 

23.  Et  non  inveuto  corpore  ejus,  venerunt  dicentes  se 
etiam  visionem  angelorum  vidisse,  qui  dicunt  eum  vivere. 

24.  Et  abierunt  quidam  ex  nostris  ad  monumentum : et 
ita  invenerunt  sicut  mulieres  dixerunt , ipsum  vero  non 
invenerunt. 

23.  Et  ipse  dixit  ad  cos:  O stulti,  et  tardi  corde  ad 
credendum  in  omnibus  quae  locuti  sunt  prophetae  ! 

26.  Nonne  haec  oportuit  pati  Christum,  ct  ita  intrare  in 
gloriam  suam? 

27.  Et  incipiens  a Moyse,  et  omnibus  prophetis  inter- 
pretabatur illis  in  omnibus  Scripturis,  quae  de  ipso  erant. 

28.  Et  appropinquaverunt  castello  quo  ibaut,  ct  ipse  se 
finxit  longius  ire. 

29.  Et  coegerunt  illum,  dicentes:  Mane  nobisenm,  quo- 
niam advesperascit , ct  inclinata  est  jam  dies.  Et  intravit 
cum  illis. 

50.  Et  factum  est  dum  recumberet  cum  eis,  accepit  pa- 
nem, et  benedixit,  ac  fregit,  ct  porrigebat  illis. 

51.  Et  aperti  sunt  oculi  eorum,  et  cognoverunt  cum, 
ct  ipse  evanuit  ex  oculis  eorum. 

32.  Et  dixerunt  ad  invicem : Nonne  cor  nostrum  ardens 
erat  in  nobis,  dum  loqueretur  in  via,  ct  aperiret  nobis 
Scripturas  ? 

53.  Et  surgentes  eadem  hora,  regressi  sunt  in  Jcrusa- 
lem,  et  invenerunt  congregatos  undecim,  ct  eos  qui  cum 
illis  erant , 

34.  Dicentes:  Quod  surrexit  Dominus  vere,  ct  apparuit 
Simoni. 

53.  Et  ipsi  narrabant  quae  gesta  erant  in  via,  et  quo- 
modo cognoverunt  cum  in  fractione  panis  (<>. 

(1)  Siccome  i testi  raccolti  in  questo  capo  riportano  con  minute  par- 
. ticolarila  mollissime  circostanze,  di  cui  alcunc  sono  accennate  da  molti 
evangelisti  , ed  altre  da  un  solo;  se  noi  avessimo  voluto  assumere  Ia 
cura  di  eomporre  insieme  tali  circostanze,  si  sarclilicro  dovuto  eonfondere 
i testi  dei  quattro  evangelisti.  Abliiamo  credulo  che  sarelilie  piii  vantag- 
gioso  il  separare  Ic  loro  narrazioni , ncllc  quali  i agcvole  cosa  il  rico- 
noscerc  Ic  circostanze  «iie  si  assomigliano. 
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CAPO  XXX. 

Quinta  apparizione  di  Gesu  Criato...  Sesta  apparizione  di  Gesu  Cristo... 

N . ' > 

m.  Christi  apparitiones  ad  apostolos  congregatos* 

S.  Luca  , xxiv.  36-45.  S-  Giouaruu , xx.  19  e seg. 

56.  Dum  autem  haec  lo-  19.  Cum  ergo  sero  esset  die 
qunntur,  stetit  Jcsas  in  me- illo,  una  sabbatorum , et  fores 
dio  eorum,  et  dicit  eis:  Paxessent  clausae,  ubi  erant  disci» 
vobis:  ego  sum:  nolite  timere,  puli  congregati  propter  metum 

37.  Conturbati  vero  et con-  Judaeorum,  venit  Jesus,  et 

territi,  existimabant  se  spiri- stetit  in  medio,  et  dixit  eis: 
tum  videre.  Pax  vobis. 

38.  Et  dixit  eis:  Quid  turba-  20.  Et  cum  hoc  dixisset, 

ti  estis,  et  cogitationes  ascen-  ostendit  cis  manus  et  latus.  Ga- 
dunt  in  corda  vestra?  jvisi  sunt  ergo  discipuli,  viso 

39.  Videte  manus  meas  et  Domino. 

pedes,  quia  ego  ipse  sum:|  21.  Dixit  ergo  cis  iterum: 
palpate,  et  videte,  quia  spi-j Pax  vobis.  Sicut  misit  me  Pa- 
ritus carnem  et  ossa  non  ha-  ter,  et  ego  mitto  vos. 
het  sicut  me  videtis  habere.  22. Haec  cum  dixisset,  insu- 

40.  Et  cum  hoc  dixisset , flavit,  et  dixit  eis:  Accipito 
ostendit  eis  manus  et  pedes.  Spiritum  Sanctum : 

41.  Adhuc  autem  illis  non  23.  Quorum  remiseritis  pec» 

credentibus,  et  mirantibus  prae  cata,  remittuntur  cis,  et  quo- 
gaudio,  dixit:  Habetis  hic  ali-  rum  retinueritis,  retenta  sunt, 
quid  quod  manducetur  ? 24.  Thomas  autem  nnus  ex 

42.  At  illi  obtulerunt  ei  par-  duodecim,  qui  dicitur  Didymus, 
tem  piscis  assi,  et  favum  mellis,  non  erat  cum  eis  quando  venit 

4o.  Et  cum  manducasset  co-  Jesus. 
ram  cis,  sumens  reliquias,  de-  23.  Dixerunt  ergo  ei  alii 
dit  eis.  discipuli:  Vidimus  Dominum. 

44.  Et  dixit  ad  eos:  Haec  Ille  autem  dixit  eis:  Piisi  vi- 
sunt verba  quae  locutus  sum  dero  m manibus  ejus  fixuram 
ad  vos , cum  adhuc  essem  vo-  clavorum  , et  mittam  digitum 
biscuin , quoniam  neccssc  est  meum  in  locum  clavorum,  ct 
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impleri  omnia  quae  scripta  sunt 
in  lege  Moysi,  et  prophetis , 
et  psalmis  de  me. 

4<>.  Time  aperuit  illis  sen- 
sum nt  intelligcrcnt  Scriptu 
ras  «>. 

II  sequito  al  capo  xxvii. 

' i 


S.  G io  vanni } xx. 

mittam  manum  meam  in  latus 
ejus,  non  credam. 

26.  Et  post  dies  octo,  iterum 
erant  discipuli  ejus  intus,  et 
Thomas  cum  eis.  Venit  Jcsus, 
januis  clausis,  etstetitin  me- 
dio, et  dixit:  Pax  vobis. 

27.  Deinde  dicit  Thomae : 
Infer  digitum  tuum  huc,  et  vi- 
de manus  meas,  et  affer  ma- 
num tuam  , et  mitte  in  latus 
meum,  et  noli  esse  incredu- 
lus , sed  fidelis. 

28.  Respondit  Thomas , et 
dixit  ei:  Dominus  meus,  et 
Deus  meus. 

29.  Dixit  ei  Jesus ; Quia 
vidisti  me,  Thoma,  credidisti: 
beati  qui  non  viderunt,  et  cre- 
diderunt 

50.  Multa  quidem  et  alia 
signa  fecit  Jcsus  in  conspectu 
discipulorum  suorum,  quae  non 
sunt  scripta  in  libro  boc. 

31.  Haec  autem  scripta  sunt, 
ut  credatis  quia  Jcsus  est  Chri- 
stus Filius  Dei:  et  ut  creden- 
tes, vitam  babeatis  in  nomine 
ejus. 


(!}  Thoynnrd  rimanda  questi  due  rersetti  44  e 4 <5  ali’  ultima  np- 
parizionc  dt  Getii  Cristo,  ma  sembrano  qui  raeftlio  convenire  ; abbinmo 
baitevole  motivn  di  presumrre  che  da  questo  primo  giorno  Gesu  Cristo 
loro  aperte  la  mente  per  infondervi  1'intclligenza  dclle  divine  Scritture. 
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Bettima  apparitione. ..  Gcsii  ili»  a Pirtro  Ia  condolta  ilrl  ano 
OtUva  apparitione  di  Gesi»  Cristo...  ( pag.  IBS  e (IS4). 

xxxi.  Ckriiti  apparitiones  ad  mare  THeriadis  et  ra  monte  Galilmr. 

S.  Cio  vanni,  xxi.  i e seg. 

. 1-  . 

1.  Postea  manifestavit  se  iterum  Jesus  discipulis  ad 
mare  Tibcriadis.  Manifestavit  autem  sic: 

2.  Erant  simul  Simon  Petrus  et  Thomas  , qui  dicitur 
Didymus,  et  Nathanacl,  qni  erat  a Cana  Galilaeae,  et  filii 
Zebcdaei,  et  alii  ex  discipulis  ejus  duo. 

3.  Dicit  eis  Simon  Petrus:  Vado  piscari.  Dicunt  ei: 
Venimus  et  nos  tccum.  Et  exierunt,  et  ascenderunt  in 
navim,  et  illa  nocte  nihil  prendiderunt. 

4.  Mane  autem  facto,  stetit  Jesus  io  litorc:  non  tamen 
cognoverunt  discipuli  quia  Jesus  est. 

5.  Dixit  ergo  cis  Jesus:  Pueri,  numquid  pulmentarium 
habetis?  Responderunt  ei:  Non. 

6.  Dicit  cis:  Mittite  in  dextram  navigii  rete , et  inve- 
nietis. Miserunt  ergo,  et  jam  non  valebant  ilbtd  trahere 
prae  multitudine  piscium. 

7.  Dixit  ergo  discipulus  ille  quem  diligebat  Jesus,  Pe- 
tro: Dominus  est.  Simon  Petrus,  cum  audisset  quia  Do- 
minus est,  tunica  succinxit  se  (erat  enim  nudus),  et  misit 
se  in  mare. 

8.  Alii  autem  discipuli  navigio  venerunt  ( non  enim 
longe  erant  a terra,  sed  quasi  cubitis  ducentis),  trahentes 
rete  piscium. 

9.  Ut  ergo  descenderunt  in  terram,  viderunt  prunas 
positas,  et  piscem  superpositum,  et  panem. 

10.  Dicit  cis  Jesus:  Aiferte  de  piscibus  quos  prendi- 
distis  nunc. 

11.  Ascendit  Simon  Petrus,  et  traxit  rete  in  terram, 
plenum  magnis  piscibus  centum  quinquaginta  tribus.  Et 
cum  tanti  essent,  non  est  scissum  rete. 

12.  Dicit  cis  Jesus:  Venite,  prandete.  Et  nemo  aude- 
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S.  Giovanni,  xxi. 

bat  discumbentinm  interrogare  enm,  Tu  quis  cs?  scientes 
quia  Dominas  est 

13.  Et  venit  Jesus,  et  accipit  panem,  et  dat  eis,  et  pi- 
scem similiter. 

14.  lloc  jam  tertio (,)  manifestatus  est  Jesus  discipulis 
6uis,  cum  resurrexisset  a mortuis. 

13.  Cum  ergo  prandissent,  dicit  Simoni  Petro  Jesus: 
Simon  Joannis,  diligis  mc  plus  his?  Dicit  ei:  Etiam,  Do- 
mine: tu  scis  quia  amo  te.  Dicit  ei:  Pasce  agnos  meos. 

16;  Dicit  ei  iterum:  Simon  Joannis,  diligis  me?  Ait 
illi:  Etiam,  Domine:  tu  scis  quia  amo  te.  Dicit  ei:  Pasce 
agnos  meos. 

17.  Dicit  ei  tertio:  Simon  Joannis,  amas  mc  ? Contri- 
status est  Petrus,  quia  dicit  ei  tertio,  Amas  mc?  et  dixit 
ei : Domine , tu  omnia  nosti : tu  scis  quia  amo  te.  Dixit 
cl:  Pasce  oves  meas. 

18.  Arnen,  amen  dico  tibi:  Cum  esses  junior,  cingebas 
te,  et  ambulabas  nbi  volebas:  cum  autem  senueris,  exten- 
des manus  tuas,  et  alius  te  cinget,  et  ducet  quo  tu  non  vis. 

18.  Hoc  autem  dixit , significans  qua  morte  clarifica- 
tnrus  esset  Deum.  Et  cum  boc  dixisset,  dicit  ei,  Sequere  me. 

20.  Conversus  Petrus , vidit  illum  discipulum  , quem 
diligebat  Jesus,  sequentem,  qui  et  recubuit  in  ccena  super 
pectus  ejus,  et  dixit:  Domine,  quis  est  qui  tradet  te? 

21.  Ilunc  ergo  cdm  vidisset  Petrus,  dixit  Jesu:  Do- 
mine, hic  autem  quid  ? 

22.  Dicit  ei  Jesus:  Sic  eum  volo  manere  donec  ve- 
niam, quid  ad  te?  tu  me  sequere. 

23.  Exiit  ergo  sermo  iste  inter  fratres,  quia  discipulus 
ille  non  moritur.  Et  non  dixit  ei  Jesus:  Non  moritur^ 
sed:  Sic  eum  volo  manere  donec  veniam,  quid  ad  te? 

24.  Hic  est  discipulus  ille  qui  testimonium  perbibet, 
et  scripsit  haec:  et  scimus  quia  verum  est  testimonium  ejus. 

23.  Sunt  autem  et  alia  multa,  quae  fecit  Jesus:  qua:  st 
scribantur  per  singula,  nec  ipsum  arbitror  mundum  capere 
posse  eos  qui  scribendi  suut  libros. 

Fine  dei  testo  di  s.  Giovanni. 

(t)  Per  cli  apostoli  era  la  terra  volta;  Ia  prima,  ai  ilieci  adunati 
in  assenza  di  s.  Tonimaso,  il  giorno  medesimo  delta  risurrezione  j la  *c- 
conda , otto  giorni  dopo , trovandosi  seco  loro  s.  Tonimaso. 
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S.  Malleo , xxviii.  16  e 17. 

16.  Undecim  autem  discipuli  abierunt  in  Galilaeam,  ia 
montem  ubi  constituerat  illis  Jcsus. 

17.  Et  videntes  cum  adoraverunt:  quidam  autem  dubi- 
taverunt 

capo  xxxn. 

rtona  npparizionc...  Ge.it  Cristo  salUce  «I  cielo...  ( pug.  liitl ). 
xxxn.  VI lima  Christi  apparitio.  Ejus  ascensio . 

I , , 

S.  Malleo , xxvm.  S.  Marco,  xvi.  S.  Luca,  xxiv. 

18  e seg.  14  e seg.  46  e seg. 

18.  Et  accedens  14.  Novissime  re-  46.  Et  dixit  eis: 
Jesus  , locutus  est  cumbentibus  illis  Quoniam  sic  seri- 
cis dicens:  Data  est  undecim  apparuit  et  ptumestetsic  opor- 
mihi  omnis  potestas  exprobravit  incre-itebat  Christum  pali, 
in  caelo  et  in  terra,  dulitatcm  eorum,  et  et  resurgere  a mor- 

19.  Euntes  ergo  duritiam  cordis,  quia  tuis  tertia  die: 

docete  omnes  gen-  iis  qui  viderant  eum  47.  Et  praedicari 
tes,  baptizantes  eos  resurrexisse  , non  in  nomine  ejus  p oc- 
io nomine  Patris,  et  crediderunt l,).  nitentiam  et  remis- 
Filii , et  Spiritus  18.  Et  dixit  eis  : sionein  peccatorum 
sancti,  Euntes  in  mundam  in  omnes  gentes,  in- 

20.  Docentes  eos  universum  , praedi-  cipieutibus  ab  Jero- 
servare  omnia  quse-  cate  evangclium  o-  solyrna. 

cumque  mandavi  vo- mni  creatura:.  48.  Vos  autem  tc- 

(1)  Arnalilo  colloca  un  tal  testo  di  a.  Marco,  xvi.  14,  nelta  prima 
apparizionc  di  Gesii  Cristo  a'  suoi  apostoli ; suppono  che  quelln  voce 
novissime  significhi  chc  dopo  esscre  apparso  Grsu  alie  pie  donne  e ai  due 
disccpoli  di  Emmnui,  apparisce  in  fine  a’  suoi  apostoli.  Ma  leggendo  il  te- 
sto di  6.  Marco,  e beo  piii  cosa  naturale  il  credcr  ch’egli  volle  indicare 
positivamente  I’  ultima  di  tuite  quelle  apparizioni , cioe  quclla  mede- 
sima  , dopo  cui  Gesii  Cristo  sali  al  cielo.  Le  cose  di’  egli  dicc,  porgono 
motivo  di  riebiamarvi  i testi  paralleli  di  s.  Matteo  e di  s.  Luca  5 roa 
egli  h U solo  chc  abbia  accennate  le  prime  circostanze  di  questa  appa- 
rizionc. 
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S.  Malleo,  \xviii. 

b’i9.  Et  ccce  ego  vo- 
biscnm  sum  omni- 
bus diebus  , usque 
ad  consummationem 
saeculi. 

Fine  dei  testo  ili 
s.  Malleo. 


S.  Marco , xvi. 

16.  Qui  crediderit 
et  baptizatus  fuerit, 
salvus  erit:  qui  vero 
non  crediderit,  con- 
demnabitur. 

17.  Signa  autem 
eos  qni  crediderint, 
haec  sequentur : in 
nomine  meo  daemo- 
nia ejicient:  linguis| 
loquentur  novis: 

18.  Serpentes  tol 
lent:  et  si  mortife- 
rum  quid  biberint, 
non  cis  nocebit:  su 
per  aegros  manusj 
imponent , et  bene, 
habebunt. 

19.  Et  Dominus 
quidem  Jesus,  post 
quam  locutus  est 
eis,  assumtus  est  in 
caelum,  et  sedet  a 
dextris  Dei. 

20.  Illi  autem  pro 
fccti,  praedicaverunt| 
ubique , Domino] 
cooperantc  , et  ser- 
monem confirmante, 
sequentibus  signis. 

Fine  dei  leslo  di 
s.  Marco. 


S.  Luca,  xxiv. 

stes  estis  horum. 

49.  Et  ego  mitto 
promissum  Patris 
mei  in  vos:  vos  au- 
tem sedete  in  civi- 
tate , quoadusque 
induamini  virtute 
ex  alto. 

50.  Eduxit  autem 
eos  foras  in  Retba- 
niam : et  elevatis 
manibus  suis,  bene- 
dixit eis. 

51.  Et  factum  est, 
dum  benediceret  il- 
lis, recessit  ab  cis, 
et  ferebatur  in  cae- 
lum. 

52.  Et  ipsi  ado- 
rantes regressi  sunt 
in  Jcmsalem  cum 
gaudio  magno: 

53.  Et  erant  sem- 
per  in  templo,  lau- 
dantes et  benedi- 
centes Deum.  Amcn. 

Fine  dei  testo  di 
s.  Luca. 
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CAPI  DELLA  CONCORDANZA 


CON  l’  INIIICAZIOME  DEI  TESTI  PAnALLEEI. 


CAPI  DELLA  COXCORDAKZA 

TESTO 

TESTO 

TESTO 

TESTO 

divisa  in  gei  parti 

di  S.  Matt. 

di  8.  Marco 

di  8.  Luca. 

di  8.  Gio. 

PARTE  PIUMA. 

Dalla  eoneezione  di  s.  Gio- 

vanni  fino  alia  prima 
pastjua  di  Gcsii  Cristo 

dopo  il  suo  battcsimo. 

I.  Jonnnis  annunciatio  ct 

conceptio 

II.  Incarnationis  Christi  an- 

i.  . 1-23. 

nunciatio 

. . 26-38. 

111.  Mariae  visitatio  et  can- 
ticum.'*   * . . 

IY.  Jonnnis  nativitas:  Za- 

. . 39-36. 

t ?>  .'  ^ 

diaria-  canticum 

. 37  adfin. 

Y.  Cbristi  genealogia  secun- 
dum Matthaeum 

YI.  Nativitatis  Christi  an- 

i.  1-17.  . 

nunciatio . . * 

YII.  Christi  nativitas  . . . 
YIII.  Pastores  ad  Jcsum 

. 18  adfxn. 

ii.  . 1-7  . 

missi  

. . a-2o . 

IV  Christi  circumcisio  . . 
X.  Magi  ad  Christum  ad- 

. . 21  . . 

. * 

ducti  

ii..  1-12. 

A 

XI.  Maria»  purificatio  : 

Christi  praesentatio.  . . . 
XII.  Christi  fuga  in  jf£gy- 

. . 22-39. 

15-18, 

XIII.  Infantes  occisi  in  Bc- 

tlileliem. 

. . 10-18. 

XI V.  Christi  reditus  in  Ga- 

lihenm  

XY.  Jcstis  in  templo  inve- 

.19  ad  fin. 

nitur 

..  .7.  . . 

. AOad/in. 

A > 1.  Joamiis  praedicatio  . 

III.  .1-1«. 

i.  . .1-6  . 

hi.  1-14  . 
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TUOU  PRIMA 


CAPI  DEALA  COKCOKDANZA 

divis»  in  sci  parti 


XVII.  Joannis  dc  Christo 
tcstimoninin 

XVIII.  Christi  baptismos 
ct  genealogia  cjns  secuu- 
dum  Lucam * • 

XIX.  Christi  jejunium  ct 

tenta  tio 

XX.  Christi  divinitas;  Joan- 
nis dc  Christo  teatimo- 


de 


mum - 

XXI.  Aliud  Joannis 
Christo  testimonium 

XXII.  lVima  Andre*  et 
Petri  vocatio  . . • • 

XXIII.  Philippi  et  INatha- 
nael  vocatio  . . 

XXIV.  Primum  Christi  mi- 
raculum in  Cana 


qc- 


PAUTE  BECOXDA. 

Dalla  mima  jiasqua  di  Ge- 
sii Crista  rfopo  il  suo  6o(- 
I esimo,  pHO  alia  secunda 

I.  Prima  vendentium 
ctio  e templo  ... 

II.  Christi  colloquium  cum 
Jtiicodcmo  • ■ 

III.  Aliud  Joannis  de  Chri- 
sto testimonium 

IV.  Christi  colloquium  cum 

Samaritana 

V.  Christi  praedicatio  in  Gn- 

lilsea  

\1,  Filius  regidi  a Christo 
sanatas  in  Galihea.  . . • 

VII.  Secunda  Petri  ct  An- 
dre» vocatio. 

VIII.  Prima  Jacobi  ct  Joan- 
nis vocatio 

IX.  Damiouiacus  sanatus 

Caphamaum 

X.  Socrus  Siuionis  sanata, 
et  alii  multi  . 

XI.  Secedit  Christus  in  de- 

sertum : peragrat  Gali- 
laeam   ; ■ 

XII.  Miraculosa  piscatio 
Secunda  Jacobi  ct  Joau- 
nis  vocatio  . . 


TESTO 
s.  Matteo 


Ucl2. 

1 5 ad  /in. 

iv.  . 1-11. 


12-17 


18-20 

.21  e 22 


vin.  14-17 


iv. 23  ad /ii 


TESTO 

s.  Marco 


TESTO 

di  s.  Luca 


. 7 e 8. 

.0-11.. 

12  e 13 


14  e 18 


. 18-20. 
21  ad  /in. 

iv. . 1-13. 


TESTO 

di  S.  GiO. 


1-28. 
20-34. 
38-42«rf/i. 

43  adfin. 
ii. . 1-13 . 


. 14-32. 


13  adfin. 

in.  . 1-21. 

.22  adfin . 
IV. . 1-42. 

. 43-48. 
4G  ad  fin. 


. 10-18 
10  e 20 
.21-28. 
. 29-34. 

. 38-30. 


. . 31-37. 
..38-41. 

. 42  adfin 

v.  . 1-11. 


Di 
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CATI  DELLA  COXCORDAXZA 

divisa  in  sei  parti 


TESTO 

di  8.  Mattro 


XIII.  Leprosi  inundatio. 

XIV.  Paralytici  sanatio. 

XV.  Matti»a*i  vocatio  . • 

XVI.  Disceptatio  de  jojn-] 
nio  .......... 


PAUTE  TEUZA. 

Dalla  scconda  pasqua  di\ 
Gesit  Cristo  dopo  il  suo 
b ulle  simo,  fino  alia  terxa 

I.  Languidus  piscinae  sann-| 
tus  ; et  sernto  Christi  dc 
sua  divinitate  .... 

II.  Si  licaruiu  confricatio  in 

salina  to 

III.  Manus  arida  sabbato; 
sanata.  Multorum  cura- 
tio : Christi  mansuetudo 

IV.  Duodecim  apostolorumj 

electio 

V.  Sermonis  Christi  in  mon-| 
te , prima  pars.  • • « 

\I.  Sermonis  Christi  in  mon- 
te , pars  secunda.  . . 

\1I.  Sermonis  Christi  in 
monte,  pars  tertia.  . 

>111.  Leprosi  inundatio 

IX.  Centurionis  servus  sa-j 

natus • . 

X.  Filius  vidua*  suscitatus 

XI.  Legati  Joannis  ad  Chri- 

stum. Scriuo  Christi  de| 
Joannc  . 

XII.  Sermo  Christi  dc  Ju 
«Urorum  incredulitate. 

XIII.  Peccatrix  ad  pedes 

Christi 


XIV.  D;cmoniacus  libera- 

tus. Pharisa*orum  Mas-| 
phemiu' 

XV.  Sermo  Christi  de  Ju-j 
«Urorum  incredulitate. 

XVI.  Mater  et  fratres  Chri-| 
sti , qu.Trcntcs  eum  . 

XVII.  Parabola  turbis  pro-| 

positae 

XVIII.  Parabola  discipulis 


TESTO 

«Ii  s.  Marco] 


ix.  . 1-8  . 
. 0-13. 


14-17 


n.  . 1-0 


..0-21.. 


integ. 

integ. 

. inten. 
. . 1-4. 

0-13.  . 


vii.  . infri 
VIII 


xi.  . 2-10 
*2{)adfin 


40  adfin. 
u . 1-12. 
. 13-17. 

. 10-22. 


. 25  adfin. 

ui.  112. 

. 13-10. 


XII.  22-37. 

. 20-30 . 

. . 50-4ii. 

. 40  ad  fiui. 

. 31  adfin. 

. . 10-21. 

xiu.  1-50. 

iv.  1-54.  . 

. . 4-10. . 

TBSTO 

di  s.  Luca 


. 12-10. 
. 17-26. 
. 27-52. 

55  adfin. 


vi.  . 1-0. 

. . 0-11. 

. . 12-16. 
. . 17-30. 


37  adfin. 


vu.  1-10  . 
11-10.1 


10-30 


56  ad, 

V||| 


t adfin. 

1-5.  . 


TESTO 

di  8.  Gio. 


V.  Integra 
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CATI  DELL*  r.OKCORDANZA 

divisa  in  sei  parti 


TESTO 

di  8.  Alatteo 


evplicnta,  et  aliae  pro-| 
positae * • » • . 

XI  X.  Scriba  vult  sequi  Chri- 
stum. Tempestas  a Chri- 
sto sedata  . 

XX.  Legio  daemonum  eje- 
cta 3 porci  submersi  . . . 

XXI.  Il.rmorrhoissa  sanata. 
Filia  Jairi  suscitata  . 

XXII.  Sanatio  duorum  cas-| 
eorum  et  daemoniaci  mati. 

XXlli.  Jcsus  contemtas  ini 
patria  sua,  Galibeam  eir-j 
cuit. 


XXIV.  Hoodecim  aposto- 
lorum missio  3 monita  il— I 
Iis  data.  ..••••• 


XXV.  Joannis  dccollatio. 
Herodis  metus.  . . 

XXVI.  Apostolorum  rcdi-| 
tus.  Christi  reccssns.Quin 
que  panum  multiplicatio 

XXVII.  Jcsus  et  Pctrus| 
snper  mare  ambulant 

XXVIII.  Sermo  Christi  de| 
pane  cselesti  .... 


TESTO  | TESTO 

di  s.  Marco  di  a.  Luca 


36453 


tui.  18-87. 

. 38  ad  fin. 

. . 22-23. 

.8  U adfin. 

T.  1-80.. 

. . 26-39. 

ix.  18-80. 

. 31  adfin. 

• AQadfin. 

. . 87-34. 

' 

xiii.  84  adf. 
ix.  33ad/tn. 

»1.  . 1-6. . 

tuito. 


t 

»▼. . 1-13 

. 14-31. 
83  ad  /En. 


. 7-11.. 
18  e 13 

. 14-30. 


. 30-44. 
43  adfui. 


n.  . 1-3. 

. . 0 . . 

. . 7-»;. 


. 10-17. 


TESTO 

di  s.  Gio. 


Tl  . .1-14. 
13-34. 


33  adfin. 

Tu.  . 1.  . . 


PARTE  QUARTA. 

Dalla  tersa  /lasana  di  Gesis 
Cristo  tiopo  »1  suo  bnite- 
simOj  sino  alia  festa  dei 
Tabemaeoli  dello  stesso 


I.  Scandalum  dc  manibus 
non  lotis.  Sermo  Christi 
de  cordis  puritate  . . 

II.  Filia  Chananaae  sanata. 

III.  Surdos  et  mutus  saun-| 

tus 

IV.  Septem  panum  multi- 
plicatio   

Signum  pharisieis  nega- 
tum. Increpatio  discipu- 
lis facta 

V I.  Caicus  in  BetUsaida  sa- 
natus   


xr.  1-80. 

vii.  . 1-33. 

. . 81-80. 

. . 84-31. 

. 33  ad  fin. 

. 30  adfin. 

vui.  1-10. 

svi.  1-13. 

. . 11-81. 

. 38-80. 
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CAPI  DELL  A CONCOKDANZA 

divina  in  aci  parti 

TESTO 

di  s.  Mattco 

TESTO 

ili  s.  Marco 

TESTO 

di  s.  Luca 

TESTO 

di  s.  Gio. 

VII.  Petri  confessio  ct  pri- 
matus. Passio  praedicta 

1 X u 

. ZTadfin. 

•x.  . 1-12. 
. . 15-32 

. . 10-27 

. . 28-50 
. . 37-40. 

VIII.  Christi  transfiguratio. 
Testimonium  de  Elia  et 

xvn.  1-15, 
. 14-22 

IX.  Lunaticus  puer  sanatus. 
Passio  iterum  prsedicta  . 

X.  Jesus  pro  se  et  Petro 

XI.  Sermo  Christi  de  hu- 
militate, de  scandalo  et 

X Villa  1-20. 

!t<2 

- 

XII.  Sermo  Christi  de  igno- 

ni.  t et  2. 

X . . 1.  . . 

XIII-  Jesus  a Samaritanis 
repulsus.  Quomodo  opor- 
teat sequi  Christum  . . . 

XI“V.  Septuaginta  et  duo- 
rum discipulorum  missio; 
monita  eis  data 

.01  ad  fin. 

x.  1-24.  . 

. 20  ad/U. 

xi.  113.  . 

. . 14-3«. 

. XVmJK. 

• • 

XV.  Sermo  Christi  de  amo- 
re Dei  et  proximi.  Chri- 
stus apud  Marthara  . . . 

XVI.  Sermo  Christi  de  ora- 
tione  

XVII.  Daemoniacus  mutus 
sanatus.  Judaorum  blas- 
plicniia*  j Christi  sermo  de 
eorum  incredulitate  . . . 

XVIII.  Sermo  Christi  ad- 
versus pharisaeos  ct  lcgis- 

XIX.  Sermo  Christi  ad- 
versus hvpocrisim  et  ava- 
ritiam , et  dc  vigilantia  . 

XX.  Sermo  Christi  dc  poe- 
nitentia. Inclinata  mulier 

...... 

xii.  integ.  . 
xui.  1-22. 

. 25  ad  fin. 
xiv.  integ.  . 

XXI.  Sermo  Christi  dc  sal- 
vandorum numero  , gen- 
t ilium  vocatione,  Judaeo- 
rum reprobatione  .... 

XXII.  Ilydropicus  sabbato 
sanatus.  Parabolae  Judaeis 

. 

XX11I.  Pharisau  caritate 
Christi  scandalizati  5 pa- 

• 

* 

XXIV.  Parabola  discipulis 
proposita 



* 

XVI.  1-15. 

s.  rtibbia  Voi.  xii.  Tuto.  a» 
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TAVOLA  PIUMA. 


CAPI  DELTA  COSCOSDASLA 

divina  ia  sei  parti 


XXV.  Pharistei  Jrsum  de-| 
rident  et  lentant ; para' 
l>ola  cis  proposita  . . 

XXVI.  Sermo  Christi  de 

scandalo,  et  de  ignoscen- 
do ; de  fide  et  de  bonis 
operibus 


PARTE  QUINTA. 

Valla  medesima  festa  dei] 
Tabemacoli  pno  alia 
quarta  pasqua  di  Cesti 
Cristo  dopo  il  suo  bat~\ 
1 elimo. 

I.  Scenopcgia.  Christus  dif- 
fert, sed  ascendit  ad  fe- 
stum. Sermo  ejus  ad  Ju- 
daeo*. 

II.  Mulier  adultera  ad  Je- 

sutn  adducta.  Sermo  Chri- 
sti ad  plebem.  Lapide* 
fugit 

HI.  Cascus  natus  sabbato 
sanatus ; hinc  phnrissei 
scandalum  sumunt : ser- 
mo Christi  ad  pbarisaios 


IV.  Decem  leprosi  mandati. 

Sermo  Christi  de  adven- 
tu regni  Dei 

V.  Sermo  Christi  de  ora-| 
tione  et  de  humilitate. 

VI.  Encaenia.  Sermo  Chri-| 
sti  de  sua  divinitate. 

VII.  Parvuli  benedicti.  Ser- 
mo Christi  de  vita  aeterna. 


TESTO 

<li  s.  Mattco 


TESTO 

jdi  s.  Marco 


5-12. 


2-12. 


TESTO 

di  s.  Luca 


. ii  ad  fin. 


xvn.  1-10. 


VIII.  Laxari  mors  et  re-j 
surrectio.  Secessus  Jcsu. 

IX.  Passio  rursus  praedicta. 
Petitio  filiorum  Zebcdaei. 

X-  Caicus  prope  Jericho  sa- 
natus   

XI.  Zachsei  conversio.  Scr-j 
mo  Christi  de  regno  Dei 

XII.  Duos  caicoa  sanat  Jc- 
sus  egrediens  ab  Jericho. 

XIII.  lUaria  ungens  pcdesl 

Jcsu 


. 13  ad  fin 

XX.  1-1«. 


17-2» 


20  ad  fin. 
xxvi.  0-13. 


13-31. 


52-46. 


40  ad  /In. 
xiv.  5-0.  . 


TESTO 

di  s.  Gio. 


2.  ad  fin. 
vili,  integ. 
ix.  . intra. 


?2t 


11  ad  fin. 
xviu.  1-14 


. . 1U-30 


. . 31-34. 

. 56  ad  fin 
xix.  1-2«. 


23  ad fin. 


XI.  . integ. 


xn.  1-11. 
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AS  I 


CAPI  DI1LL  V (.(IXCOIIOAN/  A 

divisa  iu  sci  parti 


XIV.  Ingressos  Christi  in 
Jcrusalem;  fletus  ejus  su- 
per eam  ......... 

\S . Christus  templum  in- 
greditur, c(  a pueris  lau- 
datur   

\\  I.  Gentiles  ad  Christum 
veniunt.  Sermo  Christi  de 
sua  morte  proxima  • 

X4  II.  Christus  ficum  ma- 
ledicit , et  vendentes 
templo  ejicit  ..... 


de 


XVIII.  Sermo  Christi 
fide  ct  de  oratione.  . 

XIX.  Jesus  n Judicis  de  sua 
potestate  interrogatus, 
spondet . 


XX.  Jesus  ah  herodianis 

sadducans  ct  pharis;eis  len- 
tatus   

XXI.  Jesus  populum  ct  di' 
scipulos  suos  pr.einunit 
adversus  scribarum  ct  pha- 
ris;corum  vitia  .... 

XXII.  Jesus  viduae  donum 

laudat.  

XXIII.  Sermo  Christi  de 
excidio  Jerusalcni,  et  con- 
summatione saeculi.  . 

XXIV.  Sermo  Christi  de 
vigilantia 


TESTO 

di  s.  Muttco 


1-9. 


10-10 


TESTO 

di  s.  Marco 


. 17-19 
12  ct  13. 

. 20-22 


2 3 ad  fin 
xxu.  1-14. 


PARTE  SESTA. 

Dulla  quarta  pasqua  di  Gc - 
sii  Ctisto  dopo  il  suo  bat- 
t e simo  , fino  alia  sua 
scensione. 

I.  Conspiratio  Judaeorum  ad- 

versus Jcsiim;  pactum  Ju- 
da\  

II.  Paschalis  e ce  ii:»  Christi 
cum  discipulis  suis.  Juda* 
perfidia  prodicta.  . • 

III.  Pedes  discipulorum  I 
vat  Christus  ..... 


1 6 ad  fi». 


inlctj, 


IV.  1-41 

42  ad  fin. 
xxv.  inteij 


XXVI.  1-10. 


. . 17-20. 


xi.  1-10. 

. . 11. 


TESTO 

di  s.  Luca 


. 29-44. 


. . 11-14 

ftft-10 

. . 20-20, 


27  ad /in. 
u.  1-12. 

. . 15-37. 

. . 58-40. 
41  ad  fin. 


xiii.  1-52 
35  ad  fin 


48  ad  fin 

x.  1-19 

. 20-44. 

45  ad  fin 
xxi.  1-4. 

. 5-35. 

34  'ad  fin 


xiv.  1.11. 


. . 12-21. 


xxu.  1-6. 

. . 7-18.  . 


TESTO 

di  8.  Gio. 


. . 12-19. 


. 20  ad  fin. 


xiu.  1-15. 
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IV.  Coenae  eucharistica;  in— | 

stitutio 

V.  Ju  da*  perfidia  iterum  prae- 

dicta. Proditoris  cgrcs-| 
sus 

'VI.  Sermo  Christi  post  cce-| 
nam.  Lapsus  Petri  pra;- 
dictus.  

VII.  Altera  pars  scrpionisl 
Christi  post  c cenam.  Chri- 
stus in  montem  Olivarum] 
exit.  ......... 


VIII.  Tertia  pars  sermonis 
Christi  post  canam.  Per-| 
severantinm  in  fide  et  in 
caritate  commendat  . 

IX.  Quarta  pars  sermonis 

Christi  post  canam.  La- 
psus Petri  iterum  prae- 
dictus  


X.  Oratio  Christi  post  cce-| 

m*n 

XI.  Jesus  in  horto  5 ejusl 

agonia  ; discipulorum  so- 
mnus   

XII.  Accedit  Jndas  ; Chri-I 
stus  comprehenditur  j fu- 
giunt discipuli  .... 

XIII.  Jcsus  ad  Annam  ad- 

ductus , interrogatur  ct 
canlitur 

XIV.  Jesus  ad  Caipham  ad- 

ductus , interrogatur  ct] 
percutitur 


XV.  Petri  negationes  etfle-| 

tus 

XVI.  Jcsus  in  concilium  Ju 
dirorum  adductus,  et  ad| 
Pilatum  missus.  .... 


XV1L  Juda;  poenitentia  etj 
mors  . . 

XVIII.  Jcsus  coram  Pilato 
accusatus,  ct  a Pilato  in-| 
trrrogalus  ........ 

XIX.  Jesus  ud  Herodem 

missus,  et  ad  Pilatum  re-| 
missus 

XX.  Jesiuu  dimittere  \ult 


TESTO 

Idi  s.  Mattcol 


26-29 


30. 


31-33 


36-46. 

47-36. 


37-66.  . 
67  et  68. 

69  adfin 


XXVII.  I. 

2.  . , 


3-10. 

II-I4. 


TESTO 

di  8.  Marco 


22-23 


26. 


27-51 


52-42 

43-32. 


. . 35-64 
. . 63.  . . 

. 66  ad  fin. 


XV.  . i.  . 

. 1. . . 


2-3.  . 


TESTO 

di  8.  Luca 


. 19et  20. 
. . 21-23. 
. . 24-38. 


39. 


. . 40-46. 
. . 47-33. 


. 34  et  33. 
. • 63-63. 

. . 36-62. 


66arf/in.| 
xxni.  i.  . 


. . 2-3.  . 

. . 6-12.  . 


TESTO 

di  8.  Gio. 

. . 16-30. 

. 3 1 ad  fin, 

xiv.  integ. 

xv.  integr . 

xv«.  1-5«. 

. 32 .adfin. 

xvii.  integ. 
xvui.  1.  . • 
. . 2-12. . 
. . 13-24. 

. 23-27.  . 
. . 28.  . . 

. 20-58.  . 
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CAH  DELLA  CO?CCOM»^Z\ 

divisa  in  sci  parti 

TESTO 

di  s.  Itlatteo 

TESTO 

di  s.  Marco 

TESTO 

di  8.  Luca 

TESTO 

di  8.  Gio. 

Pilatus ; Bnrabbam  prae- 

. . 10-25. 

. . 6-14.  . 

. 13-23.  . 

. 39  ad  /iit. 

XIV.  1-tl. 
. 12-16.  . 

XXI.  Jesus  flagellatur  . n 
mililibns  illuditur,  et  Ju- 
da-is  a Pilato  ostenditur. 

XXII.  Jesnm  tolli  petunt 
Jndau.  Jesnm  tradit  Pi- 

. . 24-2G. 

. . 10.  . . 

. 24  el  20. 

XXVII.  Jesus  iterum  a mi- 
litibus in  praetorio  illu- 

. . 27-30. 

. . IC-I9 

XXIV.  Jrsus  in  Calvariae 

. . 31-32. 

. 20e(21 

. . 20-32. 

. 10-10.  . 

XXV.  Jesus  crucifigitur ; 
vestes  ejus  dividuntur;  ti- 
tulus cruci  imponitur. 

XXVI.  Jesus  in  cruce  il- 
luditur. Verba  ejus  ad  la- 
tronem sccum  crucifixum. 

. . 33-30. 
. . 39-44. 

. . 22-20. 
. . 29-32. 

C 

55.34ft.3ll 

. . 30-37. 
. . 59-43. 

. 10-24.  . 

XXVII.  Verba  Christi  ad 
matrem  et  ad  Joanncm  ; 

. . 43-06. 

. . 33-41. 

. 44-49. 

. 20-50.  . 

XXVIII.  Latus  Christi 
transfixum ; Christi  sepul- 
tura 5 custodes  ad  sepul- 

. «7  ad  fi». 

. 42  adfui. 
xvi.  1-15. 

A 

. ISO  ad /in. 
xxiv.  1-35. 
. . 56-45. 

* • V • 

. 31  ad  fin. 
xx.  1-18.  . 
. 1 9 ad  fin. 

xxi  integ,  . 

XXIX.  Christi  resurrectio. 
Prima™  ejus  apparitiones. 

XXX.  Christi  apparitione* 
ad  apostolos  congregato*. 

XXXI.  Christi  apparitiones 
ad  mare  Tibcriadis  et  in 

XVIII.  1-13. 
. 16e<  17. 

XXXII.  Ultima  Christi  ap- 
paritio j ejus  ascensio  • • 

. Illud  fin. 

f' 

. 14  ad  fin. 

. 4(1  ad fin. 
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I.  Christi  genealogia,  1-17. P.  i.  C.  0. 

— Nativitatis  Christi  annun- 

ciatio,  10  ad  finem .....  6. 

II.  Magi  ad  Christum  ad- 
ducti , 1-12 .•  • • 10. 

— Christi  fuga  in>Ggyptum, 

13-10  . . . . . 12. 

— Infantes  occisi  in  Beth- 

lebetn,  16-18.  . . . . 15. 

— Christi  reditus  in  Gali- 

heam,  10  ad  finem 14.  # 

III.  Joannis  praedicatio  , 

1-10 1-C.  . III.  . 1-14 10. 

— Joannis  de  Christo  te- 
stimonium, 11  et  12.  . . . 7el8. . . • 10-18 17. 

— Christi  baptismus  , 15 

ad  /uicir  . . - 0-11.  . . . 21-25 18. 

IV.  Christi  jejunium  et  ten- 

tatio  , 1-11  ........  12  et  13.  IT.  • 1-15 10. 

• — Christi  praedicatio  in  Ga-  % 

JiUea.  12-17 14efl0.  . . 14-32.  iv.  43-40.  P.  i«.  C.  0. 


— Petri  ct  Andreac  vocatio. 

18-20 16-18 7. 

— Jacobi  et  Joannis  voca- 
tio, 21  et  22  ...  . . . 10  et  20 8. 

— Christus  peragrat  Gnli- 

tseam,  23  ad  finem  • • . . 38  el  30.  . 45  adfin.  ....  11. 

V.  8ermonis  Christi  in  mon- 
te, prima  pars,  integrum.  Vi.  17-56 P.  iri.  C.  0. 

VI.  Sermonis  Christi  in 
monte,  pars  secunda,  tn- 

legrum  . 0. 

VII.  Sermonis  Christi  in 
monte  , pars  tertia  , m- 

tegrum  . 37rtW/i*.  . 7. 
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CAPI  DI 

\.  MATTEO. 

43i> 

CAPI  DEI.  TESTO 

di  s.  Mattco 

TESTO 

di  s.  Marco 

TESTO 

di  8.  Luca 

TESTO 

di  a.  Gio. 

CAPI 

della 

Concordan. 

VIII.  Leprosi  mundatio 

1-4 

8. 

— Centurionis  servus  sana- 

tus . li-15  ........ 

vii.  1.-10. 

9. 

— Socrus  Simonis  sanata  , 

et  alii  multi.  14-17  • • 

. . 29-54. 

IV.  38-41. 

P.  n C.  10. 

— Scriba  vult  sequi  Cliri- 

stum.  Tempestas  a Cliri- 

^ tvj  . 

sto  sedata  , 18-27  . . . 

iv.  55  adfin. 

VIII.  22-23. 

P.m.C.  19. 

— Lepio  daunonum  ejecta  ; 

porci  submersi  . 28  ad 

finrm  

V.  . 1-20. 

. 26-59. 

....  20. 

1\.  Paralytici  sanatio,  1-8. 

n.  . 1-12. 

v.  17-20. 

P.n.C.  14. 

— Matthaei  vocatio.  9-15. 

. . 13-17. 

. 27-52. 

....  18. 

— Disceptatio  de  jejunio  . 

14-17 

. 18-22.  . 

. 53.  ad /in 

16. 

— - lI;emorrhoissn  sanata.  Fi- 

lia  Jairi  suscitata,  18-28. 

V.  2 1 adfin. 

viii. 40  ad  f. 

P.m.C.  21. 

• — Sanatio  duorum  caecorum, 

et  daemoniaci  muti.  2 7-54. 



....  22. 

— Jesus  Galil.vaui  circuit, 

55  ad  finrm 

vi.  . 6.  . . 

....  25. 

X.  Duodecim  apostolorum 

missio;  monita  illis  data. 

7-15 

ix.  1-8.  . 

....  24. 

XI.  Legati  Joannis  ad  Cliri- 

v \ 

stum.  Sermo  Christi  de 

Joanne  . 2-10 

vn.  19-58. 

...  41. 

— Sermo  Christi  de  Judaeo- 

runi  incredulitate,  20  ad 

finem 

. : . . i2. 

XII.  Spicarum  confricatio 

-6j-» 

in  sabbato.  1-8 

n.  23  adfin. 

vi.  1-8.  . . 

• • V . • • 

2. 

— Mantis  arida  sabbato  sa- 

nata.  Christi  mansuetudo. 

0-2  1 

in  1.1 2 

. 8-1 1 

— 

— Daemoniacus  liberatus. 

Phaurisaeorum  blasphe- 

U»  t »>; 

20-50 

. ...  14. 

— Sermo  Christi  de  Judaeo- 

runi  incredulitate,  58-45. 

....  13. 

— Mater  et  fratres  Christi 

quaerentes  eum , 48  ad 

. 31  ad  fin 

viii  10-21. 

. . . . 18. 

XIII.  Parabolae  turbis  pro- 

. 4-18.  . 

. 17. 

— Parabola  discipulis  ex- 

plicata,  et  aliai  proposi- 

».i',  56-83 

. ...  18. 

— Jesns  contemtns  in  pa- 

•-J 

tria  sua.  54  ad  finrm  . 

n.  . 1-0  . 

. , . . 23. 

XIV.  Joannis  dceollatio  ; 

Herodis  mclus  , 1-13.  . 

. . 14-29. 

IX.  7-9.  . . 

....  28. 
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\1  V.  Chriiiti  recessus  Quin- 
que panum  multiplicatio, 
14-21 

- — desus  p|  Petrus  Kuprr 
mare  ambulant , 2 2 cui 
finem 

XV.  Scandalum  de  mani-j 

bus  non  lolia.  Hermo  Clari— | 
sii  de  cordis  puritate , 
1-20 

•—Filia  Chananacac  sanata, 

' 21-20 

— Septem  panum  multipli- 
catio , 50  ud  finem 

XVI.  Signum  pharisseis  ne- 
gatum. Increpatio  disci— | 
pulis  facta.  1-12  . 

— Petri  confessio  et  prima- 

tus. Passio  prodicta  ; ser- 
mo de  cruce,  15  ad  fi- 
nem   

XVII.  Christi  transligura-| 
tio.  Testimonium  dc  Elia 
et  doanne , 1-15  . • . 

— Lunaticas  puer  sanatus 

Passio  iterum  prodicta, 
14-22 

— des  u s pro  se  et  Petro  di- 

drachma solvit,  25  ad\ 
finem 

XVIII.  Sermo  Christi  de 
humilitate , dc  scandalo 
et  de  correctione,  1-20. 

— Sermo  Christi  dc  igno-J 
acendo,  21  ad  finem 

XIX.  Pliarisiei  desum  de-j 
rident  et  tentant,  1-12. 

— Parvuli  benedicti.  Sermo 
Christi  de  vita  mterna , 
15  ad  finem  .... 

XX.  Altera  pars  sermonis 
Christi  de  vita  a-terna  . 

i-io : 

— Passio  rursus  pnedicta. 

Petitio  filiorum  Zeliedad, 
17-28 

— Duos  emeos  sanat  Jesusj 

egrediens  ab  dericho,  20 
ad  finem 

XXI.  Ingressos  Christi  in 

■ dcmsnlem.  1-0 

— Christus  templum  ingre- 


TESTO 

di  s.  Marco 


. 50-44 
43  ndfin 


vn.  . 1-25. 
24-51.  . 

vni.  1-10. 


11-21 


27.  atlfin 
ix.  1-12.  . 
, 15-52. 


32  adfin 


x.  1-12 
15-51 


52-4«. . 
4 Gad  fin. 

■i.  1-10.  . 


TESTO 

di  s.  Luca 


10-17 


. . 10-27. 
. . 20-30. 
. . 37-4« 


. . 40-80. 


xvi.  14-10 
xtiii.  18-30 


31-54. 


xix.  29-44.1 


TESTO 

di  s.  Gio. 


CAPI 

della 
[Concordan. 


i.  1-14. 

18-24. 


20. 

27. 


P.  IT.  C.  1. 


XII.  12-19 


2. 

4. 


. 7. 
. 0. 
. 0. 
10. 

11. 

12. 

2«. 


|P.  v.  C.  7. 

....  7. 

....  9. 


...  12. 

I 14. 
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CAM  DEL  TESTO 

TESTO 

TESTO 

TESTO 

CAM 

defla 

Concordan. 

di  s.  blatteo 

di  s.  Marco 

■Ii  s.  Luca 

di  8.  Gio. 

ditur  ct  n pueris  lauda- 
tur  j el  vendentes  ejicil 
e templo,  10-10  . . • , 

i.,  15-19 

. 40  adfin. 

. . 15-17. 

X\l.  Christus  licum  male- 

dicit,  17- «9 

i 1-14. 

....  17 

— Sermo  Christi  de  fide  et 
de  oratione,  20-122  . • . 

— Jesus  a Judaeis  dc  sua 

. . 20-20. 

• (•••• 

....  10. 

- » 

potestate  interrogatus,  re- 
spondet. 25  ad  finem.  . 

. 27 

XX.  . 1-19. 

XXII.  Altera  pars  respon- 

....  19. 

sionis  Christi  ad  Jud&os. 
1-14 

m 1-12 

— Jesus  ab  herodianis,  sad- 

19 

dura' is  et  pharisans  ten- 

. . 15-57 

. . 20-44 

* i " -*v 

XXIII.  Jesus  populum  et 

....  20. • 

discipulos  suos  pra-munit 
adversus  scribarum  et 
phariga?orum  vitia  , inte - 

arum 

. . 50-40 

21  r 

XXIV.  Sermo  Christi  de 

excidio  Jcrusalem,  et  con- 
summatione sacculi,  1-4  1 . 

XIII.  1-52. 

xxi.  5-55. 

....  23. 

— Sermo  Christi  de  vigi- 

lautia.  42  ad  finem.  . . 
XXV.  Altera  pars  sermo- 

. 55  adfin. 

. 54  adfin. 

....  24. 

nis  Christi  dc  vigilantia, 
inlegnim 

....  24. 

XXVI.  Conspiratio  Jtiduo- 

rom  adversus  Jesiim.  Pa- 
etum Jmhe,  1-10.  . . . 

XIT.  1-11. 

wii.  . 1-0. 

P.Tl.C.  1. 

— Paschalis  ercna  Christi 

cum  discipulis  suis.  Judae 
perfidia  praulicta,  17-20. 

. . 12-21. 

. . 7-ia. 

— Ccena*  eucharistica*  in- 

alitnlio,  26-29 

. . 22-25. 

. 19  cl  20. 

. . 4 

— Christus  in  montem  Oli- 

varum  exit,  50 

— Lapsus  Petri  praedictus, 

. . 20.  . . 

. . 59.  . . 

XIT.  51.  . . 

7. 

. . 27-51 

f) 

— Jesus  in  horto } ejus 

agonia  ; discipulorum  so- 
mnus. 50-40  

. . 52-42. 

. . 40-40. 

11. 

— Accedit  Judas  $ Christus 

comprehenditur  ; fugiunt 

discipuli.  47-00. 

. . 45-52. 

. . 47-55. 

. 2-12. 

....  12. 

— Jesus  ad  Caipham  ad- 

V 

ductus  , interrogatur  ct 
percutitur,  07-00  .... 

. . 55-05. 

. 54  c(55. 

....  14. 

— Petri  negationes  ct  fle- 

tus,  00  ad  finem  «... 

. 00 adfin. 

. . 50-02. 

. . 25-27. 

. ...  15. 
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di  s.  Matteo 

TESTO 

di  s.  Marco 

TESTO 

di  s.  Luca 

XXVII.  Jesus  in  concilium 

✓ 

Juda*orum  adductus  , ct 
A ad  Pilatum  missus  I cl  2. 

IT.  . 1.  . 

. Gfiadfin. 

— Juda*  poenitentia  et  mors. 

eiii.  4.  . . 

5-10 

— Jesus  coraiu  Pilato  ac- 

a 

cosatus,  et  a Pilato  in- 
terrogatus, 41-14.  . . • 

. . 2 8.  . 

xxiii.  1-8. 

— Jrsum  dimittere  vult  Pi- 
latus ; Barabbatn  praefe- 
runt Jnda*i,  45-25  . . . 

. . 6-14.  . 

. 15-25.  . 

— Jesum  tradit  Pilatus  Ju- 

d.vis.  24-26.  

. . 45.  . . 

. 24  ef  28. 

— Jesus  a militibus  in  prae- 
torio illuditor,  27-50.  . 

. 16-19.  . 

— Jesus  in  Calvaria*  locum 

. 20  ct  21. 

. 26-52.  . 

— Jesus  crucifigitur;  Te- 
stes ejus  dividuntur ; ti- 

/ 

tu  Ius  croci  imponitor , 

55-58 

. 22-28.  . 

55.54e(58 

— Jesus  io  croce  illuditur. 
59-44 

. 29-52.  . 

. 55-45.  . 

— Mors  Christi.  46-56.  . 

. 55-41  . 

. 44-49.  . 

— Christi  sepultura ; co- 
stodes  ad  sepulcrum,  57 

ad  finem 

XXVIII.  Christi  resurre- 
ctio. Primae  cjns  appari- 
tiones, 1-18 

. 42  ad  fin. 
ETI.  1-15. 

. 50  ad  fin. 
xxit.  4-55. 

— Christi  apparitio  in  mon- 
te Galilaea? , 46  et  47  . 

— Ultima  Cbristi  appari- 
tio, 48  ad  finem  • • • • 

. 14  ad  fin. 

. 46  ad  fin. 

TESTO 

di  s.  Gio. 


28. 


28-58. 


58  ad  fin 
. 16.  . . 


16-17. 


. 18-24. 


. 28-50.  . 

• % 

. 51  ad  /in 
xx.  1-18. 


ES  1*1 

delU 
Concnrdnn. 


16. 

17. 

18. 


. ...  20. 
. ...  22. 
. ...  25. 
24. 


28. 

20. 

27. 


28. 

29. 

51. 

52. 
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• CAPI,  DI  S.  MARCO 

cox  l’  indicazioxe  dei  testi  paralleli 

I * 

E DEI  CAPI  DELLA  CONCORDANZA. 


CAPI  DEL  TESTO 

di  8.  Marco 


I.  Joannis  prandi  eat  io,  1-0. 

— Joannis  de  ( diris to  te- 
stimonium, 7 c(  It  . . . 

— Christi  baptismus,  9-1 1. 

— Christi  Jejunium  et  ten- 

tatio,  12  et  15 

— Christi  praedicatio  in  Ga- 

lil.ea.  I 'i  . 1.1 

— Petri  et  Andresr  voca- 
tio, 10-18 

— Jacohi  et  Joannis  voca- 
tio, 19  ef  20 

— Daemoniacus  sanatus  in 
Capharnaum,  21-28  • . 

— Socrus  Simonis  unita, 
et  alii  multi,  29-1)4  . . 

— Secedit  Christus  in  de- 
sertum 5 peragrat  Gali- 
laeam, 5o-59. 

— Leo  rosi  mundatio , 40 

ad  fmem  • 

II.  Parnlytici  sanatio,  1-12. 

— Mattluei  vocatio,  15-17. 

— Disceptatio  de  jejunio. 

18-22 . . . . 

— Spicarum  confricatio  in 
sahhato,  25  ad  finem. 

III.  .Manus  arida  sabbato 

sanata  s inultorum  cura- 
tio, 1-12 

— Duodecim  apostolorum 

electio,  13-19 
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nam.  Lapsus  Petri  prai- 
dictus  21-38 51  ad  fin. 

— Christus  iu  montem  Oli- 
varum exit,  59 51 

— Jesus  in  horto;  ejus  ago- 

nia ; discipulorum  som- 
nus, 40-40  xrui.  . 1 

— Accedit  Jtidas;  Christus 
comprehenditur,  47-05.  . . 2-12 

— - Jesus  ad  Caipham  ad- 
ductus , percutitur  ,54- 
55.  05-C5 


— Petri  negationes  et  fle- 
tus, 50-02  


— Jesus  in  concilium  Ju- 
daeorum adductus,  et  ad 
Pilatum  missas , 6G  ad 
finem  ........ 

XXIII  Jesus  coram  Pilato 
accusatus,  et  a Pilato  in-] 
terrogatus,  1-3  . . 

. — Jesus  ad  Herodem  inis—] 
sus  j ct  ad  Pilatum 
missus,  6-12  ... 

— Jesum  dimittere  vult  Pi-| 
latus  ; Baralrliain  praefe* 
runt  Jnda*i,  I .i-2ii  . . 

— Jesum  tradit  Pilatus  J u 
datis,  24  et  2il  .... 

— Jesus  in  Calvaria!  locum 
ducitur,  26-52  . . 

— Jesus  crucifigitur  5 ve- 

stes ejus  dividuntur;  ti- 
tulus cnici  imponitur,  35- 
58 . . . . . 

— Jesus  in  cruce  illuditur; 
verlra  ejus  ad  latronem 
seeum  crucifixum,  55-45 

— Mors  Christi,  44-40 

— Christi  sepultura,  30  uri 
finem  • 

XVIV.  Christi  resurrectio, 
Prima;  ejus  apparitiones, 

1-3«  ........ 

— Christi  apparitio  ad  apo- 

stolos congregatos,  50- 
40 

— Ultima  Christi  appari- 

tio ; ejus  ascensio,  40  ari 
finem 


17-18  . 
. 23-27  . 


. 28  . . . 
. 28-58  . 


59  ad  fin 
xix.  12-10 
10-18  . 


. 18  24. 


. 23-50 


xx.  1-18 
. 10  tui  fin 


TESTO 

di  s.  Mattco 

TESTO 

Li  s.  Marco  ^ 

. 30  . . . 

. 20  . . . 

. 50-40  . 

. 52-42  . 

. 47-30  . 

. 45-32  . 

. 37-38  . 

. 07-08  . 

35-34-03. 

. GOadfin. 

. GG  ad  fin. 

xxvii.  1 et  2 

XV.  . 1.  . . 

. 11-14  . 

. . 2-5  . . 

. 13-25  . 

. . 0-14  . 

. 20  . . . 

. 13  . . . 

. 51  et  52 

. 20e<2l 

55.54c/5B 

. 22-25  . 

■j  *.  • , 

. 59-44  . 

. 20-52  . 

. 43-30  . 

. 53-41  . 

. 57  ad  fin 

. 42  ad  fin. 

xxvin. 1.13 

xvi.  1-13. 

. 18  ari  fin 

. ii  ad  fin. 

oari 

dctla 


. 0. 

. 7. 

11. 

12. 

14. 

13. 

10. 

18. 

10. 

20. 

. 22. 

. 24. 

. 23. 


. ...  20. 

. . . . 27. 


28. 

20. 

30. 

52. 
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T A VOLA  QUINTA. 

CAPI  DI  S.  GlOVANNI 

coa  l’ INDICAZIOI-fE  DEI  testi  paralleli 
E DEI  CAPI  DELLA  CONCORDAHZA. 


CAPI  DEL  TESTO 

di  s,  Giovauui 

TESTO 

di  s.  Mattea 

TESTO 

> di  s.  Marce 

TESTO 

) di  s.  Luca 

CAPI 

della 

Concordati. 

I.  Cbristi  divinitas.  J «an- 
nis de  ClirUto  testimo- 
nium, 1-28 

P l.C.  20. 

— Aliud  Joannis  de  Chri- 
sto tf^timoniuni.  29-54. 

....  2». 

— Prima  Andri  a-  et  Petri 
vocatio,  55-42  

....  22. 

— Philippi  et  Nathanael 
vocatio,  45  ad  finem  . . 

....  23. 

11.  Priinam  Christi  miracu- 
lum in  Cana,  1-15. 

24. 

— Prima  vendentium  e 
templo  ejectio  , 15  ad 
finem  ........ 

. 

I*.  n.  C.  ». 

111.  Christi  colloquium  cum 
Nicodcmo,  1-21 

— Aliud  Joannis  de  Chri- 
sto testimonium  . 22  ad 

finem • • . . 

JTV.  Christi  colloquium  cum 

3. 

Samaritana,  1-42. 

4. 

— Christi  praedicatio  in  Ga- 
litaa,  4 o-4  5 

it.  12-17  . 

X.  »4*1 13. 

IV.  14-52  . 

5. 

— Filius  reguli  a Christo 

sanatus  in  Gnlilxa,  4G 
ad  finem  

G. 

V.  Languidus  piscina!  sana- 
tus. Iit  sermo  Christi  de 
sua  divinitate,  integrum. 

P m.  C.  1. 

VI.  Quinque  panum  multi- 
plicatio, 1-14. 

ut.  12-21. 

n.  30-44. . 

IX.  »0-17. . 

. . . . 2G. 

— Jesus  ct  Petrus  super 
mare  ambulant,  15-24. 

22  utlfiu. 

. 4o  adfxn 

j 

. ...  27. 

— Setino  Christi  de  pane 
cadcsti,  25  ad  finem  . . 

28. 
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TAVOLA  QUOTA  dei  capi  di  b.  giovanni. 


4C9 


CAPI  >El  TESTO 

di  i.  Giovnnni 


pedes 


VII.  Scenoprgin.  Christus] 
differt,  sed  ascendit  ad  fe- 
stum. Sermo  ejus  ad*  Ju- 
daios.  Integrum 

VIII.  Mulier  adultera  ad 
Jesum  adducta.  Sermo 
Christi  ad  plebem;  lapi- 
des fugit.  Integni 

IX.  Ca’cus  natus  sabbato 
sanatus  ; hinc  pharisaci 
scandalum  sumunt;  sermo 
Christi  ad  pharisacos.  In- 
tegrum ... 

X.  Altera  pars  sermomsj 

Christi  ad  pbarisa-os,  I- 
22 

— Enccrnia.  Sermo  Christi 
de  sua  divinitate,  25  ad ] 
finem . • . • 

XI.  I.azari  mors  et  rcsur-| 

rectio.  Secessus  desu  In- 
tegrum   

XII.  iUaria  ungens 
Jcsu,  1 — 11  . . . 

— Ingressus  Christi  in  Je-| 

rusnlrm,  12-19 

— Gentiles  ad  Christum 

veniunt.  Sermo  Christi 
de  sua  morte  proxima,  20 
ad  finem 

XIII.  Pedes  discipulorum 
lavat  Christus,  1-15  . . 

— Jnda‘  perfidia  pradicla; 
proditoris  egressus  ,10-] 

— Christi  sermo  post  cae-[ 
nam.  I.apsus  Petri  pr;r- 
dictus,  51  ad  finem 

XIV.  Altera  pars  sermonis 
Christi  poslcoenam.  Cbri 
stus  in  montem  Olivarum 
exit.  Integrum 

XV.  Tertia  pars  sermonis 

Christi  post  eoenam  ; per- 
severantiam in  fide  et  in 
caritate  commendat,  /n- 
tegrum • 

XVL  Quarta  pars  sermonis 
Christi  post  ccenam.  Di- 
spersio discipulorum  prae- 
dicta. Integrum 

XVII.  Oratio  Christi  postj 
ccenam.  Integrum 


TESTO 

di  s.  Mattco 


xxvi.  0-15. 
xxi.  1-9.  . 


XXVI  50.  . 


51-55. 


TESTO 

di  s.  Marco 


xiv.  5-9  . 

xi.  1-10.  . 


xiv.  20  . 


27-5. 


TESTO 

di  s.  Luca 


xix.  29-11 


XXII  21  25. 
21-58... 


. . 59 


CAPI 

dclla 

Concordan. 


P.T.  C.  1. 


3. 

3. 

0. 


. 0. 

13. 

14. 


P.  vi. 


. 10. 

C.  3. 


. . 8. 
r . 0. 

. . 7. 


.8. 

. 9. 

10. 
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TAVOLA  QUINTA.  DEI  CAPI  DI  9.  GlOTANNI. 


CAPI  BFT.  TESTO 

di  s.  Giovanni 


TESTO 
di  s.  Matteo 


X\ITl  Jesns  in  horto,  I 

— Accedit  Judas;  Christus| 
comprehenditur,  2-12 

— Jesus  ad  Annam  addu- 
ctas interrogatur  ct  cse-l 
ditur,  13-16.  19-24 

— Petri  negationes,  17-18 
23-27 

— Jesns  coram  Pilato  ac-| 
ensatus  et  a Pilato  inter- 
rogatus, 28-38 

v — Jesum  dimittere  vult  Pi-| 
latus;  Uarahhain  [r. (fe- 
runt Judici,  39  ad  finem. 

XIX.  Jesns  flagellatur;  a 
militibus  illuditur,  et  Ju-I 
daeis  a Pilato  ostenditur, 
1-11 


— Jesnm  tolli  petunt  Ju- 
daei.. Jesum  tradit  Pilatus 
Judieis,  12-16  . . . 

— Jesus  in  Calvariae  locum 
ducitur,  16-18  . . . 

— Jesus  crucifigitur;  titu-| 
Ius  cruci  imponitur;  ve- 
stes Christi  dividuntur 

18-24 

— Verba  Christi  ad  ma- 
trem ct  ad  Joanncm  ; ejus 


mors,'  23-30. 


— Latus  Christi  transfixum; 

Christi  sepultura,  31  ad| 
finem 

XX.  Christi  resurrectio 

Prima  ejus  apparitio,  1- 

18. 

— Christi  apparitiones  ad 

apostolos  congregatos,  19 
ad  finem 

XXI.  Christi  apparitio  ad| 
mare  Tiberiadis.  Intege 


. 36-46.  . 


24-28. 


TESTO 

<li  s.  Marco 

TESTO 

di  8«  Luca  ^ 

. 32-42.  . 

. 40-46. 

- 43-49.  . 

’.  47-83.  . 

. GG  ndfxn. 

. 56-62.  . 

ET...  1-5.  . 

xxm.  1-8. 

. . 6-14.  . 

. 17-23.  . 

. . . 18.  . . 

. 24  et  28. 

. . 20  et  21. 

. 26-32.  . 

. . . 22-28. 

33.34et38. 

. . 33-36. 

. 44-40.  . 

. . 42  ad fin 

. '60  ad  fin 

i XTl.  1-13. 

xxiv.  1-33. 
. 30-48.  . 

CAPI 

deUa 


11. 

12. 

15. 

15. 

18. 

20. 

. 21. 

. 22. 

. 24. 

. 28. 

. 27. 

. 28. 

. 29. 

. 30. 
. 31. 
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TAVOLA  SESTA 


VANGELI  DELLE  DOMENICHE 

E DELLE  FESTE  PRINCIPALI 

CON  L IIHDICAZIONE  DEI  CAPI  DELL  A COJCORDANZA. 


IfrOMKMCIIE 
E FESTE 

TESTO 

di  s.  Mattro 

TESTO 

di  s.  Marco 

TESTO 

di  s.  Luca 

TESTO 

di  s.  Gio. 

CAPI 

drlla 

Concordan. 

A»VBltTO. 

I.  Domrnica.  . 

1X1.  25-55. 

P.v.C.  25. 

IT.  Domrnica  . 

n.  . 2-10. 

. m.  . 1 1. 

III.  Domrnica. 

1.  . 19-28. 

. i.  . . 20. 

IV.  Domrnica. 

IU.  . 1-0.  . 

....  10. 

HA  TALE. 

1.  . . 1-14. 

....  20. 

Domcnica  . . • 

II.  . 55-40 

....  11. 

CUtCOMCMIOHE. 

n.  . 21.  . . 

9. 

Domrnica  . . . 

a 

niPANlA. 

n.  . 1-12 

...... 

....  10. 

Dopo  1'  Epif. 
I.  Domrnica.  . 

■i.  . 42-82. 

....  18. 

11.  Domrnica. 

II.  . 1-1 1. 

....  24. 

III.  Domrnica. 

viii.  1-15. 

. m.  8 c(9. 

IV.  Domrnica. 

vm.  25-27 

....  19. 

V.  Domcnica  . 

«111.24-50. 

....  17. 

VI.  Domrnica. 

«m.  51-58. 



....  17. 

Settnagesima. . 

**.  . 1-10 

viii.  4-lo. 

. v.  . . 7. 

. Scssajyrsima  . . 

m.  . . 17. 

(Jhiimjiinjjrsiina 

xviii. 5 1-45 

. v.Dcl  10. 

Ql  A RESIMA. 

I.  Domrnica. 

IV.  . 1-11 

• i. . • 

II.  Domrnica  . 

«vii.  . 1-9. 



. IV.  . . 8. 

III.  Domrnica. 

«i.  14-20. 

. . . . 17. 

IV.  Domrnica. 

VI.  . 1-115. 

. m . 20. 

V.  Domrnica  . 

vm. 

• v.  . . 2. 

VI.  Domcnica. 

««vi  ef  **vii 

. vi.  1 n t. 

* Bccondo  il  rilo  romano,  Ia  domrnica  tra  Ia  Circoncisionc  c 1’Epifania 
non  ba  vanjjrlo  proprio  ; sccoudo  il  rito  drlla  Cbicsa  di  l*ari(;i,  vi  si  Icgjp?  il 

(esto  di  9.  Malleo,  n.  ebe  trovasi  nclla  Concordanxa,  parte  i,  cap.  12. 
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T A VOLA  BEST  A 


CAPI 

DOVCMCIIC 

TESTO 

TESTO 

TESTO 

TF.ITO 

dcllu 

Concordnn. 

E FESTE 

f - 

<li  s.  Malleo 

ili  s.  Marco 

di  s.  Lnca 

di  s.  Gio. 

pasqua. 

xvi.  1-7. 

....  29. 

Dopo  Pasqua. 
I.  Domenica. 

V 

XX.  19-31 

....  30. 

IV.  Domenica  . 

x.  11-16. 

• v.  . . 3. 

III.  Domenica. 

xvi.  10-22 

. Tl.  . . 9. 

IV.  Domenica. 

xvi.  8-18. 

9. 

V.  Domenica  . 

xvi.  23-30. 

9. 

ASCENSIONE. 

xiv.  14-20. 

P.vi.  C.  32. 

VI.  Domenica. 

XV.  20-27. 
xvi.  . 1-4. 

8. 

9. 

PENTECOSTE. 

' 

xiv.  23-31. 

7. 

ss.  tmnita\ 
Dopo  la  Pent. 
I.  Domenica . . 

XXV1U.  18-30 



....  32. 

vi  30-42. 

. ni.  8 et  7. 

S.  RACAAMI.XT.. 

vi.  30-89. 

....  28. 

II.  Domenica  . 

xiv.  10-24. 

. iv.  . 22. 

III.  Domenica 

XV.  1-10. 

......  1 

....  23. 

IV.  Domenica. 

V.  . 1-11. 

. ii.  . 12. 

V.  Domenica  . 

v.  20-24 

. in.  . . 8. 

AT.  Domenica. 

viii.  . 1-9. 

. iv.  . . 4. 

VII.  Domenica 

vn.  UJ-21. 

. in.  . . 7. 

VIII.  Domni. 

xvi.  . 1-9. 

. iv.  . 24. 

IX.  Domenica 

xix.  4 1-47. 

. v.  14ef  17. 

X.  Domenica  . 

xviii.  9-14. 

3. 

XI.  Domenica. 

vn.  31-37. 

. iv.  2 et  3. 

XII.  Domenica. 

X.  23-37. 

. 14  et  1 8. 

XIII.  Domen. 

xvii  11-19. 

. V.  . . ii. 

XIV.  Domen. 

vi.  24-33. 

. ui.  . . 0. 

XV.  Domenica. 

ni.  11-10 

....  10. 

XA I.  Domen. 

XIV.  1-1  I 

. iv.  . 22. 

XA  II.  Domen. 

«xu.3iS-40. 

. v.  . 20. 

XVIII.  Doni. 

ix.  . . 1-8. 

. ii.  . 14. 

XIX.  Domen. 

XXII.  1-14. 

. v.  . 19. 

XX. Domenica. 

iv.  40-83. 

■ ii.  . . 0. 

XXI.  Domen. 

x viu. 23-33 

. iv.  . 12. 

XXII.  Domen. 

xxu.18-2  i. 



. v.  . 20. 

XXIII.  Doni. 

ix.  18-20. 

. in.  . 21. 

XXIAT.  Dom. 

xxiv.  !i$- 515 

. v.  . 25. 

FESTE 

• - 

■f 

PBINCIPAI.I. 

. DICF.NBRK. 

Cone,  «lella  V. 

1. . . 1-16. 

. i. ...  8. 

S.  Tomnso.  . . 

xx.  24-29. 

. vi.  . 30. 

S.  Stcfano.  . . 
S.  G incanui.  . 

xxm. 34-39 

xxi.  19-24. 

. v.  . 21. 

: r. : 

8S.  Innocenti. 

ii.  . 13-18. 



CENVAJO. 

Conv.di  s.Paol. 

xix.  27-2!).] 

.v.  . . 7. 
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DOMESICIIE 
E FESTE 

TESTO 

di  s.  Mattco 

===== 

TESTO 

di  s.  Mareo 

TESTO 

di  s.  Lnca 

TESTO 

di  s.  Gio. 

CAPI 

dclla 

Concorda n. 

Fr.nnR.iJo 

Purilic. dclla  V. 

■i.  22-32. 

P.  i.  c.  ... 

S.  Mutlia  . . . 

xi.  23-50. 

. m.  . 12. 

HVR/.O. 

S.  Giuscppe.  . 

i.  . 18-21. 

.i.  . . 0. 

Annnnciazionc. 

..  . 2(5-38. 

2. 

APRILE. 

S.  Marco  . • .] 

......  i 

x/  . 1-9.  . 

. iv.  . 14. 

waggio. 

— 

S.Filip.  s.Giac. 

XIV.  1-15. 

. Tl.  . . 7. 

Inv.  dclla  Cr. 

m.  . 1-liS. 

. u.  . . 2. 

S.Gio  Port.  L. 

xx.  20-23. 

.v.  . . 0. 

GIUGXO. 

8.  Barnaha  . . 

x.  . 1(5-22. 

. m.  . 24. 

Nativ.dis.G.lL 

i.  . 37-08. 

• i.  . . 4. 

S,  Pietro,  S.  P. 

iv!.  13-19. 

...... 

. iv.  . . 7. 

Coni. di  s.  Paolo 

x.  . 1(5-22. 

. m.  . 24. 

L IX.  LIO. 

Yisit.  dclla  Y. 

• • 

i.  . 59-47. 

• i.  . 3. 

8.  Giacomo.  . 

xx.  20-23. 

.v.  . . 0. 

AGOSTO. 

Trasf.  'di  N.  S. 

xvii.  1-9.  . 



. iv.  . . 8. 

S.  Lorcnzo  . . 

XII.  24-20. 

v.  . 1«. 

Ass.  della  V. 

x.  . 38-42. 

. iv.  . 13. 

8.  Bartolomeo. 

vi.  12-19. 

. m.  4 e(3. 

S.  Lilini.  . . . 

xix.  12-28. 

. v.  . 11. 

Decol.  di  s.Gio. 



VI.  17-29. 

. m.  . 23. 

SETTF..HBRE. 

Nativ.  dclla  Y. 

i.  . . 1-1(5 

i.  . . 2. 

Esalt.  della  Cr. 

XII.  51-5(5 

. v.  . 10. 

S.  Matteo . . . 

ix.  . 9-13. 

. u.  . 13. 

8.  IWiclielc.  . . 

xvm.  1-10 

. IV.  . 11. 

OTTOHRE. 

8.  Bionigi.  . . 

xii.  . 1-8. 



....  19. 

8.  Luca  .... 

x.  . . 1-9. 

...  14. 

8. Sim.  S.Gio. 

XV.  17-23. 

. vi.  . . 8. 

NOVEMBRE. 

Tutti  i Santi. 

v.  . 1-12. 



. m.  . . 8. 

Com.  dei  Def. 

v.  . 28.29. 

1. 

8.  Martino.  . . 

XI.  55-5(5 

. iv.  17. 

Pr.  della  V. 

xi.27e(28. 

....  17. 

8.  And  rea.  . . 

iv.  18-22. 

. u.  7 et  8. 

Drdicnzioiie  . . 

xix.  1-10. 

...... 

. v.  . 11. 
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T AVOLA  ARUIONICA 

DEI  SANTI  V ANGELI. 


I/  uso  principale  dclla  Tavola  armonica  che  qui  presen- 
tiamn,  gara  di  mostrarc  sommariamente  il  parallelo  dei 
quattro  Vangeli,  e di  mettere  il  leggitore  sulla  traccia  dellc 
differenti  parti  dei  loro  testo  , sia  ncll’ Armonia  in  volgarc 
sia  nclla  eoncordanza  in  latino.  Puo  succedere  che  se 
bratni  di  saperc  se  il  tale  avvenimcnto  narrato  dal  tal 
cvangclista  sia  narrato  da  alcun  altro , e in  qual  tempo  sia 
accaduto;  se  due  avvenimcuti  quasi  simili  narrati  da  duc 
evangelisti,  sieno  un  solo  avvcnimento,  oppur  duc  fra  loro 
diversi.  Ecco  cio  che  potremo  rinvenire  nelle  tavole  eon 
cui  termina  la  Concordanza  latina. 

D’  altrondc  si  puo  anchc  aver  desiderio  di  saperc  a quale 
articolo  dcll'Armonia  in  volgarc,  a quale  capo  dclla  Con- 
cordanza latina  si  trovi  collocato  il  tale  avvcnimento.  Le 
tavole  dclla  Concordanza  latina  cio  indicano  per  questa 
Concordanza;  dessa  insieme  lo  indickera  per  la  Concor- 
danza e per  1'Armonia. 

Ed  alfinchc  ad  un  sol  coipo  d’  occkio  si  possa  pcrce- 
pirc  non  solo  il  rapporto  dei  testi  evangelici,  ma  anchc  il 
tempo  a cui  possono  riportarsi  gli  avveniinenti  , di  cui  i 
santi  evangelisti  ei  conservarono  Ia  memoria:  noi  appli- 
clicremo  a questa  tavola  le  divisioni  che  applicate  abhiamo 
ali’  Armonia  ed  alia  Concordanza,  vale  a dire,  ckc  sara  di- 
visa, come  I’ Armonia,  in  cinque  parti,  di  cui  la  quarta  sara 
suddivisa  in  due  sezioni:  la  qual  cosa  corrispondcra  alie 
sei  parti  della  Concordanza,  in  cui  di  queste  duc  sezioni 
abbiamo  formato  due  parti.  Noi  segniremo  qui  1'  ordine 
dcll’  Armonia:  si  vedra  cbe  1'ordinc  della  Concordanza  po- 
cbissimo  ne  diffcrisce. 

Nola.  Indichereroo  gli  articoli  dell* Armonia  colla  prima  voce  ilei  som- 
mario.  Questo  srgno  — , che  troverassi  fra  la  indicacionc  degli  articoli, 
significa,  fino  a. 
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PARTE  PRIMA. 

Che  comprcnde  ci6  cLc  h passato  dalla  concezione  di  \ GioVanni  Battista, 
fino  alia  prima  Pasqua  celebrata  da  Gesft  Cristo  dopo  il  suo  battesimo. 


TESTO 

di  §.  Matt. 

TESTO 

di  s.  Marco 

TESTO 

di  s.  Luca 

TESTO 

di  s.  Gio. 

ARTIC0LI 

dell’  Armonia 

CAPI 

della 

Concord. 

Concex.  di  8.  Gio. — 

P.  c. 

Annunciaz.  * C2 
Yisital.  . Nascit»  di 

1...  1-9. 

I 1-17 

a.  Giovanni  , 65. 

. . .5-4. 

Af\  ft  f 

Nascit».  . I pastori . . 
Circoncis.  63. 64. 

■» 

IU  • 1-12. 

Adora*,  dei  !tl»gi,U4. 

■ ■ ■ IO. 

. 12-ns; 

. . 15-29. 

Purificazioue,  <»•  . . 
Fuga.  .Strage.  65.  . 

22  **  <- 

30-40. 

ui.  1 et  i. 

i. . i-n. 

m.  1-22. 

Principio.  . — Gesu 

66. 

. ^ gf  i. 

. 16-18. 

«T.  111 

. 12-13. 

IT.  1-13. 

1.  . 1-18. 

...  2®; 

. 18  et  t. 

Deputa*.  . . — Vo- 
cazione.  . 67,  68. 

I..  . 1.15. 

. 20-25. 

* Le  dfre  di  questa  colonna  marcano  le  paginc  ore  si  trovano  gli  arti- 
coli  indicati. 
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TAVOLA  AnKOmCA 


PARTE  SECONDA. 


Cbc  comprcndc  ei f>  che  e passato  dalla  prima  Pasqua 
celebrata  da  Gcau  CrUto  dopo  il  suo  battcsimo , fioo  alia  seeonda. 


TESTO 

di  s.  Mati. 

TESTO 

di  s.  Marco 

testo 
di  s.  Luca 

TESTO 

di  s.  Gio. 

ii.  14  et  s. 

iii.  1.  et  t. 

IT.  . 12. 

1.  . . 14. 

it.  . . 14. 

IT.  . 1-3/ 

. . 4-43 

. 14-30. 

. 43-44 

. 13-16. 

. . . . : 



...  17. 

...  15. 

...  43 

. 46  et  s. 

. 10-22. 

. 16-20. 

. 21-20, 

31-37. 

thi.14-17 

. 29-34. 

. 30-41. 

. 30-38. 

. 42-43. 

it.  23  e(  s. 

...  39. 

...  44. 

v.  . 1-11 

. 40  et  s. 

. 12-16. 

*«.  1-17. 

u.  . 1-17. 

. 17  et  s. 

AUTlCOLI 

deli’  Armonia 


Venditori.  C9  . . 
Nicodemo.  . — Pri-| 
gionia,  69-70 

Colloquio,  70.  . 


P. 

il.  . 


Gesu,  7 1 


Guarigione  . 71. 
Seeonda.  Prima.  rvi.| 
Guarifpone,  79  . 
f.a  suocera,  72  . 

Gcsii , ivi  .... 


Guarifponc,  ivi  . 
Guarigionc  d'un  pa-| 
ralitico.  Voca»., ivi. 


CAM 

drUa 

Concord. 


C. 

1. 


2-3. 

. 4. 


. . C. 

. 7-8. 

. . 9. 

. (0. 

\ 

. 11. 

. 12. 

. 13. 


14-10. 
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PARTE  TERZA. 


Che  comprende  cib  che  e passato  dalla  secanda  Pasqna 
celebrata  da  Gesu  Cristo  dopo  il  suo  battcsimo , fino  alia  tersa. 


TESTO 

di  8.  Matt. 

TESTO 

di  s.  Marco 

TESTO 

di  s.  Luca 

TESTO 

di  s.  Gio. 

AKT1C0LI 

delT  Annonia 

CAPI 

della 

Concord. 

. 

P.  c. 

v.  . 1 et  s. 

Guarigione  dei  para- 

Iit  ico  , 74 

■■i.  . . i. 

MI  . 1-8 

ii.  25  et  s 

VI.  . 1-8. 

....  2. 

. . 0-21. 

. . 0-11. 

. . 9-12. 



....  4. 

v.  . 1 et  «. 

. 15-10. 

. 12-19. 
. 20-50. 

. . . 8-7. 

....  8. 

. . 8-13. 

....  9. 

. 11-17. 

...  10. 

»ai.  2-19. 

. 18-58. 

...  11. 

. 20  et  s. 

Rimpr.Ritor.j8 1-02. 

...  12. 

. 50  et  s. 

jGcsu  mangia,  77.  . 

• • • 13« 

xn.  22-37 

. 

...  14. 

. 30-40 

...  13. 

. 31  «( i. 

...  10. 

*x  in.  1.2.3. 

it.  1-28. 

. . 4-18. 



. 24-50. 

. 26-29. 

. 17-10. 

. 31-38. 

. 30-34. 

'■Diverse,  ivi 

. 50-55. 



. 19-21. 

tiii.18.22 

...  58. 

...  22. 

1 

Oottore,  ivi 

19 

23-27. 

. 25-28. 

.... . 

. 28  et  s. 

t.  . 1-20. 

. 20-59. 

...  20. 

. 21-2  4. 

. 40-42. 

,x  20-22. 
. 10-10. 

. 23-34. 
. 38-50. 

. 43-48. 
. 49-80. 



Gesu,  ini. 

. . . 21. 

. 23-20. 

. 59  et  s. 

. 81  et  i. 

■ 

! 27-54! 

...  23. 

*«llt  i\A  < 

j.  . . 25. 

it.  38  et  s. 

....  0. 

. 7-11. 

IX.  1-8. 

...  24. 

XI.  . . 1. 

. 12-15. 

....  0. 

XIV.  1 et  2. 

. 14-16. 

. . . 7-9. 

tt orte,  ivi  

«3. 

. . 5-12. 

. 17-50. 

. . . 10. 

Erode,  82 

• ' • 

. 15-21. 

. 51-4  4. 

. 10-17. 

>1.  1-13. 

Gesu  moltiplic. , ipi.I 

. . . 20. 

. 22-58. 

. 43-88. 

. 1 1-2  1 . 

. . 27. 



22  et  s. 

G .uni;ono?  ivi.  . . .| 

...  28. 
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I * 


• PARTE  QUARTA. 

Chc  comprcndc  le  cose  avvenute  dalla  terxa  Pasqua 
celebrata  da  Gesii  Cristo  dopo  il  suo  battesimo,  fioo  alia  quarta. 

BEZIOHE  I. 

Che  comprcndc  cib  die  avvcnne  da  questa  terra  Pasqua, 
fino  alia  festa  dei  Tabernacoli  ud  medesimo  anno. 


TESTO 

<li  s.  Murco 

S 

TESTO 

di  s.  Gio. 

xit.  . 50. 

▼i. . . 66. 

VII..  . 1.  1 

xt.  1-20. 

vu.  1-25. 

. 21-28. 

. 24-30. 

. . . 20. 

. 51  et  s. 

. 50  et  s. 

vui.  i- 10. 

xvi.  1-12. 

. 11-21. 

. 22-20. 

. 15  et  t. 

. 27  et*. 

IX.  18-27. 

xvu.l.et  s. 

ix.  1-52. 

. 58-45. 

xvin.  1-6. 

. 32-41. 

. 40-80. 

. . . 7-0. 

. 42  et  t. 

. 10  et  s. 





. 81  ets. 

x.  1 et  s. 

- 

xi.  1 et  s. 

xii.  1 et  s. 

xiii.  1 et  t. 



xiv.  1 et  t. 

. . H • • • 

xv.  1 ei  s. 

xix.  1-2. 

X.  . • . 1. 

XVI.  1-17. 

. . 3-12. 

. . 2-12. 

...  18. 

. 19  et  *. 

xvn.  1-10 

AKTICOM 

dcll’  Armonia 


Ritorno,  8(5. 
Fiirlia,  80.  . 


P. 

IT.  . 


Ciero,  ivi  .... 
S.Pietro.Pred.87.88 
TrasG|pira*ione  , — I 
Gesu,  88-00.  . 
Disputa  , 00  . . . 
llomo,  01.  ...  . 
Parab.  Perd., 01-02 
Viaugio.Disposiz.,02 
Missioni'.  — Gesu  , 

05-94 

Formola,  01.  . . 
'Licvito.  — Accor- 
darsi,  00-08  . 
Saligne.  — Erode , 
08-09  .... 

[idropico.  — Parabo- 
la drl  fab.  90-10 1 
Gesu.  Parabola  dcl| 
figlio,  101  . . . . 
Parabola  dei  castal- 

do,  102 

E e|;li  Iccito.  Eunu- 
chi, 102-105  . 
Parab.  di  Lazz..  ivi 
Svcntura.  Fioi,  105-] 
104 1 


CAPI 

della 

Coneord. 


c. 

1. 

2. 

5. 

4. 

8. 

G. 

7. 


8-10. 

. 11. 

. 12. 

. 13. 

14-18. 

10-18. 


. . 10. 
20-21. 
. . 22. 
. . 25. 
. . 24. 
. . 28. 


.20. 


Questa  prima  sezione  dalla  quarta  parte  nell’ Armonia  in  volgarc,  forma 
sola  Ia  quartn  parte  nella  Coneordanza  latina , di  cui  Ia  quinta  parte  e for- 
mata dalla  sexione  scjrucnte,  e non  si  estende  se  non  fino  al  eomiuciamcnto  dei 
raceonto  della  passione  di  Nostro  Sijjnorr,  cioe  fioo  ali'  nrticolo,  Gcsit  pre- 
diste,  pajj.  158  dcll'  Armonia,  otc  couiinciauo  i capi  xxti  di  s.  Mattco,  xiv 
di  s.  Marco , e xxu  di  s.  Luca, 
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SEZIOXE  U. 

Chc  comprende  le  cose  avvcnute  «lalla  festa  dei  tabernacoli , 
fino  alia  «piarta  Pasijaa. 


c*n 

TESTO 

TESTO 

TESTO 

TESTO 

ARTtCOLI 

della 

Concord. 

di  s.  Mati. 

di  s.  Marco 

di  s.  Luca 

di  s.  Gio. 

dell’  Armonia 

P.  c. 

vii.  2 et  t. 

Festa.  — rtiun  no- 

viii.  1 et  s. 

mo,  104-100  . • 
Donna.  Gesii  irre- 
prensibilc  , 108. 

V.  . . . 1. 

. . . . S. 



ix.  1 et  t. 

Cieco.  11  cieco,  108 

110 

. • • • 5. 

xvii  11-10 
. 20  rf  t. 

x.  . 1-21. 
...  22. 

11  vero  pastore,  110 

: : : : : : 

11  regno,  111.  . . 
Parabola  dei  giudice. 

• • * • 4* 

xviii.  1-14 

«u.  • 

Parab.  dei  Far.,  111. 

• • • • 6. 

112 I 

...  6. 

xi.  . 1-6. 

Malattia,  115.  ..  . 

• • • . 8« 

xix.  13. 13 

X.  15-16. 

. 13-17. 

Vengono,  ivi  ...  . 

. . • a 7* 

. . 7-16. 

Morte,  ivi 

. • • • 8. 

. 16  et  t. 

. 17-31. 

. 18-50 

113-114  . . .’ 

xx.  1-16. 

. 17-88. 

Parabola,  114  . . 
Risorgiracnto.  — Ri- 

• • • • s • 

soln/..  114-113  . 

....  a 

. 17-10. 

. 32-34. 

. 31-34. 

Gresu,  115  ...  . 

....  9. 

. 20-28. 

. 33-43. 

llichiesta,  116  . . 
Cieco,  ivi 

. 38  et  s. 

...  10. 

xix.  1-28. 

Zucclieo.  Parabola, 

116-117 

...  n. 

. 39  et  s. 

. 46  et  t. 

...  86 

Due,  117 

...  12. 

. . . . 0. 

XII.  1-1  1. 

Gesii,  118 

...  13. 

xxi.  i-o. 

xi.  1-10. 

. 29-44 

...  12. 

ingresso,  ivi.  • • . 

...  14. 

. 12-19. 

Gesii  piange.  119 

. 10-16. 

...  11. 

. 43-46. 

. 20  et  i. 

Gesii  entra,  ivi  . . . 
Forestieri.  Gesii  Cri- 

...  13. 

. . 16. 

. 17-10. 

. 11-14. 

. 47  et ». 

• • • * « 



SIaledizione,  121 

1 ...  17. 

. 13-10 

Gesii  scnccia,  ivi  . 

i 

. 20-22. 

. 20-26 

Eflelti,  ivi. 

...  18. 

. 25-27. 

. 27  et  s 

xx.  . 1-0. 

II  battesimo,  ivi.  . 

. 20-32 

Parabola  di,  ivi . . 

...  19. 

. 55  et  s. 

xii.  1-12 

. . 9-10 

Parabola  dcllu,  122| 

xxu.  1-14.' 



Parabola  delle,  ivi 
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TAVOLA  ARMONICA 


TESTO 

di  s.  .Matt. 


. 10-53. 

. 34-40. 
. 4i  et 
xnu.l-14 
. 13  et  s. 


SXiv.1-44 

. 43  el  t. 
xxv»  1 et  t. 


XXVI.  1-3. 
. . 0-13 
. 14-20. 
. 21-23. 


TESTO 
di  a.  Marco 


15-27. 

20-34. 

53-37. 

58-40. 


41  et  t. 
in.  1 et  t. 


v.  1-2. 
. . 3-0. 
10-17 
10-21. 


TESTO 

di  s.  I.uca 


. 20-40. 


. 41-44 
. 43  c<  * 


xxi.  1-4. 

. . 3-3G. 


37  et  t. 
xxii.  1-2. 


. . 5-14 


TESTO 

di  •.  Gio. 


ARTICULI 

dcll’  Armonia 


I Farisei.  Sailducei, 
125  ......  . 

Qual  i,  ivi  . . . . 
Cristo,  124.  . . . 
Gli  Scribi,  ivi.  . . 
Invctlive.  Ipocrisia, 

123 

Ceppo,  ivi 

Ma^niticrnza.  f.a  ve- 
nula, 120-120.  . 
Parabola  dei,  120 
Parabola  dclle  l>e- 
scrix.,  120-120 

Gcsii.  Preparazionc, 
130 


CAPI 

della 

Concord. 


P, 


Ultima,  130. 


C. 

20. 

21. 

22. 

23. 

24. 


1. 

2. 


PARTE  QUINTA. 

Chc  compreodc  Ic  cose  avvcnute  dalla  quarta  Pasqua 
celebrata  da  Gesu  Cristo  dopo  il  suo  battesimo,  tino  alia  sua  asccasiooc. 


CATI 

TESTO 

TESTO 

TESTO 

TESTO 

AIITICOLI 

della 

Concord. 

di  s.  Jtlalt. 

di  S.  Marco 

di  s.  Luca 

di  8.  Gio. 

dcll'  Armonia 

P.  c. 

xiu.  1-20. 

Lavanda  dei  medi. 

XXII  13.10 
. 10-20. 

151 

vi. . . . 3. 

xxti2U29 

uv .22-23 

\ 

....  1 

Istituzione,  ivi  . . 

...  2-4. 



. 21-38. 

. 21  et  s.  j 

Gcsii.  (.arita,  132- 

1 

133 

. . . 3-0. 

xiv.  1 et  s.  i 

Gesu.  Genusi,  155- 

. . . 30. 

. . . 20. 

. . . 50. 

134 

....  7. 

• • , . * . 

xv.  i et  s. 

Gcsu  e.  Gli  nposto- 

li,  153 

....  0. 

xvi.  1-3  1. 

(■esu.  II  div.  S|»iri- 

tu.  150 

....  0. 

51-33. 

. 27-31 

. . ...  J 

. 52  et  s 

Predisionc,  157  . 

xvu.  i et  c. 

Prcjjhiera,  1.57  . . . 

. . . 10 

. 5G-4G. 

. 52-42. 

. 40-40. 

xviu.l  cts. 

Gesu.  — Oraxioae , 

150 

...  11. 

. 47-30. 

. 43-43. 

. 47-40. 

....  3. 

Giuda,  150.  • . . 

. . . 4-0. 

Getii,  ivi 

. . 12. 

. 30-37. 

. 43-33 

. 49-34. 

. 10-14. 

Gcsii.  Fujja,  ivi.  . , 
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TESTO 

di  s.  Matt 

TESTO 

di  s.  Marco 

TESTO 

di  8.  Luca 

TESTO 

di  8.  Gio. 

ASTICO  Ll 
delPArmonia 

cari 

detia 

Concord. 

ftf-24 

P.  C. 

...  15. 

. 87-88 

. 85-84. 

. 84-85. 

simon.  — Gesa  i, 

. 89-8« 

. 85-65. 



140 

...  14. 

. 60-71 

. 66-68. 

. 80-87. 



Geli  abband..,  141. 

. 79  it  j 

llTn.  . 1 

. 69  et  t. 
xr.  . . 1. 

. 88-88. 
. 00  et 

. 38-97 

...  15. 

VI  Ift 

. . 3-10 
. 11-14 

. . . . 1. 
. . . 3-8. 

xxiti-  1-9. 

...  5-5. 

. 98-59. 
. 55-58. 

Pcntimento,  149  . . 
Aecus..  Silensio  , 
145 

...  17. 

. . 6-16 

. 18-35 

. . 6-14. 

. 17-35. 

. 59  et  i. 

. • • io. 
...  19. 

xix.  1-18. 
. 16-17. 

. 94-59. 

. 18-91. 

. 94-36. 
. 37-59. 

Clamori.  — Gesti  i, 

145-140 

...  91. 

. 99-95. 

. 55-80. 
. 81-80. 

. 93-57. 
. 58-41. 

. 55-46. 
. 47-40. 

. 18-50. 

Gesu  arrira.  — Ec- 
dissi,  146-148  . 
Mirncoli,  148 

. 90-96. 
t 97 

. 51-57. 

. 87  ei 
xxtiu.I-8. 

. 43  et «. 

XTI.  1-8. 

. 80  et  t. 
XIT.  1-8. 

. 58  et  s. 
».  . . i. 

9-18 

Giuseppe.  — Si  met- 

lono,  148-140.  . 

Le  nante.  Appari- 
xionc,  140-180.  ,i 

. . . 90. 

. . 0-18. 

. . 0-11. 

. . 8-13. 

Prima  appariz.  , — , 
Falsa,  150-151. 

>.  . . 99. 

. 13-15 

. 15-58. 

. 50-45 

. 19-95. 

- 94  et  i 

Ter».  Quinta,  183. 

- 

...  50. 

xxi.  lrti. 

. 16  et  ». 

vesti  «a  a rietro  Ia 
condotta,  184  . . 

. . 51. 

. 14  et  s. 

Nona.  G.  C.  185  .( 

S.  Bibbi 8.  r*l.  XII.  Ttilt. 


tl 
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CONCORDANZA  DEI  VANGELI 

SECONDO  IL  RITO  AMBROSIANO  E ROMANO. 


DOMEIMICA  I DELL’  AV  VENTO. 

Mto  ambr.  Egressus  Dominus  Jcsus  de  templo  ibat 
- S-  Malleo,  c.  xxiv. 

Rom.  Dotnenica  X.X1V  dopo  la  Pentecoste. 

Dom.  I <F  Avvento  dei  medesimo  Rito , ma  secondo 
S.  Luca , cap.  XXI. 

Feria  II  dopo  la  dotnenica  I di  Quaresima,  ma  se- 
condo S ■ Malleo,  cap.  xxv. 

* DOMENICA  II  DELL’AVVEIVrO. 

Amb.  Anno  quintodccimo  imperii  Tiberii  Caesaris.  S.  Luca , 
cap.  ut. 

Itom.  Dotnenica  IV  delP  Awenlo. 


DOMEMCA  UI  DELL’  AWENTO. 

Amb.  Joanncs,  cum  audisset  in  vinculis  opera  Cbristi. 

S.  Malleo,  cap.  xi. 

Rom.  Domenica  II  delV  Awenlo. 


DOMENICA  IV  DELL’  AVVENTO. 

Amb.  Cum  appropinquassct  Dominus  Jcsus  JerosoUrnis 
et  venisset  Betpliage  ad  montem  Oliveti.  &.  Mati.,  c.  xxi. 
Rom.  Fangelo  nella  bcnediiione  delle  ohve.  . 
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CONfcoRDANZA  DBI  VANOELI  SECONDO  1L  RITO,  EC.  483 

DOMENICA  V DELL’  AWEflTO. 

Amb.  Joanncs  testimonium  perhibet  de  Domino  Jesu  et 
clamat  dicens.  S.  Giovanni,  cap.  i. 

Ronx.  II  principio  dei  suddetto  Fangelo  non  si  legge;  nui 
il  rimanente  leggesi  nella  Domenica  III  dell  Aovenlo. 

DO.HENIC  A VI  DELL’  AVVENTO. 

NELLA  MESSA  d’aVVENTO. 

Amb.  Exsurgens  Maria  abiit  in  montana  cum  Festinatione. 
S.  Luca,  cap.  i. 

Rom.  Festa  della  Fisitazione  della  B.  V.  M. 

Feria  FI  delle  qualtro  tempora  if  Aovenlo. 

DOMENICA  VI  DELL' AV VENTO. 

NELLA  MESSA  DELL' INCARNAZIONE. 

Amb.  Missus  est  angelus  Gabriel  a Deo  in  civitatem  Ga- 
lilaeae. S.  Luca,  cap.  i. 

Rom.  Festa  dell'  Annunciazione  di  M.  F. 

Feria  IF  delle  quattro  tempora  d'  A uvento. 


NELLA  SOLENNITA’  DELLA  NATIVITA’  DEL  SIGNO  RE. 

NELLA  FB1MA  MESSA. 

Amb.  Erat  lux  vera,  quae  illuminat  omnem  hominem  ve- 
nientem in  hunc  mundum.  S.  Giovanni , cap.  I. 

Rom.  Nella  terza  messa  della  smldetla  solennitd. 

NELLA  SECONDA  MESSA. 

Amb.  Pastores  loquebantur  ad  invicem,  dicentes  S.  Luca , 
cap.  11. 

Rom.  Nella  medesima  Messa. 

Amb.  Exiit  edictum  a Caesare  Augusto,  ut  describeretur 
universus  orbis.  S.  Luca,  cap.  ii. 

Rom.  Nella  prima  messa  della  sudtleUa  solennitd. 
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riELLA  FESTA  DI  8.  BTEFANO  PROTOMARTIRE. 

Amb.  Cum  venisset  Dominus  Jesus  Capharnanm.  S.  Mal- 
leo, cap.  xvii. 

Rom.  Non  si  legge. 

[VELLA  FESTA  DI  8.  GIOVANNI  EVAHGELI8TA. 

Amb.  Dicebat  Dominus  Jesus  Simoni  Petro:  sequere  me. 

S.  O in  vanni ',  cap.  XXI. 

Rom.  Nel  medesimo  giomo. 


IVELLA  FESTA  DE’  SS.  IPCVOCEIVTI  HARTIRL 

Amb.  Angelus  Domini  apparuit  in  somnis  Joseph,  «licens. 

S.  Malteo,  cap.  n. 

Rom.  Nello  stesso  giomo. 

FfELLA  CIRCONCISIONE  DEL  SIGNORE. 

Amb.  Postquam  consummati  sunt  dies  octo.  S.  Luca,  c.  n. 
«Rom.  Nel  medesimo  giomo. 

DOMENICA  DOPO  LA  NATITITA’  DEL  SIGTtORE. 

Amb.  Regressus  est  Dominus  Jesus  in  virtute  Spiritus 
in  Galilaeam.  S.  Luca , cap.  i v. 

Rom.  Non  si  legge. 

WELL’  EPIFANLV  DEL  SIG7IORE. 

Amb.  Cum  natus  esset  Dominus  Jesus.  S.  Malleo , c.  n. 
Rom.  Nello  stesso  giomo.  / 

NELLA  FESTA  DELLA  CRISTOFORIA. 

Amb.  Defuncto  Herode,  ecce  angelus  Domini  apparuit. 

S.  Malleo,  cap.  n. 

Rom.  Nella  vigilia  deW  Epifania. 
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DOMENICA  I DOPO  L’EPIFANIA. 

Amb.  Cum  factas  esset  Dominus  Jesas  aimoratn  duode- 
cim. S.  Luca , cap.  n. 

Rom.  Domenica  infra  Fotlava  deW  Eprfunin. 

NELLA  FESTA  DEL  SS.  NOME  DI  GE8L'J. 

Amb.  Cum  esset  desponsata  Mater  ejus  Maria  Joscph. 
S.  Malleo,  cap,  i. 

Rom.  Nella  festa  di  S.  Giuseppe,  sposo  di  M.  V. 

DOMENICA  H DOPO  L’  EPIFAN1A. 

Amb.  Ndptiae  factae  sunt  in  Cana  Galilaeae.  S . dio.,  c.  n. 

Rom.  Nella  medesima  domenica. 

DOMENICA  III  DOPO  L’  EPIFANIA. 

Amb.  Venit  Dominus  Jesus  iterum  in  Cana  Galilaeae,  ubi 
fecit  aquam  vinum.  S.  Giovanni , cap.  iv. 

Rom.  Domenica  XX  dopo  la  Pentecoste. 

DOMENICA  IV  DOPO  L’ EPIFANIA. 

Amb.  Dixit  Dominus  Jesus  Nicodemo:  Sic  Deus  dilexit 
mundum.  S.  Giovanni,  cap.  in. 

Rom.  Feria  II  dopo  la  Pentecoste. 

DOMENICA  V DOPO  L’  EPIFANIA. 

Amb.  Assumtia  Dominus  Jesus  Discipulis  suis , secessit 
seorsum  in  locum  desertum,  qui  est  Bethsaidae.  S.  Luca , 
cap.  ix. 

Rom.  Domenica  IV  di  Quare  sima,  nui  secondo  S.  Gio., 
cap.  vi. 

DOMENICA  VI  DOPO  L’  EPIFANIA. 

Amb.  Accessit  ad  Dominum  Jesum , homo  genibus  pro- 
volutus. S.  Malleo,  cap.  xvii. 
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Rom.  Feria  IV  delle  qualtro  tempora  di  settembre,  tua 
secondo  S.  Marco,  cap.  h. 


DOMENICA  OI  8ETTUAGE8IMA. 

I 

Amb.  Locutus  est  Dominus  Jesns  discipulis  suis  parabo- 
lam Iianc:  Simile  est  regnum  caelorum  homini  patri- 
familias  qui  exiit  primo  mane  conducere  operarios  in 
vincam  suam.  S.  Malleo,  cap.  xx. 

liom.  Nella  medesima  Domenica. 

DOMENICA  DI  SESSAGESIMA. 

Amb.  Locutus  est  Dominus  Jesus  parabolam  hanc  ad  tur- 
bas , et  ad  discipulos  suos , dicens : Eccc  exiit  qui  se- 
minat seminare.  S.  Matteo,  cap,  xm. 

Rom.  Nella  medesima  Domenica,  ma  secondo  S.  Luca 
cap.  vin. 

DOMENICA  DI  QUINQUAGESIMA. 

Amb.  Locutus  est  Dominus  Jesus  parabolam  lianc  ad  di- 
scipulos suos:  Simile  factum  est  regnum  caelorum  ho- 
mini qui  seminavit  bonum  semen  in  agro  suo.  S.  Mat- 
teo, cap.  xm. 

Rom.  Domenica  V dopo  V Epifania. 

DOMENICA  I DI  QUARESEMA. 

Amb.  Ductus  est  Dominus  Jesus  in  desertum  a Spiritu, 
ut  tentaretur  a diabolo.  & Matteo , cap.  iv. 

Rom.  Nella  stessa  Domenica. 

DOMENICA  II  DI  QUABESIMA. 

DELLA  SAMARITANA. 

Amb.  Venit  Dominus  Jesus  in  civitatem  Samariae,  quae 
dicitur  Sichar.  S.  Giovanni , cap.  iv. 

Rom.  Feria  III  dopo  la  Domenica  III  di  Quare  sima. 
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DOMENICA  UI  DI  QUA  RESIMA 

i 

d’ ABRAM  O. 

Amb.  Dicebat  Dominus  Jesus  ad  eos,  qui  crediderunt  ei, 
Judaeos.  Si  vos  manseritis  in  sermone  meo,  vere  disci- 
puli mei  eritis.  S.  Giovanni , cap.  vm. 

Rom.  Una  parte  d^  questo  U angelo  si  legge  nelia  Do- 
menica di  passione. 

DOMENICA  IV  DI  QUARESIMA. 

DEL  CIECO. 

Amb.  Praeteriens  Dominus  Jesus  vidit  hominem  coecurn 
a nativitate.  S.  Giovanni , cap.  ix. 

Rom.  Feria  IV  dopo  la  domenica  IV  di  Quaresima. 

DOMENICA  V DI  QUARESIMA. 

DI  LAZARO. 

Amb.  Era  quidam  languens  Lazarus  a Bethania,  'de  ca- 
stello Mariae,  et  Marthae  sororis  ejus.  S.  Gio.,  cap.  xi. 

Rom.  Feria  IV  dopo  la  domenica  IV  di  Quaresima. 

DOMENICA  DEELE  PALME 

Amb.  Proximum  erat  pascha  Judaeorum.  S.  Gio.,  c.  xt. 

Rom.  Feria  II  dopo  la  domenica  delle  Palme. 

NELLA  P A SQL’ A DI  RISURREZIONE. 

Amb.  Maria  stabat  ad  monumentum  foris  plorans.  S.  Gio- 
vanni, cap.  xx. 

Rom.  Feria  V dopo  Pasqua. 

FERIA  II  IN  ALBIS. 

Amb.  Una  sabbati  valde  diluculo  venerunt  inulieres  ad 
monumentum.  S.  Luca , cap.  xxiv. 

Rom.  Non  si  legge , ma  im  consimile  Vangelo  si  trova 
nel  giomo  di  Pasqua,  secondo  S.  Marco,  cap.  xn. 
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DOMENICA  I DOPO  PASQUA 
DI  ALBIS  DEPOSITIS. 

Amb.  Cum  sero  esset  die  illo,  una  sabbatorum.  S.  Gio- 
vanni , cap.  xx. 

Rom.  NeUa  stessa  domenica  e neUa  festa  di  S.  Tomaso 
apostolo.  . m 

DOMENICA  n DOPO  PASQUA. 

Amb.  Vidit  Joannes  Jesum  venientem  ad  se,  et  ait.  S.  Gio - 
vanni , cap.  i. 

Rom.  NeW  Ottava  delV  Epifania. 

DOMENICA  UI  DOPO  PASQUA. 

Amb.  Dixit  Dominas  Jcsus  discipulis  suis:  Modicam,  et 
jam  non  videbitis  me.  S.  Giovanni,  cap.  xvi. 

Rom.  NeUa  stessa  domenica. 

DOMENICA  IV  DOPO  PASQUA. 

Amb.  Dixit  Dominas  Jesas  discipulis  suis.  Vado  ad  eum 
qui  misit  me.  S.  Giovanni , cap.  xvi. 

Rom.  Nella  stessa  domenica. 

DOMENICA  V DOPO  PASQUA. 

Amb.  Dixit  Dominus  Jesus  discipulis  suis:  Arnen,  amen 
dico  vobis:  Si  quid  petieritis  Patrem  in  nomine  meo, 
dabit  vobis.  5.  Giovanni , cap.  xvi. 

Rom.  NeUa  stessa  domenica. 

NELL’  ASCENSIONE  DEL  SIGNORE. 

Amb.  Stetit  Dominus  Jesus  in  medio  discipulorum  suo- 
rum, et  dixit  eis:  Pax  vobis.  S.  Luca,  cap.  xxiv. 

Rom.  Feria  III  dopo  Pasqua. 
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DOMENICA  DOPO  L’  ASCENSIONE. 

Amb.  Sublevatis  Dominus  Jesus  oculis  in  caelum,  dixit. 

S.  G io  vanni,  cap.  xvii. 

Rom.  Nella  vigilia  deW  Ascensione. 

NELLA  PENTECOSTE 

Amb.  Dixit  Dominus  Jesus  discipulis  suis:  si  diligitis  mn, 
mandata  mea  servate.  S.  Giovanni , cap.  xiv. 

Rom.  Questo  Vangelo,  parte  si  legge  nella  vigilia  di  Pen- 
tecoste, e parte  nel  medesimo  giomo. 


DOMENICA  I DOPO  LA  PENTECOSTE. 

FESTA  DELLA  88.  TRIKITA. 

Amb.  Dixit  Jesus  discipulis  suis:  Cum  venerit, Paracle- 
tus , quem  ego  mittam  vobis  a Patre.  S.  Giovanni, 
cap.  xv  e vi. 

Rom.  Domenica  infra  T ottava  deW  Ascensione. 

NELLA  SOLENNITA’  DEL  88.  CORPO  DI  CIUSTO. 

Amb.  Dixit  Dominus  Jesus  turbis  Jadaeorum : Ego  sura 
panis  vitae.  S.  Giovanni,  cap.  vi. 

Rom.  Questo  V angelo  parte  si  legge  nella  feria  IV  dopo 
la  Pentecoste,  e parte  nello  stesso  giomo. 

DOMENICA  II  DOPO  LA  PENTECOSTE. 

Amb.  Discumbente  Domino  Jesu  in  domo  Levi.  S ■ Mal- 
leo, cap.  ix. 

Rom.  Nella  festa  di  S.  Blatteo  apostolo  ed  euangelista.  '• 

DOMENICA  HI  DOPO  LA  PENTECOSTE. 

Amb.  Dicebat  Dominus  Jesus  discipulis  suis:  Estote  mi- 
sericordes, sicut  et  Pater  vester  misericors  est.  S.  Luca , 
cap.  vi. 

Rom.  Domenica  1 dopo  la  Pentecoste. 
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DOMENICA  IV  DOPO  LA  PENTECOSTE. 

Amb.  Dixit  Dominus  Jesus  Pharisaeis:  Homo  quidam  erat 
dives , et  induebatur  purpura  et  bysso , et  epulabatur 
quotidie  splendide.  S.  Luca , cap.  xvi. 

Rom.  Feria  V dopo  la  domenica  II  Ai  Quarcsitna. 

DOMENICA  V DOPO  EA  PENTECOSTE. 

Amb.  Factum  est:  dum  iret  Jesus  in  Jerusalcm,  transibat 
per  mediam  Samariam  et  Galilaeam.  S.  Luca,  cap.  xrn. 

Rom.  Domenica  XIII  dopo  la  Pentecoste. 


DOMENICA  VI  DOPO  LA  PENTECOSTE. 

Amb.  Dixit  Dominus  Jesus  parabolam  hanc:  Homo  qui- 
dam fecit  caenam  magnam,  et  vocavit  multos.  S.  Luca, 
cap.  xiv. 

Rom.  Domenica  infra  F Ottava  dei  corpo  di  Cristo. 

DOMENICA  VII  DOPO  LA  PENTECOSTE. 

Amb.  Egredicnte  Domino  Jesn,  et  discipulis  ejus  ab  Je- 
rico,  secuta  est  cum  turba  multa.  S.  Malteo,  cap.  xx. 

Rom.  Domenica  di  Quinauagesima , verso  la  mela  dol 
Vangelo,  ma  se  condo  S.  Luca , cap.  xviu. 

DOMENICA  Vm  DOPO  LA  PENTECOSTE. 

Amb.  Erant  appropinquantes  ad  Jesum  publicani  et  pec- 
catores, ut  audirent  illum.  S.  Luca,  cap.  v. 

Rom.  Domenica  III  dopo  la  Pentecoste. 

DOMENICA  IX  DOPO  LA  PENTECOSTE. 

Amb.  Factum  est,  cum  turbae  irruerent  in  Jesum,  ut  au- 
dirent verbum  Dei.  S.  Luca,  cap.  v. 

Rom.  Domenica  IV  dopo  l»  Pentecoste. 
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DOMENICA  X DOPO  LA  PENTECOSTE. 

Amb.  Dixit  ad  Dominum  Jesum  quidam  de  turba.  S.  Luca , 
cap.  xii.  " ' \ 

Rom.  Non  si  legge. 

DOMENICA  XI  DOPO  EA  PENTECOSTE. 

Amb.  Dixit  Dominus  Jesus  ad  quosdam,  qui  in  se  con- 
fidebant tauquam  justi.  S.  Luca,  cap.  xvm- 
Rom.  Domcmca  X dopo  la  Pentecoste. 

. . - . • ' \ ' 

DOMENICA  XU  DOPO  LA  PENTECOSTE. 

Amb.  Dicebat  Dominus  Jesus  discipulis  suis:  Dico  vobis 
quia  nisi  abundaverit  justitia  vestra  plus  quam  Scriba- 
rum et  Pbarisaeorum  , non  intrabitis  in  regnum  Caelo- 
rum. S.  Mattco,  cap.  V.  ■ 

Rom.  Domenica  V dopo  la  Pentecoste. 


DO.nt.NICA  XIU  DOPO  LA  PENTECOSTE. 

•*  * e r . . I m . 

Amb.  Cum  turba  multa  esset  cum  Jcsu;  nec  haberent, 
quod  manducarent.  <$.  Marco,  cap.  vm. 

Rom.  Domenica  VI  dopo  la  Pentecoste. 

• ' •..■  . : j ■ 

DOMENICA  XIV  DOPO  LA  PENTECOSTE. 

i • : . • *!*?*  v * 

Amb.  Exiens  Dominus  Jesus  de  finibus  Tjri , venit  per 
Sidonem  ad  mare  Galilaeae.  5.  Marco,  cap.  vn. 

Rom.  Domenica  XI  dopo  la  Pentecoste. 


DOMENICA  XV  DOPO  LA  PENTECOSTE. 

- : • . (.  • : : e : . 

Amb.  Ibat  Dominus  Jesus  in  civitatem,  qnae  vocatur  Naim. 

S.  Luca,  cap.  vii.  " • 

Rom.  Nclla  stessa  domenica. 
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DOMENICA  I DOPO  LA  DECQLLAZIONE 

Amb.  Audivit  Herodes  tetrarcha  omnia,  qme  fiebant  a 
Jesu,  S.  Luca , cap.  ix. 

Rom.  Non  si  legge. 


DOMENICA  H DOPO  LA  DECOLLAZIONE. 

Amb.  Dicebat  Dominus  Jesus  discipulis  suis:  Attendite 
a falsis  prophetis,  qui  veniunt  ad  vos  in  vestimentis 
ovium.  S.  Matteo,  cap.  Vii. 

Rom.  Domenica  VII  dopo  la  Pentecoste. 


DOMENICA  III  DOPO  LA  DECOLLAZIONE. 

Amb.  Quidam  Legisperitus  surrexit,  tentans  desum.  S.  Lu- 
ca, cap.  X. 

Rom.  Domenica  XII  dopo  la  Pentecoste. 

DOMENICA  IT  DOPO  LA  DECOLLAZIONE. 

Amb.  Videns  Dominus  Jesus  fici  arborem  unam  secus 
viam.  S.  Matteo,  cap.  xxi. 

Rom.  Non  si  legge. 


DOMENICA  T DOPO  LA  DECOLLAZIONE. 

Amb.  Dixit  Dominus  Jesus  ad  principes  sacerdotum,  et 
seniores  populi  parabolam  hanc:  Homo  erat  paterfami- 
lias,  qui  plantavit  vineam.  S.  Matteo,  cap.  xxi. 

Rom.  Feria  VI  dopo  la  domenica  II  di  Quaresima. 


DOMENICA  I DI  OTTOBRE. 

Amb.  Dicebat  Dominus  Jesus  hanc  similitudinem:  Arbo- 
rem fici  habebat  quidam  plantatam  in  vinea  sua.  S.  Luca , 
cap.  xni. 

Rom.  Ncl  sabato  dclle  gmttro  tempora  di  settembre. 
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DOMEJtlCA  n DI  OTTOBRE. 

Amb.  Perrexit  Domiatis  Jesus  in  montem  Oliveti.  S.  Gio- 
vanni,  cap.  viu. 

Rom.  Nel  sabato  dopo  la  domenica  III  di  Quaresima. 
DOMENICA  HI  DI  OTTOBRE. 

ICEIAA  DED1CAZIONE  DEU. A CHIESA  MAGGIORK. 

Amb.  Facta  sont  Encaenia  in  Jerosolymis:  et  hiems  erat 
S.  Giovanni,  cap.  x.  ' 

Rom.  Feria  IV  dopo  la  domenica  di  Pastione. 

DOMENICA  I DOPO  LA  DEDICAZIONE. 

Amb.  Dixit  Dominas  Jesus  discipulis  suis:  Assimilatnm 
est  regnum  caelorum  homini  regi,  qui  voluit  rationem 
ponere  eam  servis  suis.  S.  Matleo,  cap.  xvut 

Rom.  Domenica  XXI  dopo  la  Pentecoste. 

DOMENICA  n DOPO  LA  DEDICAZIONE. 

Amb.  Abeantes  Pharisaei  consilium  inierunt,  ut  caperent 
Jesnm  in  sermone.  S.  Malleo,  cap.  xxn. 

Rom.  Domenica  XXI  dopo  la  Pentecoste. 

DOMENICA  m DOPO  LA  DEDICAZIONE. 

Amb.  Respondens  Dominas  Jesus  dixit  in  parabolis  prin- 
cipibus sacerdotum  et  Pharisaeis:  simile  factum  est  re- 
gnum caelorum  homini  regi  qui  fecit  nuptias  filio  suo. 
S.  Matleo , cap.  xxn. 

Rom.  Domenica  XIX  dopo  la  Pentecoste. 
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SOPRA  GLI  EVANGELISTI. 


AL  PAPA  DAMASO  **. 

• * . ^ 

Tu  mi  costringi  a fare  uivopera  nuova  d’ona  vcceLia  (,): 
dic  da  poi  che  sono  sparse  lc  copic  delle  Scritture  per 
tutto  il  mondo,  io  segga  come  uu  'certo  arbitro,  e per- 
die sono  tra  loro  discordi,  giudiclii  quai  sieno  qudle  che 
eorrispondino  alia  greca  verita.  II  durare  in  cib  fatica,  e 
cosa  pia,  uia  c pcricolosa  prcsnnzione  , quello  giudicare 
dcgli  altri,  die  da  tutti  ha  ad  csscr  giudicato , mutare  il 
pariare  d1  un  vecchio,  e ridurre  il  mondo,  cbc  gia  comin- 
cia  a diventar  canuto,  a principii  de’  fanciulli.  Imperocchc 
c(ii  sari  quello,  o dotto  o ignorante  , quando  avra  preso 
il  libro  in  mano,  e vedra  discordare  quel  che  egli  lcggc 
dal  sapor  che  una  volta  esso  ha  gustato,  che  subito  non 
inualzi  la  voce,  gridando,  me  esscre  falsario  c sacrilego, 
che  io  alibi  ardire  d' aggiungere,  mutare  e correggere  cosa 
alruna  ne’  libri  anticlii?  Conlro  alia  quale  invidia,  duc  ca- 
gioni  mi  dauno  conforto , 1 una  , che  tu , il  quale  sei  il 
aommo  sacerdote,  mei  comaudq  1'altra  e dic  in  quel  che 
varia  non  trovasi  il  vero,  come  attestano  i medesimi  di- 
fensori  zelanti  delTantichita,  c miei  disapprovatori  '#).  Per- 
die se  ei  s lia  a prestar  fede  ai  testi  lalini,  rispondimi  a 
quali  ? che  le  sono  quasi  taute  copie  diverse,  quanti  libri. 
Ma  se  tra  molti  s'  ha  a ccrcarc  la  verita,  pcrche  non  cor- 

* In  questo  volume , in  coi  t posta  la  Prctazione  generale  sopra  i 
Kbri  .ici  Nuoto  Testamento  , crcdiamo  opportuno  di  riportare  lc  Pre- 
Cazioni  cbc  esistono  di  s.  (iirolamo  relative  ai  snddctti  libri;  poiche  tro- 
viaino  che  esse  non  keoc  si  unirchbero  colle  materie  dcU'ultimo  volume 
di  tutta  I’  cdizione,  quantunqne  nel  vel.  XI  Testo  siasi  proposto  di  ri- 
portarlc  in  ultimo  luogn.  SVcIla  quinta  edizione  francese  si  veggono  in  una 
appendice  succedere  aUc  prefazioni  sopra  i libri  dell’ Antico  Testamento. 

**  Vadi  tom.  i,  pag.  H2V,  num.  5,  «iuione  dr'  Padri  Bencdtttmi. 
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AD  PAPAM  DAMASUM. 

Novum  opus  facere  me  cogis  ex  veteri:  ut  post  exem- 
plaria Scripturarum  toto  orbe  dispersa,  quasi  quidam  ar- 
biter sedeam : et  quia  inter  se  variant,  quae  sint  illa  (piae 
cum  Graeca  consentiant  veritate,  decernam.  Pius  labor,  sed 
periculosa  praesumtio,  judicare  de  ceteris,  ipsum  ab  omni- 
bus judicandum  senis  mutare  linguam  et  canesecntero  jam 
mundam  ab  initia  retrahere  parvulorum.  Quis  enim  doctas 
pariter  vel  indoctus , cum  in  manus  volumen  assumserit , 
et  a saliva  quam  semel  imbibit , viderit  discrepare  quod 
lectitat,  non  statim  erumpat  in  vocem,  me  falsarium,  me 
clamans  esse  sacrilegum,  qui  audeam  aliquid  in  veteribus 
libris  addere,  mutare,  corrigere?  Adversus  quam  invidiam 
duplex  causa  me  consolatur:  quod  et  tu  qui  summus  sa- 
cerdos es , fieri  jubes , et  verum  non  esse  quod  variat , 
etiam  maledicorum  testimonio  comprobator.  Si  enim  La- 
tinis exemplaribus  fides  est  adhibenda^  respondeant  quibus: 
tot  enim  sunt  exemplaria  paene,  quot  codices.  Sin  autem 
veritas  est  quaerenda  de  pluribns , cur  non  ad  Graecam 
originem  revertentes,  ea  quae  vel  a vitiosis  interpretibus 
male  edita , vel  a praesumtoribus  imperitis  emendata  per- 
versius, vel  a librariis  dormitantibus  aut  addita  sunt,  aut 

(1)  En  U versione  latina  dei  Nuovo  Testamento,  antica,  comune , 
cbinmata  in  quel  tempo  1’  it  alica,  o la  volguta , che  stava  Era  lc  maai 
dei  feilcli  ed  usavasi  nclla  Cbiesa. 

(2)  Non  gih  che  fossero  versioni  differenti  composte  da  differenti  u li- 
tor i,  lua  perchc  i copisti  vi  avevano  fatto  mutaxioni,  addixioni,  tronca- 
menti , e perchc  atteso  il  gran  numero  dellc  copic,  ri  ai  era  iutrodotto 
una  iuliuitb  di  errori.  Fedi  cio  che  d ice  si  qui  sotto. 
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reggiamo  noi , tornando  alia  gTeca  origine  qncllc  cosc, 
le  quali  o da  tristi  traduttori  ei  sono  state  mal  porte, 
o da  presuntuosi  ignoranti  piii  perrersamente  corrette , 

0 da  sonnacchiosi  scrittori  o aggiunte  o mutate.  Io  non 
ragiono  dei  Testamento  Vecchio,  il  qnale  da  settanta  se- 
niori tradotto  in  greco,  fe  a noi  arrivato,  per  infino  nel 
terzo  grado.  Nfe  cerco  quello  che  si  sappia  Aquila  e Sim- 
maro , e perche  Tcodozionc  se  ne  vada  per  il  mezzo 
fra  i nnovi  e gli  antichi.  Sia  vera  quella  interpretazione, 
la  quale  gli  apostoli  hanno  approvata.  Io  pario  al  pre- 
sente  dcl  Nuovo  Testamento  5 il  quale  non  e dubbio  che 
ei  sia  greco,  salvo  che  1’  apostolo  Mattco,  il  quale,  primo 
in  Giudea , dettb  fuora  il  Vangclo  di  Cristo  in  lettere 
ebraichel,).  Quando  questo  e discordante  nella  nostra  lingua, 
e ci  mena  per  diversi  tragitti  di  fiumicelli , certo  e che  bi- 
sogna  ricercarlo  da  un  fonte.  Io  lascio  andare  que1 * 3  testi, 

1 quali  la  perversa  pertinacia  di  pochi  uomini  afferma  ea- 
ser  detti  da  Luciano la)  e da  Esichio  (s),  a'quali  non  e stato 
lecito  ne  emendare  cosa  alcuna  in  tutto  il  Vecchio  Testa- 
mento, dopo  i Settanta  interpreti,  ne  nel  Nuovo  e gio- 
vato  l1  avere  emendato , dimostrando  la  Scrittura,  innanzi 
tradotta  in  lingue  di  molte  genti,  esser  cosc  false  quelle 
cbe  vi  sono  state  aggiunte.  Questa  presente  prefazion- 
cella  adunque  ci  promette  solamcnte  i quattro  Vangeli  , 
de1  qnali  questo  e 1’  ordine : Mattco,  Marco,  Luca  e Gio- 
vanni , emendati , coi  conferirli  co1  testi  greci , ma  cogli 
antichi,  e che  non  si  discostasscro  molto  dalla  consuetu- 
dine della  iezionc  latina.  Noi  abbiamo  talmcntc  tenuto  la 
briglia  alia  penna,  che  corrette  solamente  quelle  cosc  clie 
mostravano  di  mutare  il  senso,  abbiamo  sop  portate  l’ altre 
restare  come  erano.  Abbiamo  anche  tradotti  come  sono  in 
greco  i canoni,  i quali  Eusebio  Cesariense  vescovo , se- 
guilando  Ammonio  Alessandrino, ordino  sotto  dieci  numeri: 

(1)  Fer  lingua  e seriltnra  tbraica  a.  Girolamo  intende,  non  meno  che  i 
rabi  ■ini , il  ciro-gerosolimitaHO  pariato  da'  Gindci  nella  loro  terra  prima 

delta  venata  di  Gcsu  Cristo..  Vedi  la  Distertttliane  accennnta  dal  signor 
Dracl)  srtpra  I’  iscrisione  tbraita  della  santa  Creet.  Vol.  u Testo. 

(3)  Dt  t utta  la  Bibbia  tradotta  da  Luciano , prete  di  Antiochia , 
il  quale  soffri  il  martirio  sotto  I’  imperatore  itfassiraino , verso  1’  anno 
31 1,  cgli  rivide  e corresse  i Settanta  in  molti  passi  suU'ebrjo.  Questa 
trnduzionc  si  leggera  dai  fcdeli  che  soggiornavano  in  tutto  il  paese  da 
Costantinopoli  tuio  ad  Antiochia. 
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mutata , corrigimus  ? Neque  vero  ego  de  Veteri  disputo 
Testamento , quod  a Septuaginta  senioribus  in  Graeam 
linguam  versum,  tertio  gradu  ad  nos  usque  pervenit.  IV011 
quiero  quid  Aquila,  quid  Symmachus  sapiant;  qnaro  Thco- 
dotion  inter  novos  et  veteres  medius  incedat.  Sit  illa  vera 
interpretatio  quam  apostoli  probaverunt.  De  Novo  uutic 
loquor  Testamento:  quod  Graecum  esse,  non  dubiuin  est, 
excepto  apostolo  Matthaeo,  qui  primus  in  Judaea  Evange- 
linm  Christi  Hebraicis  litteris  edidit.  IIoc  certe  cum  in 
nostro  sermone  discordat,  et  diversos  rivulorum  tramites 
ducit,  uno  de  fonte  quaerendum  est.  Prxtcrmitto  eos  co- 
dices quos  a Luciano  et  Hesychio  nuncupatos,  paucomin 
hominum  asserit  perversa  contentio:  quibus  utique  nec  in 
Veteri  instrumento  post  Septuaginta  interpretes  emendare 
quid  licuit , nec  in  Novo  profuit  emendasse ; cum  multa- 
rum gentium  linguis  Scriptura  ante  translata,  doceat  falsa 
esse  quse  addita  sunt.  Igitur  haec  praesens  praefatiuncula 
pollicetur  quatuor  tantum  Evangclia,  quorum  ordo  est  iste: 
Matthaeus,  Marcus,  Lucas,  Joanncs:  codicum  Graecorum 
emendata  collatione,  sed  veterum , quae  ne  multum  a le- 
ctionis lalinae  consuetudine  discreparent , ita  calamo  tem- 
peravimus, ut,  bis  tantum  quae  sensum  videbantur  mutare 
correctis , reliqua  manere  pateremur  ut  fuerant.  Canones 
quoque,  quos  Euscbius  Caesariensis  episcopus,  Alexandri- 
num secutus  Ammonium , in  decem  numeros  ordinavi!  , 
sicut  in  Graeco  habentur , expressimus.  Quod  si  quis  de 
curiosis  voluerit  nosse  quae  in  Evangcliis  vel  eadem,  vel 
vicina,  vel  sola  sint,  cornin  distinctione  cognoscat.  Magnus 
si  quidem  hic  iu  nostris  codicibus  error  inolevit:  dum 
quod  in  eadem  re  alius  Evangelista  plus  dixit , in  alio 
quia  minus  putaverint,  addiderunt;  vel  dum  euindein  seu- 

(3)  Monaco  <li  Alewandria,  die  rifide  altresi  Ia  ventione  dc*ftcttanta, 
e Ia  corresse  suli*  ebreo  ; ina  vi  fece  pochc  nautazioni.  Essa  adoperuvast 
nell*  Egitto. 

(4)  Ammonio  ha  fatto  nn  V angelo  composto  degli  seri 1 1 i «Ici  qo.it  tro 
Evangelisti  in  forma  di  Armoniu  o di  Cnncordanza,  il  qnale  contonet a i 
loro  testi , c sopra  questa  Concordanza  Eusebio  composc  poicta  i suoi 
canoni ; ed  e eio  che  uni  lia  volato  dire  8.  Girolumo. 

S.  Bibbia.  VqU  Xli.  retia.  32 
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acciocche  sc  dei  curiosi  alcuno  vorra  sapere  le  cose  che 
sieno  piu  volte  ne’  Vangeli141,  le  medesime,  o simili,  o chc 
sieno  sole,  ne  venga,  colla  distinzione  di  quelli,  in  cogui- 
zione.  Percite  circa  questo  nei  nostri  tenipi  e venuto  su 
un  grande  errore,  cbe  quando  nn  cvangclista  ha  detto  di 
una  medesinta  cosa,  piu  che  un  aitro , pensando  che  ei 
mancasse  ali’  aitro,  ve  1’  hanno  agginnto , o se  una  mede- 
sima  sentenza  e stata  dagli  evangclisti  variamente  espressa, 
hanno  pensato,  secondo  quel  primo  che  hanno  letto,  do* 
versi  correggcrc  tutti  gli  altri.  Onde  e occorso,  che  ap- 

Srcsso  di  noi  ogni  cosa  sia  confusa,  e che  si  trovino  iu 
larco  piu  cose  di  Luca  e di  Matteo:  e cosi  in  Matteo, 
piu  cose  di  Giovanni  e di  Marco,  e negli  altri,  quclle  cite 
sono  proprie  dcgli  altri.  Quando  adunque  tu  avrai  letto 
i canoni  che  sono  soggiunti,  tolto  via  1’  errore  della  con- 
fusione, saprai  di  tutti  in  quel  che  ei  s’  aflruntano  : c a 
ciaschcdnno  renderai  quel  che  e suo. 

[Vel  primo  canone  s’  accordauo  quattro : Matteo , Marco, 
Laca  e Giovanni;  nel  secondo,  tre:  Matteo,  Marco  e Luca; 
nel  terzo,  tre : Matteo,  Luca  e Giovanni;  nel  quarto,  tre ; 
Matteo,  Marco,  Giovanni;  nel  quinto,  duc:  Matteo  c Luca; 
nel  sesto,  due:  Matteo  e Marco;  nel  settimo,  due:  Malleo 
e Giovanni;  nell’  ollavo,  due:  Luca  c Marco;  nel  nono, 
duc  : Luca  e Giovanni;  uel  decimo,  quelle  cose  che  eia* 
cheduno  in  particolar  ha  dette  e che  non  si  trovauo  negli 
altri  (l,‘. 

Io  desidero  che  tu  stii  bene  in  Gristo,  c che  tu  ti  ri- 
cordi  di  me,  o Papa  beatissimo. 

(1)  Si  pu6  Ycricrc  n questo  oggetto  Ia  prefazione  di  s.  Girolamo  so- 
pra  s.  Matteo , tora.  4 , pag.  I delle  sue  opere. 

* A cio  succede  una  rsatin  deseri  zion  e dcll’  ordine  osservato  in  que- 
sti canoni;  ma  siccome  cio  non  entra  nella  presente  materia,  noi  l’ab- 
bijuuo  «oppressa  corae  inutile. 
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sum  alius  aliter  expressit , ille  qui  unum  e quatuor  pri- 
mum legerat,  a<l  ejus  exemplum  ceteros  quoque  aestima- 
verit emendandos.  Unde  accidit  ut  apud  nos  mixta  sint 
omnia,  et  in  Marco  plura  Lucae  atque  Matthaei,  rursum  ia 
Matthaeo  plnra  Joannis  et  Marci , et  in  ceteris  reliquo- 
rum quae  aliis  propria  sunt,  inveniantur.  Cnm  itaque  ca- 
nones legeris  qui  subjecti  sunt,  confusionis  errore  sublato, 
et  similia  omnium  scies,  et  singulis  sua  quaeque  restitues. 
In  canone  priiuo  concordant  quatnor:  Matthaeus,  Marcus, 
Lncas,  Joannes;  in  secundo  tres:  Matthaeus,  Marcus,  Lu- 
eas:  in  tertio  tres:  Matthaeus,  Lticas,  Joannes;  in  quarto 
tres:  Matthaeus,  Marcus , Joannes ; in  quinto  duo : Mat- 
thaeus, Lucas;  in  sexto  duo:  Matthseus,  Marcus:  in  septi- 
mo duo:  Matthaeus,  Joannes;  in  octavo  duo:  Lncas,  Mar- 
cus; in  nono  duo:  Lucas , Joannes;  in  decimo,  propria 

unusquisque  quae  non  habentur  iu  aliis,  ediderunt 

Opto  ut  in  Christo  valeas,  et  mei  memineris,  Papa  bea- 
tissime. 
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TRATTE  DAL  CATALOGO 

DEGLI  SCR1TT0RI  ECCLESIASTICI* 


PRIMA  \ 


Paolo  apostolo,  cbe  prima  aveva  il  nome  di  Saulo,  c 
non  apparteneva  al  numero  dei  dodici,  fu  della  tribii  di 
Beniamino  e di  un  borgo  della  Giudca,  cbiamato  Giscbal: 
il  qual  luogo  essendo  stato  preso  dai  Romani,  egli  si  ri- 
tirb  a Tarso  di  Cilicia  unitamente  a'  suoi  genitori.  Da 
questi  mandato  a Gerusalemme  per  istudiare  la  legge,  cbbc 
Met.  ni  5 9^  a maestro  Gamalicle,  uomo  dottissimo , di  cui  Luca  fa 
3',._  menzionc.  Egli  intervenne  al  martirio  di  s.  Stefano:  e 

MOld.  TU,  07  » ® , , 7 

ct  89.  mentre  con  lettere  ricevute  dal  summo  sacerdote  si  recava 
ll>id.  ii.  2 et  a Damasco  a fine  di  perseguitarc  coloro  che  abbracciata 
X.  « 20  ®vcvan0  I®  fede  di  Cristo,  fu  spinto  da  rivelazionc  divina 
Ch.  xiu.  12.  a professare  la  stessa  fede , siccoinc  c scritto  negli  Atti 
dcgli  apostoli,  e da  persecutore  fu  cambiato  in  vaso  di 
Jbid.  ix.  elczionc.  Sergio  Paolo,  proconsole  di  Cipro,  fu  il  primo 
cbe  si  converti  alia  di  lui  predicazione^  e da  questo  tempo 
in  cui  gitadagnb  alia  fede  il  proconsole,  egli  ne  porto  il 
nome:  associatosi  Barnaba,  pcrcorsc  molte  citti , indi  rc- 
xiu.  fi  dUce  a Gerusalemme,  da  Pictro , Giacomo  c Giovanni  e 
‘e^’  ordinato  apostolo  delle  genti.  E giacche  negli  Atti  degli 

Apostoli  trattasi  assai  compiutamentc  della  di  lui  conver- 
sione, questo  solo  diro,  dic  1'  anno  vigesimoquinto  dalla 
passione  dcl  Signore,  cioe,  il  secondo  di  Hierone,  in  qucl 
tempo  cbe  Festo , procuratore  della  Giudca , successe  a 


* Vedi  VcdisioHt  drUetu-delliiti,  tom.  4,part.  3,  pag.  105.  mim.  {$. 
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PRIMA. 

Paulus  apostolus,  qui  ante  Saulus,  extra  numerum  duo- 
decim apostolorum , de  tribu  Benjamin  et  oppido  Judaeae 
Gischalis  fuit:  quo  a Romanis  capto,  cum  parentibus  suis 
Tarsum  Ciliciae  commigravit:  a quibus  ob  studia  legis  mis- 
sus Jcrosolymam,  a Gamalicle,  viro  doctissimo,  cujus  Lu- 
cas  meminit,  eruditus  est.  Cum  autem  interfuisset  neci  mar- 
tyris Stcphani,  et  acceptis  a ponti  Ree  templi  epistolis,  ad 
persequendos  cos  qui  Christo  crediderant,  Damascum  per- 
geret, revelatione  compulsus  ad  fidem,  quae  in  Actibus 
Apostolorum  scribitur , in  vas  electionis  de  persecutore 
translatus  est.  Cumque  primum  ad  praedicationem  ejus  Ser- 
gius Paulus , proconsul  Cypri , credidisset , ab  eo  quod 
cum  Christi  fidei  subegerat,  sortitus  est  nomen : et  juncto 
sibi  Barnaba,  multis  urbibus  peragratis,  revertensque  Je- 
rosolymam,  a Petro,  Jacobo  ct  Joannc,  gentium  aposto- 
lus ordinatur.  Et  quia  in  Actibus  Apostolorum  plenissime 
de  ejus  conversione  scriptum  est,  hoc  tantum  dicam,  quod 
post  passionem  Domini  vicesimo  quinto  anno,  id  est  se- 
cundo Neronis,  eo  tempore  quo  festus,  procurator  Judaeae, 
successit  Felici,  Romam  vinctus  mittitur,  ct  biennium  in 


ii  Ttm.iT.10 
* t seq. 

uTtm.iT.18. 
Ibid.  ti. 
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Felice , Paolo  fu  spedito  a Roma  in  ratene,  e cbe  Ii* 
Lcro  nella  sua  prigionc  dove  rimase  per  un  biennio,  di- 
sputo continuamcntc  coutro  i Giudei  sopra  Ia  venula  det 
Messia.  E poi  da  sapersi  clie  nella  prima  azionc  della  sua 
causa , quando  1'  impero  di  Nerone  non  era  abbastanza 
con validato,  ed  egli  non  era  ancora  rotto  a tutte  qncllc 
cnormita  di  sccllcratczze  che  di  lui  narrauo  Ic  storic,  Paolo 
cbbc  da  quel  principe  concessione  di  predicare  il  Aran- 
gelo  di  Cristo  anchc  nelle  parti  d’Occidcnte,  siccomc  egli 
medesimo  dice  nella  Bcconda  epistola  n Timoteo,  verso  il 
teuipo  in  cui  pati  il  inartirio,  dettando  quella  epistola  dalla 
prigionc : Nella  mia  prima  difesa  nessimo  fu  per  me,  dice 
1' Apostolo,  ma  tuiti  mi  abbandonarono : non  sia  ad  essi 
imputato.  Il  Signore  perb  mi  assiste,  e mi  conforto,  af- 
finche  sia  per  me  compiula  Ia  predicauone , e f othtno 
tuite  le  genti:  e fui  liberato  dalla  bocca  dei  leone : in 
modo  il  pih  manifesto  dinotando  sotto  il  nome  di  questa 
helva  Nerone  a molivo  della  sna  crudelia.  E ne'  termini 
seguenti:  II  Signore  poi  mi  liber  er  a da  ogni  of>era  mala: 
e mi  salvera  nel  celeste  suo  regno.  E cid  per  la  ragione 
che  presentiva  essere  imminente  il  suo  martirio.  Percioc- 
che  nella  medesima  epistola  gia  aveva  premesso : In  guanlo 
a me , sono  vicino  ad  essere  sacrificato,  e si  avvicina  il 
tempo  della  mia  partenza.  Questo  apostolo  in  (i ne  nel* 
1'  anno  dccimoquarto  di  Nerone,  Io  stesso  giorno  clie  san 
Pietro,  a Roma,  cbbe  troncato  il  capo  per  la  causa  di 
Cristo,  e fu  scpolto  nella  via  Ostiense,  1’anno  trigesimo- 
settimo  dopo  la  passione  dei  Signore l,).  Egli  scrisse  nove 
epistolc  dirette  a selte  Chiese:  una  ai  Romani,  duc,  ai 
Corintii,  una  ai  Galati,  una  agli  Efesi,  una  ai  Filippesi, 
una  ai  Colossesi,  duc  ai  Tessalonicesi , e le  altre  scritte 
a'  suoi  disccpoli,  duc  a Tiiuoteo,  una  a Tito,  una  a File- 
mone.  Quanto  ali'  epistola  denominata  agii  Ebrei,  non  si 
erede  di  questo  apostolo  , per  la  diflerenza  dello  stile  (4* 
e della  manicra  dei  dire,  ma  di  Bamaba,  sccondo  Tertul- 
liano, o dell’  evangelista  Luca,  secondo  altri,  od  anebe  di 
s.  Clcmeute,  che  fu  poi  vcscovo  della  Cbicsa  Romana,  clie 

(1)  L‘anno  61  ilrlPrra  rmliana  volparc.  Ycdi  sict.,  cap.  28.  f.  16. 

(2)  Vedi  te  naslre  note  snpra  questi  verieiH  16  e teg.  det  rapo  iv 
della  serenda  Epistola  a Timoteo.  Tutto  ci6  annlira  oirre  itato  co- 
piata «apra  quanto  rjfcru>ce  Eu&cbio , lib.  u Biti.  tap.  21. 
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libera  manens  custodia,  adversus  Judaeos  de  adventu  Chri- 
sti quotidie  disputavit.  Sciendum  autem  in  prima  satisfa- 
ctione , necdum  Neronis  imperio  roborato  , nec  in  tanta 
erumpente  scelera  quanta  de  eo  narrant  historiae,  Paulum 
a Nerone  dimissum,  ut  Evangpclium  Christi  in  Occidenda 
quoque  pardbus  praedicaretur,  sicut  ipse  scribit  in  secunda 
epistola  ad  Timotheum,  eo  tempore  quo  et  passus  est,  de 
vinculis  dictans  Epistolam:  In  prima  mea  satisfactioixe 
nemo  mihi  affuit,  sed  omnes  me  dereliquerunt:  non  eis 
imputetur.  Dominus  autem  mihi  affuit,  et  confortavit  me; 
ut  per  me  prtedicatio  compleretur , et  audirent  ofnnes  gen- 
tes: et  liberatus  sum  de  ore  leonis:  manifesdssime  leonem, 
propter  crudelitatem,  Neronem  significans.  Et  in  sequen- 
tibus: Liberatus  sum  de  ore  leonis,  et  stadm : Liberavit 
me  Dominus  ab  omni  opere  malo;  et  salvavit  me  in  re- 
gnum suum  cteleste;  quod  scilicet  praesens  sibi  sendret 
imminere  martyrium.  Nam  et  in  eadem  epistola  praemise- 
rat: Ego  etxim  jam  immolor , et  tempus  resolutionis  mete 
instat.  Hic  ergo  quartodecimo  Neronis  anno , eodem  dic 
quo  Petrus,  Romae  pro  Christo  eapite  truncatur,  sepultus- 
que  est  in  via  Ostiensi,  anno  post  passionem  Domini  tri- 
cesimo septimo.  Scripsit  autem  novem  ad  septem  Eccle- 
sias epistolas:  ad  Romanos  unam,  ad  Corinthios  duas,  ad 
Galatas  unam,  ad  Ephesios  unam,  ad  Philippenses  unam, 
ad  Colossenses  unam,  ad  Thessalonicenscs  duas:  praeterea 
ad  discipulos  suos,  Timotheo  duas,  Tito  unam,  Philemoni 
unam.  Epistola  autem  quae  fertur  ad  Hebraeos,  non  ejus 
creditur,  propter  styli  sermonisque  dissonantiam:  sed  vel 
fiarnabx,  juxta  Tertullianum;  vel  Lucae  cvungelistac,  juxta 

(3)  Circa  1'  anno  C7  dtU’  era  criatiana  rolgarc. 

(4)  Vedi  V art/omen Io  chc  uni  nbbiamo  )ioslo  m fronte  a questu 
Letterm. 
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siccomc  addctto  a s.  Paolo  , dicesi  aver  posto  in  ordine 
cd  espresso  colle  proprie  nianicre  i di  lui  pensamenti;  e 
certamcnlc  pcrcbe  Paolo  scrivcndo  agli  Ebrci , presso  i 
quali  il  suo  nome  non  era  troppo  accctto  avra  soppresso 
il  titolo  suo  proprio  nel  saluto  con  cui  cominciar  sogliono 
le  cpistole.  Egli  avcva  scrilto  corae  Ebreo  ad  Ebrei,  cioc, 
iu  ebraico,  nel  (piale  idioma,  cbc  c il  suo  nativo,  si  esprimc 
con  inolta  facondia:  pero  questa  facondia  cd  eleganza  del- 
1'  ebreo  k superata  dalla  facondia  ed  eloquenza  chc  spira 
nella  grcca  versione  clie  si  fece  di  quclla  epistola;  e per 
questa  cagionc  la  medesima  sembra  divcrsificarc  da  tutte 
lc  altrc  cpistole  di  s.  Paolo.  Alcuni  gli  attribuiscono  an- 
che  una  epistola  ai  Laodicensi,  ma  questa  c nniversalmente. 
rigettata l,). 


SECOINDA*. 

Giacomo,  cbe  si  appella  fratello  dcl  Signorc , sopran- 
nominato  Giusto , era  figliuolo,  come  alcuni  pensano  , di 
Giuseppe,  ma  di  un’  altra  moglie;  e come  sembra  a me, 
***■  di  Alaria  {i\  sorella  dclla  Aladre  dcl  Signorc , dclla  quale 
S.  Giovanni  fa  menzione  nel  suo  Vangelo.  Dopo  la  pas- 
sione dei  Signorc  fu  tosto  dagli  apostoli  ordinato  vescovo 
di  Gerusalcmnie;  scrissc  soltanto  una  epistola  cbe  e fra 
le  sette  cattolicbe,  e d’  essa  si  asserisre  che  sia  stata  pnb- 
blicata  da  altri  sotto  il  di  lui  nome  <s);  tuttavia  a poco  a 
poco  in  processo  di  tempo  acquistossi  autorita.  Egesippo, 
autore  vicino  a’  tenipi  apostoliei,  nel  quinto  libro  de’  suoi 
comcntarii,  cosi  narra  di  Giacomo:  « Govemo  la  Chicsa 
di  Gcrnsalcurac,  dopo  gli  apostoli,  Giacomo,  fratello  dei 
Signore,  denominato  Giusto,  per  distingucrlo  da  molti  al- 
tri cbe  portavaoo  qucl  nome.  Questi  fu  santiiicato  dal- 
1’  ntero  di  sua  madre , non  bevette  ne  vino , ne  altro  li- 
quore atlo  a inehbriare;  non  rnangio  carne  di  alcun  ani- 
male; non  fu  giaramai  raso,  non  si  unsc  di  unguento,  ne 
uso  bagni.  A questo  solo  era  lccito  1’  entrare  nel  Santo 

(I)  Vedi  cib  chc  abbiaino  detto  ncll*  arg omento  chc  c in  fronte  a 
questa  Lcltera. 

* Vedi  l1  tdizionc  dei  Bcnedcttini , tom.  4,  pmrt.  2,  pag.  101 , 

»mm.  2 . 
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quosdam:  vel  Clementis,  Romana;  postea  Ecclesiae  episcopi, 
qnem  aiunt  ipsi  adjunctum  sententias  Pauli  proprio  ordi- 
nasse et  ornasse  sermone:  vel  certe  qnia  Paulus  scribebat 
ad  Hebraeos,  et  propter  invidiam  sui  apud  cos  nominis, 
titulnm  in  principio  salutationis  amputaverit.  Scripserat  ut 
IIebra;u9  Hebraeis  , ltebraice  id  est,  suo  eloquio  disertis- 
sime, ut  ea  quae  eloquenter  scripta  fuerant  in  bebraeo, 
eloquentius  verterentur  in  Graecam;  et  hanc  causam  cssC 
quod  a ceteris  Pauli  epistolis  discrepare  videatur.  Legunt 
quidam  ct  ad  Laodicenses,  sed  ab  omnibus  exploditur. 


SECUNDA. 

Jacobus,  qui  appellatur  frater  Domini,  cognomento  Ju- 
stus, ut  nonnulli  existimant , Joseph , ex  alia  uxore ; ut 
autem  mihi  videtur,  Mariae  sororis  matris  Domini,  cujus 
Joannes  in  libro  siio  meminit,  filius;  post  passionem  Do- 
mini statim  ab  apostolis  Jcrosolymorum  episcopus  ordi- 
natus, unam  tantum  scripsit  epistolam  quae  de  septem  ca- 
tholicis est:  quae  ct  ipsa  ab  alio  quodam  sub  nomine  ejus 
edita  asseritur,  licet  paulatim  tempore  procedente  obtinue- 
rit auctoritatem.  Ilcgesippus , vicinus  apostolicoruin  tem- 
porum, in  quinto  commentariorum  libro  de  Jacobo  nar- 
rans, ait : Suscepit  Ecclesiam  Jcrosolymorum , post  apo- 
stolos, frater  Domini  Jacobus,  cognomento  Justus:  mulli 
siquidem  Jacobi  vocabantur.  Hic  de  utero  matris  sanctus 
fuit,  vinum  et  siceram  non  bibit,  carnem  nullam  comedit, 
numquam  attonsus  est,  nec  unctus  unguento,  nec  ustis 
balneo.  Huic  soli  licitum  erat  ingredi  Sancta  Sanctorum: 

(9)  Moglie  di  Clcopkua.  Vedi  Joan.,  cap.  10,  )f.  98,  e la  nota  m- 
tor no  n questo  versetto. 

(5)  In  altra  maniera:  Sebbcnc  (li casi  chc  essa  fu  pubblicata  da  un 
altro  sotto  il  tuo  nome. 
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dc’Sanli:  poichc  non  ai  vosliva  ili  abiti  cli  lana,  nia  solo 
di  lino:  c solo  cntrava  ncl  tcinpio^  cd  ingiiiocchiato  pre- 
gava  pel  populo  cosi  assiduaincntc  chc  lc  duc  ginoccliia 
parci  ano  eguagliarc  in  durezza  la  pelle  dc'cammclli».  Ilice 
jiur  molle  altre  cose  clic  c lungo  il  numerare'1*.  Ma  anchc 
Ginseppe  nel  lilxro  vigesimo  delle  Anlichila , c Clcmcnte 
ncl  settiuio  delle  sue  I/ioliposi , riferiscono,  che,  morio  Festo, 
il  «piale  governava  la  Giudea,  fu  mandato  da  INcronc  per 
successore  di  lui  Albino:  il  quale  non  essendo  ancora 
giunto  al  governo  dclla  provincia,  « Anano  (cosi  Giuscppc 
scrive),  pontefice  in  cta  giovauilc,  figliuolo  di  Anano, 
dclla  stirpe  sacerdotale,  profiltando  di  qucl  momento  cbe 
non  ancora  presente  il  governatore,  aduno  un  concilio,  e 
vollc  costringcrc  puhblicainciitc  Giacomo  a negare  cbe 
Gesii  Cristo  fosse  figliuolo  di  Ilio}  siceome  egli  vi  si  ri- 
fintava.  ordino  cbe  si  lapidasse^  fu  prccipitato  dalla  som- 
inita  dcl  tempio,  c con  infrante  le  gambe  e appena  con 
un  avanzo  di  vita  alzava  lc  mani  al  cielo,  dicendo:  Si- 
gnorc,  perdona  ad  essi,  poichc  ignoratio  qucl  cbe  (anno; 
in  qucl  momento  uu  lavapanni  lo  pcrcossc  ncl  ccrvcllo 
coi  bastonc  di  cui  sogliono  giovarsi  per  isprcincrc  1' aequa 
dallc  robe  aneor  bagnate,  ed  egli  spiro  ».  Parinientc  scrive 
Giuseppe,  cli’  egli  era  di  tale  santita,  cd  era  salito  in  tale 
rinotnanza  fra  il  popolo,  cbe  a cagione  dei  suo  uiassacro 
si  credettc  esscrc  stata  Gerusalemmc  ridotta  in  ruine.  Di 
esso  Paolo  apostolo  scrive  ai  Galati:  « Dcgli  apostoli  non 
vidi  alcun  altro  fuorche  Giacomo,  fratello  dei  Signore  »•. 
E cio  pure  e confermato  in  piii  passi  degli  Atti  aposto- 
lici.  11  vangclo  altresi  chc  si  intitola  secondo  gli  Ebrci'**, 
c da  me,  non  lia  guari 15  *,  pur  tradotto  in  grcco  ed  in  la- 
tino, cbe  spesso  adopera  anebe  Origcne,  dopo  la  risurre- 
zionc  dei  Salvatore  riferiscc  cosi:  « II  Signore  poi,  dopo 
aver  data  la  sindone  al  servo  dei  sacerdote,  si  reco  da 
Giacomo.  e gli  apparve.  Perciocche  Giacomo  aveva  giu- 


(1)  Tutto  ci6  tfmbra  euere  stato  copialo  ed  estrntto  da  Eaaebio  , 
lib.  2 Hi  it. , cap.  22 , io  coi  questo  storico  riferiscc  un  tal  passo  di 
Egcsippo  e di  s.  Clemente  Alessan  drino. 

(2)  Vale  n dire  , il  vangelo  di  i.  Matteo , quali*  era  alato  sci  itto  iu 
ebreo  giro-caldeo-gerosolimitano  da  questo  apostolo,  e di  cui  eransi  con- 
servate le  copie  fra  le  mani  de’  Naxa  rei , eae  poi  passarono  in  quelle 
dcgli  Ebiouiti:  i priuti  vi  aggiunscro  molle  storie,  cui  aostenevano  aver 
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siquidem  vestibus  laneis  non  utebatur,  sed  lineis:  solusquc 
ingrediebatur  templum ; et  flexis  genibus,  pro  populo  de- 
precabatur, in  tantum  ut  camelorum  dttritiem  traxisse  ejus 
genua  crederentur.  Dicit  et  alia  multa , quae  enumerare 
longum  eat  Sed  et  Josephus  in  vicesimo  libro  Antiqui* 
tatuni  refert,  et  Clemens  in  septimo  i/jrorjntbotuv,  mortuo 
festo,  qui  Judaeam  regebat,  missum  esse  a Nerone 
successorem  ejus  Albinum:  qui  cum  necdum  ad  provin- 
ciam pervenisset , Annuus , inquit  , pontifex  adolescens , 
A nani  filius,  de  genere  sacerdotali,  accepta  occasione 
dvapyix;,  concilium  congregavit ; et  compellens  publice  Ja- 
cobum  ut  Christum  Dei  Filium  denegaret,  contradicentem 
lapidari  jussit : qui  cum  prascipitalus  de  pinna  templi,  con- 
fractis cruribus,  adhuc  semianimis  tollens  ad  ctelum  ma- 
nus diceret:  Domine,  ignosce  eis;  quod  enim  faciunt, 
nesciunt;  fullonis  fuste,  quo  uda  vestimenta  extorqueri  so- 
lent, in  cerebro  percussus  interiit.  Tradit  item  Josephua, 
tantae  eum  sanctitatis  fuisse,  et  celebritatis  in  populo,  ut 
propter  ejus  nerem  creditum  sit  subversam  esse  Jeroso- 
lymain.  Ilie  est  de  quo  Paulus  apostolus  scribit  ad  Ga- 
latas: Alttim  autem  apostolorum  vidi  neminem , nisi  Ja- 
cobum  fratrem  Domini.  Et  apostolorum  super  boc  crebrius 
Acta  testantur.  Evaugelium  quoque  quod  appellatur  se- 
cundum Hebraeos,  et  a me  nuper  in  graecum  latinumque 
sermonem  translatum  est,  quo  et  Origcncs  saepe  utitur, 
post  resurrectionem  Salvatoris  refert:  Dominus  autem  cum 
dedisset  sindonem  servo  sacerdotis1,  ivit  ad  Jaeobum , et 
apparuit  ei.  Juraverat  enim  Jacobus  se  non  comesturum 
panem  ab  illa  hora,  qua  biberat  calicem  Domini,  donec 

ricevute  dalla  tradizione ; e gli  allri  vi  fecero  moltc  addixioni  r molti 
troncamenti  per  favoreggiare  i loro  errori.  8.  Girolamo  dice  di  averne 
avuto  Ira  le  mani  un  csrmplare,  che  i ITourri  dclla  dUA  di  lterea  di 
Siria  gli  aieano  trasniesao.  Vedi  Catalog.  leript.  Lcclcs.,  csp.  3,  f.  102, 
fom.  4. 

(3)  Verso  1' anno  300  0 301. 
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rato  di  non  prendero  piii  alimento  da  qucll’  istante  che 
kevette  il.  calice  dei  Signorc,  finche  non  lo  nvesse  veduto 
redivivo  dal  sepolcro  » : e altjuanto  dopo:  « Recate,  disse 
ii  Signorc  , la  mensa  e il  pane  » : poi  tosto  soggiunge : 
u Prese  il  pane,  lo  benedisse  e lo  spczzo , e lo  diede  a 
Giacomo  il  Giusto,  e gli  disse : Fratello  mio,  mangia  dei 
tuo  pane,  poicke  il  Figliuolo  dell’  nomo  e risorto  da  quei 
che  dormono  il  sonno  di  morte».  S.  Giacoino  go verno 
per  trent’  anni  la  Chiesa  di  Gertisalemme,  cioe  lino  al- 
l'anno  settimo  di  Nerone (,),  e fu  scpolto  presso  al  teinpio, 
nel  luogo  ove  era  stato  precipitato.  La  sua  tomba  fu 
notissima  sino  ali'  assedio  di  Tito,  c aneor  sussisteva  al- 
1’ ultima  distruziouc  sotto  Adriano:  alcuni  de'  Latini  furono 
d'  avviso  cb'  cgli  fosse  scpolto  sopra  il  monte  degli  Olivi, 
nia  questo  e nn  lor  inganno. 

TERZA*. 

Simone  Pietro , figliuolo  di  Giovanni , dei  borgo  di 
Bctsaida  nclla  provincia  di  Gallica , fratello  dell'  apostolo 
Andrea , c principe  degli  apqptoli , dopo  aver  governata 
la  Chiesa  di  Antiocbia,  c di  aver  predicato  il  Vangclo  a 
quelli  fra'  Giudei  convertit!  che  erano  dispersi  nel  Ponto, 
nclla  Galazia,  nclla  Cappadocia,  nell'  Asia  c nclla  Bitinia, 
ando  a Roma  1’  anno  secondo  di  Claudio  imperatore  <a), 
per  ivi  comhattere  Simone  il  Mago:  e in  quclla  citta  tenne 
la  sua  sede  episcopale  per  venticinque  anni  fino  ali’  ultimo 
anno  di  Nerone,  cioe,  al  dcciraoquarto (3).  Da  quell'  impe- 
ratore egli  cbbe  la  corona  dcl  martirio,  essendo  stato  messo 
in  croce  coi  capo  a rovcscio  contro  terra  c eo'  picdi  sol- 
Icvati  in  alto,  dicendo  clie  non  era  degno  di  essere  cro- 
cifisso  nel  modo  con  cui  venne  il  suo  Signore.  Scrissc 
duc  epistolc  che  sono  denominate  cattolichc:  la  seconda 
dellc  quali  crcdono  molti  non  apparlencre  a lui,  altesa  la 
disnguaglianza  dcllo  stile  che  passa  tra  la  medesima  c la 
prima  epistola t4).  D’  altra  parte  si  attribuisce  a lui  il  Van- 

x 

(1)  Terso  Iu  fine  dcIPanno  00  dcllVra  volgarc } secondo  nitri,  Panno 
9 di  Nerone,  e 1’ nnno  02  dell’  era  volgarc. 

* Vedi  l’  rdisione  dc'  BeneiUttini,  tom.  4,  eap.  f , pag.  101. 

(2)  I/anno  42  dell’ era  volgarc.  Cosi  spiegansi  ijneste  parolc  degli 
Atti,  e ap.  12  , f.  17:  ■£  se  ne  a iulo  ad  u»  ultro  luogo». 
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videret  eum  resurgentem  n dormientibus.  Rorsusqnc  post 
paululum:  Afferte,  ait  Dominus,  mensam  et  panem.  Sta- 
timquc  additur:  Tulit  panem,  et  benedixit,  ac  fregit,  cl 
dedit  Jacobo  Justo,  et  dixit  ei:  Frater  mi,  comede  panem 
tuum,  quia  resurrexit  Filius  homitus  a dormientibus.  Tri- 
ginta itaque  annos  Jerosolymoriim  rexit  Ecclesiam,  id  est 
usque  ad  septimum  Neronis  annum,  ct  juxta  templum,  nl>i 
et  prftcipitatus  fuerat,  sepultus  est.  Titulum  usque  ad  ob- 
sidionem Titi  ct  ultimam  Hadriani  notissimum  habuit. 
Quidam  e nostris  in  monte  Oliveti  cum  putaverunt  con- 
ditum: sed  falsa  eorum  opinio  est. 


TERTIA. 

Simon  Petrus,  filius  Joannis,  provinciae  Galilaeae,  vico 
Betbsaida,  frater  Andraeae  apostoli,  ct  princeps  apostolo- 
rum, post  episcopatum  Antiochensis  Ecclesiae,  et  praedica- 
tionem dispersionis  eorum  qui  de  circumcisione  credide- 
rant, in  Ponto,  Galatia,  Cappadocia,  Asia  et  Bithynia,  se- 
cundo Claudii  imperatoris  anno,  ad  expugnandum  Simo- 
nem magnum  Romam  pergit,  ibique  annis  viginti  quinque 
cathedram  sacerdotalem  tenuit,  usque  ad  ultimum  annum 
Neronis,  id  est  decimum  quartum.  A quo  et  affixus  cruci, 
martyrio  coronatus  est,  capite  ad  terram  verso,  ct  in  su- 
blime pedibus  elevatis^  afferens  se  indignum  qui  sic  cru- 
cifigeretur ut  Dominus  suus.  Scripsit  duas  epistolas,  qua: 
catholicae  nominantur:  quarum  secunda  a plerisque  ejus 
esse  negatur,  propter  styli  cum  priore  dissonantiam.  Sed 
et  Evaugelium  juxta  Marcum,  qui  auditor  ejus  ct  interpres 


(3)  Verso  1*  anno  67  de  11’  era  volare. 

(4)  Ii  nostro  santo  scrittorc  dice  altrove  ebe  lo  stile  e diverso  sola  • 
mente  a motivo  che  1*  Apostolo  si  jjiovd  di  diversi  secretarii. 
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gulo  secondo  s.  Marco,  il  quale  fu  uditorc  cd  interprete 
di  lui.  Rispetto  agli  altri  libri,  che  compaiono  sotto  il  suo 
nome,  quali  sono  gli  Atti,  il  suo  Vangelo,  Ia  sua  Predi- 
cazione,  la  sua  Apocalissi  e il  suo  Giudizio,  si  rigettano 
fra  le  scritturc  apocrife.  Egi  i fu  sepolto  a Roma  nel  Va- 
ticano, presso  ia  via  Trionfide,  ed  ivi  i 1’  oggetto  di  vc- 
ncrazioue  di  tutto  1’  orbe. 

QUARTA*.  • 

Giuda,  fratello  di  Giacomo,  1 ascio  un’  epistola  di  poea 
mole,  che  e una  dclle  sette  cattolidie.  E siccome  in  essa 
deduce  testimonianza  dal  libro  di  Enoch,  ebe  e apocrifo, 
molti  la  rigettano : pero  I’  antiebita  e 1’  uso  1’  bauno  au- 
torizzata,  e si  computa  fra  le  sacre  Scrilture 


* Vedi  V editione  dei  Benedettini , lom.  4,  en p.  4,  paq.  102. 

(t)  Si  pub  leggere  il  Prologo  cbe  e in  fronte  nile  Epistole  canonichc 
deUa  edixione  di  s.  GiroUmo  , tom.  1,  fnw.  10(57,  nelibene  per  icoti- 
mrnto  di  qnalcbc  critico,  non  ni»  Uroro  di  tjnento  Podrc.  Vedi  sapra 
cid  le  uate  det  R.  P,  Martianag,  iltid . editione  dei  Benedettini. 
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fuit,  hujus  dicitur.  Libri  e quibus  unus  Actorum  ejus  in- 
scribitur , alius  Evangelii , tertius  praedicationis  , quarius 
Apocalypscos,  quintus  judicii,  inter  apocryphas  scripturas 
repudiantur.  Scpultus  Romae  iu  Vaticano,  juxta  viam  Trium- 
phalem, totius  orbis*  veneratione  celebratur. 


QUARTA. 


Judas  frater  Jacobi  parvam,  quae  de  septem  catholicis 
est,  epistolam  reliquit.  Et  quia  de  libro  Enoch,  qui  apo- 
cryphus est,  in  ea  assumit  testimonium',  a plerisque  reji- 
citur: tamen  auctoritatem  vetustate  jam  et  usu  meruit,  ct 
inter  sanctas  scripturas  computatur. 


* In  quc«to  Inogo  variano  tanto  i manoncritti  quanto  gli  csemplari 
htamnati ; gli  uni  leggono  urbis , gli  altri  leggono  urbis.  Io  jireferiKo 
coi  Bcneitcttini  I'  ultima  lexione,  cLc  i ncllo  atesso  tempo  e pia  vera  e 
piii  eatttliea  ( Urnck  ).  • 
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